


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯು ಈಗ ವಾಚಕರ ಗಮನ 
ವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಸುಯೋಗವು ದೊರೆತಿರುವುದು ಇದು ವಿಶೇಷವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ 
ಚರಿತ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಇದು ವಾಚಕರ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನನ್ನ ಉದ್ಯಮದ ಅನುವೃತ್ತಿಯು ಅನೋಫಘವಾಗಲೆಂದು ವಾಚಕರಲ್ಲಿ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ನೆ. 

ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕಾರ್ತ 
ವೀರ್ಯಾರ್ಜುನ ರಾಜನ ಕಾಮಧೇನು ಹರಣ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಪರಶು 
ರಾಮನು ಸ್ರತ್ರಿಯರನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಚಂಡ ದಿಗ್ವಿ 
ಜಯ, ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶೇಷ ಮಹಿಮಾತಿಶಯ, ಮತ್ತು ಸಗರ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ವಿಷಯಗಳಾಗಿವೆ. ಕಥಾಭಾಗ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪೌರಾಣಿಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ಷೇಪವು ಬರುವುದು 
ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ, ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಲ ಕೆಲವು ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹು ಬಿಂದು ಹಿಂಜಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಜಿ. ಆ ಕೆಲವು ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ಅಮಿತಗುಣಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ಮನೂ ದುರ್ಜಯನೂ 
ದೇವತಾಂಶ ಸಂಭೂತನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ದತ್ತಗುರುಭಕ್ತನೂ ಆದ ಮಹಾತ್ಮನು, 
ಅವನಿಗೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯ ಕಾಮಥೇನುವಿನಲ್ಲಿ ಆಶಾಂಕುರವು ಹುಟ್ಟಿ ವಿಪರೀತಾ 
ನರ್ಥವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ಪವಿತ್ರ ವಿಪ್ರ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೂತ 
ನಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಪಿತೃವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಶಮಾದಿ ಚಿಕ್ನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕ್ರೂರಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸಗರ ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಔರ್ವ 
ಮುನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಒಬ್ಬಳು ಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮಯವಾಗುವಂತೆ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಪುತ್ರರನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇರಿ 
ಸಿದ ಮೊಟ್ಟೆಯು ಹುಟ್ಟುವುದು, ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಪುತ್ರಾ 
ವಳಿಯು ಜನಿಸುವುದು. ಇದೆಲ್ಲ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯ್ಕು, ಆದರೆ ಈ ನಿಷಯಗಳಗೆ 
ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೊದಲು ಪುರಾಣಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾವು 
ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ii 

ದೇವ-ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸ್ರವಾಹ ರೂಪದಿಂದ ಅವೆ 
ತರಿಸುವೆರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಅಪಾರ `ಸಖಮೆಯು ಇರುವುದ್ಕು 
ಅದು ಅಂಶದಿಂದ ಅವತರಿಸಿದ ಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ದೇವತಾ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನಂಬಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ, ಸಂಕಲ್ಪವಶದಿಂದ ವಿ ಮುಂತಾದ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಜನ್ಮ 
ವೆಂಬ ಎಥರೆವನ್ನೂ ತುಟ ಒಂದುಸಲ ತನ್ನ ಪುತ್ರ ನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ವ್ಯ 
ಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ತಾನೇ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಸು ಅಧಿಕಾರ pr 
ವಿವಿಧವಾದ ಜನ್ಮ ಪರಿಗ್ರ ಹವು ಜಡ ಕುಜ ಪರಸ್ಪರ ಗುಣ-ಪ್ರಧಾನ 
ಭಾವವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂಖ್ಯೆ-ನಾಮಾಂಕನಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವು ಸೇ ವಾಗಿರಬಲ್ಲುದು. ಆದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರು. 

ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾರ್ಯ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾ 
ವರ್ತಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನವು ದೊರೆತು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನವು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದರಂತೆ 
ದೇವಾದಿಗಳ ಜನ್ಮ-ಉಪ ಜರು ಜಾನಿ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯಬಹುದು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು poi ಪಾ ್ರಾಢಾನ್ಯವೂ ಮಿಕ್ಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದ್ಕೂ ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯ 
ಶರಣಾಗತಿ ಯಿಂದ ತನ್ನ ನಿಖಿಲ ವ್ಯಾಪಾರ ಚಲನವೂ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು 
ವಿರುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲ, 

ಹಾಗೆಯೆ ರಾಜನೀತಿ-ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಾವನೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಮ್ಮ ಚರಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವರು. ಆ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯವು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೀತಿ ಮಾರ್ಗವು ಪ್ರ ಧಾನ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಕ ಕ್ರಮಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಚರಿತ್ರಗಳನ್ನು ಪುರಾಣ- ಇತಿಹಾಸ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳು ವರ್ಣಿಸುನ್ಛವು. 

ಪುರಾಣಾದಿ ವಾಜ್ಮಯವು ಕಾವ್ಯ-ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ 
ಕಾವ್ಯಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದ ವಸ್ತು ತತ್ತ ಎಸ್ತಭಾವವು ಮನರಂಜಕವಾಗುವ ಕವಿ ಮರ್ಯಾ 
ದೆಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಶಾಸ್ತ್ರಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ-ಕಪಟಾದಿ ಧರ್ಮಸಂಕರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಲೋಕಾತೀತವಾದ ಪಾರ 
ಮಾರ್ಥಿಕ ತತ್ತ್ವದ ಗುರಿಯು ಮುಖ್ಯ ವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಶಾಂತಿ-ಸಮಾಧಾನ 
ಗಳು ಆವಶ್ಯ ಕಖಂದೂ ಜೋಧಿಸಲ ಡುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾರ್ಥ ದೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಚರಿತ್ರ ಚತ ಆತಕಮುಣೇ ಯಗಗರುವುಡ. ಮತ್ತು ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 


iii 
ಗಳಲ್ಲ ಆದರೆ ವ್ಯವಹಾರ ದೃ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅಸಂಭವವಾದುವೆಂದು ಮಾತ್ರ ತೀರ್ಮಾ 
ನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ. ಯಜು ಸ್ನ ಕ್ವೈಭಾವ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದೆ. 


ಮೆತ್ತು ಮೆನವನ್ನು ರಂಜಿಸಿದೆ. ಆದಕೆ PE ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು "ಇಟ್ಟು 
ಹೋಗಿಲ್ಲ. 


ಹಾಗೆಯೆ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ಶ್ರೀ ದತ್ತ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಯೋಗೀಂದ್ರನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಅವತಾರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಆಗ ದುರ್ಜಯನಾದ 
ಅವನ ಅವತಾರ ಸಮಾಪ್ತಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ನಿಮಿತ್ತವು ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಾಮದಗ್ವ $ರಾಮನ ಕೋಪವು ನಿಮಿತ್ತವಾಯಿತು. ದುಷ್ಟ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ನಾಶಕ್ಕೆ 
ಪರಶುರಾಮನ ಪ ಪ್ರಚಂಡ ದಿಗಿ ಜಯವು ನಿಮಿತ್ತವಾಯಿತು. ಪರಶುರಾಮನು ವೀರ 
ಪ್ರ ಪತಿಜೆ ಸ್ಲಯನ್ನು ಸು ಧರ್ಮಸೇತುಪಾಲನೆಗೋಸ್ಟ ರ ಕ್ಷತ್ರ ಹತ್ಯಾ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ರ 
ವನ್ನು” ಜನಕನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅಭಿನಯಿಸಿದನು. ಸ ಧರ್ಮಾಶಿಕ್ರ ಎ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತಾರ್ಹವೆಂದೂ ಅಧರ್ಮ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದ ಪರಮಾರ್ಥಧರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಮಹತ್ತ್ವೃವಿರುವುದೆಂದೂ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸಗೆರರಾಜ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಿಯು ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟ ಅದರಿಂದ ಅರವತ್ತು 
ಸಹಸ್ರ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರೆಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ನಿಜ. ಆದರೆ ಈಗಿನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಲೆ, ಐದು ಕಾಲು ಮುಂತಾದ ವಿರೂಪ 
ಸಸ್ಟಿವೇಶದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಯಾಯ ಜಾತಿಯ ಜನ 
ಪ್ರಾಪಕವಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾರಣಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕರ್ಮ ದುರ್ವಿಪಾಕದ ಅತಿ 
ಶಯವು ನಿಮಿತ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆ, ಹಾಗೆ ವಿರೂಪ-ವಿಷಮ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಶುಭ ಅಥವಾ ಅಶುಭಗಳು ನಿಮಿತ್ತವಾಗುವುವು. ಇಂತಹ ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕುವಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ರರ ಶಾಪ-ಅರುಗ್ರಹೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಡೊರೆ 
ತಿಡೆ. ಭಾವಿತಾತ್ಮರೆನಿಸಿರುವೆ ಆ ಮಹಾತ್ಮರ. ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಪಂಚವು ಪರಿ 
ವರ್ತನವಾಗುವುದು. ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಜನರಿಗೆ ತೆಮ್ಮ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಅಪರಾಧ ಕರ್ಮ ಪ್ರ ವೈ ಕ್ರಿಯೆಂಬ ಬಂಧಕವು ವಿಘಾತಕವು. ಮಹಾತ್ಮರಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವು See SSN ನಡೆಯಲು ಯಾವ ವ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ “ ವಾಚಮರ್ಥೊಣನುಧಾವತಿ” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ದುರ್ಫಟ ವೆಸ ಸ್ತುತ್ರೆ 
ಕೂಡ ಅದರಂತೆ ಘಟನ ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ೨ ರು5೦ದೆ ತಲೆದೋರುವ ಆ ಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಅವೆಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆ ಒಂದು ಅವಾಂತರ ಕಥಾ ವಿಭಾಗದ ಅವೆಸಾನದೊಡನೆ ಈ ಸಂಚಿಕೆಯು 
ಕೊನೆಗಂಡಿರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಕಥಾನಕವೆಸ್ತುವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬಹುದು. 


IV 
ಆಳುವ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರು ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ 
ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ರವರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಕನ್ನ ಡಿಗರ ಕ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತನ ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಇದು 
ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಂದವಾಗಿರುವಂತೆ ಮುದ್ರಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. ಈ ರೀತಿಈಗ ಗ್ರಂಥವು 
ಪ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಜ ಸ್ಹನರ ಸೇವೆ ಮಾಡಲು ಸ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಸಪ 


ಹೇಂಗೆ *ಶುಂಬ ಕ್ಸ ತೆಜ ಜ್ಞ ನಾಗಿರುತ್ತೆ "ಷೆ. 
ಅನುವಾದಕ. 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣೀ 


ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯ 


೨೫. 


೭. 


೩೦. 


ಶಂಕರಸಿಂದ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನಿಗೆ ಫರಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಮತ್ತು ರಾಮನು 
ಹುಲಿಯು ಕೊನ್ನತ್ತಿದ್ದದ್ದಿ ್ವಜಪುತ್ರ ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿದುದು 


K ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ, ತಪಶ್ಚ ರ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 


ಹಕು ಮಾತಾಸಿತೃ ಗಳಿಗೆ ನಿವೇದಿಸುವುದು, ಜೆಡಿಗಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ 
ಬಂದ SE ಬ್‌ ರಾಜನು ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯ 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಮುನಿಯು ಕಾಮ 
ಥೇನುವನ್ನು ರಾಜಾತಿಥ್ಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಫಿಯಮಿಸುವುದು 

ಕಾಮಧೇನುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ರಾಜನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವುದು 


ಕ ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೊರಡುವನು. 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯು ಮುನಿಯಿಂದ ಕಾಮಧೇನು 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕಂಸಲು ಭೋಧಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ರಾಜಾಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮುನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ವಿವಾದಮಾಡುವುದು 


೬ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಮಂತ್ರಿಯ ಸೈನಿಕರಿಂದ las ಕೊಲೆ, 


ಕಾಮಧೇನುವು ಸೈಿಕರಸ್ನು ಕಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋಗುವುದು ಮತ್ತು ಕರುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ 
ಕೊಂಡುಬಂದು ನಡೆದ ಎಲ್ಲ ಚರಿತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರಿಯು ರಾಜ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು 

ಮುನಿ ಪತಿಯಾದ ರೇಣುಕೆಯು ಪತಿ ತ ಸೂ 
ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದುಸಲ ಎದೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಪುತ್ರ 
ನಾದ ರಾಮನು ಇಸ್ಸಕ್ತೊಂದು ಸಲ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡು: ಜಡಿ ಮತ್ತು ಭೃಗು ಮುನಿಯಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ 
ಹುಷಿಯೆ ಸಂಜೀವನವು - 3 


ಪುಟಗಳು 


೨೦ 


೩೪ 


೫೦ 


೬೬ 


೬೧ 


೩೧. 


೩೨. 


೩೩. 


೩೪. 


೩೫. 


೩೬. 


೩೭. 


೩೮, 


೩೯. 


೪೦. 


11 

ದುರ್ಜಯನಾದ ಕಾರ್ಶವೀರ್ಯ ರಾಜನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶಿವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು 
ಪರಶುರಾಮನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ, ಯಿತ್ತಿರುವುದು ಕ 

ರಾಮನು ತಿನಲೋಕದಿ ತಿವಪ ಸ್ರಸಾದದಿಂದ ಅಸ ಸ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಿದ್ಧಿ ಸ ತ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರ ವನ್ನು 
ಹೂತ) 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ವಿಜಯ ಮಂತ್ರದ ಉಪದೇಶ, ಫಷ ಚಕ್ರ ಚ 
ಪದಲಾಭವೆಂಬ ಅದರ ಪ ಪ್ರಯೋಜನ ಕೀರ್ತನವು ಕ 

ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಪ್ರಸ್ಯರ ತೀರ್ಥದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಜಿಂಕೆಯಿಂದ 
ರಾಮನಿಗೆ ಕೃ ಹ್ಣಸ್ತೆ ಪ್ರೇಮಾಮೃತ ಸ್ತೋತ್ರ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುವುದು ತಿಳಿಯುವುದು ಸ್ಯ 

ಜಿಂಕೆಗಳ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಚರಿಕ್ರಿ » ಕೃಷ್ಣಪ್ರೇಮಾಮೃತ ಸ್ಕೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಲು ಇತು” ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದ್ಕು ಮತ್ತು ಜಿಂಕೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದು 

ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೆ ದಿವ್ಯದೇಹವು ಲಭಿಸಿ ವಿಷ್ಣು 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು 


ಸ್ತೋತ್ರಾನುಸ್ಮಾನದಿಂದ ರಾಮನಿಗೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಅನುಗ್ರಹ ಹಾಗು 


ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಅಂಶದ ಆನಿರ್ಭಾವವು 

ರಾಮನು ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜನನ್ನು ದೂತನ ಮೂಲಕ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ 
ಕರೆಯುವುದು. ಹಾಗು ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ರಾಜನು 
ಯುದ್ಧ ಕೈ ಬರುವುದು ಮತ್ತು ಮತ್ತೆ ತ್ಯ ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ 
ಬಂದು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದುವುದು 

ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಳೈ ಕಳುಹಿಸಿದ ಬೃ ಹೆದ್ದಲ ಮುಂತಾದ ರಾಜರನ್ನು 
ಭಾರ್ಗವನು ಸಂಹರಿಸುವುದ್ಕು ಸುಚಂದ್ರ ರಾಜನಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪರಶು ಆಯುಧನವು ಭಂಗಹೊಂದುವುದ್ಕು ಮತ್ತು ಭದ್ರ ಕಾಲಿಯು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ಬಂದು ಇತ್ತೆ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಅಗ್ನೇಯಾತ್ರ ದಿಂದ 
ಸುಚಂದ್ರ ರಾಜನ ಸಂಹಾರ , ತ ಜ್ಯ ತ 

ರಾಮನಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಕ್ಷನ ಸಂಹಾರೆ, ರಾಜನ ಶೂಲ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ 
ರಾಮನಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆಯುಂಟಾಗುವುದು, ಮಕ್ತೆ ಶಂಕರ ಕೃಪೆ 
ಯಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜನನ್ನು ವಧಿಸುವುದು , 


೮೭ 


೯೬ 


೧೧೦ 


೧೧೯ 


೧೩೧ 


೧೪೩ 


೧೫೬ 


೧೬೫ 


೧೭೭ 


೧೯೦ 


ಳಗ್ಮಿ 


೪೨, 


೪೩೩ 


೪೪. 


೪೫. 


೪೬. 


೪೭. 


iii 

ಯುದ್ಧ ಕೈ ಬಂದ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ರಾಮನು ಶಿವಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗಣೇಶನೊಡನೆ ವಾಗ್ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು 
ಗಣೇಶನು ರಾಮನನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡಿಸುವುದು. 

ಕೋಪದಿಂದ ರಾಮನು ಮಾಡಿದ ಕುಠಾರ ಪಾತದಿಂದ ಗಣೇಶನ 
ದಂತಭಂಗವು. ಆಗ ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಕೋಪವನ್ನು 
ಶಮನಮಾಡಲು ಶಿವಸ್ಮರಣದಿಂದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನುಸನಿ ಹಿತನಾಗಿ 
ಬಂದು ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ರಾಥಿಯು 
ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಗಣೇ 
ಶನ ಕಪೋಲದಲ್ಲಿ ಆಗಿದ್ದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದುದು. 

ರಾಮನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ಶಿವ, ಪಾರ್ವತೀ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು 
ರಾಧೆಯರಿಂದ ರಾಮನಿಗೆ ವರಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಗಣೇಶನಿಗೆ ರಾಥೆಯಿಂದ 
ವರಲಾಭ, ಮತ್ತು ಗಣೇಶನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರಾಮನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಕ ಸ ಡೆ 

ರಾಮನು ಮಾಶಾಹಿತೃಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು, 
ಆಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಹತ್ಯಾಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ 
ಜಮದಗ್ದಿ ಮುನಿಯು ರಾಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶವೀಯುವುದು, 
ಮತ್ತು ರಾಮನು ಮಹೇಂದ್ರಗಿರಿಗೆ ಹೋಗುವುದು 

ಶೂರಸೇನ ಮುಂತಾದ ರಾಜಪುತ್ರರು ಜೇಟಿಗೆ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಜಮ 
ದೆಗ್ಗಿಮುನಿಯ ಶಿರವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ವೈರ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಕೀಣುಕೆಯು ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು, 
ಪುತ್ರರು ಮಾತಾ-ಪಿತೃಗಳ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವುದು, 
ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು 

ಪಿತ್ಯಮರಣವನ್ನು ರಾಮನು ಕೇಳಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ದೇಹರಕ್ತದಿಂದ ಏಿಶ್ಛ 
ಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣ ಕೊಡುವ ನೀರಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದುಸಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 

ರಾಮನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಮಂತಪಂಚಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ರಕ್ತ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆ ಸರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿತೃತರ್ಪಣಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದ್ದು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು ಪ್ರತ್ಯ 
ವಾಗಿ ಬಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಶಾಂತಿ-ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿ 


೨೦ಪ 


ಎರಿ 


೨೩೧ 


೨೪೦ 


ಎ೪೮ 


೨೫.೨ 


೪೮. 


೪೯. 


೫೦. 


೫೩. 


೫೪. 


Iv 

ಸುವುದು, ರಾಮನು ಮುನಿಗಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವುದು, ಮತ್ತು ಔರ್ವಾಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಸಗರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಅವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದ್ಯ Ba A 

ಸಗರನುಪು ಪೂರ್ವಸ್ಯೈರಸ್ಮ ರಣದಿಂದ 'ಕಾರ್ತವೀರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ 
ರಾಜರಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭ್ರಂಶ ಜಾತಿಭ್ರಂಶಗಳನ್ನು ಉಟುಮಾಡುವುರು 

ಸಗರ ರಾಜನು ದಿಗಿ ಿಜಯಮಾಡಿ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಮುಸಿ 
ಯನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತ್ತಿಯರೊಡನೆ ಸ್ಟ 
ಅನುಭವಿಸುವುದು | 

ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದ ದುಃ ಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಸಗರ ಸ ಪತ್ನಿ ಡು 
ರೊಡನೆ ಔರ್ವಮುನಿಯ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಬರುವುದ್ಕು ಜನಯು 
ರಾಜನ ಆಗಮನದ ಕಾರಣವನ್ನು ಪ್ರಶ ಶಿ ಸುವುದು 


. ಸಗರರಾಜ ಪತ್ನಿ ಯರಲ್ಲಿ ಕೇಶಿನಿ ಹ ಅಸಮಂಜಸನೆಂಬ ಏಕ 


ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸುಮತಿ ಎಂಬುವಳು ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಖುಷಿ ಪ್ರ ಸಾದದಿಂದ ಹೊಂದುವುದು, We ನು ಪಿಶಾಜಾ 
ನೇಶದಿಂದ ಲೋಕಕಂಟಕನಾಗಿರಲು ರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಸರಿ 
ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದು ಶಿ ಕ ಸಿ 

ಸಗರಪುತ್ರರಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸವಮ ತ 
ಸಗರಪುತ್ರ ರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವರಪ, ಪ್ರದಾನ, ಆ ಆಗ ಸಗರರಾಜನು 
ಕೈಕೊಂಡ ಅಶ್ವ ಕೈಮೇಧಾಂಗವಾಗಿ ಪ್ರತ್ರ ರು ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾಕೆಮಾಡಿಸುವುದು 

ವಾಯುದೇವನು ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಜಸ] ಸನ್ನಿ | 
ಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡುವುದು, ಸಗರಪುತ್ರರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು 
ಪಾತಾಲದಲ್ಲಿ ಮುನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಂಡು 
ಮುನಿಯನ್ನು ಜೋರನೆಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಅದರ 
ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಸಗರಪುತ್ರ ರ ನಾಶವು 

ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮುನಿಯ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಿತಿ 
ವುದು, ನಾರೆದ ಮುನಿಯಿಂದ ಪುತ್ರರ ನಿಧನವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ರಾಜನು ಅಂಶುಮಂತನನ್ನು ಅಶ್ವ ವನ್ನು ತರಲು ನಿಯಮಿಸು 
ವುದು, ಅಂಶುಮಂತನು ರಿ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭಗೀರಥ 
ನೆಂಬ ತನ್ನ ಪೌತ್ರ ನಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಉದ್ಭಾರವಾಗುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು ತರುವುದು 


೨೬೦ 


೩೦೮ 


೩.೩೪ 


೩೪೩ 


Vv 


೫೫. ಸಗರರಾಜನ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನಸಮಾಪ್ತಿ, ಅವಭೃಥಸ್ಟಾನ, ಮತ್ತೆ 

ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಂಶುಮಂತನಿಗೆ ಯೌವರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟಾಭಿ 

ಸೇಕ ಸಮಾರಂಭವು . ಶೆ A A . 0 ೬೬ 
೫೬. ಸಗರೆ ಪುತ್ರರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮು 

ದ್ರ ಉಕ್ಕಿ ಗೋಕರ್ಣ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಮುದ್ರದ ಪಾಲಾಗುವುದು, 

ಮುನಿಗಳು ಪರಶುರಾಮನ ಮೂಲಕ ಕ್ಷೇಕ್ರೋದ್ಭಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 

ಯತ್ನಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಭಗೀರಥನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಗಂಗೆಯು 

ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಜಹ್ನು ಮಹರ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ಅಪರಾಧ 

ದಿಂದ ಮುನಿಯು ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಮತ್ತೆ ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥ 

ನೆಯಂತೆ ಬಿಡುವುದು, ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಗಂಗೆಗೆ ಜಾಹ್ನವೀ 

ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕನವು | 3 R P |. ೩೭೨ 
೫೭. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಗೋಕರ್ಣಕ್ಷೇತ್ರದ ಉದ್ದಾ ರಕ್ಕೆ ಪರಶು 

ರಾಮನು ವರುಣದೇವನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿನೋಡಲು ಸಮುದ್ರ 

ತೀರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಕೋಪದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಒಣಗಿಸಲು 

ರಾಮೆನು ಶರಸಂಢಾನಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಸಮುದ್ರರಾಜನು ರಾಮನ 

ಎದುರಿಗೆ ಬರುವುದು ಫಿ ಕ ಕ ಜ್ಞ ೩೮೪ 
೫೮. ರಾಮನು ತನ್ನ ಸ್ರುವವನ್ನು ಎಸೆದು ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಷ್ಟು 

ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉದ್ದಾ ರಮಾಡುವುದು, ಎಲ್ಲಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪಾರಕತೀರ್ಥದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸಗರರಾಜ-ಕಾರ್ತ 

ವೀರ್ಯಾರ್ಜುನರಾಜ ಮತ್ತು ಪರಶುರಾಮನ ಚರಿಕ್ರಿಯ 

ಸಮಾಪ್ತಿ ಶಿ A ಆ . | ಸ ೪೦೦ 


ಶ್ರೀಃ 
ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಪಂಚವಿಂಶತಿತನೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :- 
ತತಸ್ತ ದೃ ಕ್ವಿಯೋಗೇನ ಸ ಪ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಜಗತ್ಪತಿಃ । 
ಪ್ರತ್ನ ಸ್ರಮಗಮತ್ತ ಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ ಮರುವೃಷ್ಟ $ ॥೧॥ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವದೇನೇಶಂ ತ್ರಿನೇತ್ರಂ ಚಂದ್ರಶೇಖರಮ್‌ । 
ವೃಷೇಂದ್ರವಾಹನಂ ಶಂಭುಂ ಭೊತಕೋಟಸಮನ್ವಿತಮ್‌ ls I 


ಸಸಂಭ್ರಮಂ ಸಮುತ್ಥಾ ಯ ಹರ್ಷೇಣಾಕುಲಲೋಚನಃ । 
ಪ್ರಣಾಮುಮಕರೋವ್ಭಕ್ತಾ , ಶರ್ನಾಯ ಭುವಿ ಭಾರ್ಗವಃ [4 


ಉತ್ಕಾಯೋತ್ಥಾಂಯ ದೇವೇಶಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾಸಕೃತ್‌ | 
ಕೈತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ರಾಮಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಜ ಜಗತ್ಸತಿಮ್‌ ॥೪॥ 


೧. ವಸಿಷ್ಠ ಹೈಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು ;--ತರುವಾಯ ಆ ರಾಮನ ಭಕ್ತಿ 
ಯೋಗಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಶಂಕರನು ಸಮಸ್ತ ದೇವ 
ವೈಂದಜೊಡನೆ ರಾಮನಿಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. 

೨. ಆಗೆ ರಾಮನು `ಔೇಪೋತ್ತಮನೂ, ತ್ರಿನೇತ್ರನೂ, ಶಿರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ನೆಂಬ 
ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವೈಷವಾಹನವುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಕೋಟ 
ಗಟ್ಟಲೇ ಭೂತಸಂಘದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಶಿವನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನು. 

೩. ಆಗ ಭಾರ್ಗವನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ನಿಂತು ಆನಂದದಿಂದ 

ಕುಲವಾದ ನೇತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶಂಕರಥಿಗೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ದಂಡಪ್ರಣಾಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. 

೪. ರಾಮನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆದ ದ್ದು ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವೇಶ್ವ ರನನ್ನು 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಂದಿಸಿ ಪಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಂಜಶಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ನಿಂತು ಜಗೆ 
ದೀಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


ರಾಮ ಉವಾಚ :-- 
ನಮಸ್ತೇ ದೇವದೇವೇಶ ನಮಸ್ತೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! 
ನಮಸ್ತೇ ಜಗತೋ ನಾಥ ನಮಸ್ತೇ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕ 11 ೫! 


ನಮಸ್ತೇ ಸೆಕೆಲಾಧ್ಯಕ್ಷ ನಮಸ್ತೇ ಭಕ್ತವತ್ಸಲ! 
ನಮಸ್ತೇ ಸರ್ವಭೂತೇಶ ನಮಸ್ತೇ ವೃಷಭಧ್ವಜ ॥ ೬1 


ನಮಸ್ತೇ ಸಕಲಾಧೀಶ ನಮಸ್ತೇ ಕರುಣಾಕರ | 
ನಮಸ್ತೇ ಸಕೆಲಾವಾಸ ನಮಸ್ತೇ ನೀಲಲೋಹಿತ We | 


ನಮಃ ಸಕಲದೇವಾರಿಗೆಣನಾಶಾಯ ಶೂಲಿನೇ! 
ಕಪಾಲಿನೇ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸರ್ವಲೋಳ್ಯಕೆಪಾಲಿನೇ 11 ell 


ಶ್ಮಶಾನವಾಸಿನೇ ನಿತ್ಯಂ ನಮಃ ಕೈಲಾಸವಾಸಿನೇ | 
ನನೋ.ಸ್ತು ಪಾಶಿನೇ ತುಭ್ಯಂ ಕಾಲಕೊಜಿವಿಷಾಶಿನೇ He 





೫. ರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು :--ದೇವಾಧಿದೇವನೆ ! ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು; ಪರಮೇಶ್ವರನೆ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು; ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೆ, 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರನು; ತಿ ತ್ರಿ ಪ್ರರಾಸುರ ಸಂಹಾರಿಯೆ, ನಿನಗೆ ನನೆಸ್ಯಾರಪು. 


೬. ಸಕಲ ಚರಾಚರಗಳಿಗೆ ಅಧ ಕಿಶನ, ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಪಾಲಕನೂ ಮತ್ತು ನ ಸಭಚಿಹ್ನದಿರಿದ ಕೂಡಿದ ಧ್ವಜವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೆ! ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಸಲ ವಂದಿಸುವೆನು. 


ಅದ ಸಾ 

೭. ಸಕಲ ವಸ್ತ್ವಧೀಶ್ವರನೆ! ಕರುಣಾಕರನೆ! ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವಾಸ 
ಪ್ರ ದನೆ! ಮತ್ತು ನೀಲ-ಲೋಹಿತ ವೆರ್ಣಕಾಂತಿಯಿಂದ ಉಜ್ವಲನೆ! ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. 

೮. ದೇವಶತ್ರುಗಳಾದ ನಿಖಿಲ ಅಸುರ ಸಂಘವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಶೂಲಧರ 
ನಾದ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಸಮಸ್ಯ ಸ್ಪಲೋಕಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವ 
ಕಪಾಲಧರನಾದ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


೯. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರ ಶಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಕೈಲಾಸಾಚಲ 
ವೆಂಬ ವಾಸಭೂಮಿಯುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಪಾಶವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ಹಿ 
ವಿಷವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ ಆದೆ ಶಂಕರನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮಕ್ತೆ ವಂದಿಸುವೆನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ವಿಭನೇಂಮರವಂದ್ಯಾಯ ಪ್ರಭವೇ ತೇ ಸ್ವಯಂಭುನೇ ! 
ನಮೋಹಖಿಲಜಗೆತ್ಶರ್ಮಸಾಸ್ಷಿಭೂತಾಯ ಶಂಭವೇ! | oo ll 


ನಮಸ್ಕ್ರಿಪಥಗಾಫೇನಭಾಸಿತಾರ್ಧೇಂದುಮೌಲಿನೇ | 
ಮಹಾಭೋಗೀಂದ್ರ ಹಾರಾಯ ಶಿವಾಯ ಪರಮಾತ್ಮನೇ loo! 


ಭಸ್ಮಸಂಛನ್ನ ದೇಹಾಯ ನನೋಆರ್ಕಾಗ್ಲೀಂದುಚಸ್ಷುಷೇ | 
ಕಪರ್ದಿನೇ ನಮಸ್ತು ಭ್ಯಮಂಧಕಾಸುರಮರ್ದಿನೇ li ೧೨॥ 


ತ್ರಿಪುರಧ್ವಂಸಿನೇ ದಶ್ಷಯಜ್ಧವಿದ್ದಂಸಿನೇ ನಮಃ | 
ಗಿರಿಜಾಕುಚಕಾಶ್ಮೀರವಿರಂಜಿತಮಹೋರಸೇ il ೧೩! 


ಮಹಾದೇವಾಯ ಮಹತೇ ನಮಸ್ತೇ ಕೃತ್ತಿನಾಸಸೇ । 
ಯೋಗಿಧ್ಯೇಯಸ್ಸ ರೂಪಾಯ ಶಿನಾಯಾಚಿಂತ್ಯತೇಜಸೇ 1 ೧೪॥ 


೧೦. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಕಾರ್ಯನೂ, ಜಗತ್ಪ್ರಭುವೂ, 
ಸ್ವಯಂಭುವೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಸ್ವರೂಪಸನೂ ಆದ 
ಶಂಭುವಿಗೆ ಅನೇಕ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. 

೧೧. ಶಿರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಗಂಗಾನದಿಯ ಫೇನಸುಂಜದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಅರ್ಥ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಸರ್ಪರಾಜಥಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೆಹಾಹಾರವನ್ನು 
ಢರಿಸಿದವನೂ ಆದ ಶಿವಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. 

೧೨. ಭಸ್ಮೋದ್ಧೂ ಲನದಿಂದ ಮುಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ, ಸೂರ್ಯ, 
ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ದಿಯೆಂಬ ತೇಜಸ್ತ್ರಯರೂಸವಾದ ತ್ರಿಣೇತ್ರವುಳ್ಳವನೂ, ಕಸರ್ದವೆಂಬ 
ಜಟಾಜೂಟವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನೂ 
ಆದ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೧೩. ತ್ರಿಪುರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನೂ, ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಭಂಗಪಡಿಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯ ಆಲಿಂಗನೋತ್ಸ ವದಲ್ಲ ಸ್ಮನಗಳ 
ಕಾಶ್ಮೀರ ಗಂಧದಿಂದ ರಂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಶಿವನನ್ನು 
ವಂದಿಸುವೆನು. 

೧೪. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆಮೆನೂ, ಮಹಾ ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಗಜ 
ಚರ್ಮವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ಯೋಗಿಗಳ ಢ್ಯಾನಗಮ್ಯವಾದ ಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಿಂತಿಸಲಾಗದ ತೇಜೋಮಯನೂ ಆದ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


ಸ್ವಭಕ್ತಹೃದಯಾಂಭೋಜಕರ್ಣಿಕಾಮಧ್ಯವರ್ತಿನೇ । 
ಸಕೆಲಾಗೆಮಸಿದ್ಧಾಂತಸಾರರೊಸಪಾಯ ತೇ ನಮಃ H ೧೫ ॥ 


ನನೋ ನಿಖಲಯೋಗೇಂದ್ರ ಬೋಧನಾಯಾಮೃ ತಾತ ನೇ | 
ಶಂಕರಾಯಾಖಿಲವ್ಯಾಪ್ತ ಕ್ಲ ಮಹಿಮ್ನೆ e ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ Il ೧೬ ॥ 


ನಮಃ ಶರ್ನಾಯ ಶಾಂತಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ವಿಶ್ವರೂಪಿಣೇ | 
ಆದಿಮಧ್ಯಾಂತಹೀನಾಯ ನಿತ್ಯಾಯಾವ್ಯಕ್ತಮೂರ್ತಯೇ 1 ೧೩॥ 


ವ್ಯ ಕ್ಥಾವ್ನಕ್ಲೆಸ್ನ್ಲೆರೊಪಾಯೆ ಸೂ ಸಿ ಲಸೂಸ್ಷಾ ತ್ಮನೇ ನಮಃ । 


ವವ 


ನಮೋ ವೇದಾಂತವೇದ್ಯಾ ಯ ವಿಶ್ವ ಶವಿಚ್ಞಾ ನರೂಪಿಣೇ || ೧೮ ॥ 


ನಮಃ ಸುರಾಸುರಶ್ರೇಣಿಮೌಲಿಪುಷ್ಟಾರ್ಜಿತಾಂಪ್ರಯೇ । 
ಶ್ರೀಕೆಂಠಾಯ ಜಗವ್ಗಾತ್ರೇ ಲೋಕಕರ್ತ್ರೇ ನಮೋ ನಮಃ ೦೯ ॥ 


೧೫. ತನ್ನ ಭಕ್ತಜನರ ಹೃದಯಕಮಲಗಳ ಕರ್ಣಿಕಾ ಮಧ್ಯಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಆಗ ಪ್ರ ತಿ ಪಾದ್ಯವಾದ ಸಿದ್ಧಾ ತಗಳ ಸಾರ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಪರಮೇಶ ರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


೧೬. ನಿಖಿಲ ಯೋಗೀಂದ್ರರಿಗೆ ತತ್ತ ಛೆ ಬೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ 
ಅಮೃ ತಸ್ವರೊಪಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


೧೭. ಸುಖಕರನ್ಕೂ ನಿರ್ನಿಕಾರನೂ, ವಿಶ್ವರೂಪಿಯ್ಕೂ ಪರಿಚ್ಛೇದಶೂನ್ಯನೂ 
ಆದಿ- ಮಧ್ಯ-ಅಂತಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತನ್ಕೂ ಶಾಶ್ವತನೂ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌-ಮಾನಸಗಳಿಗೆ 
ಅಗೋಚರವಾದ ಮೂರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. 


೧೮. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತ -ಅವ್ಯಕ್ತ; ಸ್ಥ ಲ-ಸೂಕ್ಷ್ಮ! ಗೆಳೆಂಬ ರಾಶಿದ್ವೆ ಯ 
ರೂಪದಿಂದೆ ವಿಭಾಗ ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ವೇದಾಂತಗಳಿಂದ ಜೇದ್ಯನಾಗಿರುವವನೂ 
ವಿಶ್ವ ದೆ ವಿಜ್ಞಾ ಸ್ಲನಾಕಾರವುಳ್ಳ ವೆನೂ ಆದ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರವು. 


೧೯. ಸುರ-ಅಸುರಶ್ರೇಣಿಯ ಶಿರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿ 
ಪಾದಯುಗ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ವಿಷವನ್ನು ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡವನೂ, ಜಗತ್ತ ತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದವನೂ ಮತ್ತು ತಾರಾ ಜ್‌ ಆದ ಮಹೇಶ್ವ ರನನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಪುರಾಣಂ 


ರಜೋಗುಣಾತ್ಮನೇ ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಸೃಷ್ಟಿನಿಧಾಯಿನೇ | 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪಾಯ ಹರಾಯ ಜಗೆದಾದಯೇ 11 ೨೦ ॥ 


ನಮೋ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೇ ಲೋಕಸ್ಥಿತಿನ್ಯಾಪಾರಕಾರಿಣೇ । 
ಸತ್ತ್ಯೈನಿಜ್ಞಾನರೂಪಾಯ ಪರಾಯ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮನೇ I ೨೧॥ 


ತನೋಗೆಣನಿಕಾರಾಯೆ ಇಗೆತ್ಸೆಂಹಾರಕಾರಿಣೇ । 
ಕೆಲ್ಸಾಂತೇ ರುದ್ರರೊಪಾಯೆ ಪರಾಪರವಿದೇ ನಮಃ li ೨೨ || 


ಅವಿಕಾರಾಯೆ ನಿತ್ಯಾಯ ನಮಃ ಸದಸದಾತ್ಮನೇ | 
ಬುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಜೋಧಾಯ ಬುದ್ಧಿ «ಂದ್ರಿಯನಿಕಾರಿಣೇ ॥ ೨೩ ॥ 


ವಸ್ವಾ ದಿತ್ಯ ಮರುದ್ಭಿಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯರುದ್ರಾಶ್ವಿ ಶಿ ಭೇದೆತೆಃ । 
ಯನ್ಮಾ ಜಾಂ *ಮತಯೋ ಜೀವಾಸ್ತ ಸ್ಮ 4 ನಮೋ ನಮಃ ॥ ೨೪॥ 


೨೦. ರಜೋಗುಣಮಯವಾದ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮದೇವ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆದಿರೂಪ ನಾದ ಹೆರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ವೆ 

೨೧. ಸತ್ತ್ವಗುಣದ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಸಟ ವಿವಿಧರೂಸಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಶ್ವ ದೆ ಸ್ಥಿತಿ ಪ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮ ಸ್ವ ರೊಪ 
ಯಾದ ಸರಮಾತ ನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೨೨, ಪ್ರಲಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮೋಗುಣ ಪ್ರಚುರನಾದ ರುದ್ರ ಮೂರ್ತಿ 
ರೂಪನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಹಾರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಪರ-ಅಪರ ವಸ್ತುಗಳ ತತ್ತ ಷೆ 
ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. 

೨೩. ವಿಕಾರಶೂನ್ನ ನೂ, ಶಾಶ್ವತೆನೂ, ಸತ್‌-ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತ ವಸ್ತು 
ಸ್ವರೂಸನ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ವ ಬುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಿ ತಿ ಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ 
ಅರಿತಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನೇಂದಿ ದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ವಿಕಾರಪ ಡಿಸುವವನೂ € ಆದ ಶಂಕರ 
ನನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. 

೨೪. ವಸ್ಕು ಆದಿತ್ಯ, ಮೆರುತ್‌, ಸಾಧ್ಯ, ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ರುದ್ರರೆಂಬ ಗಣ 

ರೊಪರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಾಯೆಗೆ ವಶರಾಗಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಂಡ 
ಮತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರೊ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡೆಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯೆ ೨೫ 
ಅವಿಕಾರಮಜಂ ನಿತ್ಯಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಮನೌಪಮಮ್‌ । 
ತವ ಯತ್ತೆನ್ನೆ ಜಾನೆಂತಿ ಯೋಗಿನೋಪಿ ಸೆದಾನುಲಾಃ ॥ ೨೫ || 


ತ್ವಾಮನಿಜ್ಞಾ ಯೆ ದುರ್ಜ್ಜೇಯಂ ಸವ್ಯುಗ್ಸ್ರೈಹ್ಮಾದಯೊಟನಿ ಹಿ । 
ಸಂಸರಂತಿ ಭವೇ ನೂನಂ ನ ಶತ್ಕರ್ಮಾತ್ಮಕಾಶ್ಮಿರಮ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯಾವನ್ನೋಪೈತಿ ಚರಣೌ ತವಾಜ್ಞಾ ನನಿಘಾತಿನಃ । 
ತಾನದ್ಭ್ರಮತಿ ಸಂಸಾರೇ ಪೆಂಡಿತೋಚೇತನೊಆಪಿ ನಾ ॥ ೨೩॥ 


ಸ ಏವ ದಕ್ಷಃ ಸ ಕೃತೀ ಸ ಮುನಿಃ ಸ ಚಿ ಪಂಡಿತಃ । 
ಭವತಶ್ಚರಣಾಂಭೋಜೇ ಯೇನ ಬುದ್ಧಿಃ ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾ Il ೨೮ ll 


ಸುಸೂಶ್ಷ್ಮತ್ಸೇನ ಗಹನಃ ಸದ್ಭಾವಸ್ತೇ ತ್ರಯಾನುಯೆಃ । 


ನಿಮುಷಾಮಪಿ ಮೂಡೇನೆ ಸ ಮಯಾ ಜ್ಞಾಯತೇ ಕಥಮ್‌ ॥ ೨೯॥ 





೨೫. ನಿರ್ನಿಕಾರವೂ, ಜನನವರ್ಜಿತವೂ, ಶಾಶ್ವತವೂ, ನಿರುಪಮವೂ ಆಗಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಸೂಕ್ಷ ಒ್ರನೌದ ಪರಮಾರ್ಥರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಠಳಂಕರಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಕೂಡೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


೨೬. ಕರ್ಮಶೀಲರಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಕೆ ಮುಂತಾದ ದೇವಕಶೆಗಳು ಕೂಡೆ ದುರ್ಡ್ಸೇಯ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ತತ್ತ ಜ್ನ ನವಿಲ್ಲಡಿ ಆಯಾಯ ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಾಪಾರಶೀಲರಾಗಿ 
ನಿಜವಾಗಿ ಬಹು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವರಾಗಿರುವರು. 


೨೭. ಪಂಡಿತನಾಗಲ್ಕಿ, ಅಚೇತನ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳನ್ನು ಎದುವರೆಗೆ ಶರಣಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅದುವರೆಗೆ 
ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಭ)ಮಿಸುತ್ತಿರುವನು. 

೨೮. ಜಗತ್ಪೂ ಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಚರಣಾರವಿಂದದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥ ರವಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿ ಮಾನವನು ದಕ್ಷನು, ಕೃತಕೃತ್ಯನು, ಮುನಿಯು ಮತ್ತು ಪಂಡಿತನು. ಅಂತಹ 
ವನು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 

5೯. ವೇದಶ್ರಯಮಾತ್ರದಿಂದ ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಅತ್ಯಂತ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಕೂಡ ತಿಳಿಯಲು ಗಹನವಾಗಿರುವುದು. 
ಹೀಗಿರಲು ಮೂಢನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಅಶಬ್ದಗೋಚರತ್ವೇನ ಮಹಿಮ್ನುಸ್ತವ ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ । 
ಸ್ತೋತುಮಷ್ಯನಲಂ ಸಮ್ಯಕ ತ್ವಾಮಹಂ ಜಡಧೀರ್ಯತಃ ॥೩೦॥ 


ತಸ್ಮಾದಜ್ಞಾನತೋ ವಾಪಿ ಮಯಾ ಭಕ್ತ್ವ್ಯೈವ ಸಂಸ್ತುತಃ | 


ಸ್ರೀತಶ್ಚ ಭನ ದೇವೇಶ ನನು ತ್ವಂ ಭಕ್ತವತ್ಸಲಃ i೩0೧ 


ವಸಿಷ್ಠೆ ಉನಾಜ 


ಇತಿ ಸ್ತುತಸ್ತದಾ ತೇನ ಭೆಕ್ತ್ಯಾ ರಾಮೇಣ ಶಂಕರಃ । 

ಮೇಘಗಂಭೀರೆಯಾ ವಾಚಾ ತೆಮುವಾಚೆ ಹೆಸನ್ನಿವ ॥ ೩೨ ॥ 
ಭಗವಾನುವಾಚ :- 

ರಾಮಾಹಂ ಸುಪ್ರಸೆನ್ನೋಸ್ಮಿ ಶೌರ್ಯಶಾಲಿತಯಾ ತವ! 

ತಪಸಾ ಮಯಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಚ ವಿಶೇಷತಃ ॥೩೩॥ 


ವರಂ ವರಯ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಿಚ್ಛಸಿ ಚೇತಸಾ । 


ತುಭ್ಯಂ ತತ್ತದಶೇಷೇಣ ದಾಸ್ಕಾವಮ್ಯ ಹೆಮಶೇಷೆತೆಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ಲಿ POSS 


೩೦. ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಾಲ್ಕು ನಿಮಿತ್ತ ಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗೋಚರವಾದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಜಡೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು. 

೩೧. ದೇವೇಶ್ವರನೆ ! ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲಾದೆರೂ ನನ್ನಿಂದ ಭಕ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಬೇಕು. ನೀನು ಭಕ್ತ 
ಫ್ರೇಮಿಯೆಂಜೆನಿಸಿರುವೆಯಲ್ಲವೆ? 

೩೨. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದೆನು:- ಆ ರಾಮನಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಶಂಕರನು ಆಗ ನಸುನಗುತ್ತ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮೇಘಧ ಪಿಯಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೩೩. ಭಗವಂತನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು:--ರಾಮಕೆ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ಅಪಾರವಾದ ಶೌರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ವಿಶೇಷವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿ ರಚನೆಯಿಂದಲೂ ನಾನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವೆನು. 

೩೪. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಯಾವ ಯಾವ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಆಶಿಸುತ್ತಿರವೆಯೊ ಆ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳು. ನೀನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಯಾಯ 
ಸರ್ವವಿಧವಾದ ವರಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚೆ :-- 
ಇತ್ಯು ಫ್ಲೋ ದೇನದೇವೇನ ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಭೈಗೊದ್ಧ ಹೆಃ। 
ಕ್ಸ ತಾರಿ ಪಖಟೋ ಭೂತ್ವಾ ರಾಜನ್ನಿದಮುವಾಚ ಹ ॥೩೫॥ 


ಯದಿ ದೇನ ಸ್ರಸನ್ನಸ್ತ್ಯೃಂ ವರಾರ್ಜೊಒಸ್ಮಿ ಚೆ ಯದ್ಯಹೆಮ್‌ । 
ಭವತಸ್ತದಭೀಷ್ಸಾಮಿ ಹೇತುಮಸ್ಕ್ರಾಣ್ಯಶೇಷತಃ 1! ೩೬ Il 


ಅಸ್ತ್ರ ಶಸ್ರೇ ಚ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ೀಚನ ಮರಠೊ ದ ೬ಭ್ಯೆ ಧಿಕೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಲೋಕೇಷು ಮಾಂ ರಡೇ ಜೇತಾ ನ ಭವೇತ್ಮೆ ತ್ಕಸಾದತಃ lac |! 


ಎವ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :-- 
ತಥೇತ್ಯು ಕ್ತ್ವ್ಯಾ ತತಃ ಶಂಭುರಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಶೇಷತಃ | 
ದದೌ ಹಸ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸಮಂತ್ರಾಣಿ ಕ್ರಮಾನ್ಸೃಪ 1! ೩೮ | 


ಸಪ್ರಯೋಗೆಂ ಸಸಂಹಾರಮುಸ್ತ್ರ ಗ್ರಾಮಂ ಚೆತುರ್ನಿಧಮ್‌ । 
ಪ್ರ ಸಾದಾಭಿಮುಖೋ ರಾಮಂ ಗ್ರಾಹಯಾಮಾಸ ಶಂಕರಃ! |! ೩೯ Il 


೩೫. ವಸಿಷ್ಠ ಮುಠಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ರಾಜನೆ! ದೇವೋತ್ತಮನಾದ ಸರ 
ಮೇಶ್ವ ರನಿಂದ ಈ ನೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಭ ಗುವಂಶವರ್ಯನಾದ ರಾಮನು ಶಂಕರ 
ನನ್ನು” ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಂಜಲಿಬಂಧವನ್ನು ಕೆಚಿಸತೊಂಡು ಈ ವಚನವನ್ನು ಆಡಿದನು. 

೩೬. ದೇವನೆ! ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವೆಯಾದರೆ ಮೆತ್ತು ನಾನು 
ನಿನ್ನ ವರದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಅಸ್ತ್ರ ಗಾ ್ರ್ರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಇಷ ನ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಕ್ಚೆ ನೆ. 

ಓತ ಅಸ್ತ, ಶಸ » ಶಾಸ್ತ್ರ ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸುವ ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕಿ ಶ್ರಯುಳ್ಳವನು ಇಲ, ಲೋಕದಿ ರಣದಲ್ಲಿ "ನನ್ನ KN ಜಯಿಸುವ ವೀರನು 
ಇರಬಾರೆದು. ಈ ವರಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನನಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕು. 

ಶ೮. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು. ಈ ರಿಚಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :--ರಾಜನೆ! ಅನಂತ 
ರದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು ರಾಮನ ಇಷ್ಟ ವರಪ್ರದಾನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಶಂಭುವು 
ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ಶಕವಾಗಿ ನಿಖಲ “ಅಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ರಾಮ 
ನಿಗೆ "ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 

೩೯. ಶಂಕರನು ರಾಮನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಾದದ್ದ ಸ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಉಪಸಂಹಾರಗಳೊಡನೆ ಚತುರ್ವಿಧ ಅಸ್ತ್ರಗ್ರಾಮವನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ಅಸಂಗವೇಗಂ ಶುಭ್ರಾಶ್ವಂ ಸುಧ್ಹಜಂ ಜೆ ರಥೋತ್ತಮಮ್‌ । 
ಇಸುಧೀ ಚಾಕ್ಷಯಶರೌ ದದೌ ರಾಮಾಯ ಶಂಕರಃ WW ೪೦॥ 


ಅಭೇವ್ಯಮಜರಂ ದಿವ್ಯಂ ದೃಢಜ್ಯಂ ವಿಜಯಂ ಧನುಃ 
ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಸಹಂ ಚಿತ್ರಂ ಕವಚಂ ಜ ಮಹಾಧನವಮ್‌ i ೪೧॥ 


ಅಜೇಯತ್ತಂ ಚ ಯುದ್ಧೇಷು ಶೌರ್ಯಂ ಚಾಪ್ರತಿಮಂ ಭುವಿ । 
ಸ್ಪೇಚ್ಛಯಾ ಧಾರಣೇ ಶಕ್ತಿಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಚೆ ನರಾಧಿಪ | ೪೨॥ 


ಖ್ಯಾತಿಂ ಚೆ ಬೀಜಮಂತ್ರೇಣ ತನ್ನಾಮ್ನಾಾ ಸಾರ್ವಲೌ $ಕಮ್‌ | 
ತಪಃಪ್ರಭಾನಂ ಚ ಮಹತ್‌ ಪ್ರದದೌ ಭಾರ್ಗೆವಾಯ ಸೆ: Il ೪೩॥ 


ಭಕ್ತಿಂ ಚಾತ್ಮನಿ ರಾಮಾಯ ದತ್ತ್ವಾ ರಾಜನ್‌ ಯಥೋಚಿತಮ್‌ । 
ಸಹಿತಃ ಸಕಲೈರ್ಫೂಶೈಶ್ವಾಮರೈ ಶ್ಚಂದ್ರಶೇಖರಃ ll ee | 


೪೦. ಹಾಗು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗತಿವೇಗ್ಯ ಶುಭ್ರವಾದ ಅಶ್ವ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧ್ವಜ, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಬತ್ತೆಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಶಂಕರನು ರಾಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


೪೧. ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ಜರಾರಹಿತವಾಗಿಯ್ಕೂ ದೃಢವಾದ ಮೌರ್ವೀ 
ಬಂಧೆನದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಜಯಶೀಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ದಿವ್ಯ ಧನು 
ಸೃನ್ನೂ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಘಾತವನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಚಿತ್ರ ಕವಚವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟನು. 

೪೨. ನೆರಾಧಿಸನೆ! ಹಾಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಜೇಯತ್ವವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರುಪಮವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ವೇಚ್ಛಗೆ ಅಧೀನವಾದ ಪ್ರಾಣಧಾರಣದಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೆರವನ್ನಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದನು. 

೪೩. ರಾಮೆನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಬೀಜಮಂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ತಪಃ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಂಕರನು 
ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನಿಗೆ ವರವನ್ನಾಗಿ ಕರುಣಿಸಿದನು. 

೪೪. ರಾಜನೆ! ಮೆತ್ತು ರಾಮನಿಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಸಾಢಾರಣವೂ ಔಚಿತ್ಯನರಿಪೂ 
ರ್ಣವೂ ಆದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರಭೂತೆಗಳಿಂದೆಲೂ ನಿಖಿಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಶಂಕರನು ಅದ್ಭ ಶ್ಯನಾದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


ತೇನೈವ ವಪುಷಾ ಶಂಭುಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಂತರಧಾದ್ಧರಃ | 
ಕೃತಕೃತ್ಯಸ್ತತೋ ರಾಮೋ ಲಬ್ಧಾ ಸರ್ವಮಭೀಪ್ಪಿತಮ್‌ ೪೫ 


ಅದೃಶ್ಯತಾಂ ಗೆತೇ ಶರ್ನೇೋ ಮಹೋದರಮುವಾಚ ಹೆ! 
ಮಹೋದೆರ ಮದರ್ಥೆೇ ತ್ವಮಿದಂ ಸರ್ವಮಶೇಷತಃ ॥ ೪೬॥ 


ರಥಚಾಪಾದಿಕಂ ತಾವತ್‌ ಪರಿರಕ್ಷಿತುಮರ್ಹಸಿ! 

ಯದಾ ಕೃತ್ಯಂ ಮಮೈತೇನ ತದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಮಯಾ ಸ್ಮೃತಃ I 

ರಥಚಾಪಾದಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಹಿಣು ತ್ವಂ ಮದಂತಿಕೆಮ್‌ ॥ ೪೩॥ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚ :_. 

ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೃಗುವರ್ಯೋ ನುಹೋದರೇ | 


೬ 
ಕೃತಕೃತ್ಕೋ ಗುರುಜನಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಗೆಂತುಮಿಯೇಷೆ ಸಃ lve Il 


ಗಚ್ಛೆನ್ನಥ ತದಾಸ? ತು ಹಿಮಾದ್ರಿವನಗೆಹ್ವರೇ । 
ವಿವೇಶ ಕಂದರಂ ರಾಮೋ ಭಾವಿಕರ್ಮಪ್ರಜೋದಿತಃ ॥೪೯॥ 





೪೫. ಶಂಕರನು ಇದುವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಕಿರಾತ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಬೇಗ ಅಂತರ್ಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ತರುವಾಯ ರಾಮನು ತನ್ನ ಸರ್ವೇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಕೃತಕ್ಕ ತ್ಯನಾದನು. 

೪೬. ಮತ್ತು ಶಿವನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ಹೋಗಲು ಮಹೋದರನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಮಹೋದರನೆ, ಈ ಎಲ್ಲ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನೂ ನೀನು 
ನನಗೋಸ್ಕರ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

೪೭. ರಥ ಬಿಲ್ಲು ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತೋಪಕರಣಗಳನ್ನೂ ನನಗೋಸ್ಕರ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರು. ನನಗೆ ಇದರಿಂದ ಉಪಯೋಗವು ಒದಗಿದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವೆನು. 
ಆಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ರಥ, ಚಾಪ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು. 

೪೮. ವಸಿಷ್ಕ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಆ ಮಹೋದರನು ಹೊರಟುಹೋಗಲಾಗಿ ಆ ಭೃಗುವಂಶ ಕ್ರೀಷ್ಸನಾದ ರಾಮನು 
ಕೃ ತಕ್ಕತ್ಯನಾಗಿ ತನ್ನ ಗುರುಜನರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಹೊರಡೆಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. 

೪೯. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡುತ್ತ ಆಗ ಅವಶ್ಯ 
ಭಾವಿಯಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದ ವನದ ದುರ್ಗೆಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಗವಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸೆ ತತ್ರ ದದೃಶೇ ಬಾಲಂ ಧೃತೆಪ್ರಾಣಮನುದ್ರುತಮ್‌ | 
ವ್ಯಾಘ್ರೇಣ ವಿಪ್ರತನೇಯಂ ರುದಂತೆಂ ಭೀತಭೀತವತ್‌ Il ೫೦1! 


ದೃಷ್ಟ್ವಾನುಕೆಂಪಹೃದಯಸ್ತತ್ಸರಿತ್ರಾಣಕಾತರಃ | 

ತಿಷ್ಮ ತಿಸ್ಕೇತಿ ತಂ ನ್ಯಾಫ್ರಂ ವದನ್ನುಚ್ಚೈರಥಾನ್ವಯಾತ್‌ ೫೧ ॥ 
ತಮನುದ್ರುತ್ಯ ವೇಗೇನ ಚಿರಾದಿವ ಭೃ ಗೂದ್ವಹಃ । 

ಆಸಸಾದ ನನೇ ಘೋರಂ ಶಾರ್ದೂಲಮತಿಭೀಷೆಣಮ್‌ Il ೫೨ ॥ 


ನ್ಯಾಫ್ರೇಣಾನುದ್ರುತಃ ಸೋಪಿ ಪಲಾಯನ್‌ ವನೆಗಹ್ವರೇ । 
ನಿಪಪಾತ ದ್ವಿಜಸುತಸ್ತ್ರಸ್ತಃ ಪ್ರಾಣಭೆಯಾತುರಃ Il ೫೩ ॥ 


ರಾನೋಪಿ ಕ್ರೋಧರಕ್ತಾಶ್ಷೋ ವಿಪ್ರಪುತ್ರಪರೀಪ್ಸಯಾ । 
ತೃಣಮೂಲಂ ಸಮಾದಾಯ ಕುಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಭ್ಯಮಂತ್ರಯತ್‌ Il ೫೪ ॥ 





೫೦. ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಮನು ಒಂದು ವ್ಯಾಘ್ರೆದಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅತಿ 
ಭಯದಿಂದ ರೋದನಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ, ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಮಾತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 


ಬಾಲಕನಾದ ವಿಪ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೫೧. ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದಯಾಪೂರ್ಣವಾದ ಹೈದಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾತರನಾಗಿ ಆ ವ್ಯಾಫ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಲ್ಲು 
ನಿಲ್ಲು ಎಂದು ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 


೫೨. ಭ ಗುವಂಶವರ್ಯನಾದ ರಾಮನು ಬಹುವೇಗದಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಧಾವಿಸಿ ಬಹೆಳೆ ಹೊತ್ತಾದ ಬಳಿಕ ವನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಗ್ರವೂ ಬಹು ಭಯೆಂಕರವೂ ಆದ 
ವ್ಯಾಫುವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

೫೩. ವ್ಯಾಫ್ರೆದಿಂದ ಬೆರಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆ ದ್ವಿಜಪುತ್ರನು ಗಹನವಾದ ವನದಲ್ಲಿ 
ಭಯದಿಂದ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಶಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಬಿದ್ದ ನು. 


೫೪. ರಾಮನೂಕೂಡ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದ್ವಿಜ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಜೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಹುಲ್ಲಿನ ಬೇರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಕುಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮೆಂತ್ರಿ ಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಫುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


ತಾವತ್ತೆಕಕ್ಷುರ್ಬಲವಾನಾದ್ರವತ್‌ ಪತಿತೆಂ ದ್ವಿಜಮ್‌ I 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನನಾದ ಸುಭೃ ಶೆಂ ರೋದಸೀ ಕೆಂಪಯಸನ್ಸಿ ವ 1 ೫% ॥ 


ದಗ್ಗ್ಯಾ ತೈಸ್ಟ್ರಾಗ್ನಿನಾ ವ್ಯಾಫ್ರೆಂ ಪ್ರಹನಂತೆಂ ನೆಖಾಂಕುಕ್ಕಿಃ । 
ಅಕೃತವ್ರಣಮೇವಾಶು ಮೋಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಂದಿ ವ್ವಿಜಮ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 


ಸೋಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ] ಗ್ನಿನಿರ್ದಗ್ಧ ದೇಹಃ ಪಾಷ್ಮಾ ನಭೆಸ್ತಲೇ । 
od ವಪುರಾಸ್ಮಾಯ ರಾಮನಾಹೇತಿ ಸಾದರಮ್‌ ॥ ೫೭॥ 


ವಿಪ್ರಶಾಸೇನೆ ಭೋ ಸೂರ್ವಮಹಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ತರಕ್ಷುತಾಮ್‌ | 
ಗಚ್ಛಾಮಿ ಮೋಟಚಿತೆಃ ಶಾಸಾತ್ರ್ವ ಯಾಹಮಧುನಾ ದಿವಮ್‌ ॥ ೫೮8 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತು ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಮೋ ವೇಗೇನ ವಿಸ್ಮಿತಃ । 
ಪತಿತಂ ದ್ವಿಜಸುತ್ರಂ ತೆಂ ಕ ಪೆಯಾ ವ್ಯವಪದ್ಯತ ॥೫೯॥ 


೫೫. ಅಷ ಕ್ಚೈರಲ್ಲಿಯೇ ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದ ವ್ಯಾಘ್ರ) ವು ಬಿದ್ದಿರುವ ದ್ವಿಜಪುತ್ರನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಧಾವಿಸಿತು. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾ ವಾಸ! ಗಿಎಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸು 
ವಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿತು. 

೫೬. ಆಗ ಆ ರಾಮನು ದರ್ಭಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ದ್ವಿಜಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವ್ಯಾಫುವನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡಿ ಆ ದ್ವಿಜನನ್ನು ವ್ರಣನಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಬಿಡಿಸಿದನು. 


೫೭. ಆ ಪಾಪಿಯಾದ ವ್ಯಾಘ್ರೆವೂ ಕೂಡೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ ಸ್ಟ್ರಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಭಸ 
ದೇಹವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಗಂಧರ್ವ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹ 
ಈ ರೀತಿಯನಿಗಿ ಹೇಳಿತು. 


೫೮. ಎಲೈ ಮೆಹಾತ್ಮನೆ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನೊಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನು. ವಿಪ್ರಶಾಪ 
ದಿಂದೆ ವ್ಯಾಫ್ರ ಜನ್ನ ವನ್ನು ಜೊಂದಿರುವೆನು. ಈಗ ನಿಸಿ ತೆ ಶಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡ 
ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಸ ಸೆ ಕ್ಟರ್ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವೆನು. 


೫೯. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗಂಧರ್ವನು ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು 
ರಾಮನು ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡವೆನಾಗಿ ಪತಿತನಾಗಿರುವ ಆ ದ್ವಿಜಪುತ್ರನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. 
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ಅಫ್ಕಾಯ ೨೫] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಮಾಭೈರೇನಂ ವದನ್‌ ವಾಣೀಮಾರಾದೇನ ದ್ವಿಜಾತ್ಮಜಮ್‌ । 
ಪರಾಮೃ ಶತ್ತ್ವದಂಗಾನಿ ಶನೈರುಜ್ಜೀವಯನ್‌ ನೃಪ ॥೬೦॥ 


ರಾಮೇಣೋತ್ಥಾ ಪಿತಶ್ಚೈವಂ ಸ ತದೋಸ್ಮೀಲ್ಯ ಲೋಚನೇ। 
ವಿಲೋಕಯನ್‌ ದದರ್ಶಾಗ್ರೇ ಭೃಗುಶ್ರೇಷ್ಮಮವಸ್ಥಿ ತಮ್‌ ॥೬೧॥ 


ಭಸ್ಮೀಕೃತೆಂ ಚ ಶಾರ್ಜೂಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಸ್ಮಯಮಾಗತಃ । 


ಗತಭೀರಾಹ ಕಸ್ತ್ವಂ ಭೋಃ ಕಥಂ ನೇಹ ಸಮಾಗತಃ ॥೬೨॥ 
ಕೇನ ನಾಯಂ ನಿಹಂತುಂ ಮಾಮುದ್ಯತೋ ಭಸ್ಮಸಾತೃತೆಃ | 
ತರಕ್ಷುರ್ಭೀಷಣಾಕಾರಃ ಸಾಕ್ಷಾನ್ಮೃತ್ಯುರಿನಾಪರಃ H ೬೩ H 


ಭಯಸಮ್ಮೂಢಮನಸೋ ಮಮಾದ್ಯಾಪಿ ಮಹಾಮತೇ । 
ಹತೆಟಪಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಖಲಾ ಭಾಂತಿ ವೈ ತನ್ಮಯಾ ದಿಶಃ ॥ ೬೪ ॥ 


೬೦. ರಾಜನೆ |! ದ್ವಿಜಪುತ್ರನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೆದರಬೇಡೆ ಎಂದು 
ಅಭಯ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಸಂಜೀವನಗೊಳ್ಳಿ ಸುನನೋ ಎಂಬಂಕೆ 
ಅವನ ಅಂಗವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು. 


೬೧. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ರಾಮನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ದ್ವಿಜ 
ಪುತ್ರನು ಆಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತಿರುವ ಭೃಗುವಂಶ ಶೇಷ 


ನಾಡ ರಾಮನನ್ನು. ನೋಡಿದನು. 7 


೬೨. ಮತ್ತು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ವ್ಯಾಫ್ರೆವನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾತ್ಮೆ, ನೀನು ಯಾರು? ಏಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ? 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 

ಹಕ್ಕಿ. ನನ್ನ ನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾದ, ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಮೃತ್ಯುವೋ ಎಂಬಂತೆ ಭೀಷಣವಾದ ವಿಗ್ರ ಹವುಳ್ಳ ಈ ವ್ಯಾಘ್ರವು ಯಾರಿಂದ 
ಭಸ್ಮಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು? 

೬೪. ಮಹಾಜ್ಞಾ ನಿಯೆ, ಭೀತಿಯಿಂದ ಮೋಹಗೊಂಡ ನನಗೆ ಆ ವ್ಯಾಘ್ರವು 
ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಬಿದ್ದ ರೂ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಅಖಿಲ ದಿಗಂತೆಗಳೂ ವ್ಯಾಪುಮಯವಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತಿವೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ au 


ತ್ವಾಮೇವ ಮನ್ಯೇ ಸಕಲಂ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಸುಹೃದ್ಗುರುಃ | 
ಪರಮಾಪದಮಾಪನ್ನಂ ತೆಂ ಮಾಂ ಸಮುಪಜೀವಯೆನ್‌ 1೬೫ ॥ 


ಆಸೀನ್ಮುನಿನರಃ ಕಶ್ಚಿಚ್ಛಾಂತೋ ನಾಮ ಮಹಾತಪಾಃ । 
ಪುತ್ರಸ್ತಸ್ಯಾ ಸ್ಮಿ ತೀರ್ಥಾರ್ಥೀ ಶಾಲಗ್ರಾಮಮಯಾಸಿಷಮ್‌ 6 ೬೬॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಶೈಲಂ ದಿದೃ ಕ್ಷುರ್ಗಂಧಮಾದನಮ್‌ । 
ನಾನಾಮುನಿಗಣೈರ್ಜುಷ್ಟಂ ಪುಣ್ಯಂ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಮ್‌ 0೬೭ ॥ 


ಗಂತುಕಾನೋಃಪಹಾಯಾಹಂ ಪಂಥಾನೆಂ ತು ಹಿಮಾಚಲೇ । 
ಪ್ರನಿಶನ್‌ ಗಹನಂ ರಮ್ಯಂ ಪ್ರಡೇಶಾಲೋಕೆನಾಕುಲಮ್‌ ॥೬೮॥ 


ದಿಶಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಸಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಕ್ರೋಶಮಾತ್ರೆಮಯಾಸಿಷಮ್‌ । 
ತೆತೋ ದಿಷ್ಟನಶೇನಾಹಂ ಪ್ರಾದ್ರನಂ ಭಯಸೀಡಿತೆಃ HF 


೬೫. ಪರಮ ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಭಾಜನನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ಪ್ರಾಣದಾನ 
ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಂಡೆ, ತಾಯ್ಕಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಗುರು ಈ ಎಲ್ಲರೆನ್ನಾಗಿಯೂ 
ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೬೬. ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿಯೂ ಶಾಂತೆ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತನೂ ಆದ ಒಬ್ಬ 
ಮಹರ್ಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಇದ್ದ ನು. ನಾನುಆ ತಪಸ್ವಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ. ತೀರ್ಥಯಾ 
ತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಶಾಲಗ್ರಾಮ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. 

೬೭. ಅಲ್ಲಿಂದ ಗಂಧಮಾದನ ಶೈಲವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂ 
ಹೊರಟು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪವಿತ್ರವಾದ ಬದರಿ! 
ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನಾದೆನು. 

೬೮. ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾಃ 
ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವೂ ರಮ್ಯವೂ ಆದ ಗಹ 
ಸೀಮೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನು. 

೬೯. ಅಲ್ಲಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಒಂದು ಹರೆದಾರಿಯಸ್ಟು ಮಾ: 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದೆನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಾಲಯೋಗದಿಂದ ನಾನು ಈ ರೀತಿಯಾ 
ಭಯಗ್ರ ಸ್ತನಾಗಿ ಧಾವಿಸಿದೆನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಪತಿತೆಶ್ಚ ತ್ವಯಾ ಭೂಯೋ ಭೂಮೇರಂತ್ಕಾಪಿತೋಧುನಾ | 
ಪಿತ್ರೇವ ನಿತರಾಂ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರೇಮ್ಜಾತ್ಕರ್ಥಂ ದಯಾಲುನಾ ॥ 
ಇತ್ಯೇಷೆ ಮಮ ವೃಂತ್ತಾತಃ ಸಾಕಲ್ಯೇನೋದಿತಸ್ತವನ ॥೭೬೦॥ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ : 
ಇತಿ ಪೃಷ್ಟಸ್ತದಾ ತೇನ ಸ್ವವೃತ್ತಾಂತಮಶೇಷತಃ । 
ಕಥಯಾಮಾಸ ರಾಜೇಂದ್ರ ರಾಮಸ್ತೆಸ್ಕೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ೭೧! 


ತತಸ್ತೌ ಪ್ರೀತಿಸಂಯುಕ್ತಾ ಕಥಯಂತಾೌ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ । 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನಾತಿಚಿರಂ ಕಾಲಮಥ ಗಂತುಮಿಯೇಷ ಸಃ | ೩೨॥ 


ಅನ್ವೀಯಮಾನಸ್ಕೇನಾಥ ರಾಮಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದುಹಾಮುಖಾತ್‌ । 
ನಿಷ್ಕ್ರಮ್ಯಾನಸಥಂ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಂಪ್ರತಸ್ಥೇ ಮುದಾಸ್ವಿತಃ 1 ೭೩॥ 





೭೦. ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪತಿಶನಾದ ನಾನು ಮೆತ್ತೆ ಜನಕನಿಂದ 
ಪುತ್ರನು ಎಬ್ಬಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮಾವಿಷ್ಟನೂ ದಯಾಲುವೂ ಆದ ನಿನ್ಲಿಂದ 
ಈಗ ಮೇಲಕ್ಕೆಬ್ಬಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನು ನನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ರಿವೇದಿಸಿರುವೆನು. 


೭೧. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :-ಇರಾಜೇಂದ್ರನೆ ! ಆಗ ಆ ದ್ವಿಜ 
ಪುತ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಮನು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವ 


ನೈ ತ್ತ್ಯಾಂತವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೭೨. ತರುವಾಯ ಅವರಿಬ್ಬರು ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ರಾಮನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರೆಡಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವನಾದನು. 


೭೩. ತರುವಾಯೆ ರಾಮನು ಆ ದ್ವಿಜಪುತ್ರ ನಿಂದ ಹಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಆ 
ಗವಿಯ ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೆರಳಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


ಅಕೃತವ್ರಣ ಏನಾಸಾೌ ವ್ಯಾಫ್ರೇಣ ಭುವಿ ಪಾತಿತಃ । 
ರಾಮೇಣ ರಕ್ಷಿತಶ್ಹಾಭೂದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾಘ್ರಾಂ ವಿನಿಘ್ನುತಾ Il ೭೪ Il 


ತಸ್ಮಾತ್ತೆ ದೇವ ನಾಮಾಸ್ಯ ಬಭೂವ ಪ್ರಧಿತಂ ಭುವಿ । 
ವಿಪ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರ ತೆದೇತತ್‌ ಸೋಆಕೃತವ್ರಣಃ ll as | 


ತದಾಪ್ರಭೈತಿ ರಾಮಸ್ಯ ಛಾಯೇವಾತಪಗಾ ಭುವಿ । 
ಬಭೂವ ಮಿತ್ರಮತ್ಯರ್ಥಂ ಸರ್ವಾವಸ್ಥಾಸು ಪಾರ್ಥಿವ 1 ೭೬ ॥ 


ಸ ತೇನಾನುಗತೋ ರಾಜನ್‌ ಭೈ ಗೋರಾಸಾದ್ಯ ಸನ್ನಿಧಿಮ್‌ । 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಖ್ಯಾತಿಂ ಚ ಸೊಆಭ್ಯೇತ್ಮ ನಿನಯೇನಾಭ್ಯವಾದಯತ್‌! ೭೭ ॥ 


ಸ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮಾಶೀರ್ಥಿರಭಿನಂದಿತಃ | 
ದಿನಾನಿ ಕತಿಚಿತ್ತತ್ರ ನ್ಯವಸತ್ತೃತ್ರಿಯೇಪ್ಸ ಯಾ |! ೭೩೮ ॥ 





೭೪. ಆ ದ್ವಿಜಪುತ್ರನು ವ್ಯಾಫ್ರೆದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟವೆನಾಗಿ 
ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಫ್ರವು ಗಾಯವನ್ನುಕೂಡ ಮಾಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು 
ಕೊಂದುಹಾಕಿ ಭಾರ್ಗವರಾಮನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾದನು. 


೭೫. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ದ್ವಿಜಪುತ್ರನಿಗೆ ಗಾಯೆವಾಗದವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಕೃತವ್ರಣ ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಅಕೃತವ್ರಣನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು. 


೭೬. ನೃಪತಿಯೆ ! ಆ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅಕೃತವ್ರಣನು ರಾಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲ 
ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಿಸಲಿನ ಛಾಯೆ 
ಯಂತೆ ಎಡಬಿಡದಿರುವ ಪರಮ ಮಿತ್ರನಾದನು. 


೭೭. ರಾಜನೆ! ಅಕೃತವ್ರ ಣನಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ ರುವ ರಾಮನು ಭೃಗು 
ಮುನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಾಗು ಖ್ಯಾತಿದೇನಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ವಿನಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ವಂದಿಸಿದರು. 


೭೮. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದ ಆ ಮುನಿ ಮತ್ತು ಮುನಿಪತ್ಲಿಯ 
ರಿಂದ ಆಶೀರ್ವ ಚನಗಳಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೆ ವಾಸಮಾಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ತಿಜ] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಪುರಾಣಂ 


ತೆತಸ್ತಯೋರನುಮಶೇ ಚ್ಯವನಸ್ಯ ಮಹಾಮುನೇಃ । 
ಆಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ರಾನು ಶಿಷ್ಯಸಂಘೈಃ ಸಮಾವೃತೆಮ್‌ | ೭೯॥ 


ನಿಯಂತ್ರಿತಾಂತಃಕರಣಂ ತೆಂ ಚೆ ಸಂಶಾಂತಮಾನಸಮ್‌ । 
ಸುಕೆನ್ಕಾಂ ಜಾಪಿ ತದ್ಭಾರ್ಯಾಮವಂದತೆ ಮಹಾಮನಾಃ 1 ೮೦॥ 


ತಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ರಾಮಃ ಸಮಭಿನೆಂದಿತಃ । 
ಔರ್ನಾಶ್ರಮಂ ಸಮಾಪೇದೇ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಸ್ತಪೋನಿಧಿಮ್‌ ॥ 6೧॥ 


ತಂ ಚಾಭಿನಾದ್ಯ ಮೇಧಾನೀ ಶೇನ ಚ ಪ್ರತಿನಂದಿತಃ । 
ಉವಾಸ ತತ್ರೆ ತಕ್ರ್ರೀತ್ಯಾ ದಿನಾನಿ ಕತಿಜಿನ್ನೃಪ || ೮೨ ll 


ವಿಸೃಷ್ಟಸ್ತ್ರೇನ ಶನಕೈರ್ಜುಜೀಕಭವನಂ ಮುದಾ । 


ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಭಾರ್ಗವಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಅಕೃ ತವ್ರಜಸಂಯುತಃ || ೮೩॥ 


೭೯. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಜಿ ಅವಕ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಚ್ಯವನ ಮಹಾಮುನಿ 
ಯ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯ ಸಂಘವೆಂಬ ಪರಿವಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ 
ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

೮೦. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮಹಾಮನಸ್ವಿಯಾದ ರಾಮನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿರ್ವಿಕಾರವಾದ ಮಾನಸವುಳ್ಳ ಚ್ಯವನ ಮಹಾಮುನಿಯನ್ನೂ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಅವನ ಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

೮೧. ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಆ ಮುನಿದಂಪತಿಗಳಿಂದ ರಾಮನು 
ಅಭಿನಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಔರ್ವ ಮುನಿಯೆಂಬ ತಪಸ್ವಿಯನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಆ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

೮೨. ರಾಜನೆ! ಮಹಾಮೇಧಾವಿಯೆನಿಸಿರುವ ರಾಮನು ಔರ್ವ ಮುನಿಯನ್ನು 
ಅಭಿವಂದನಮಾಡಿ ಅವನಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಮುನಿಯ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಿದನು. 

೮೩. ಮತ್ತು ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದ ತರುವಾಯ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ ಅಕ್ಕ ತವ್ರಣನೆಂಬ ಮಿತ್ರನ ಸಂಗಡ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಗುಣಭರಿತನಾದ ರಾಮನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಖಚೀಕ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


ಅನಂದತೆ ಪಿತುಃ ಪಿತ್ರೋರ್ನತ್ವಾ ಪಾದೌ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ । 
ತೌಚತಂನೃಸ ಸಂಹರ್ಷಾಚ್ಚಾಶಿಷಾ ಪ್ರತ್ಯನಂದತಾಮ್‌ 6 ॥ 
ಸೃಷ್ಟಶ್ಚ ತಾಭ್ಯಾಮಖಲಂ ನಿಜನೃತ್ತ ಮುದಾರಧೀಃ । 

ಕಥಯಾಮಾಸ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯಥಾವೃತ್ತಮನುಕ್ರೆಮಾತ್‌ ॥೮೫! 


ಸ್ಥಿತ್ತಾ ದಿನಾನಿ ಕತಿಚಿತ್ತತ್ರಾಪಿ ತದನುಜ್ಞ ಯಾ । 
ಜಗಾಮಾವಸಥಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಮುದಾ ಪರಮಯಾ ಯುತ ॥ ೪೬॥ 


ಅಭ್ಯೇತ್ಯ ಪಿತರೌ ರಾಜನ್ನಾಸೀನಾವಾಶ್ರಮೋತ್ತಮೇ | 
ಅವಂದತ ತಯೋಃ ಪಾದೌ ಯಥಾವದ್ಭೃಗುನಂದನಃ | 6೭ ॥ 


ಪಾದಪ್ರಣಾಮಾವನತಂ ಸಮುತ್ಕಾಸ್ಯ ಚ ಸಾದರಮ್‌ । 
ಅಶ್ಲಿಷ್ಯ ನೇತ್ರಸಲಿಲೈರ್ನಂದಂತೌ ಪರ್ಯಸಷಿಂಚಿತಾಮ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 


೮೪. ರಾಜನೇ! ಆಗ ರಾಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ತಂದೆತಾಯಂದಿರನ್ನು ಜೀಕೆ 
ಜೇರೆಯಾಗಿ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 
ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಾಮನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು. 

೮೫. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಪಿತಾಮಹ ಪಿತಾಮಹಿಯರಿಂದ ತನ್ನ ಸಮಗ್ರ 
ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಶಾಲಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ರಾಮನು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾ ಂತೆ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

೮೬. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ವಾಸಮಾಡಿ ಅವ 
ರಿಂದ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸರೆಮಾನಂದದಿಂದ ಭರಿತನಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

೮೭. ಭೂಪತಿಯೆ ! ಭೃಗುಮುಸಿ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಮನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

೮೮. ಪಾದಪ್ರ ಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿ ರುವ ರಾಮನನ್ನು 
ತಂಜಿತಾಯಿಗಳು ಆದರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಭಿನಂದಿಸಿ 
ಆನಂದಬಾಷ್ಟವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ನೆನೆಸಿದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಆಶೀರ್ಥಿರಭಿನಂದ್ಯಾಂಕೇ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಖಮ್‌ । 
ವೀಕ್ಷಂತೌ ತಸ್ಯ ಚಾಂಗಾನಿ ಪರಿಸ್ಪೃ ಶ್ಯಾಪತುಮರ್ನುದಮ್‌ | ೮೯॥ 


ಅಪೃಚ್ಛ ತಾಂಚೆ ತೌ ರಾಮಂ ಕಾಲೇನೈತಾನತಾ ತ್ವಯಾ । 
ಕಿಂ ಕೃತಂ ಪುತ್ರ ಕೋ ನಾಯಂಕುತ್ರನಾ ತ್ವಮುಪಸ್ಥಿತಃ 1೯೦1 


ಕಥಂ ಸಹ ಸಕಾಶೇ ತ್ವಮಾಸ್ಥಿತೋ ವಾತ್ರವಾಗತಃ । 
ತ್ವಯೈತದಖಿಲಂ ವತ್ಸೆ ಕಥ್ಯತಾಂ ತಥ್ಯಮಾನಯೋಃ 1೯೧॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧೇ 
ಪಂಚವಿಂಶತಿತನೋ.ಧ್ಯಾಯಃ 


೮೯. ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಎಲ್ಲ ಅಂಗವನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಅತ್ಯಾನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

೯೦. ಹಾಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು :--ಪುತ್ರನೆ! 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದ ನೀನು ಇಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೂ ಏನೇನು ಮಾಡಿದೆ? 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇವನು ಯಾರು? ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ? 

೯೧. ಈಗ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು ಏಕೆ? ಅಥವಾ 
ನಿನ್ನ ಸಮಗ್ರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೀಯಾ? ಪುತ್ರನೆ 
ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಾತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು, ಎಂಬುದಾಗಿಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಷಡ್ಡಿಂಶತಿತನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ: 
ಇತಿ ಪೈಷ್ಟಸ್ತದಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ರಾಮೋ ರಾಜನ್‌ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ । 
ತೆಯೋರಕಥಯತ್ಸರ್ವಮಾತ್ಮನಾ ಯದನುಸ್ಮಿತಮ್‌ ॥೧॥ 


ನಿದೇಶಾದ್ವೈ ಕುಲಗುರೋಸ್ತಪಶ್ಚರಣಮಾತ್ಮನಃ । 
ಶಂಭೋರ್ನಿದೇಶಾತ್ರೀರ್ಥಾನಾಮಜಟನಂ ಚ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ 8೨॥ 


ತದಾಜ್ಞ, ಯೈನ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ವಧಂ ಚಾಮರೆಕಾರೆಣಾತ್‌ । 
ಹರಪ್ರಸಾವಾದತ್ರಾಪಿ ಹೈಕೃ ತವ್ರಣದರ್ಶನಮ್‌ lau 


ಏತತ್ಸರ್ವಮಶೇಷೇಣ ಯದನ್ಯಚ್ಹಾತ್ಮನಾ ಕೃತಮ್‌ । 
ಕಥಯಾಮಾಸ ತದ್ರಾಮಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಂಪ್ರೀಯಮಾಣಯೋಃ ॥ ೪ ॥ 








೧. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು --ರಾಜನೇ! ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಂದ ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ನಿಖಿಲ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೨. ಕುಲಗುರುವಾದ ಭೃಗುಮುನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತಾನು ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ತಪೋನುಷ್ಠಾ ನದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಈಶ್ವರನ ಅದೇಶದಂತೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥಾಟನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೩. ಶಂಭುವಿನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಕೋಸ್ಕ್ಟರ ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಅಕ್ಕ ತವ್ರಣ 
ನೆಂಬ ಮಿತ್ರನ ದರ್ಶನವಾದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು. 


೪. ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದಲ್ಲಡಿ ತಾನು 
ಮಾಡಿದುದಿನ್ನೇನಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೂ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ 3೬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಶೌಚ ತೇನೋದಿತಂ ಸರ್ವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ಕರ್ಮ ವಿಸ್ತರಮ್‌ । 
ಹೈಷ್ಟೌ ಹರ್ಷಾಂತರಂ ಭೊಯೋ ರಾಜನ್ನಾಪ್ಪುವತಾವುಭೌ್‌ ॥೫॥ 


ಏವಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಹಾರಾಜ ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಭೃಗುಪುಂಗವಃ । 
ಪ್ರಕುರ್ವಂಸ್ತದ್ವಿಧೇಯಾತ್ಮಾ ಭ್ರಾತ್ಮೈಣಾಂ ಚಾವಿಶೇಷತಃ ॥೬॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ಕದಾಚಿದ್ದೈ ಹಯೇಶ್ವರಃ | 
ಇಯೇಷ ಮೃಗಯಾಂ ಗಂತುಂ ಚತುರಂಗಬಲಾಸ್ವಿತಃ Hen 


ಸೆಂರಜ್ಯಮಾನೇ ಗಗನೇ ಬಂಧೂಕಕುಸುಮಾರುಣೈಃ | 
ತಾರಾಹಾರದ್ಯುತಿಹಕ್ಕೆ 8 ಸಮಂತಾದರುಣಾಂಶುಭಿಃ !೮॥ 


ಮಂದಂ ವೀಜತಿ ಪ್ರೋದ್ಧೂತಕೇತಕೀವನರಾಜಿಭಿಃ । 
ಪ್ರಾಭಾತಿಕೇ ಗಂಥನಹೇ ಕುಮುದಾಕರಸಂಸ್ಟೃಶಿ ne ll 





೫. ರಾಜನೇ! ಆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ರಾಮನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅವನು ಮಾಡಿದ 
ಸಾಹಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ ಕೇಳಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಆನಂದವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದರು. 

೬. ಮಹಾರಾಜನೇ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಭೃಗುವಂಶವರ್ಯನಾದ ರಾಮನು 
ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಅವರಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಹೋದರರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ವಿಧೇಯವಾದ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದ ನು. 

೭. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಹೈಹಯ ದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ 
ರಾಜನು ಹಸ್ತ ಕಿಸ್ತರಥಪದಾತಿಯೆಂಬ ಚತುರೆಂಗಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಮೃಗಚೇಟಿಯನ್ನು 
ಆಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. 

೮. ಅವನು ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೃಗಯಾವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಆಗ ಆಕಾಶವು ಜಪಾಪುಷ್ಪದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರರಾಜಿಯ ಕಾಂತಿ 
ಯೆನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೆಂಪಾಗುತ್ತಲಿತ್ತು. 

೯. ಮತ್ತು ಅರಳಿದ ತಾಳೆಹೂಗಳ ಸಾಲನ್ನೂ, ತಾವರೆ, ಕೈದಿಲೆಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಸರೋವರನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಸುಗಂಧ ಮತ್ತು ಶೈತ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪ್ರಭಾತ ಕಾಲದ ಮೆಂದಮಾರುತವು ಬೀಸುತ್ತಲಿತ್ತು. 


21 
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ವಯಾಂಸಿ ನೆರ್ಮದಾತೀರ ತೆರುನೀಡಾಶ್ರಯೇಷು ಚೆ । 
ವ್ಯಾಹರನ್‌ ಸಕೆಲಾ ವಾಚೋ ಮನಃಶ್ರೋತ್ರೆಸುಖಾನಹಾಃ 0 ೧೦॥ 


ನರ್ಮದಾತೀರತೀರ್ಥಂ ತಮವತೀರ್ಯಾಫಹಾರಿಣೆ । 
ತತ್ತೋಯೇ ಮುನಿವೃಂದೇಷು ಗೃಣತ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಮ್‌ ॥ ೧೧॥ 


ನಿಧಿವತ್‌ ಕೃತಮೈ ತ್ರೇಷು ಸನ್ನಿವೃತ್ಯ ಸರಿತ್ತಟಾತ್‌ । 
ಆಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತ್ಸು ಮುನಿಮುಖ್ಯೇಷು ಕರ್ಮಿಷು 1 ೧೨ ॥ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನೀರಪೆಶ್ಲೀಷು ವ್ಯಗ್ರಾಸು ಗೃಹಕರ್ಮಸು | 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಮುನಿಕನ್ಯಾಭಿರ್ಮಹ್ಯಮಾನಾಸು ಧೇನುಸು ॥ ೧೩॥ 


ಸ್ಥಾನೇ ಮುನಿಕುಮಾಕೇಷು ಕಂ ದೋಹಂ ಹಿ ನಯತ್ಸು ಚ । 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಕುಲೇ ಜಾತೇ ಸರ್ವಭೊತಸುಖಾವಹೇ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೦. ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮತ್ತು ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿ ಮಧುರವಾದ 
ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದು ವು. 

೧೧. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃ ಸಂಢ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ವೃಂದವು ಆ 
ನರ್ಮದಾನದೀತೀರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಆ ನದಿಯ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೧೨. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಅರ್ಫದಾನಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮಠರಾದ ಮುನಿಪುಂಗವರು ನದೀತೀರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಲಿದ್ದರು. 

೧೩. ವೀರರಾದ ಉಪಾಸಕಮುನಿಗಳ ಪತ್ನಿಯರು ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಗೃಹಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ರು. ಹಾಗು ಮುನಿಕನ್ಯೈಯರು 
ಹೋಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ಹೋಮಥೇನುಗಳನ್ನು ಹಾಲು 
ಕರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು. 

೧೪. ಹಾಲುಕರೆದು ಮುಗಿದ ಕೂಡಲೆ ಮುಥಿಕುಮಾರರು ಬಂದು ಆ 
ಕ್ಷೇರವನ್ನು ಉಚಿತಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಲೂ ಮುನಿಗಳು ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖ 
ಶಾಂತಿಗೋಸ್ಕರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. 


22 
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ವಿಕೆಸತ್ಸು ಸರೋಜೇಷು ಗಾಯತ್ನು ಭ್ರೈಮರೇಷು ಚೆ। 
ನಾಶತ್ಸು ನೀಡಾನ್ಸಿಷ್ಟತ್ಕ ಪತತ್ರಿಷು ಸಮಂತೆತೆಃ 1! ೧೫ ॥ 


ಅನತಿವ್ಯಗ್ಗೆ ಗ್ರಮತ್ತೇಭಶುರಂಗೆರಥಗಾಮಿನಾಮ್‌ । 
ಗಾತ್ರಾಹ್ಲಾ ಾದವಿವರ್ಧನ್ಯಾಂ ನೇಲಾಯಾಂ ಮಂದನಾಯುನಾ || ೧೬ ॥ 


ಕಚ್ಛೃತ್ಸು ಚಾಶ್ರಮೋಷಾಂತೆಂ ಪ್ರಸೂನಜಲಹಾರಿಷು । 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯದಸ್ಸೈರ್ಬಹುಭಿರಜಿನಾಂಬರಧಾರಿಭಿಃ Il ೧೭ ॥ 


ಕೆಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೇಷು ಮಂತ್ರೇಷೂೊಚ್ಚಾ ನಚೇಷು ಚ । 
ಕ್ರೈಸೇಷೂಜ್ಹಾರ್ಯಮಾಣೇಷು ಹೊಯೆಮಾನೇಷು ವಹ್ನಿಷು! ೧೮॥ 


ಯೆಫಾವನ್ಮಂತ್ರತೆಂತ್ರೋಕ್ತೆ ಕ್ರಿಯಾಸು ನಿತತಾಸು ಚ । 
ಜ್ವಲದೆಗ್ನಿಶಿಖಾಕಾರೇ ತಮಸ್ತ್ರಪನತೇಜಸಿ ॥೧೯॥ 


೧೫. ಪ್ರಭಾತಕಾಲದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಮಲಗಳು ಅರಳುತ್ತಲೂ 
ದುಂಠಿಗಳು ಮೇಂಕಾರಧ್ದ ಸನಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕಿಗಳು ಗೂಡಿ 
ನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬಂದು ಸುತ್ತಲೂ ಕೂಗುತ್ತಲೂ ಇದ್ದುವು. 

೧೬. ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಗ್ರ ತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮದಿಸಿದ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ರಥ 
ಗಳನ್ನ ಏರಿ ವ ಹಿ? ಪ ಪ್ರಭಾತಸೆ ಮಯದ ಮಂದಮಾರುತವು 
ಗಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಇತ್ತು. 

೧೭. ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಕ್ಷರಾದ 
ಮುಚುಮಾರರು ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಪ-ಜಲಾದಿ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆಶ್ರವಕ್ಕೆ ಕೆರಳುತ್ತಲಿದ್ದರು. 

7೮. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಉಚ್ಛ್ಯಾ ವಚವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೆ ೈಷಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿಸವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಫೇ 


೪. ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಹಿತ ಕರ್ಮಗಳು ಯಥಾ 
ವಿಧಿಯಗಿ ವಿಸ ತ ಗತ ತ್ತಲಿದ್ದುವು. ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವಾದ 
ಸೂಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಶಿಖೆಯ ಆಕಾರದಂತಿತ್ತು 
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ಪ್ರತಿಹತ್ಯ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾ ನಿವೃಣ್ವಾನೇ ಚೆ ಮೇದಿನೀಮ್‌ । 
ಸನಿತೆರ್ಯದಯಂ ಯಾತಿ ನೈಶೇ ತೆಮಸಿ ನಶ್ಯತಿ IW ೨6 ॥ 


ತಾರಕಾಸು ವಿಲೀನಾಸು ಕಾಷ್ಠಾಸು ನಿಮಲಾಸು ಚೆ । 
ಕೈತಮೈತ್ರಾದಿಕೋ ರಾಜಾ ಮೃಗಯಾಂ ಹೈ ಹಯೇಶ್ವರೆಃ u ೨೧0 ॥ 


ನಿರ್ಯಯಾೌ ನಗರಾತ್ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಪುರೋಹಿತಸಮನಸನ್ಚಿತಃ । 
ಬಲೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಮುದಿತೈಃ ಸವಾಜಿರಥಕುಂಜಕೈಃ ॥ ೨4 ॥ 


ಸಚಿವೈಃ ಸಹಿತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸವಯೋಭಿಶ್ಚ ರಾಜಭಿಃ । 
ಮಹತಾ ಬಲಭಾರೇಣ ನಮಯೆನ್‌ ನಸುಧಾತಲಮ್‌ ॥ ೨೩॥ 


ವಾದಯನ್‌ ರಥಘೋಷೇಣ ಕಕುಭಃ ಸರ್ವತೋ ನೃಪಃ 
ಸ್ವಬಲೌಘಸವಕ್ಷೇಪಪ್ರಕ್ಷುಣ್ಣಾವನಿರೇಣುಭಿಃ ॥೨%೪॥ 








೨೦. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಿಸಿ ಬಂದು ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರಮ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ದಿಗ್ನೇಶಗಳನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಮೆಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲಿದ್ದನು- 


೨೧. ತಾರಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುವು.  ದಿಗಂತಳು 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು. ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೈಹಯರಾಜನು ನ್ನ 
ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆ ಮುಂತಾದ ನಿತ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೈಗಯಾವಿಹಶಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟನು. 


೨೨. ಆನೆ ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ರಥಗಳೆಂಬ ಸಂಘಸೇರಿದ ಸಮಸ್ತ ಬಲದ ಗಂಗ 
ಡಲೂ ತೆನ್ನ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರ ಸಂಗಡಲೂ ಕೂಡೆ ತನ್ನ ರಾಜಾನಿ 


ಯಿಂದ ಹೈಹಯ ರಾಜನು ಹೊರಟನು. 


೨೩. ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಸಚಿವರಿಂದಲೂ ಸಮಾನ ಮೆಸ್ಕೃ 
ರಾದ ತನ್ನ ಸಾಮಂತರಾಜರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ತೆನ್ನ ಅಗಾಧೆವಾದ ಸೈನ್ಯದ ಭಾರ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುತ್ತ ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


೨೪. ಆ ಹೈಹಯರಾಜನು ತನ್ನ ರಥಥ್ವನಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದಿಗಂತಸನ್ನು 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಪಾಡಘಾತ 


ದಿಂದ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿರುವ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆಬ್ಬಿಸುತ್ತ ಪ್ರಯಾಣಮಾಹನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಯಯೌ ಸಂಭಾದಯನ್‌ ವ್ಯೋಮ ವಿಮಾನಶತಸಂಕುಲಮ್‌ । 
ಸೆಂಪ್ರವಿಶ್ಯ ವನಂ ಘೋರಂ ನಿಂಧ್ಯಾದ್ರೇರ್ಬಲಸಂಚೆಯ್ಯಿಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಭೃಶಂ ನಿಲೋಲಯಾಮಾಸ ಸಮಂತಾದ್ರಾಜಸತ್ತಮಃ | 
ಪರಿವಾರ್ಯ ವನಂ ತತ್ತು ಸ ರಾಜಾ ನಿಜಸೈನಿಕೈಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಮೃಗಾನ್ಹಾನಾನಿಧಾನ್‌ ಹಿಂಸ್ರಾನ್‌ ನಿಜಘಾನ ಶಿತೈಃ ಶರೈಃ । 
ಆಕರ್ಣಕ್ಷ ಸಪ್ಟಕೋದಂಡಯೋದಧಮುಕ್ತೆ ಕಃ ಶಿತೇಷುಭಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ನಿಕೃತ್ತೆಗಾತ್ರಾಃ ಶಾರ್ಮೂಲಾ ನ್ಯಸತನ್‌ ಭುವಿ ಕೇಚನ । 
A ್ರವೇಗಪಾದಾತಖಡ್ನೆ ಖಂಡಿತವಿಗ್ರ ಹಾಃ ll ೨೮ ॥ 


ವರಾಹಯೂಥಪಾಃ ಕೇಚಿದ್ರುಧಿರಾರ್ದ್ರ್ರಾ ಧರಾಮಗುಃ । 
ಪ್ರಚೆಂಡಶಕ್ತಿಕೋನ್ಮುಕ್ತ ಸಟ ॥ ೨೯ ॥ 





೨೫. ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದಿರುವ ಧೂಳಿಪುಂಜದಿಂದ ನೂರಾರು 
ವಿಮಾನಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗಗನವನ್ನು, ಮುಚ್ಚುತ್ತ ತನ್ನ ಅಗಾಧವಾದ ಬಲ 
ದಿಂದ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದ ಘೋರವನವನ್ನು. ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


೨೬- ರಾಜಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಆ ಹೈಹಯೇಶ್ವ ರನು ಆ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಸು 
ತ್ತ್ವ ಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೋಭವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತು ಆ ರಾಜನು ಶಸ್ತ್ರ 


ಸೈನಿಕರಿಂದ ಆ ವನವನ್ನು ಸುತು ಸವರಿದನು. 


೨೭. ತರುವಾಯ ಕಿವಿಗಳವರೆಗೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಎಳೆದು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿತವಾದ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಯೋಧೆರಿಂದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಹಿಂಸಕ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು. 


೨೮. ಅತಿಶಯವಾದ ಚಟುವಟಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪದಾತಿ ಸೆ ಸೈನ್ಯ ವು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಒಡ್ಗದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಚೂರು ಚೂರಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಕೆಲವು ವಾಜಿ 
ಗಳು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುವು. 


೨೯. ಪ್ರ ಚಂಡರಾದ ಶಕ್ನಾ ಸ್ರ ಾ ಯುಧಧಾರಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಕ್ತಾ ಗ 4 
ಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿದ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ವರಾಹಗಳ ಹಿಂಡಿನ ನಾಯಕಗಳಾನ ಕೆಲವು 
ದೊಡ್ಡ ವರಾಹಗಳು ರಕ್ತ ಪಾತದಿಂದ ನೆನೆದುವುಗಳಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುವು. 
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ಮೃಗೌಘಾಃ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯಂತ ಪರ್ವತಾ ಇವ ಮೇದಿನೀಮ್‌ । 
ನಾರಾಚಾವಿದ್ಧ ಸರ್ನಾಂಗಾಃ ಸಿಂಹರ ಶರಭಾವಯಃ ೩೦॥ 


ವಸುಧಾಮನ್ವ ಕೀರ್ಯಂತೆ ಶೋಣಿತಾರ್ದ್ರಾಃ ಸಮಂತತಃ । 
ಏವಂ ಸವಾಗುರೈಃ ಕೈಶ್ಚಿತ್‌ ಪತದ್ಧಿಃ ಪತಿತೈರಪಿ || ೩೧ ॥ 


ಶ್ರಭಿಶ್ಚಾನುದ್ರುತೈಃ ಕೈಶ್ಚಿದ್ಧಾವಮಾನೈ ಸ್ತಥಾ ಮೃಗೈಃ । 
ಲಕಿ ಕ್ರೈರ್ನಿಕ್ರೋತೆಮಾನ್ಸೆ ಶ್ತ "ಭೀತೈಃ $ ಸ್ರಾಣಭಯಾತುಕೈ ೂ lao 


ಯುಗಾಪಾಯೇ ಯಥಾತ್ಯರ್ಥಂ ವನಮಾಕುಲಮಾಬಭೌ । 
ವರಾಹಸಿಂಹಶಾರ್ದೂಲಶ್ವಾನಿಚ್ಛಶಕುಲಾನಿ ಚೆ ॥೩೩॥ 


ಚನುರೀರುರುಗೋಮಾಯುಗವಯ ರ್ಕ್ಷ್ಷವೃಕಾನ್‌ ಬಹೊನ್‌ । 
ಕೃಷ್ಣ ನಾರಾನ್‌ ದ್ವೀಪಿಮೃಗೂನ್‌ ರಕ್ತ ಖಡ್ಗನೈು ಗಾನಪಿ Il ೩೪ ॥ 





೩೦. ಮತ್ತು ಸಿಹ್ಮ, ಕರಡಿ, ಶರಭ ಮುಂತಾದ ಮಹಾ ಮೃ ಗೆಗಳೆ ಹಿಂಡು 
ಗಳು ಯೋಧರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲ ದೇಹವುಳ್ಳ ಪ್ರಿಗಳಾಗಿ ಜಿಟ್ಟ 
ಗಳಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುವು. 


೩೧. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತಪ ಪ್ರ ವಾಹದಿಂದ ನೆನೆದ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಜೆಪ್ಸಿದಂತೆ ಸತ್ತು ಬಿದು ವು. ಆಗ ಕೆಲವರು ಬಲೆಗಾರರಿಂದ ಸೆ ಸ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಜೀಟಿನಾಯಿಗಳು ಪ್ರಾ 'ಣಿಗಳ “ಲೆ ಬೀಳುತ್ತಲೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬದು ಪುಗಳೂ 
ಆಗಿದ್ದುವು. 

೩೨. ಬೇಟೆನಾಯಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಓಡಿ 
ಹೋಗಿ ಕಡೆಗೆ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಾಪಾಯ ಭಯದಿಂದ ಬಲು ಭೀತ 
ಗಳಾಗಿ ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿ ದ್ದು ವು. 


೩೩. ಕಡೆಯ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವನವು ಹೇಗೆ ವ್ಯಾಕುಲವಾಗಿರಬಹುಜೋ 
ಹಾಗೆ ವನವೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಕುಲತೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ವರಾಹ, ಸಿಹ್ಮ, ವ್ಯಾಪ್ರೆ, 
ಕಾಡುಹಂದಿ ಮತ್ತು ಮೊಲಗಳೆಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಬೇಟಿಯಾಡಿದನು. 


೩೪. ಮತ್ತು ಚಮರಮೃಗ, ಜಿಂಕೆ ನರ್ಕಿ ಗವೆಯ, ಕರಡಿ, ತೋಳ, ಕೃಷ್ಣ 
ಸಾರ್ಕ ದ್ವೀಪಿಮೃಗ್ಯ ಮತ್ತು ರಕ್ತ ಖಡ್ಗಮೃಗ ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ಟು 


ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಶೇಟಿಯಾಡುತ್ತೆ 'ಬಂಡೆನು. 
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ವಿಚಿತ್ರಾಂಗಾನ್‌ ಮೃಗಾನನ್ಯಾನ್‌ ನ್ಯಂಕೊನೆಪಿ ಚ ಸರ್ವಶಃ | 
ಬಾಲಾನ್‌ ಸೆ ಸ್ವನಂಧಯಾನ್‌ ಬ. ಸ್ಥ ವಿರಾನ್‌ ಮಿಥುನಾನ್‌ 


ಗಣಾನ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 
ನಿಜಘ್ನುರ್ನಿಶಿತೈಃ ಶಸ್ತ್ರೆ 4 ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತವಧ್ಯಾನ್‌ ಹಿ ಸೈನಿಕಾಃ । 


ಏವಂ ಹತ್ವಾ ಮೃ ಗಾಫ್‌ ಘೊಕರಾನ್‌ ಹಿಂಸ್ರಪ್ರಾಯಾನಕೇಷತಃ 


॥ ೩೬॥ 
ಶ್ರಮೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತಾ ಬಭೂನವುರ್ನೈಪಸೈನಿಕಾಃ । 
ಮಧ್ಯೇ ದಿನಕೆರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಸೈನ್ಯಃ ಸ ತದಾ ನೃಪಃ | ೩೭ || 
ನರ್ಮದಾಂ ಘರ್ಮಸಂತಪ್ತ್ವಃ ಪಿಸಾಸುರಗಮಚ್ಛ ನೈಃ । 
ಅವತೀರ್ಯ ತತಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ತೋಯೇ ಸಬಲವಾಹನಃ || ೩೮ ॥ 
ವಿಜಗಾಹ ಶುಭೇ ರಾಜಾ ಶ್ಲುತ್ತೃಷ್ಣಾಪರಿಪೀಡಿತಃ ! 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪೀತ್ವಾ ಚ ಸಲಿಲಂ ಸ ತಸ್ಯಾಃ ಸುಖಶೀತಲಮ್‌ 1 ೩೯॥ 








೩೫. ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನೀಹದಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದ ಕೆಲವು ಮೃಗಗಳನ್ನೂ 
ನ್ಯಂಕು ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶಿಶು-ತರುಣ- ವೃದ್ಧವೆಂಬ ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆಯ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಯಾಗಿ" ಅಥವಾ ಗುಂಪಾಗಿರುವ “ಸ್ರಚಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು 
ಜಃ 


೩೬. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಸೈನಿಕರು ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ವಧ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೆರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕೊಂದರು. ಹೀಗೆ ಕ್ರೂರವೂ ಹಿಂಸಕವೂ ಆದ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತುಂಬಿದ ಮೃಗ ಸಂಘವನ್ನು ಕೊಂದು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡಿದರು. 


೩೭. ರಾಜನ ಸೈನಿಕರು ಈ ಮೈ ಗಯಾವಿಹಾರದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶ್ರಮವುಳ್ಳವ 
ರಾದರು. ಆಗ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾದ ರಾಜನು ಗಗನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಬಂದಿರುವ 
ನಡುಮಧಾ ಹ್ಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಸರಿಹಾರೋಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೩೮. ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪದಿಂದ ತಸ್ತನಾದ ರಾಜನು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಅಪೇ 
ಕಿಸಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ನರ್ಮದಾನದಿಯ ನೀರಿಗೆ ಇಳಿದನು. 

೩೯. ಹಸಿವು ನೀರಡಿಕೆಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಪರಿವಾರನಾದ 

ರಾಜನು ನರ್ಮದಾನದಿಯ ಶುಭತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಖವೂ ಶೀತಲವೂ ಆದ ಜಲದ 
ಸ್ಪಾನ- -ಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
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ಬಿಸಾಂಕುರಾಣಿ ಶುಬ್ರಾಣಿ ಸ್ವಾದೂನಿ ಪ್ರಜಘಾಸ ಚೆ | 
ನಿಕ್ರೀಡ್ಯ ತೋಯೇ ಸುಚಿರಮುತ್ತೀರ್ಯ ಸಬಲೋ ನೃಪಃ 11೪೦॥ 


ವಿಶಶ್ರಾಮ ಚ ತತ್ತೀರೇ ತೆರುಖಂಡೋಪಮಂಡಿತೇ । 
ಆಲಂಬಮಾನೇ ತಿಗ್ಮಾಂಶೌ ಸಸೈನ್ಯಃ ಸಾನುಗೋ ನೃಪಃ 189೧0 


ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ಪುರಂ ಗಂತುಂ ವಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿನನಗಹ್ವರಾತ್‌ | 
ಸ ಗಚ್ಛನ್ನೇವ ದದೃಶೇ ನರ್ಮದಾತೀರಮಾಶ್ರಿತಮ್‌ ॥ ೪೨ ॥ 


ಆಶ್ರನುಂ ಪುಣ್ಯಶೀಲಸ್ಯ ಜಮದಗ್ಗೇರ್ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ತತೋ ನಿವೃತ್ಯ ಸೈನ್ಯಾನಿ ದೂರೇಆವಸ್ಥಾಪ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಃ 1೪೩! 


ಪರಿಚಾರೈಃ ಕೆತಿಪಯ್ಕೆಃ ಸಹಿತೋ. ಯಾತ್ತದಾಶ್ರಮಮ್‌ । 
ಗತ್ವಾ ತದಾಶ್ರಮಂ ರಮ್ಯಂ ಪುರೋಹಿತಸಮನ್ವಿತೆಃ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೦. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿರುವ ಶುಭ್ರ್ರವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ತಾವ 
ರೆಯ ನಾರಿನ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿದನು. ಸಸ್ಫೆನ್ಯನಾದ ರಾಜನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಜಲದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಿ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದನು. 


೪೧. ಅಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದಿಂದಲೂ ಅನುಚರರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ರಾಜನು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಕಡೆಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿರಲು ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಖಂಡಗಳಿಂದ 
ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡನು. 


೪೨. ಅನಂತೆರದಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತದ ಆ ಗಹನವನದಿಂದ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಹೊರಟನು. ಅವನು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರ್ಮದಾನದೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮನೆನ್ನು ಕಂಡನು. 


೪೩. ಪುಣ್ಯಾ ಚರಣಶೀಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಜಮದಗ್ಗಿ ಮುನಿಯ 
ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜನು ಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ 


ವನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದನು. 


೪೪. ಆಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಪರಿಚಾರಕರಿಂದ ಕೂಡಿ ರಾಜನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪುಕೋಹಿತರೊಡಗೂಡಿ ರಮ್ಯವಾದ ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 
ಉಪೇತ್ಯ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲಂ ನೆನಾಮ ಶಿರಸಾ ನೃಪಃ | 
ಅಭಿನಂದ್ಯಾಶಿಷಾ ತಂ ವೈ ಜಮದಗ್ನಿ ನೃ ಪೋತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೪೫ ॥ 


ಪೂಜಯಾಮಾಸ ವಿಧಿವದರ್ಫಪಾದ್ಯಾಸನಾದಿಭಿಃ । 
ಸಂಭಾವಯಿತ್ವಾ ತಾಂ ಪೂಜಾಂ ವಿಹಿಶಾಂ ಮುನಿನಾ ತದಾ |1| ೪೬ ॥ 


ನಿಷಸಾದಾಸನೇ ಶುಭ್ರೇ ಪುರಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಾಮುನೇಃ । 

ತಮಾಸೀನಂ ನೃಪವರಂ ಕುಶಾಸನಗತೋ ಮುನಿಃ ॥ ೪೭ ॥ 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನಂ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಿಬಂಧುಷು । 

ಸಹ ಸಂಕಥಯಂಸ್ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಮುನಿವರೋತ್ತಮಃ 11 ೪೮॥ 


ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನಾತಿಚಿರಂ ಕಾಲಮಾತಿಥ್ಯಾರ್ಥಂ ನ್ಯಮಂತ್ರಯತ್‌ । 
ತತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸುಪ್ರೀತೋ ಜಮದಗ್ನಿ ಮಭಾಷತ il ೪೯॥ 





೪೫. ರಾಜನು ಆಶ್ರಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಮುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಮಹರ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ತಲೆಬಾಗಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯು ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನನ್ನು 
ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಅಭಿನಂದನ ಮಾಡಿದನು. 

೪೬. ಮತ್ತು ಅರ್ಫ್ಯೆ-ಪಾದ್ಯ-ಆಸನಾದಿ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು ಆಗ ಮುನಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಪೂಜಾಸತ್ಕಾರವನ್ನು ರಾಜನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. 

೪೭. ಆ ಜಮದಗ್ನಿ ಮಹಾಮುನಿಯೆ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ 
ಉತ್ತಮಾಸನದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಆಗ ದರ್ಭಮಯವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ತಪಸ್ತಿಯು ನೃಷತಿನರ್ಯನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡನಂತೆರ ಸಂಭಾಷಿಸಿದನು. 

೪೮. ತಪಸ್ವಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯು ಆ ರಾಜನೊಡನೆ ಸಂಭಾ 
ಷಣ ಮಾಡುತ್ತ ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಬಂಧುವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಮಾಡಿದನು. 

೪೯. ಕು ಶಲಪ್ರಶ್ನಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಮುನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಕಾಲವನ್ನು 
ಕಳೆದು ರಾಜನನ್ನು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಆಮಂತ್ರಣಕೊಟ್ಟನು. ಅಗಆ 
ರಾಜನು ಮುನಿಯ ಆದರದಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


ಮಹರ್ಷೇ ದೇಹಿ ಮೆಟನುಜ್ಞಾಂ ಗೆಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಸ್ವಕೆಂ ಪುರಮ್‌ । 
ಸಮಗ್ರ ನಾಹೆಸಬಲೋ ಹ್ಯಹಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಮುನೇ 11 ೫೦ Il 


ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಕಮಾತಿಥ್ಯಂ ತಯಾ ವನ್ಯಾಶಿನಾ ವನೇ | 
ಅಥನಾ ತ್ವಂ ತಪಃಶಕ್ತ್ಯಾ ಕರ್ತುಮಾತಿಥ್ಯಮದ್ಯ ಮೇ Il ೫೦ ॥l 


ಶಕ್ನ್ನೋಷ್ಯಪಿ ಪುರೀಂ ಗಂತುಂ ಮಾಮುನುಜ್ಞಾತುಮರ್ಹನಿ । 
ಅನ್ಯಥಾ ಚೀತ್ಬಲೈಃ ಸೈನ್ಯೈರತ್ಯರ್ಥಂ ಮುನಿಸತ್ತವಮು ॥ ೫೨೪ 


ತಹಸ್ವಿನಾಂ ಭನೇಶ್ಸೀಡಾ ನಿಯಮಕ್ಷಯಕಾರಿಕಾ । 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ : 


ಇತ್ಯೇನಮುಕ್ತಃ ಸ ಮುಸಿಸ್ತಂ ಪ್ರಾಹ ಸ್ಮೀಯತಾಂ ಕ್ಷಣಮ5* ॥ ೫೩॥ 


ಸರ್ವಂ ಸೆಂಪಾವಲಯಸೈಣಹೆಮಾತಿಥ್ಯಂ ಸಾನುಗೆಸ್ಯ ತೇ । 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಹೂಯ ತಾಂ ಮೋಗ್ಠಿ ಸ್ರೀ ಮುನಾಚಾಯಂ ಮಮಾತಿಥಿಃ 
॥ ೫೪ ॥ 





೫೦. ಮಹಾಮುನಿಯೆ! ನನ್ನ ಸಮಗ ಗ್ರ ಸೈನ್ಯ- -ವಾಹನಾದಿ ಪರಿವಾರದಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ನನ್ನದು ಅಲ್ಪ ಮಾತ್ರ, ಪರಿವಾರವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹೀಗೆಯೇ 
ನಾನು ನನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಜೀ ಗಿನಿ ಮಹರ್ಷಿಯೇ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡು. 

೫೧. ವೆನದಲ್ಲಿರುವ ಕಂದೆಮೂಲಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನಿ ದೆ 
ನನಗೆ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಥವಾ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತಪಶ್ಶ ಕ್ತಿಯಿಂದ "ಕನಗೆ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಲಿ. 

೫೨. ಆದರೂ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದಯೆಮಾಡಿ ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಕೊಡಲು ನೀನು ಅಹ: ನಾಗಿದ್ದೀ, ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೆ! ನನ್ನ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅಕಿಯಾದ ಸೈನ್ಯ ದಿಂದ ನಿನಗೆ ನೀಡೆಯು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 

೫೩. ತಪಸ್ವಿಗಳ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ನನ್ನ ಸ್ಥೆ ನ್ಯ ಪರಿವಾರ 
ದಿಂದ ನಿನಗೆ ನೀಜಿಯಾಗುವುದು. ವಸಿಷ್ಠ "ಮುನಿಯು ಈ 2800 ಮುಂದು 
ವರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದನು :--ರಾಜನಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಮುನಿಯು 
ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು, ಧೊರೆಯೆ ! ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸುಮ ನಿರು. 

೫೪. ನಾನು ಸಪರಿವಾರನಾದ ನಿನಗೆ ಸರ್ವವಿಧದ ಆತಿಥ್ಯ ಸನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿ 
ಸುವೆನು. ಹೀಗೆಂದು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿ ಮುನಿಯು ೨ ಾಮಥೇನನನ್ನು 
ಕರೆದು ಈತನು ನನಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಉಸಾಗತಸ್ತ್ಪೈಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಕಿಯತಾಮದ್ಯ ಸತ್ವೃತಿಃ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಮುನಿನಾ ದಜೋಗ್ಲಿ_್ರೀ ಸಾತಿಫೇಯಮಕೇಷೆತೆಃ 
ದುದಮೋಹ ನೃಪತೇರಾಶು ಯಜ್ಯೋಗ್ಯೆಂ ಮುನಿಗೌರವಾತ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 


ಅಥಾಶ್ರಮಂ ತೆತ್‌ ಸುರರಾಜಸದ್ಮ 

ನೀಕಾಶಮಾಸೀದ್ಭ ಎಗುಪುಂಗವಸ್ಯ । 

ವಿಭೂತಿಭೇದೈರವಿಜಿಂತ್ಯರೂಪ- 

ಮನನ್ಯ ಸಾಧ್ಯಂ ಸುರಭಿಪ್ರಭಾನಾತ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 


ಅನೇಕರತ್ತ್ನ್ಕೋಜ್ಚ್ವಲಚಿತ್ರಹೇಮ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾಲಾಸರಿವೀತಮುಚ್ಚಿಃ | 
ಪೂರ್ಣೇಂದುಶುಭ್ರಾಭ್ರವಿಸಕ್ತಶೃಂಗೈ8 

ಪ್ರಾಸಾದಸಂಘೈಃ ಪರಿನೀತೆಮಂತೆಃ ॥ ೫೭ ॥ 





೫೫. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇವನಿಗೆ ಸತ್ಯಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಈಗ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸು, ಹೀಗೆಂದು ಮುನಿಯಿಂದ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಮಧೇ 
ನುವು ಮುನಿಯ ಗೌರವವಶದಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಆತಿಥ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಜೀಗ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿತು. 


೫೬. ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ ಅಷ್ಟೊಂದು ರಮ್ಯರೂಪದಿಂದ ಮಾರ್ಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗದಿರುವ ಆ ಭೃಗುವಂಶ ತಿಲಕನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕಾಮಧೇನುವಿನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಅನೇಕ ವಿಭೂತಿವಿಸ್ತಾರಗಳಿಂದ ಅನಿರ್ವಚನೀಯ ಶೋಭೆ 
ಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಾಸಮಾಡುವ ರಾಜಗೃಹದಂತೆ 
ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿತು. 


೫೭. ಆ ಆಶ್ರಮಭೂಮಿಯು ಅನೇಕ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ ವಲನಾದ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಉನ್ನತ ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದ್ಕೂ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಂತಿರುವ ಶುಭ್ರವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಶಿಖರ 
ಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಹ್ಚಿ ರುವುದೂ 
ಆಯಿತು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಕಾಂ ಸ್ಯಾರಕೂಹಾರಸತಾಮ್ರಹೇಮ-- 
ದುರ್ವರ್ಜಸೌಧೋಪಲದಾರುಮೃದ್ಧಿಃ | 
ಪೃಥಗ್ಹಿಮಿಶ್ರೆ ಎರ್ಭವನೈರನೇಕೈಃ | 
ಸದ್ಭಾಸಿತಂ ನೇತ್ರಮನೋ*ಭಿರಾಮೈಃ 


ಮಹಾರ್ಹರತ್ನೋಜ್ಜ ನಲಿಹೇನುವೇದಿಕಾ-.- 
ನಿಷ್ಯೂಟಿಸೋಪಾನಕುಟೀನಿಟಿಂಕಕ್ಕೆಃ | 
ತುಲಾಕಪಾಟಾರ್ಗಲಕುಡ್ಕ ದೇಹಲೀ 
ನಿಶಾಂತಶಾಲಾಜಿರಕೋಛಿತೈರ್ಭ್ಭ್ಯಶಮ್‌ 


ವಲಭ್ಯಲಿಂದಾಂಗಣಚಾರುತೋರಣ್ಯೈ 
ರದಭ್ರ ಪಠ್ಕಂತಚತುಷ್ಕಿಕಾದಿಭಿಃ | 
ಸ್ತಂಭೇಷು ಕುಡ್ಕೇಷು ಚ ವಿನ್ಯರತ್ನ 
ವಿಚಿತ್ರಚತ್ರೈಃ ಪರಿಶೋಭಮಾನೈಃ 





[ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


1 ೫೪ ॥ 


Wl x I 


॥೬೦॥ 


೫೮. ಮತ್ತು ಕಂಚು, ಹಿತ್ತಾಳೆ, ತಾಮ್ರ, ಸುವರ್ಣ, ರಜತ ಮುಂತಾದ 
ಉಚಿತ ಲೋಹವಿಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶಿಲೆ ಮರ್ಕ, ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ, ನೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಮನೋಹರವಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಸಾದ ಶ್ರೇಣಿಗಳಿಂದ 


ಕೋಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು. 


೫೯. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭವನಗಳು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಉಜ್ಜ 3ರವೂ ಸುವರ್ಣಮಯವೂ ಆದ ವೇದಿಕೆ, ಮಂಟಪ, ಸೋಪಾನ, ಶಾಲೆ, 
ಮಹಡಿ, ದ್ವಾರ, ಅರ್ಗಲ, ಭಿತ್ತಿ, ದೇಹಲ್ಲೀ ಅಂಗಣ್ಕ ಚೆಂದ್ರಶಾಲಾ ಮುಂತಾದ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು. 


೬೦. ವಲಭಿ, ಅಲಿಂದ್ಕ ಅಂಗಣ ತೋರಣ, ಚಂದ್ರಶಾಲೆ ಮುಂತಾದ 
ಗೃ ಹಾಭ್ಯಂತರೆ ಭಾಗಗಳು ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಮೆನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು, 
ಹಾಗು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಕಂಬ ಗೋಡೆಗಳು ದಿವ್ಯವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲಿದ್ದುವು. 


a2 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಪುರಾಣಂ 


ಉಚ್ಚಾವಚ್ಚಿ ರತ್ನೆವಕೈರ್ನಿಚಿತ್ರ 

ಸುವರ್ಣಸಿಹ್ಮಾಸನ ಪೀಠಿಕಾದ್ಯೈಃ | 

ಸಭೆಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾದಿಭಿರನ್ನ ಪಾನೈ 

ರುಪೇತಭಾಂಡೋಪಗತೈೆ ಕದೇಕೈಃ ೬೧ ॥ 


ಗೃಹೈರಮರ್ತ್ಕೋಚಿತೆ ಸರ್ವಸಂಪತ್‌... 

ಸಮನ್ವಿತೈ ರ್ನೇತ್ರಮನೊಬಿರಾಮೈಃ | 

ಶಸ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಸನ್ನಗೆರೋಹಮಾನಂ 

ಬಭೌ ವಧೂಭಿಶ್ಚ ಮನೋಹರಾಭಿಃ ॥ ೬೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧೆೇ 
ಷಡ್ತಿಂಶತಿತನೋಧ್ಯಾಯಃ. 


೬೧. ಉಚ್ಚಾನಚಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರತ್ನ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಿಚಿತ್ರ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಸಿಹ್ಮಾಸನಾದಿ ಆಸನ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾ ವಿಧ 
ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭಾಗಗಳಿಂ 
ದೆಲೂ ಆ ಭವನಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲಿದ್ದು ವು. 


೬೨. ಆ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮವು ದೇವಭೋಗ್ಯವಾದ ಉಚಿತ ಸರ್ವ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೇತ್ರಗಳಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮನೋಹರರಾದ ತರುಣಿಯರಿಂದಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಗರದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


ಪ್ಯೂ ಷಾ 
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ಸಪ್ತವಿಂಶತಿತತೊಳಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷೆ ಉವಾಚ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರೇ ಸಂತುಲಿತಾಮರೇಂದ್ರ 
ಪುರೀಪ್ರಭಾನೇ ಮುನಿವರ್ಯಭೇನುಃ । 
ನಿನಿರ್ಮಮೇ ಶೇಷು ಗೃಹೇಷು ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ತದ್ಯೋಗ್ಯನಾರೀನರವೃಂದ ಜಾತಮ್‌ | ೧॥ 


ವಿಚಿತ್ರವೇಷಾಭರಣಪ್ರಸೊನ 

ಗಂಧಾಂಶುಕಾಲಂಕೃ ತವಿಗ್ರ ಹಾಭಿಃ । 

ಸಹಾವಭಾನಾಭಿರುದಾರಚೇಷ್ಟಾ ' 
ಶ್ರೀಕಾಂತಿಸೌಂದರ್ಯಗುಣಾನ್ಹಿತಾಭಿಃ 1೨॥ 


ಮಂದಸು ರದ್ದಂ ತೆಮರೀಚಿಜಾಲ 
ವಿದ್ಯೋತಿತಾನನಸರೋಜಜಿತೇಂದುಭಾಭಿಃ । 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರೆಯೌವನಭರಾಲಸವಲ್ಲುಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸಪ್ರೇಮನುಂಥರಕಟಾಕ್ಷನಿರೀಕ್ಷಣಾಭಿಃ ll 4 


೧. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದನು :-- ದೇವರಾಜನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೋಲುತ್ತಿರುವ 
ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಮುನಿವರ್ಯನ ಕಾಮಥೇನುವು ಆಯಾಯ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ನಾರೀ ಮತ್ತು ನರರ ವೈಂದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. 

೨. ಕಾಮಧೇನುವಿಥಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾರಿಯರು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ವೇಷ- 
ಆಭರಣ-ಪುಷ್ಪ--ಗಂಧ-ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರ್ಕೂ 
ಹಾವ-ಭಾವ-ಉದಾರವಾದ ಚೇಷ್ಟೆ-ಸಂಪತ್ತು-ಕಾಂತಿ-ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 

೩. ಮತ್ತು ಮಂದಹಾಸಸಮಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಂತಕಾಂತಿಪುಂಜದಿಂದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮುಖಕಮಲದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವವರೂ 
ನೂತನವಾದ ತಾರುಣ್ಯಮೆದದಿಂದ ಅಲಸ ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ವಚನಭಂಗಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮಗರ್ಭವಾದ ಕಟಾಕ್ಷ ನಿರೀಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರೀತಿಪ್ರ ಸನ್ನೆಹೃದಯಾಭಿರತಿಸ್ರಭಾಭಿಃ 
ಶೃಂಗಾರಕಲ್ಪತರುಪುಷ್ಬವಿಭೂಷಿಶಾಭಿಃ । 
ದೇವಾಂಗೆನಾತುಲಿತಸೌಭಗಸೌಕುಮಾರ್ಯ 
ರೂಪಾಭಿಲಾಷಮಧುರಾಕೈತಿರಂಜಿತಾಭಿಃ |॥೪॥ 


ಉತ್ತ ಪಸ್ತಹೇಮಕಲಶೋಪಮಚಾರುಪೀನೆ 

ವಕ್ಷೋರುಹದ್ವ ಯಭರಾನತಮಧ್ಯ ಮಾಭಿಃ | 
ಶ್ರೋಣೇಭರಾಕ್ರೆಮಣಖೇದಪರಿಶ್ರಿತಾಸೃ-- 
ಗಾರೆಕ್ಟ್ರಯಾವಕರಸಾರುಣಿತಾಂಘ್ರ ಭೂಮಿಃ ॥1೫॥ 


ಕೇಯೂರಹಾರಮಣಿಕಂಕಣಹೇಮಕಂಠ-. 
ಸೂತ್ರಾಮಲಶ್ರವಣಮಂಡಲಮಂಡಿತಾಭಿಃ | 

ಸ್ರಗ್ಡಾಮಚುಂಬಿತಸಕುಂ ತಲಕೇಶಸಾಶ 
ಕಾಂಚೀಕೆಲಾಪಪರಿಶಿಂಜಿತೆನೊಪುರಾಭಿಃ Il ೬॥ 





LL ಜು ಜಾ 


೪. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉಜ್ಜ್ವಲ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತರಾದ 
ವರ್ಮೂ ದೇವಾಂಗನೆಯರಿಗೊಪ್ಪುವ ಸೌಂದರ್ಯ-ಸೌಕುಮಾರ್ಯ- ಸೌಭಾಗ್ಯ ಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ರಸಿಕ ಜನಾಭಿಲಾಸವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಮಧುರವಾದ ಆಕಾರ 
ದಿಂದ ರಂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


೫. ಹಾಗು ಪುಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ ಸುವರ್ಣದ ಕುಂಭಗೆಳಂತೆ ಇರುವ ಸಂದರ 
ಮತ್ತು ಸ್ಕೂ ಲವಾದ ಸ್ತ ನಯುಗ್ಮದ ಭಾರದಿಂದ ನೆಮ್ರವಾದ ಶರೀರ ಮಧ್ಯನವುಳ್ಳವರ್ಕೂ 
ಕಟಯ ಹಿಂಭಾಗದ ಭಾರದ ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಖೇದದಿಂದ ರಕ್ತ ಸೂರ್ಣವೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಲಾಕ್ಷಾರಸದಿಂದ ರಂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೆಂಪಾದ ಪಾದನಖಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


೬. ಭುಜಕೇರ್ತಿ-ಹಾರೆ-ರತ್ನಮಯ ಕಂಕಣ ಸ್ವರ್ಣಮಯ ಕಂಠೆಸೂತ್ರ 
ಮೆತ್ತು ನಿರ್ಮಲ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರೂ, ಪುಷ್ಟ ಮಾಲಿಕೆಗಳಿಂದ 
ಶಿಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮುಂಗೂದಲುಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ಕೇಶಪಾಶಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಕಾಂಚೀ 
ಭೂಷಣದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 


ಅಮೃಷ್ಟ ರೋಷಪರಿಸಾಂತ್ರನನರ್ಮಹಾಸ... 
ಕೇಲೀಸ್ರಿಯಾಲಪನಭರ್ತ್ನ್ಸ್ತನರೋಪಣೇಸು | 

ಭಾವೇಷು ಸಾರ್ಥಿವನಿಜಪ್ರಿಯಥೈರ್ಯ ಬಂಧ 

ಸರ್ನಾಪಹಾರಚತುರೇಷು ಕೃತಾಂತರಾಭಿಃ Han 


ತೆಂತ್ರೀಸ್ಥೆ ನೋಪನಿತಮಂಜುಲಸೌಮ್ಯಗೇಯ 
ಗಂಧರ್ವತಾರಮಧುರಾರವಭಾಷಿಣೀಭಿಃ । 
ನೀಣಾಪ್ರನೀಣತರಪಾಣಿತಲಾಂಗುಲೀಭಿ 
ರ್ಗೆಂಭೀರಚೆಕ್ರಚಟುನಾದರತೋತ್ಸುಕಾಭಿಃ Well 


ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ಮದಾಲಸತರಾಭಿರತಿಪ್ರಗಲ್ಪ 
ಭಾವಾಭಿರಾಕುಲಿತಕಾಮುಕಮಾನಸಾಭಿಃ | 
ಕಾಮಪ್ರಯೋಗನಿಪುಣಾಭಿರಹೀನಸಂಪ-- 
ದೌದಾರ್ಯರೂಪಗುಣಶೀಲಸಮನ್ಮಿ ತಾಭಿಃ 1೯॥ 


೭. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಭಾವಗಳನ್ನು ಆವಿಷ್ಠಾರಮಾಡುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ರೋಷ, 
ಸಮಾಧಾನ, ನರ್ಮಹಾಸ, ಕ್ರೀಡಾಪ್ರಿಯಾಲಾಪ, ಭರ್ತ್ಪ್ವನ, ರೋಷಣಾನಿ ವೈವಿಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪಾರ್ಥಿವರ ಅಗಾಧ ಧೈರ್ಯ ಬಂಧದ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಅಸಹಾರಮಾಡುವ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 

೮. ವೀಣೆಯ ತಂತ್ರೀನಾದಕ್ಕೆ ಹೋಲುವ ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಮ್ಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಧುರವಾದ ಉಚ್ಚಗೀತಾಲಾಪವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ, ವೀಣೆ 
ಯನ್ನು ನುಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿನಿಪುಣವಾದ ಕೈಬೆರಳುಳ್ಳವರೂ, ಗಂಭೀರವಾದ 
ಚಾಟೂಕ್ತಿ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುತೂಹಲ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು. 


೯. ಮದದಿಂದ ಅಲಸಶೀಲವುಳ್ಳವೆರೂ, ಅತಿಪ್ರೌಢವಾದ ಭಾವಪೂರ್ಣರೂ, 
ಕಾಮುಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿರುವವರೂ, ಕಾಮಪ್ರಯೋಗ ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರೂಪ, ಸಂಪತ್ತು, ಔದಾರ್ಯ, ಶೀಲ ಮುಂತಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸೆಂಖ್ಯಾತಿಗಾಭಿರೆನಿಶೆಂ ಗೃಹಕೃತ್ಯಕರ್ಮ -- 
ವೈಗ್ರಾತ್ಮಿಕಾಭರಪಿ ತತ್ಪರಿಚಾರಿಕಾಭಿಃ | 
ಪುಂಭಿಶ್ಚ ತದ್ದುಣಗಣೋಚಿತರೊಪಶೋಭ್ಯೆ 


ರುದ್ಭಾಸಿತೈರ್ಗ್ಗಹಚಕ್ಕೆಃ ಪರಿತಃ ಪರೀತಮ್‌ ॥ a0 Il 
ಸೆರಾಜಮಾರ್ಗಾಪಣಸೌಧಸೆದ್ಮ 

ಸೋಪಾನದೇವಾಲಯಚೆತ್ತರೇಷು | 

ಪೌರೈರಶೇಷಾರ್ಥಗುಣೈಃ ಸಮಂತಾ 

ದಧ್ಯಾಸ್ಯಮಾನಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಕಾಮೈಃ ॥ ೧೧॥ 


ಅನೇಕರಕ್ಕ್ಟೋಜ್ಜ್ಚಲಿಕೈರ್ನಿಚಿಕ್ರಃ 
ಪ್ರಾಸಾದಸಂಫೈರತುಲೈರಸಂಖ್ಯೈಃ । 
ರಥಾಶ್ಚಮಾತಂಗಖರೋಷ್ಟ್ರ)ಗೋಜಾ 

ಯೋಗ್ಯ್ಯೈರನೇಕೈರಪಿ ಮಂದಿರೈಶ್ಚ ॥ ೧೨॥ 


೧೦. ಗಣನಾತೀತರೂ ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯಗ್ರವಾದ 
ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳವರೂ, ಪತಿಪರಿಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರೂ ಆದ ನಾರಿಯರಿಂದಲೂ 
ಅಂತಹೆ ನಾರಿಯರ ಗುಣಗಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವ ಸೌಂದರ್ಯ-ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವ ಗೃಹೆಚರರಾದ ನರೆರಿಂದಲೂ ಆ ಆಶ್ರಮವು ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿತ್ತು, 


೧೧. ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಗುಣಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ 
ಮತ್ತು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪುರೆಜನರಿಂದ ರಾಜಮಾರ್ಗ, 
ಆಪಣ, ಸೌಧಗೃಹ, ಸೋಪಾನಪಂಕ್ತಿ, ದೇವಾಲಯ ಮತ್ತು ಚತ್ವರ ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು. 


೧೨. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೆತ್ನಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ ವಲಿವೂ ವಿಚಿತ್ರೆವೂ ಫಿರುಪಮವೂ 
ಸೆಂಖ್ಯಾತೀತವೂ ಆದ ಪ್ರಾಸಾದ ಗೃಹಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರಥ ಅಶ್ವ 
ಗಜ್ಯ ಗರ್ದಭ, ಉಷ್ಟ್ರ, ಗೋವು, ಅಜ ಮುಂತಾದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಆಶ್ರಮವು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿತ್ತು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ನರೇಂದ್ರಸಾಮಂತನಿಷಾದಿಸಾದಿ 
ಪದಾತಿಸೇನಾಪತಿನಾಯಕಾನಾಮ್‌ | 
ವಿಪ್ರಾದಿಕಾನಾಂ ರಥಿಸಾರಥೀನಾಂ 
ಗೃಹೈಸ್ತಥಾ ಮಾಗಧವಂದಿನಾಂ ಚ 


ವಿವಿಕ್ತರಥ್ಯಾಪಣಚಿತ್ರಚತ್ವರೈ -- 
ರನೇಕವಸ್ತು ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯೈಶ್ಚ!। 
ಮಹಾಭನೋಪಸ್ಥರಸಾಧುನಿರ್ಮಿತೈ — 
ರ್ಗೃಹೈಶ್ಲ ಶುಭ್ರೈರ್ಗೆಣಿಕಾಜನಾನಾಮ್‌ 


ಮಹಾರ್ಹರತ್ನೋಬಜ್ಜ್ವ ಲತುಂಗೆಗೋಪುರೈಃ 
ಸಹ ಶ್ವಗೃದ್ರವ್ರಜನರ್ತನಾಲಯ್ಯೈಃ | 

ಚಿತ್ರೆ ಸರ್ಶ್ರುಜೈಶ್ಟಾ ಫಿ ಪತಾಕಿಕಾಭಿಃ 
ಶುಭ್ರೈಃ ಕುಟೈರ್ಮಂಡಸಿಳಾಭಿಯುನ್ನ ತೈಃ 





[ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 


॥ ೧೩॥ 


Il ೧೪ ॥ 


1೧೫೫ 


೧೩. ಮತ್ತು ರಾಜರು, ಸಾಮಂತರಾಜರು, ಆನೆ-ಕುದುರೆಗಳ ಸವಾರರು, 
ಕಾಲಾಳು, ಸೇನಾಪತಿಗಳು, ನಾಯಕರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಿಗಳು, ರಥಿಕರು, ಸಾರ 
ಥಿಗಳು, ವಂದಿಮಾಗಧರು ವಾಸಮಾಡುವ ವಿವಿಕ್ತ ಗೃಹಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 


೧೪. ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತಿರುವ ಮಾರ್ಗ, ಅಂಗಡಿ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಚೌಕಗ 
ಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಧಿಕ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ವಿನಿಯೋಗದಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶುಭ್ರವಾದ ವಾರಾಂಗೆನೆ 


ಯರೆ ಗೃಹ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿತು. 


೧೫, ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಉನ್ನತ ಗೋಪುರಗ 
ಳಿಂದಲ್ಕೂ ಶುನಕ-ಗೃದ್ರ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಕ್ರಿಡಾ ಗೃಹಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಧ್ವಜಸ್ತಂಭ, ಪತಾಕಾ, ಶುಭ್ರವಾದ ಪಟ್ಕ ಉನ್ನತವಾದ ಮಂಟಸಗಳಿಂದಲೂ 


ಶೋಭಿತವಾಗಿತ್ತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪೆರಾಣಂ 


ಕೆಲ್ಲಾ ರಕುಂಜಕುಮುದೋತ್ಪೆಲರೇಣುವಾಸಿತೈ — 
ಶ್ಚಕ್ರಾಹ್ವಹಂಸಕುರರೀಬಕಸಾರಸಾನಾಮ | 
ನಾನಾರನಾಢ್ಯರಮಣೀಯತೆಟಾಕೆನಾಪೀ 

ಸರೋವಕೈಶ್ವಾಸಿ ಜಲೋಪಪನ್ನ್ನೈಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಚೊತೆಪ್ರಿಯಾಲಪನೆಸಾಮ್ರಮುಧೂತೆಜಂಬೂ -- 

ಸ್ಲಶೈರ್ನವೈಶ್ಚ ತರುಭಿಶ್ಚ ಕೃತಾಲವಾಲೈಃ | 
ಪರ್ಯಂತೆರೋಪಿತನುನೋರಮನಾಗೆಳಕೇತೆಕೀ -- 
ಪುನ್ನಾಗಚಂಪಕವನೈಶ್ಚ ಪತೆತ್ರಿಜುಷ್ಟೈಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಮಂದಾರಕುಂದಕರವೀರಮುನೋಜ್ಜ ಯೂಢಿಕಾ -- 
ಜಾತ್ಯಾದಿಕೈರ್ವಿವಿಧಪುಷ್ಪಫಲೈಶ್ಟ ವೃಶ್ತೈಃ 
ಸಂಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಮಾಣಪರಿತೋಪವನಾಲಿಭಿಶ್ಚ 

ಸಂಶೋಭಿತೆಂ ಜಗತಿ ವಿಸ್ಮಯನೀಯರೂಪೈಃ ॥ ೧೮ ॥ 





೧೬. ಸೌಗಂಧಿಕ, ಕಮಲ್ಕ ನೈದಿಲೆ, ಕನ್ನೆ ದರೆ, ಮುಂತಾದ ಪುಷ್ಪಗಳ 
ರೇಣುಗಳ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳ, ಚಕ್ರವಾಕ- ಹಂಸ-ಕುರರಪಕ್ಷಿ.ಬಕ-ಸಾರಸವೆಂಬ ಜಲಚರ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಬಗೆಬಗೆಯ ಥ ್ವನಿಯಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದ ಕೆರೆ-ಕೊಳ-ಭಾವಿ ಮುಂತಾದೆ 
ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು. 


೧೭. ಆ ನಗರದ ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿ ಚೂತ-ಪ್ರಿಯಾಲ-ಪನಸ-ಆಮ್ರ-ಮಧೂಕ- 
ಜಂಬೂ- ಪ್ಲಕ್ಸ ಮುಂತಾದ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಸಿದ ಹೊಸಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ ಅವು 
ಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿರುವ ನಾಗವಲ್ಲೀ-ಕೇತಕೀ-ಪುನ್ನಾಗ-ಚಂಪಕ ಮುಂತಾದ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯವಾಗಿತ್ತು. 


೧೮. ಮಂದಾರ-ಕುಂದ-ಕರವೀರ-ಯೂಥಿಕಾ-ಜಾತೀ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಫಲ- ಪುಷ್ಪ ಮಯ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಪವನಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯಿಂದ ರಾಜಿಸು 
ತ್ಲಿತ್ಸು. 
ಲಿ 


39 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 


ಸರ್ವರ್ತುಕಪ್ರನರಸೌರಭೆನಾಯುಮಂದ 

ಮಂದಪ್ರ ಾರಪೆರಿಭೆತ್ತೀತಧರ್ಮಕಾಲಮ್‌ । 

ಇತ್ಮಂ ಸುರಾಸುರಮನೋರಮಭೋಗೆಸಂಪೆದ್‌ -- 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟೆಮಾನವಿಭೆವಂ ನಗರಂ ನರೇಂದ್ರ ॥ ೧೯॥ 


ಸೌಭಾಗ್ಯ ಭೋಗಮಮಿತಂ ಮುನಿಹೋಮಧೇನುಃ 

ಸದ್ಯೋ ನಿಧಾಯ ವಿನಿನೇದಯದಾಶು ತಸ್ಮೈ | 

ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತತೋ ಮುನಿವರೋ ದ್ವಿಜಹೋಮಧೇನ್ಹ್ವಾ 

ಸಂಪಾದಿತಂ ನರಪತೇ ರುಚಿರಾತಿಥೀಯಮ್‌ noo ll 


ಆಹೂಯೆ ಕೆಂಚೆನ ತದಂತಿಕಮಾತ್ಮಶಿಷ್ಯಂ 

ಪ್ರಾಸ್ಕಾಪೆಯತ್‌ ಸ ಗುಣಶಾಲಿನಮಾಶು ರಾಜನ್‌ । 

ಗತ್ತಾ ವಿಶಾಮಧಿಪತೇಸ್ತೆರಸಾ ಸನಿಾಪಂ 

ಸಪ್ರಶ್ರೆಯಂ ಮುನಿಸುತೆಸ್ತಮಿದಂ ಬಭಾಷೇ ॥ ೨೧॥ 





೧೯. ನರೇಂದ್ರನೆ! ಸಮಸ್ತ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಸುಗಂಧ ಪರಂಪರೆ 
ಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಮಂದವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯ ಪ್ರಚಾರದಿಂದ ಮಾಸ-ಖುತು 
ಮುಂತಾದ ಪರ್ಯಾ ಯವ್ಯವಸ್ಥಾ ಧರ್ಮವನ್ನು ಚಿದರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ದೇವ-ದಾನ 
ವರ ರಮಣೀಯ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಮೃದ್ಧಿಯು 
ಳೃದ್ದೂ ಆಗಿತ್ತು. 

೨೦. ಕೃಪತಿಯೆ ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮುನಿಯೆ ಹೋಮಥೇನುವು ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೋಗವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಕೂಡಲೇ 
ಅದನ್ನು ಮುನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿತ್ತ. ಆಗ ಮುನಿವರನು ರಮ್ಯವಾದ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರೋಪ 
ಕರಣಗಳು ಕಾಮಥೇನುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದನು. 





೨೧. ರಾಜನೆ! ತರುವಾಯ ಮುನಿಯು ಸದ್ದುಣಶಾಲಿಯಾದ ತನ್ನ ಒಬ್ಬ 
ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಆ ರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶಿಷ್ಯನು ರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಆತಿಥ್ಯಮಸ್ಮದುಪಪಾದಿತಮಾಶು ರಾಜ್ಞಾ 

ಸಂಭಾವನೀಯಮಿತಿ ನಃ ಕುಲಜೇಶಿಕಾಜ್ಞಾ | 

ಶಾಜಾ ತೆತೋ ಮುನಿವರೇಣ ಕೈತಾಭ್ಯನುಜ್ಞಃ 

ಸಂಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಪುರವರಂ ಸ್ವಕೈತೇ ಕೃತಂ ತತ್‌ !೨೨॥ 


ಸರ್ವೋಪಭೋಗ್ಯನಿಲಯಂ ಮುನಿಹೋಮುಧೇನು -- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸೂಚೆಕಮಶೇಷಬರೈಃ ಸಮೇತಃ । 

ಅಂತಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಗೆರರ್ಧಿಮಶೇಷಲೋಕ -- 
ಸನ್ಮೋಹನೀಮಚಘಿಸಮಾಶ್ಚ್ಯ ಸ ಶಾಜವರ್ಯೆಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಪ್ರೀತಿಪ್ರಸನ್ನನದನಃ ಸಬಲಸ್ತು ದಾನೀ 

ಧೀರೋಃಪಿ ವಿಸ್ಮಯಮವಾಹ ಭೃಶಂ ತೆದಾನೀನ | 

ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸುರಸ್ತ್ರೀನಯನಾಲಿಯೂಥ -- 

ಪಾನೈ ಕಸಾತ್ರೋಚಿತಚಾರುಮೂರ್ತಿಃ ॥ ೨೪ ॥ 











೨೨. ರಾಜನೆ | ನಮ್ಮಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಆತಿಥ $ನನ್ನು ರಾಜನಾದ ನೀನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಕುಲಪತಿಯಾದ ಗುರುವು ಆಜ್ಞೆ ಯಿಕ್ತಿರುವನು. ಎಂದು 
ಶಿಷ್ಯನು ಹೇಳಲಾಗಿ ರಾಜನು ಮುನಿವರನ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನಗೋಸ್ಕರ 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

೨೩. ಆಗೆ ಆ ರಾಜವರ್ಯನು ನಗರೆದೊಳಗೆ ಸೈನ್ಯಸಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಅಸಾಧಾರಣ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ಸಮಸ್ತ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ, ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೨೪. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ ಸೈನ್ಯ ಸಹಿತನೂ ಮೆತ್ತು 
ದಾನಿಯೂ ಆದ ರಾಜನು ಬಹು ಧೀರನಾಗಿದ್ದರೂ ಆಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಪುರದೊಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಂಗನೆಯರ ನೇತ್ರ 
ಗಳೆಂಬ ದುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪಿನ ಏಕಪಾನ ಪಾತ್ರದಂತಿರುವ ಸುಂದರವಾದ ಮೂರ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. 

41 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಫುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 


ಕೀಮೇ ಸ ಹೈಹಯಪತಿಃ ಪುರರಾಜಮಾರ್ಗೆೇ 
ಶಕ್ರಃ ಕುಬೇರವಸತಾವಿನ ಸಾಮರೌಘಃ । 
ತಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ರಾಜಪಥಾತ್‌ ಸಮಂತಾತ್‌ 


ಪೌರಾಂಗನಾಶ್ಚಂದನನಾರಿಸಿಕ್ತ್ವೈಃ 11೨೫ ॥ 
ಪ್ರಸೂನಲಾಜಾಪ್ರಕರೈರಜಸ್ರ-- 

ಮವೀವೃ ಷನ್‌ ಸೌಧಗೆತಾಃ ಸುಹೃದ್ಯೈಃ | 
ಅಭ್ಯಾಗೆತಾರ್ಹಣಸಮುತ್ಸುಕೆಸೌರಕಾಂತಾ 
ಹಸ್ತಾರವಿಂದಗೆಲಿತಾಮಲಲಾಜವರ್ಷೈಃ I ೨೬ ॥ 


ಕಾಲೇ ಯಪಂಕಸುರಭೀಕೃತನಂದನೋತ್ಕ — 
ಶುಭ್ರಪ್ರೆಸೂನನಿಕರೈರಲಿವೃಂದಗೀತೈಃ | 
ತೆತ್ರತ್ಯಸೌರವನಿತಾಜನೆರತ್ನ ಸಾರ 

ಮುಕ್ತಾಭಿರಷ್ಯನುಪದಂ ಪ್ರವಿಕೀರ್ಯಮಾಣಃ ॥೨೭॥ 


೨೫. ನಗರದ ರಾಜಮಾರ್ಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಹೈಹೆಯರಾಜನು ಕುಬೇರೆ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ದೇವ ವೃಂದದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ನಿನೋದಸಟ್ಟನು. ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಲಿರುವ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಪೌರಾಂಗನೆಯರು ಚಂದನೋದ 
ಕದ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿದರು. 


೨೬. ಮತ್ತು ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಅತಿ ಮನೋಹರವಾದ 
ಪುಷ್ಪ ಮತ್ತು ಅರಳಿನ ರಾಶಿಯಿಂದ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಳೆಗಕೆದೆರು. ಆಗ ಅಭ್ಯಾಗತ 
ರನ್ನು ಗೌರವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಕರಾದ ಪೌರಾಂಗನೆಯರ ಹಸ್ತ ಕಮಲಗಳಿಂದ 
ಸಿರ್ಮಲವಾದ ಅರಳಿನ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯಿತು. 


೨೭. ಮತ್ತು ಚಂದನ ಪಂಕ ಸೇಚನದಿಂದ ಸುಗಂಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಂದನ 
ವನದ ಶುಭ್ರವಾದ ಮತ್ತು ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹದ ನತ ಗಾನದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ಪುಸ್ಪರಾಶಿಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪೌರವನಿತೆಯರು ಸುರಿಸುವ ರತ್ತಪ್ರಢಾನ 
ವಾದ ಮುತಿ 3ನ ರಾಶಿಯಿಂದಲೂ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗೂ ಎರಚುವ ನ ೈಭವವಿಂದ. ವಸ 
ಲ್ಬ ಡುತ್ತ ರಾಜನು ಸ ಸ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ವ್ಯಭ್ರಾಜತಾವನಿಪತಿರ್ವಿಶದೈಃ ಸಮಂತಾ-- 
ಚ್ಛೀತಾಂತುರಶ್ಮಿನಿಕೆಕೈರಿವ ಮಂದರಾದ್ರಿಃ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತಸಃಶ್ರಿಯಮುದಾರಗುಣಾಮಚಿಂತ್ಯಾಂ 

ಲೋಕೇಷು ದುರ್ಲಭತರಾಂ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಶೋಭಾಮ್‌ 0೨೪ ॥ 


ಪಶ್ಯನ್‌ ವಿಶಾಮಧಿಪತಿಃ ಪುರಸಂಪದಂ ತಾ-- 

ಮುಚ್ಚೈಃ ಶಶಂಸ ಮನಸಾ ವಚಿಸೇವ ರಾಜನ್‌ । 

ಮೇನೇ ಚೆ ಹೈಹಯಪತಿರ್ಭುವಿ ಮರ್ಲಚಭೇಯೆಂ 

ಕ್ಲಾಶ್ರೀ ಮುನೋಹರತರಾ ಸಹಿತಾ ಹಿ ಸಂಪತ್‌ Il ೨೯॥ 


ಅಸ್ಯಾಃ 'ಶತಾಂಶತುಲನಾಮಪಿ ನೋಪಗೆಂತುಂ 

ನಿಪ್ರಶ್ರಿಯಃ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಸುರಾರ್ಚಿತಾಯಾಃ । 

ಮಧ್ಯೇಪುಕಂ ಪುರಜನೋಪಚಿತಾಂ ವಿಭೂತಿ 

ಮಾಲೋಕೆಯನ್‌ ಸಹ ಪುರೋಹಿತಮಂತ್ರಿ ಸಾರ್ಥಃ 1 aol 








೨೮. ಅಂತಹ ಶುಭ್ರವಾದ ಪುಸ್ಪ-ಮುಕ್ತಾಫಲವೃಷ್ಟಿಯ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ 
ರಾಜನು ಚಂದ್ರನ ಸ್ವಚ್ಛ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಂದರ ಪರ್ವತದಂಕೆ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸಿದನು. ಹಾಗು ಸ್ಪ ಎಹಣೀಯವಾದ ಶೋಭೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಉದಾರಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ತಪಸ್ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಚಿಂತ್ಯವೂ ದುರ್ಲಭವೂ ಆದು 
ದೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿದನು. 


೨೯. ರಾಜನೆ! ಪ್ರ ಜಾನಾಥನಾದೆ ಧೊರೆಯು ಆ ನಗರೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಅತಿಯಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ವಚನದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅತಿ ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ಮತ್ತು ಅನ್ಯೂನವಾದ 
ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭವಾದುದೆಂದು ಹೈಹಯೇಶ್ವರನು 
ಭಾವಿಸಿದನು. 


೩೦. ಆದರೆ ಅಂತಹೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಸಮೈದ್ಧಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಫಿಸ 
ಲೃಟ್ಟ ಈ ಬ್ರಾಕ್ಮಸಂಪತ್ತಿನ ಶತಾಂಶಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪ್ರಕೋಹಿತ -ಮಂತ್ರಿವೃಂದದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಗರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ಆ ವಿಭೂತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನು ಚಿಂತಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ೦ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 


ಗೆಚ್ಚತ್ಸ್ವಸಾರ್ಶ್ವಚರದರ್ಶಿತವರ್ಣಸೌಧೋ 

ಲೇಭೇ ಮುದಂ ಪುರಜನೈಃ ಪರಿಪೂಜ್ಯಮಾಸಃ । 

ರಾಜಾ ತತೋ ಮುನಿವರೋಪಚಿತಾಂ ಸಪರ್ಯಾ 
ಮಾತ್ಮಾನುರೂಪಮಿಹ ಸಾನುಚರೋ ಲಭಸ್ಸ Il ೩೧॥ 


ಇತ್ಯಶ್ರಮೇಣ ನೃಪತಿರ್ನಿನಿನರ್ತಯಿತ್ವಾ 

ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಗೈ ಹಾಭಿಮುಖೋ ಜಗಾನು । 

ಸೌರೈಃ ಸಮೇತ್ಯ ನಿವಿಧಾರ್ಹಣಪಾಣಿಭಿಶ್ಚ 

ಮೂರ್ಗೆೇ ಮುದಾ ವಿರಚಿತಾಂಜಲಿಭಿಃ ಸಮಂತಾತ್‌ las 


ಸೆಂಭಾನಿತೊಆಭ್ಯನುಪದಂ ಜಯಶಬ್ದ್ಧಘೋಷೈ-- 
ಸ್ತೂರ್ಯಾರವೈಶ್ಚ ಬಧಿರೀಕೃತದಿಗ್ಳಿಭಾಗೈಃ | 

ಕೆಹ್ಞಾಂತೆರಾಣಿ ನೃಪತಿಃ ಶನಕೈರತೀತ್ಯ 

ತ್ರೀಣಿ ಕ್ರಮೇಣ ಚ ಸಸಂಭ್ರೆಮಕಂಚೊಕೀನಿ ॥ ೩೩॥ 





೩೧. ಹೀಗೆ ಪುರಜನರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ತನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಸೇವಕರಿಂದೆ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರ್ಣರಂಜಿತವಾದೆ ಸೌಧವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಕಿ ಆನಂದ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಮುನಿ 
ವೆರ್ಯನಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಸಪರಿವಾರ 
ರಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೩೨. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸೇವಕರನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ವಿವಿಧ ಪೂಜೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಮತ್ತು ಅಂಜಲಿ 
ಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರಜನರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 
ತನಗೋಸ್ಫರ ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋದನು. 


೩೩. ಆ ಸೌಧಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಜಯಕಾರ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ ದಿಗಂತ 
ಗಳನ್ನು ಕಿವುಡಾಗಿ ಮಾಡುವೆ ಉಚ್ಚ ವಾದ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ 
ವೆನಾಗಿ ರಾಜನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಂಚುಕಿಗಳುಳ್ಳೆ ಮೊರು 
ವಿಭಾಗ (ಅಂತಸ್ತು) ಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ದಾಟಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ದೂರಪ್ರಸಾರಿತಪೃಥೆಗ್ಹ ನಸಂಕುಲಾನಿ 

ಸದ್ಮಾವಿವೇಶ ಸಚಿವಾದರದತ್ತಹಸ್ತ । 

ತತ್ರ ಪ್ರದೀಪದಧಿದರ್ಪಣಗಂಧಸುಷ್ಟ 

ದೊರ್ವಾಕ್ಷತಾದಿಭಿರಲಂ ಪುರಕಾಮಿನೀಭಿಃ 1೩೪ 


ನಿರ್ಯಾಯ ರಾಜಭವನಾಂತೆರತಃ ಸಲೀಲ 

ಮಾನಂದಿತೋ ನರಪತಿರ್ಬಹುಮಾನಪೂರ್ವಮ್‌ । 

ತಾಭಿಃ ಸಮಾಭಿವಿನಿನೇಶಿತಮಾಶು ನಾನಾ - 

ರತ್ನ ಪ್ರವೇಕರುಚಿ ಜಾಲವಿರಾಜಮಾನಮ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 


ಸೂಹ್ಷೋತ್ತರಚ್ಛದಮುದಾರಯಶಾಮನೋಜ್ಞ 

ಮಧ್ಯಾರುರೋಹ ಕೆನಕೋತ್ತರವಿಷ್ಟರಂ ತಮ್‌ । 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃಹೇ ನೃಪ ತದೀಯಪುರಂಧ್ರಿವರ್ಗಃ 

ಸ್ವಾಸೀನಮಾಶು ನೃ ಪತಿರ್ವಿನಿಧಾರ್ಹಣಾಭಿಃ YU an 


೩೪. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಮರಜನರ ಗುಂಸನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಿರುವ ಮನೆಗೆ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳಿಂದ ಆದರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಸ್ತಲಾಘವ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಲಾರ್ಥವಾಗಿ ದೀಪ, ದಧಿ, ದರ್ಪಣ, ಗಂಧ, ಪುಷ್ಪ, ದೂರ್ವಾ 
ಮತ್ತು ಅಕ್ಷತ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಪುರಕಾಮಿನಿಯರು ಇರಿಸಿದ್ದರು. 

೩೫. ಅಂತೆಹೆ ರಾಜಭವನದ ಅಭ್ಯಂತರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವಿಲಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಆನಂದದಿಂದ ಬಂದು ರಾಜನು ನಗರದ ಕಾಮಿನಿಯರಿಂದ ಬಹುಮಾನ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ನಾನಾಜಾತಿಯೆ ರತ್ನ ಪುಂಜಗಳ 
ಕಾಂತಿ ಶ್ರೇಣಿಯಿಂದ ರಾಜಿಸುವ ಆಸನವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನು. 

೩೬. ರಾಜನೇ! ಆ ಪೀಠವು ಸುವರ್ಣಮಯವೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಆಸ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿತ್ತು 
ಅಂತಹ ರಮಣೀಯವಾದ ಪೀಠವನ್ನು ಉದಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಜನು 
ಹಕ್ತಿದನು. ಆಗ ಆ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಸುವಾಸಿನಿಯೆರ ಸಮೂಹವು ಸುಖಾಸೀನನಾದ 
ನೃಪತಿಯನ್ನು ಬೇಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸತ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿತು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 


ವಾದ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತ ಸ್ವದನುಭೂಷಣಗೆಂಧಪುಷ್ಟೆ — 

ವಸ್ತ್ರ ದ್ಯ ಲಂಕೈತಿಭಿರಗ್ರ $ಮುದೆಂ ತತಾನ । 

ತೆಸಿ ನ್ನ ಕೇಷದನಸೋಬೆತಕರ್ಮ ಸರ್ವಂ 

ನಿರ್ವರ್ತ್ಯ ಹೈಹಯಪತಿಃ ಸ್ವಮತಾನುಸಾರಮ್‌ !೩೭॥ 


ನಾನಾನಿಧಾಲಸನನರ್ಮನಿಚಿತ್ರಕೇಲೀ 
ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷಿತೈರ್ದಿನಮಶೇಷಮಲಂ ನಿನಾಯ । 

ಕೃತ್ವಾ ದಿನಾಂತಸಮಯೋಚಿತಕರ್ಮ ಚೈವ 

ರಾಜಾ ಸ್ಪಮಂತ್ರಿಸಜಿವಾನುಗತಃ ಸಮಂತಾತ್‌ ॥ acl 


ಆಸನ್ನಭೃತ್ಯಕರಸಂಸ್ಥಿ ತದೀಪಕೌಘ 
ಸಂಶಾಂತಸಂತಮಸಮಾಶು ಸದಃ ಪ್ರಪೇದೇ । 

ತತ್ರಾಸನೇ ಸಮುಪನಿಶ್ಯ ಪುರೋಧಮಂತ್ರಿ -- 
ಸಾಮಂತನಾಯಕಶತಶೈಃ ಸಮುಪಾಸ್ಯಮಾನಃ Harn 


ಹಾಗಾಗ mL 


೩೭. ವಾದ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಭೂಷಣ- ಗಂಧ- ಪುಷ್ಪ. ವಸ್ತ್ರಾದಿ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ರಾಜನಿಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. ಆ ಗ್ರ ಪಡಲ್ಲ 
ಹೈಹೆಯರಾಜನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಎಲ್ಲ ಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ನೆರಸೇರಸಿದನು. 


೩೮. ರಾಜನು ಸುತ್ತಲೂ ಮಂತ್ರಿ-ಪರಿವಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಗಾನಾಲಾಪ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕ್ರೀಡಾನಿನೋದದರ್ಶನದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ದಿನವನ್ನು ಕಳೆದನು. ತರುವಾಯ ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ವಿಧಿವಿಹಿತ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. 


೩೯. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಭೃತ್ಯರು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ದೀಪ 
ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ನಾಶಹೊಂದಿದ ಅಂಧಕಾರವುಳ್ಳ ಸಭಾಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ್ದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಿ ಪುರೋಹಿತ ಸಾಮಂತರಾಜ ಸೇನಾ 
ನಾಯಕ ಮುಂತಾದವರ ವರ್ಗದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೨೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ವಾಸ್ತ ರಾಜಸಮಿತೌ ವಿವಿಧೈರ್ವಿನೋದೈ 

ರ್ಹ್ಹಷ್ಟಃ ಸುರೇಂದ್ರ ಇವ ದೇವಗಣೈರುಪೇತಃ । 

ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿರಂ ವಿನಿಧವಾದ್ಯನಿನೋದನೃತ್ತ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಾಪ್ರವೃತ್ತಹಸನಾದಿಕಥಾಪ್ರಸಂಗಃ li vo I 


ಆಸಾಂಚೆಕಾರ ಗೆಣಿಕಾಜನ ನರ್ಮಹಾಸ 
ಕ್ರೀಡಾನಿಲಾಸಹರಿತೋಷಿತಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಃ ! 


ಇತ್ಮೆಂ ವಿಶಾಮಧಿಪತಿರ್ಭ್ಯಶಮಾನಿಶಾರ್ಧಂ 
ನಾನಾವಿಹಾರವಿಭವಾನುಭವೈರನೇಕೈ 8 ll vo I 


ಸ್ಥಿತ್ವಾನುಗಾನ್ಸರಪತೀನಪಿ ತೆನ್ನಿವಾಸಂ 

ಪ್ರಸ್ಮಾಪ್ಯೆ ನಾಸಭವನಂ ಸ್ವಯಮಪ್ಯಯಾಸೀತ್‌ । 
ತದ್ರಾಜಸೈನ್ಯಮಖಲಂ ನಿಜನೀರ್ಯಶೌರ್ಯ-- 

ಸಂಪತ್ಸ ್ರಭಾವಮಹಿಮಾನುಗುಣಂ ಗೃಹೇಷು ll v೨ ll 


೪೦. ಅಂತೆಹೆ ರಾಜ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ದೇವಗಣದಿಂದ ಪರಿಚರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ವಿವಿಧ ವಿನೋದಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಮತ್ತು ಅಕೇಕವಾದ್ಯವಿನೋದ, ನೃತ್ಯ ದರ್ಶನ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಹಾಸ್ಯಕರವಾದ ಕಥಾ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು. 


೪೧. ಮತ್ತು ವೇಶ್ಯಾ ಜನರೆ ನರ್ಮಹಾಸ್ಕ ನರ್ಮಕ್ರೀಡಾ, ವಿಲಾಸಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹೀಗೆ ರಾಜನು ಆ ರಾಜಾಸ್ಕಾ ನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ನಾನಾ ವಿನೋದ ವಿಹಾರಗಳ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯ 
ವರೆಗೆ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದನು. 


೪೨. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನ ಅನುಚರ ರಾಜರನ್ನು ಅವೆರವರೆ 
ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಾನು ತನ್ನ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ಆ 
ಎಲ್ಲ ರಾಜಸೈನ್ಯವು ಆಯಾಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯ-ಶೌರ್ಯ-ಸಂಪತ್ತು | 
ಪ್ರಭುತ್ವ-ಮಹಿಮೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿತು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪ್ರೆರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 


ಆತ್ಮಾನುರೂಪವಿಭವೇಷು ಮಹಾರ್ಹವಸ್ತ್ರ-- 

ಸ್ರಗ್ಭೂ ಷಣಹಾಧಿಭಿರಲಂ ಮುದಿತಂ ಬಭೂವ । 

ಸೈನ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ನೃೈಪತೇರ್ನಿನಿಧಾನ್ನಪಾನ 

ಸದ್ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯ ಮಪುಮಾಂಸಪಯೋಫುತಾಜ್ಯೆೈಃ Il ೪a Il 


ತೈಪ್ತಾನ್ಯನಾತ್ಸುರಖಲಾನಿ ಸುಖೋಪಭೋಗೈ — 

ಸ್ತಸ್ಕಾಂ ನರೇಂದ್ರಪುರಿ ದೇನಗಣಾ ದಿನೀವ । 

ಏವಂ ತದಾ ನರಪತೇರನುಯಾಯಿನಸ್ತೇ 
ನಾನಾನಿಧೋಚಿತಸುಖಾನುಭವಪ್ರತಕೀತಾಃ 11 ೪೪ Il 


ಅನ್ಕೋನ್ಯಮೂಚುರಿತಿ ಗೇಹಧನಾದಿಭಿರ್ವಾ 
ಕಿಂ ಸಾಧ್ಯತೇ ವಯಮಿಹೈನ ವಸಾಮ ಸರ್ವೇ । 


೪೩. ಮತ್ತು ತಮಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಮಾಲ್ಯ-ಭೂಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆನಂದವನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು. ಮತ್ತು ಆ ರಾಜನ ಸೈನ್ಯವು ವಿವಿಥವಾದ ಅನ್ನ, ಪಾನ-ಭಕ್ಷ್ಯ-ಭೋಜ್ಯ 
ಮಧು-ಮಾಂಸ-ಸ್ಟೀರ-ಫೃತ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತಮಾಹಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು. 


೪೪. ಎಲ್ಲ ಪರಿವಾರವೂ ನಾನಾ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸುಖಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ದರು. ಹೀಗೆ ಆ ನರಸತಿಯ ಅನುಚರರೆಲ್ಲರೂ ಆಗ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಉಚಿತ 
ಸುಖಾನುಭವೆಗಳಿಂದ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದರು. 


೪೫. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು :-- 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಗೃಹ-ಧನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಏನಾಗಬೇಕು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸೋಣ; ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡರು. ರಾಜನೆ, 
ಹೈಹಯೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಅನುಷ್ಠಾನವಸ್ಹು ಮುಗಿಸಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ರಾಜಾಪಿ ಶಾರ್ವರನಿಧಾನಮಥೋ ವಿಧಾಯ 

ನಿರ್ವರ್ಶ್ಯ ವಾಸಭನನೇ ಶೆಯನೀಯೆಮಗ್ರ್ಯಮ್‌ | 

ಅಧ್ಯಾಸ್ಯ ರತ್ತನಿಕರೈರತಿಶೋಭಿ ಭದ್ರಂ 

ನಿದ್ರಾಮಸೇವತ ನರೇಂದ್ರ ಚಿರಂ ಪ್ರತೀತಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆೇ 
ಸಪ್ತವಿಂಶತಿತನೋ-ಧ್ಯಾಯಃ 





ವಾಸಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ರತ್ನ ರಾಶಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವ 
ಮೆಂಗಳಕರವಾದ ಶಯಸೀಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನಿದ್ರಾ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತಿತತೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾ: 
ಸ್ಪಪಂತೆಮೇತ್ಯ ರಾಜಾನಂ ಸೂತೆಮಾಗಧವಂದಿನಃ । 
ಪ್ರಜೋಧಯಿತುಮವ್ಯಗ್ರಾ ಜಗುರುಚ್ಚ್ವೈರ್ನಿ ಶಾತ್ಯಯೇ Hon 


ನೀಣಾನೇಣುರವೋನ್ಮಿಶ್ರ ಕಲತಾಲತತಾನುಗಮ್‌ । 
ಸಮಸ್ತಶ್ರುತಿಸುಶ್ರಾನ್ಯಪ್ರಶಸ್ತ್ರಮುಧುರಸ್ವರಮ್‌ 12 u 


ಸ್ಟ ಗೃಕಂಠಾಃ ಸುವಿಸ್ಪಷ್ಟಮೂರ್ಛನಾಗ್ರಾಮಸೂಚಿತಮ್‌ | 
ಜಗುರ್ಗೇಯಂ ಮನೋಹಾರಿ ತಾರಮಂದ್ರಲಯಾಸ್ವಿ ತಮ್‌ 1 AN 


ಊಚುಶ್ಚೆ ತೆಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ ಸೂತಮಾಗೆಧಾಃ । 
ಸ್ವಸಂತಂ ನಿನಿಧಾ ವಾಚಃ ವಿಜೋಧಯಿಷವಃ ಶನೈಃ ॥8೪॥ 


ಗಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :— ರಾತ್ರಿಯ ಅವಸಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂತ_ ಮಾಗಧ ಮತ್ತು ನಂದಿಗಳು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ವ್ಯಾಕುಲತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗಾನಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. 


೨. ವೀಣ್ಯಾ ವೇಣುಗಳ ಧ ಎನಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗಿಯೂ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ 
ತಾಲ-ವಾದ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಶ್ರುತಿಗಳಿಂದ ಸುಶ್ರಾ 
ವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಧುರಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿ ವಂದಿ-ಮಾಗಧರು ಗಾನಮಾಡಿ 


ಶ್ರ 
ದರು. 


೩. ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಕಂಠವುಳ್ಳ ಗಾಯಕರು ವಿಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಆರೋಹಣಾವರೋ 
ಹಣಕ್ರವ.-ಗ್ರಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೋಹರವಾದ ಗೇಯವನ್ನು ತಾರ ಮಂದ್ರ 
ಗಳೆಂಬ ಸ್ವರಗಳಿಂದಲೂ ಲಯಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಗಾನಮಾಡಿದರು. 

೪. ಮತ್ತು ಸೂತ-ಮಾಗಧರು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತ ಲಿದ್ದ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಹೈಹ 
ಯೇಶ್ನರನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವುದಕ್ತೋಸುರ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ವಾಕ್ತ 

ದ ಹೌ ಇ ಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ನುಡಿದರು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೨೮] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಜಂ 


ಪಶ್ಯಾಯಮಸ್ತಮಭ್ಯೇತಿ ರಾಜೇಂದ್ರೇಂದುಃ ಪರಾಜಿತ: । 
ವಿವರ್ಧಮಾನೆಯಾ ಸೂನಂ ತವ ವಕ್ತಾ ಕ್ರಿಂಬುಜಶ್ರಿಯಾ umn 


ದ್ರಷ್ಟುಂ ತ್ವದಾನನಾಂಭೋಜಂ ಸಮುತ್ಸು ಫೆ ಇವಾಧುನಾ । 
ತೆಮಾಂಸಿ ಭಿಂದನ್ನಾದಿತ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಟ್ವೋ, ಹ್ಯುದಯಂ ವಿಭೋ ॥8೬॥ಏ 


ರಾಜನ್ನ ಖಲಶೀತಾಂಶುವಂಶಮೌಲಿಶಿಖಾಮಣೇ I 
ನಿದ್ರಯಾಲಂ ಮಹಾಬುದ್ಧೇ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧ್ಯ ಸ್ವ ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ nen 


ಇತಿ ತೇಷಾಂ ವಚಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನಬುದ್ಧ್ಯ ತ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ಸ್ನೇರಾಬ್ದೌ ಶೇಷಶಯನಾದ್ಯಥಾ ಪಂಕಜಲೋಚನಃ Hou 


ವಿನಿದ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಮುತ್ಮಾಯ ಕರ್ಮ ನೈತ್ಯಕಮಾದರಾತ್‌ । 
ಚಕಾರಾವಹಿತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಸಯಾದಿಕೆಮಶೇಷತೆಃ ॥೯॥ 


೫. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಮುಖವೆಂಬ ಕಮಲದ ಶೋಭಿಯಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾನಿ ಈ ಚಂದ್ರನು ನಿಜವಾಗಿ 
ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಅಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನು, ನೋಡು. 


೬. ಪ್ರಭುವೆ ! ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಈಗ ನಿನ್ನ ಮುಖ ಕಮಲವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಸಮುತ್ಸು ಕನಾಗಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತ ಉದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಲಿರುವನು, ನೋಡು 


೭. ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ಸಮಸ್ತ ರಾಜೇಂದ್ರ ರಿಗೆ ಕಿರೀಟದ ಚೂಡಾ 
ಮೆಣಿಪಾ ್ರಿಯನಾಗಿರುವೆ, ಮತ್ತು 'ಮಹಾಬುದ್ಧಿ EE ರಾಜೇಂದ್ರ ನೆ! ನಿದ್ರಾ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದುದು "ಸಾಕು. ಈಗೆ ಪ್ರಜೋಧವನ್ನು ಹೊಂಡ: 


೮. ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಂದಿಮಾಗಧರೆ ಸ್ತುತಿ ವೆಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆಹೆಯೇ 
ಶ್ವರನು ಶೇಷಶಯನವೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರ ಬೋಧವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಎಚ ಸ ರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೯. ಅನಂತರ ರಾಜನು ಸಿದೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನು ತ್ಯ ತ್ನಜಿಸಿದ ನೇತ್ರ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎದ್ದು ಸರಿಯಾದ ಗಮನವನ್ನ ಟ್ಟು. ಬಂ ಬಡಿತ ತನ್ನ ನಿತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಹ ಪಂಸಿದನು. 


51 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 


ದೇವತಾಮಭಿವಂದ್ಯೇಷ್ಟಾಂ ಗಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ರಗ್ಗಂಧಭೂಷಣಃ । 
ಕೈತ್ವಾ ದೊರ್ನಾಂಜನಾದರ್ಶಮಂಗಲ್ಯಾಲಂಬನಾನಿ ಚೆ ॥ ೧೦॥ 


ದತ್ತ್ವಾ ದಾನಾನಿ ಚಾರ್ಥಿಭ್ಯೋ ನತ್ವಾ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಸಿ । 
ನಿಷ್ಕ್ರನ್ಯು ಜ ಪುರಾತ್ತ್ವಸ್ಮಾದುಪತಸ್ಥೇ ಚ ಭಾಸ್ಕರಮ್‌ Il ೧೧॥ 


ತಾವದಭ್ಯಾಯಯುಃ ಸರ್ವೇ ಮಂತ್ರಿಸಾಮಂತೆನಾಯಕಾಃ । 
ರಜಿತಾಂಜಲಯೋ ರಾಜನ್ನೇಮುಶ್ಚ ನೃಪಸತ್ತಮಮ್‌ 1! ೧೨ || 


ತತಃ ಸ ತೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಸಮುಪೇತ್ಯ ತಪೋನಿಧಿಮ್‌ । 
ನನಾಮ.ಪಾದಯೋಸ್ವಸ್ಯ *ರೀಟೀನಾರ್ಕನರ್ಚಸಾ Il ೧೩ ॥ 


ಆಶೀರ್ಥಿರಭಿನಂದ್ಯಾಥ ರಾಜಾನಂ ಮುನಿಪುಂಗವಃ । 
ಪ್ರಶ್ರಯಾವನತಂ ಹ ತಮುವಾಚಾಸ್ಯತಾಮಿತಿ il ov ॥ 


೧೦. ತರುವಾಯ ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ಜೀವತೆಯನ್ನೂ ಗೋಮಾತೆಯನ್ನೂ ನಮಸ್ಸ 
ರಿಸಿ ದಿವ್ಯ ವಾದ ಪುಷ್ಪ ಮಾರೆ-ಗಿದ. ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಜಾರ್‌ 
ಅಂಜನ, ದರ್ಶ ಮುಂತಾದ ಮಂಗಲದ್ರವ್ಯಗಳ ದರ್ಶನ ಸ್ಪರ್ಶನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಂಗಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದನು. 


೧೧. ಮತ್ತು ಯಾಚಕರಿಗೆ ವಿವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೋವು 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. 

೧೨. ರಾಜನೆ! ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಮೆಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಿ-ಸಾಮಂತ-ನಾಯಕ ಮುಂತಾದ 
ವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು ಅಂಜಲಿ ಬದ್ಧರಾಗಿ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದರು. 

೧೩. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಮಂತ್ರಿ-ಸಾಮಂತ ಮೊದಲಾದವರ ಸಂಗಡ 
ತಪಸ್ವಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕಿರೀಟ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಶಿರವನ್ನು ಮುನಿಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿದನು. 

೧೪. ಆಗ ಮುಸಿಶ್ರೀಷ್ಠ ನಾದ ಆ ತಪಸ್ವಿಯು ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದ ಅಭಿ 
ನಂದಿಸಿ ವಿನಯದಿಂದ ನಮ್ರನಾಗಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಶಾಂತವಾದ ವಚನ 
ದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತಮಾಸೀನಂ ನರಪತಿಂ ಮಹರ್ಹಿಃ ಪ್ರೀತಮಾನಸಃ । 
ಉವಾಚೆ ರೆಜನೀ ವ್ಯಷ್ಟಾ ಸುಖೇನ ತೆವ 80 ನೃಪ 11 ೧೫ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ರಾಜೇಂದ್ರ ವನೇ ವನ್ಯೇನ ಜೀನತಾಮ್‌ । 
ಶಕ್ಯಂ ಮೃಗಸಧರ್ಮಾಣಾಂ ಯೇನ ಕೇನಾಪಿ ವರ್ತಿತುಮ್‌ ॥ ೧೬॥ 


ಅರಣ್ಯೇ ನಾಗೆರಾಣಾಂ ತು ಸ್ಥಿತಿರತ್ಯಂತದುಸ್ಸಹಾ | 
ಅನಭ್ಯಸ್ತಂ ಹಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ನನು ಸರ್ವಂ ಹಿ ದುಷ್ಕರಮ್‌ il 0೭ || 


ವನವಾಸಪರಿಕ್ಲೇಶಂ ಭನಾನ್‌ ಯತ್ಸಾನುಗೊಆಸಕೃತ್‌ [ 
ಅಪ್ತಸ್ತು ಭವತೋ ನೂನಂ ಸಾ ಗೌರವಸಮುನ್ನತಿಃ Il ೧೮॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೆಸ್ತೇನ ಮುನಿನಾ ಸ ರಾಜಾ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕಮ್‌ । 
ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ ತಂ ಭೂಯೋ ವಚನಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ Hl of 





೧೫. ಆ ರಾಜನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆನಂತರ ಮಹರ್ಷಿಯು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಂಡಿರುವ 
ಮಾನಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ರಾಜನೆ, ರಾತ್ರಿಯು ನಿನಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಕಳೆದು ಸುಪ್ರಭಾತ 
ವಾಯಿತೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 

೧೬. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವನ್ಯಮೂಲಫಲಾದಿಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಿರುವ, ವನ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಾವುದರಿಂದಲಾದರೂ 
ಜೀವಿಸಿಕೊಂಡಿರಲು ಶಕ್ಕವಾಗುವುದು. 

೧೭. ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಸಹಿಸಲಾಗ 
ದಷ್ಟು ದುಃಖಕರವಾಗುವುದು. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ ! ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸರ್ವದಶಿಯೂ 
ಕೊಡೆ ಬಹೆಳ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದುದೇ ಸರಿ. 

೧೮. ನೀನು ಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವನವಾಸದ ಪರಿಕ್ಲೇಶ 
ವನ್ಮು ಅನುಭವಿಸಿರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಂತೆ ನಿನಗೆ ನಿಜ 
ವಾಗಿ ಅದೊಂದು ಗೌರವದ ಮಹತ್ವವೆಂದೆಸಿಸುವುದು. 

೧೯. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆ ರಾಜನು ನಸುನಗುತ್ತ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಿವಚನವನ್ನು ಆಡಿದನು. 
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ಹ್ಮನ್‌ ಕಿಮನೆಯಾ ಹ್ಯುಕ್ತ್ವ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಸ್ತ್ರೀ ಯಾದೃಶೋ ಮಹಾನ್‌ । 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಮಹಿಮಾ ಯೇನ ವಿಸಿ ತೆಂ "ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ Il ೨e || 


ಭವತ್ಸ್ಪ್ರಭಾನಸಂಜಾತವಿಭವಾಹತಚೇತಸಃ । 
ಇತೋ ನ ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆ ತಿ ಸೆ ಸೈನಿಕಾ ಮೇ ಮಹಾಮುನೇ Il ೨೧॥ 


ತ್ವಾದೃಶಾನಾಂ ಜಗಂತೀಹ ಪ್ರಭಾವೈಸ್ತ್ರಪಸಾಂ ವಿಭೋ | 
ಧಿ)ಯೆಂತೇ ಸರ್ವದಾ ನೂನಮಚಿಂತ್ಯಃ ೦ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮ್‌ ॥ ೨೨॥ 


ನೈನ ಚಿತ್ರಂ ತವ ನಿಭೋ ಶಕ್ನೋತಿ ತಪಸಾ ಭವಾನ್‌ । 
ಧ್ರುವಂ ಕರ್ತುಂಹಿ ಲೋಕಾನಾಮವಸ್ತಾ ತ್ರಿತೆಯೆಂ ಶ್ರಮಾತ್‌॥ ೨೩ ॥ 


ಸುಹೃಷ್ಟಾ ತೇ ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿರ್ಮಹತೀ ಲೋಕಸಪೂಜಿಶಾ । 
ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಪುರೀಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನನುಜಾನಾತು ಮಾಂ ಭವಾನ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 





ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆ! ಇಂತಹ ವಚನವನ್ನು ಏಕೆ ಆಡೆತ್ತೀ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಧವಾದ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನೋಡಲ ಲ್ಪಶ್ಟಿತೋ,' ಅದನ್ನು "ಕಂಡರೆ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತೇ ವಿಸ್ಮಯ ಗೊಳು ವುದು. 


೨೧. ಮಹಾಮುನಿಯೆ ! ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಪತ 
ಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಮೋಹಗೊಂಡ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಸೈನಿಕರು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು 
ಇಲ್ಲಿಂದ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಇಷ ಸ್ರೈವೇ ಇಲ್ಲನೇ ಇರುವು: 


೨೨. ವಿಭುವೇ! ನಿನ್ನಂತಹ ತಪಸ್ವಿಗಳ ತಪಸ್ಸುಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತು ನಿಜವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಹಿಗಳ 


ವರ್ಚಸ್ಸಿನ ವೆ ಕೈಭವವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೨೩. ವಿಭುವಾದ ಮುನಿಯೆ ! ಇದೇನೂ ನಿನಗೆ ಅಶ್ವ ರ್ಯಕರವಲ್ಲ. ನೀನು 
ತೆಪಃಶಕ್ತೆ ಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ- ಸ್ಥಿತಿ- -ಲಯೆಗಳೆಂಬ ಅವಸ್ಥಾ ತ್ರಯ 
ವೆನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀ, ಇದು ನಿಜ. 


೨೪. ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವಂದ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ತನಸ್ಸಿ ದ್ಧಿ ಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ದ್ವಿಜನೆ! ಇನ್ನು ನಾನು ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ "ಪೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನನಗೆ 
ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು "ಕೊಡು, 
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ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :- 
ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತ್ರೇನ ಸ ಮುನಿಃ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯೇಣ ಸಾದರಮ್‌ । 
ಸಂಭಾವಯಿತ್ವಾ ನಿತರಾಂ ತಥೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ 11 ೨೫ ॥ 
ವಖನಿನಾ ಸಮನುಜ್ಞಾ ತೋ ವಿಶಿಷ್ಠ ಎಮ್ಮ ತೆದಾಶ್ರಮಾತ್‌ । 
ಸೈನ್ಯೈಃ ಪೆರಿವೃತಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಪ್ರತಸ್ಥೇ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ |! ೨೬ ॥ 


ಸ ಗೆಚ್ಛೆಂಶ್ಲಿಂತೆಯಾಮಾಸ ಮನೆಸಾ ಪಥಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ । 
ಅಹೊಸ್ಯ ತಪಸಃ ಸಿದ್ಧಿರ್ಲೋಕವಿಸ್ಮಯದಾಯಿನೀ {| ೨೭ | 


ಯಯಾ ಲಜ್ಛೇದೃೈಶೀ ಧೇನುಃ ಸರ್ನಕಾನುಮುಹಾಂ ವರಾ । 
ಕಂ ಮೇ ಸಕಲರಾಜ್ಯೇನ ಯೋಗರ್ಧ್ಯಾ ವಾಸ್ಯನಲ್ಬಯಾ 1೨೮॥ 


ಗೋರತ್ನಭೊತಾ ಯದಿಯಂ ಭೇನುರ್ಮುನಿವರೇ ಸ್ಥ ತಾ। 
ಅನಯೋತ್ಪಾದಿತಾ ನೂನಂ ಸಂಪತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸದಾಮನಿ 11೨೯॥ 





೨೫. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಆ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯರಾಜನಿಂದ ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾ ಏಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೂಮುನಿಯು ಆದರದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಗರಗಮನಕ್ಕೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಇತ್ತನು. 

೨೬. ಹೀಗೆ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ರಾಜನು ಆ ಮುನಿಯ 
ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟು ಸಕಲ ಸ್ಥೆ ನ್ಯಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ತನ್ನ 
ನಗರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. 

೨೭. ಆ ರಾಜನು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮನೆಸ್ಸಿನೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು 2--ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯವು ! ಈ ಮುನಿಯ 
ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿ ಯು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 

೨೮. ಯಾವ ತಸಸ್ಪಿದ್ದಿ ಯು ಸರ್ವ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕಾಮಥೇನುವನ್ನು ಮುನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರುವುದೋ ಅಂತಹ ತಪಸ್ಸಿದ್ದಿಯು 
ಮಹತ್ತ 4ನುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಡ. ಇದರ ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸ 
ಸಮೃದ್ದಿಯಿಂದಲೂ ಮಹತ್ತರವಾದ ರಾಜ್ಯದಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಏನು ಆದೀತು? 

೨೯. ಮಹರ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ತಪಸ್ವಿಯ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಧೇನುವು ನಿಜ 
ವಾಗಿ ಗೋವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರೆತ್ನಪ್ರಾ ಯೆವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗಸಂಪತ್ತು ಈ ಧೇನುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಜವಾಗಿ ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
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ಖುದ್ಧಮೈಂದ್ರಮಪಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಪದಂತ್ರೆ ಎ ಲೋಕ್ಯಪೂಜಿತಮ್‌ । 
ಅಸ್ಕಾ ಧೇನೋರಹಂ ಮನ್ಯೇ ಕೆಲಾಂ ನಾರ್ಹತಿ ಷೋಡಶೀಮ್‌!॥ ೩೦ ॥ 


ಇತ್ಯೇನಂ ಚಿಂತೆಯಾನಂ ತಂ ಪಶ್ಚಾದಭ್ಯೇತ್ಯ ಸಾರ್ಥಿವಮ್‌ । 
ಚೆಂದ್ರಗುಪ್ತೊಬ್ರನೀನ್ಮಂತ್ರೀ ಕೈತಾಂಜಲಿಪುಟಿಸ್ತದಾ ॥1 ೩೧॥ 


ಕಿಮರ್ಥಂ ರಾಜಶಾರ್ದೊಲ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿಗಮಿಷ್ಯಸಿ । 
ರಕ್ಷಿಕೇನ ಚ ರಾಜ್ಯೇನ ಪುರ್ಯಾವಾ ಕಂ ಫಲಂ ತವ || ೩೨ ॥ 


ಗೋರೆತ್ಸಭೂತಾ ನೃಸತೇರ್ಯಾವದ್ಧೇನುರ್ನ ಚಾಲಯೇ । 
ವರ್ತತೇ ನಾರ್ಧಮಪಿ ತೇ ರಾಜ್ಯಂ ಶೂನ್ಯಂ ತನ ಪ್ರಭೋ 1೩೩॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ದೃಷ್ಟಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಮಯಾ ರಾಜನ್‌ ಶೃಣುಷ್ವ ತತ್‌ । 
ಭವನಾನಿ ಮನೋಜ್ಞಾನಿ ಮನೋಜ್ಞಾಶ್ಚ ತಥಾ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 1೩೪॥ 


೩೦. ಸರ್ವೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸತೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಇಂದ್ರನ ಭೋಗ 
ಸ್ಲಾನವು ಕೂಡೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಈ ರತ್ತಪ್ರಾಯವಾದ ಧೇನುವಿನ ಮಹಿಮೆಯೆ ಷೋಡೆ 


ಶಾಂಶಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಸೆಮೌನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೧. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಜನ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆಗ ವಿನಯದಿಂದ ಅಂಜಲಿಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಚನವನ್ನು ಆಡಿದನು. 


೩೨. ರಾಜಸಿಹ್ಮನೇ! ಇಲ್ಲಿಂದ ಈಗ ನಗರಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತೆ 
ಲಿದ್ದಿ €? ನೀನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ನಗರವೆನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಯಾವ 
ಫೆಲವು ತಾನೆ ಲಭಿಸುವುದು? 

೩೩. ಪ್ರಭುವೆ! ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ರೆತ್ನೆಪ್ರಾಯವಾದ ಈ ಕಾಮಥೇನುನವು 
ಎದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅದುವರೆಗೆ ಸರ್ವೆಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಶೂನ್ಯಪ್ರಾ ಯವಾದುದು. 

೩೪. ರಾಜನೇ! ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವು ನನ್ಸ್ಟಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು, ನಾವು ಅಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಅನೇಕ 
ಭವನಗಳನ್ನೂ ಸುಂದರಿಯರಾದ ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ನೋಡಿದೆವಲ್ಲವೆ ! 
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ಪ್ರಾಸಾದಾ ವಿವಿಧಾಕಾರಾ ಧನಂ ಚಾದೃಷ್ಟಸಂಶ್ಷಯಮ್‌ । 
ಧೇನೌ ತಸ್ಯಾಂ ಕ್ಷಣೇನೈನ ವಿಲೀನಂ ಸಶ್ಶ್ಮಕೋ ಮಮ Il ೩೫ ॥ 


ತತ್ತಪೋನನಮೇವಾಸೀದಿದಾನೀಂ ರಾಜಸತ್ತಮ । 
ಏವಂಪ್ರಭಾನಾ ಸಾ ಯಸ್ಕ ತಸ್ಯ ಕಂ ದುರ್ಲಭಂ ಭವೇತ್‌ ॥೩೬॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ರತ್ಮಾರ್ಹಸತ್ತ್ವೇನ ಸ್ವೀಕರ್ತನ್ಯಾ ಹಿ ಗೌಸ್ತ್ತಯಾ । 


ಯದಿ ತೇಃನುಮತಂ ಕೃತ್ಯಮಾಖ್ಯೇಯಮನುಜೀವಿಭಿಃ Il ae || 
ರಾಜೋನಾಚ :-- 

ಏವಮೇನಾಹಮಪ್ಯೇನಾಂ ನ ಜಾನಾಮಾ ತ್ಯಸಾಂಪ್ರತೆಮ್‌ I 

ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವಂ ನಾಪಹರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಮೇ ಶಂಕತೇ ಮನಃ 1 as ll 


ಏವಂ ಬ್ರುವಂತೆಂ ರಾಜಾನಮಿದಮಾಹ ಪುರೋಹಿತಃ । 
ಗರ್ಗೊೋ ಮತಿಮತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಗರ್ಹಯನ್ನಿನ ಭೂಪತೇ ॥೩೯॥ 





೩೫. ಹಾಗು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಸಾದಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಯವೇ 
ಇಲ್ಲದ ಧನರಾಶಿಯನ್ನೂ ಕಂಡಿರುವೆವು. ಅದೆಲ್ಲವೂ ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಧೇನುವಿನಲ್ಲಿ ಲಯ ಹೊಂದಿತು. 

೩೬. ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೆ! ಆ ಸ್ಥಳವೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ಕೇವಲ ತೆಪೋವನವೇ ಆಗಿರು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಥೇನುವನ್ಮು ಯಾರು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಕೋ 
ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದು ತಾನೇ ದುರ್ಲಭವಾಗುವುದು? 

೩೭. ಆದುದರಿಂದ ಸೇವಕರು ಹೇಳಿದ ಹಿತವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಚನವು 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅನುಮತವಾದರೆ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಹಾಕುವ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಆ ಗೋರತ್ತವು ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಜೇಕು. 

೩೮. ಈ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಇಂತೆಂದನು :--ನೀನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಗೋವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ನನಗೂ 
ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಬಾರದೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಇದರೆ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಶಂಕೆ ಪಡುತ್ತಿರುವುದು. 

೩೯. ಭೂಪತಿಯೆ ! ರಾಜನು ಈ ವಚನವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳಲ್ಲ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಗೆರ್ಗನೆಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತನಾದ ಪುರೋಹಿತನು 
ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಿರುವನಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 


ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತಂ ನಾಪಹರ್ತವ್ಯಮಾಪದ್ಯಪಿ ಕಥೆಂ ಚನ । 


ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವಸದೃಶಂ ಲೋಕೇ ದುರ್ಜರಂ ನೇಹ ವಿದ್ಯತೇ Il ೪೦॥ 
ವಿಷಂ ಹಂತ್ಯುಪಯೋಕ್ತಾರೆಂ ಲಶ್ಷ್ಯಭೂತಂತು ಹೈ ಹೆಯೆ । 

ಕುಲಂ ಸಮರ ದಹತಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವಾ ರಣಿಸಾವಕಃ ” ॥೪೧॥ 
ಅನಿನಾರ್ಯಮಿದಂ ಲೋಕೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವಂ ದುರ್ಜರಂ ವಿಷೆಮ್‌ । 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಂತಫಲದಂ ವಿಪಾಕಕಟು ಪಾರ್ಥಿವ u ೪೨॥ 
ಐಶ್ವರ್ಯಮೂಢಂ ಹಿ ಮನಃ ಪ್ರಭೂಣಾಮಸದಾತ್ಮನಾಮ್‌ । 

ಕಿಂ ನಾಮಾಸನ್ನ ಕುರುತೇ ನೇತ್ರಾಸದ್ವಿಪ್ರಲೋಭಿತಮ್‌ nH ೪೩ 
ವೇದಾನ್ಯಸ್ತ್ಯಾಮೃತೇ ಕೊಆನ್ಯಃ ವಿನಾ ದಾನಾನ್ಸೃಪೋತ್ತಮ । 
ಆದಾನಂ ಚಿಂತಯಾನೋ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷ್ಟಭಿವಾಂಛತಿ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೦. ರಾಜನೆ! ಎಂತಹ ತೀವ್ರ ವಾದ ಕಷ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ್ವ ವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಬಾರದು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ ಹೆಸ ಸ್ವಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಸಚ ವಸ್ತುವು ಜೇಕೊಂದು ಇಲ್ಲ. 
೪೧. ಹೈಹೆಯೇಶ್ವರನೇ! ವಿಷವು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಸಂಹರಿಸುವುದು, ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವ ವೆಂಬ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಸಹಾರು 
ಗ್ನಿಯು ಸಸೊಲವಾಗಿ ಅಸಹಾರಿಯ 'ದಂಶವನ್ನು ದಹಿಸುವುದು. 


೪೨. ಪಾರ್ಥಿವನೇ! ಬ್ರಹ್ಮ] ಸ್ಪವೆಂಬ ಎಂದಿಗೂ ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ ವಿಷವು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಹರಿಸಲು ಆಕಕ್ಯಮಾದುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ವಿಷವು ಪು ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಕಟುಪರಿಣಾಮವುಳ್ಳ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


೪೩. ದುಷ್ಪವಾದ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಭುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಐಶ್ವರ್ಯಮದ 
ದಿಂದ ವಿವೇಕಶೂನ್ಯವಾಗುವುದು. ತರುವಾಯ ಮಂತ್ರಿ ಹನಿ ಅಸೆನ್ಮಾ ರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರುಚಿಯಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ಗಿ ಯಾವೆ ಅಸತ್ವಾ ಯ?ದಿಂದಲೂ WANE 
ವುದಿಲ್ಲ. 

೪೪. ನೃ ಪೋತ್ತ ಮನೆ! ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾದ ದಾಸವನ್ನು ಹೊರತು ಪ್ರತಿ ಗ್ರಹವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿರುವನು. ಪ್ರತಿ ಗೃಹವನ್ನು 
ಕರ್ತವ್ಯ ವೆಂದು ಚಿತಿಸುವವಕು. ಬ್ರಾಹೆ ಣನಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆತಿಸುನನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಈದೃಶಸ್ತ್ತಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕರ್ಮ ಸಜ್ಜನನಿಂದಿತಮ್‌ | 
ಮಾ ಕೃಥಾಸ್ತದ್ಧಿ ಲೋಕೇಷು ಯಶೋಹಾನಿಕರಂ ತವ ॥ ೪೫ ॥ 


ವಂಶೇ ಮಹತಿ ಜಾತಸ್ತ್ಯಂ ವದಾನ್ಯಾನಾಂ ಮಹೀಭುಜಾಮ್‌ | 
ಯಶಾಂಸಿ ಕರ್ಮಣಾನೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮಾ ವ್ಯನೀನಶಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ಅಹೋನುಜೀನವಿನೆಃ ಕಿಂಚಿದ್ದರ್ತಾರಂ ವ್ಯಸನಾರ್ಜವೇ | 
ತತ್ಸ ಎಸಾದಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಮಜ್ಜ ಯಂತ್ಯನಯೋನ್ಮುಖಾಃ 1 ೪೭ ॥ 


ಶ್ರಿಯಾ ವಿಕುರ್ವನ್‌ ಪುರುಷಕೈತ್ಯಚಿಂತ್ಯೇ ನಿಚೇತನಃ | 
ತನ್ಮತಾನುಪ್ರವೃತ್ತಿಶ್ಚ ರಾಜಾ ಸೆಮ್ಕೊ ನಿಷೀದತಿ ॥ voll 


ಅಜ್ಞಾ ತಸುನಯೋ ಮಂತ್ರೀ ರಾಜಾನಮನಯಾಂಬುಧೌ | 
ಆತ್ಮನಾ ಸಹ ದುರ್ಬುರ್ದ್ಧಿರ್ಲೋಹನೌರಿವ ಮಜ್ಜಯೇತ್‌ l 9F un 


೪೫. ಮಹಾಬಾಹುಬಲಸಂಸನ್ನನಾದ ರಾಜನೆ! ಇಂತಹ ಕೇರ್ತಿವಂತೆನಾದ 
ನೀನು ಸಾಧುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಡ ಅದು ನಿನಗೆ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಳಿಸಿ ಅಪಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರುವುದು. 


೪೬. ಉದಾರವಾದ ಚಿತ ತ್ರೈವುಳ್ಳ ಮೆಹಾರಾಜರ ದೊಡ್ಡ ವೆಂಶದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಜನಿಸಿರುತ್ತೀ, ಈಗ ಈ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡೆ. 


೪೭, ಅನುಜೀವಿಗಳು ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಚಿತ ತ್ತವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ಕುನೀತಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉನ್ಮು: ಸಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ವೈ ಸನ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಎಳೆದು ಮುಳುಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೪೮. ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ವಿಕಾರ ಹೊಂದಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಪುರುಷನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಿಷಯದ ಚಿಂತೆಯೆ್ಲಿ ವಿವೇಕಶೂನ್ಯನಾಗುವನು! ಅಂತಹವನ ಮತವನ್ನು ನಂಬಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ ರಾಜನು ಕೂಡಲೆ ವಿಷಾದಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವನು. 


೪೯, ಸಾಧುನ್ನಾ ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ದುಷ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಲೋಹಮಯವಾದ ದೋಣಿಯಂತೆ ತನ್ನೊಡನೆ ರಜನನ್ನು ಅನೀತಿ 
ಎಂಬ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
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ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲ ಮೂಢಸ್ಯ ನಯನರ್ತ್ಮನಿ । 


೬ವಮೌವ 


ಮತಮಸ್ಯ ಸುದುರ್ಬುದೈರ್ನಾನುವರ್ತಿತುಮರ್ಹಸಿ ॥೫೦॥ 


ಏವಂ ಹಿ ವದತಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಶ್ರೇಯಸ್ಕರಂ ವಚಃ । 
ಆಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಂತ್ರೀ ರಾಜಾನಮಿದಂ ಭೂಯೋ ಹ್ಯಭಾಷತೆ ॥ ೫೧ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಯಂ ಸೃಜಾತೀಯಹಿತಮೇವ ಸಮಾಕ್ಷತೇ | 
ಮಹಾಂತಿ ರಾಜಕಾರ್ಯಾಣಿ-ದ್ವಿಜೈರ್ನೇತ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಕತೇ ॥೫೨॥ 


ರಾಜ್ಞೈವ ರಾಜಕಾರ್ಯಾಣಿ ವೇವದ್ಯಾನಿ ಸ್ವಮನೀಷಯಾ । 
ನಿನಾ ನೈ ಭೋಜನಾದಾನೇ ಕಾರ್ಯಂ ನಿಪ್ರೋ ನ ವಿಂದತಿ ॥1೫೩॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಾವಮಂತ್ಯವ್ಯೋ ವಂದನೀಯಶ್ಚ ನಿತ್ಯಶಃ । 
ಪ್ರತಿಸಂಗ್ರಾಹಣೀಯಕಶ್ಚ ನಾಧಿಕಂ ಸಾಧಿತಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 





೫೦. ರಾಜಸಿಹ್ಮನೇ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವಿವೇಕಿಯಾದ 
ಮತ್ತು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಾದ ಈ ಮಂತ್ರಿಯ ಮತೆವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು 
ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. 

೫೧. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಕ್ರೀಯಸ್ಯರವಾದ ವಚನವನ್ನು ಪುರೋಹಿ 
ತನು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಮಂತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ 
ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದನು. 

೫೨. ರಾಜನೇ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರೋಹಿತನು ತನ್ನ 
ಜಾತಿಯವನ ಹಿತವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು. ಮಹತ್ತ್ವಮವಾದ ರಾಜಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಕ್ತರಲ್ಲ. 


೫೩. ಮಹತ್ತಾದ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ರಾಜನೇ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಜೇಕು. ಭೋಜನ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಮತ್ತಾ ವುದನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾರನು. 

೫೪. ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಅವಮಾನಸಡಿಸಬಾರದು, ಮತ್ತು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ವೆಂದಿಸಬೇಕು, ಯೆಥೇಚ್ಛದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ಇಷ್ಟು ಹೊರತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಂದ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಾಧನೀಯವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತಾಂ ಫೇನುಂ ಪ್ರಯಾಹಿ ಸ್ವಪುರಂ ನೃಪ । 
ನೋಚೇದ್ರಾಜ್ಯಂ ಪೆರಿತ್ಯಜ್ಯ ಗಚ್ಛಸ್ವ ತಪಸೇ ನನಮ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 


ಕ್ಷಮಾನತ್ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ದಂಡಃ ಕ್ಲತ್ರಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವ! 
ಪ್ರಸಹ್ಯ ಹರಣೇ ವಾಸಿ ನಾಧರ್ಮಸ್ಕೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೬ 1 


ಪ್ರಸಹ್ಯ ಹರಣೇ ದೋಷಂ ಯದಿ ಸಂಪಶ್ಯಸೇ ನೃಪ! 
ದತ್ತ್ವಾ ಮೂಲ್ಯಂ ಗವಾಶ್ವಾದ್ಯಮೃಷೇರ್ಥೆೇನುಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ತಾಮ್‌ 


॥ ೫೭ ॥ 
ಸ್ವೀಕರ್ತವ್ಯಾಹಿ ಸಾಧೇನುಸ್ತ್ವಯಾತ್ವಂ ರತ್ನಭಾಗ್ಯತಃ | 
ತಪೋಧನಾನಾಂ ಹಿ ಕುತೋ ರತ್ನ ಸಂಗ್ರಹಣಾದರಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ತಪೋಧನಬಲಃ ಶಾಂತಃ ಪ್ರೀತಿಮಾನ್‌ ಸ ನೃಪ ತ್ವಯಿ । 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಸರ್ವಥಾ ಧೇನುಂ ಯಾಚಿತಃ ಸಂಪ್ರದಾಸ್ಯತಿ ॥೫೯॥ 


೫೫. ರಾಜನೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಥೇನುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೀನು ನಿನ್ನ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ಷೆ ಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು 
ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಗೆ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


೫೬. ಪಾರ್ಥಿವನೆ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶ್ಷನೆಯು ಮುಖ್ಯ ಧರ್ಮವು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ದೆಂಡವು ಮುಖ್ಯ ಧರ್ಮವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಲಾತ್ಭಾರದಿಂದ 
ಗೋಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರೂ ಥಿನಗೆ ಅದರಿಂದ ಅಧರ್ಮವಾಗಲಾರದು. 


೫೭. ರಾಜನೆ! ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸುವುದನ್ನು ನೀನು ದೋಷವನ್ನಾಗಿ 
ಎಣಿಸುವುದಾದರೆ ಗೋ-ಅಶ್ವ ಮುಂತಾದ ಮೂಲ್ಯವನ್ನು ಖುಷಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ಅವನಿಂದ ಥೇನುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. 


೫೮. ಹೇಗಾದರೂ ಆ ಥೇನುವನ್ನು ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲೇಬೇಕು ನೀನು ರತ್ನ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವ ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀ. ತಪೋಧನರಿಗೆ ರತ್ನವಸ್ತುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
ದಲ್ಲಿ ಆದರವು ಹೇಗೆ ಸಮುಚಿತವಾಗುವುದು? 


ರ್ಜ. ಆ ತಪಸ್ವಿಯು ತೆಪಸ್ಪನ್ನೆೇ ಧನ-ಮತ್ತು ಬಲರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಶಾಂತೆವಾದ ಶೀಲವುಳ್ಳವನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರು 
ವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ಥೇನುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪದೇ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಅಥನಾ ನೋಹಿರಣ್ಯಾದ್ಯಂ ಯದನ್ಯದಭಿವಾಂಛಿತೆಮ್‌ | 
ಸಂಗೃಹ್ಯ ನಿತ್ತಂ ವಿಪುಲಂ ಧೇನುಂ ತಾಂ ಪ್ರತಿದಾಸ್ಯತಿ ॥೬೦॥ 


ಅನುಪೇಕ್ಸ್ಯಂ ಮಹೆದ್ರತ್ನಂ ರಾಜ್ಞಾ ವೈ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛತಾ | 
ಇತಿ ಮೇ ವರ್ತತೇ ಬುದ್ಧಿಃ ಕಥಂ ವಾ ಮನ್ಯತೇ ಭವಾನ್‌ ॥ ೬೧! 


ರಾಜೋಸಾಚೆ :-- 
ಗತ್ಪಾ ತ್ವಮೇವ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚ ವಿಶೇಷತಃ | 
ದತ್ತ್ವಾ ಚಾಭೀಪ್ಸಿತಂ ತಸ್ಮೈ ತಾಂ ಗಾಮಾನಯ ಮಂತ್ರಿಕ ॥ ೬೨॥| 


ವಸಿಷ್ಮ ಉವಾಚ ನಾ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಸ ಮಂತ್ರೀ ನಿಧಿಚೋದಿತಃ । 
ನಿವೃತ್ಯ ಪ್ರಯಯ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಜಮದಗ್ನೇರಥಾಶ್ರಮಮ್‌ Il ೬a | 


ಗತೇತುನ ಪತ್‌ ತಸಿ ಒನ್ನಕೃ ತವ್ರಣಸಂಯುತಃ | 
ಸನುಹಾನಯನ ಲಿ ದ ಪ್ರಯಯೌ ನನಮ್‌ | ೬೪ ॥ 


೬೦, ಅಥವಾ ಗೋವು- ಹಿರಣ್ಯ ಮುಂತಾದ ಅವನ ಇಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ಮೂಲ್ಯವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಹಸುವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವನು. 

೬೧. ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಕೋರುವ ರಾಜನು ಒದಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನ 
ವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆ ಚಾ ನನಗೇನೋ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಹುಟ್ಟು 
ತ್ರಿ ಜೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೇಗೆ ಹ | 

೬.೨. ರಾಜನು ಇಂತೆಂದನು ಃ ! ನೀನು ಆ ವಿಪ್ರನ ಸನ್ನಿ 
ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಎತ ದಾಗ ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ 
ಅವನಿಂದ ಧೇನುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

೬೩. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯೂಗಿ ಹೇಳಿದನು :---ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ರಾಜನಿಂದ ಆಜ್ಞಾಪಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಿಯು ವಿಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರೇಸಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಜ ಮುನಿಯ ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೬೪. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಆ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋದ ತೆತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಕೃತವ್ರಣನಿಂದ ಕೂಡಿ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವುದ 
ಕ್ರೋಸ್ಕರ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದನು. 





ನಿಧಿಗೆ 
ಡಿಸಿ 
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ಅಧ್ಯಯ ೨೪] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಜಂ 


ತತಃ ಸ ಮಂತ್ರೀ ಸಬಲಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತದಾಶ್ರಮಮ್‌ । 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲಮಿದೆಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ 1 ೬೫ ॥ 


ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಉವಾಚ :-- 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೃ ಪತಿನಾಜ್ಞ ಪ್ರಂ ರಾಜಾ ತು ಭುವಿ ರತ್ನೆಭಾಕ್‌ | 
ರತ್ನ್ನ ಭೂತಾ ಚ ಧೇನುಃ ಸಾ ಭುವಿ ದೋಗ್ಮ್ವ್ರೀಷ್ಟ್ವನುತ್ತಮಾ ॥ ೬೬ | 


ತಸ್ಮಾದ್ರತ್ನಂ ಸುವರ್ಣಂ ನಾ ಮೂಲ್ಯಮುಕ್ತ್ಯಾ ಯಥೋಟಚಿತಮ್‌ 1 
ಆದಾಯ ಗೋರತ್ನ್ನಭೂತಾಂ ಫೇನುಂ ಮೇ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೬೭ ॥ 


ಜಮದಗ್ನಿರುವಾಚ :-- 
ಹೋಮಘೇನುರಿಯಂ ಮಹ್ಯಂ ನೆ ದಾತವ್ಯಾ ಹಿ ಕಸ್ಕಚಿತ್‌ । 
ರಾಜಾ ವದಾನ್ಯಃ ಸೆ ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವ ಮಭಿವಾಂಛತಿ 1 ೬೮ ॥ 





೬೫. ತರುವಾಯ ಆ ಮಂತ್ರಿಯು ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಆ ತಪಸ್ವಿಯನ್ನುು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಆಡಿದನು. 


೬೬. ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಮಂತ್ರಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :-ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯೆ ! 
ರಾಜನಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನು ರತ್ನ 
ಭೋಜಿಯಾಗಿರುವನು. ನಿನ್ನ ಧೇನುವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಿರುಪಮವಾಗಿ ರತ್ನಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


೬೭. ಆದುದರಿಂದ ರತ್ತ ವನ್ನೂ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ ಯಥೋಚಿತವಾದ ಮೂಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗೋರತ್ನಪ್ರಾಯವಾದ ಕಾಮಥೇನುವನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ (. 


೬೮. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುಫಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: ಕಾಮಥೇನುವು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾದ ಧೇನುವಾಗಿರುವುದ್ಕು ನಾನು ಅದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜನು ತಾನು ಅತ್ಯುದಾರಶೀಲನಾಗಿದ್ದು ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವವನ್ಮು 
ಈಗ ಆಶಿಸುವನೆ? 
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ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 


ಮಂತ್ರ್ರ್ಯುವಾಚೆ ಫ್ರಾ 
ರತ್ನಭಾಕ್ತೆ ಪೀನ ನೈ ಪತಿರ್ಧೇನುಂ ತೇ ಪ್ರತಿಕಾಂಕ್ಷತಿ ! 
ಗೆನಾಯುತೇನೆ ಅಡ ತ್ನ್ನೆಂ ತಸ್ಮೈ ತಾಂ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೬೯೪॥ 


ಓಮು 


ಜಮದಗ್ನಿರುವಾಚ ಜಾ 
ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಯೋರ್ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ಜಾತು ಕಥಂ ಚನ! 
kr ಚಿವೆ ೈ ತಸ್ಮಾ ನೊ ತ್ಸ ಹೇ ದಾತುಮಂಜಸಾ 1 ೭೦॥ 


ಮಂತ್ರು ವಾಚ ನ 
ರಾಜ್ಯಾರ್ಥೇನಾಥನಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಕಲೇನಾಫಿ ಭೂಭೈತಃ। 
ದೇಹಿ ಧೇನುಮಿಮಾಮೇಕಾಂ ತತ್ತೇ ಶ್ರೇಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೭೧॥ 


ಜಮದಗ್ನಿ ರುವಾಚ ಜಾ 
ಜೀವನ್ನಾಹಂ ತು ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಮಾಸವಸ್ಯಾಪಿ ದುರ್ಮಶೇ । 
ಗುರುಣಾ ಯಾಚಿತಂ 580 ತೇ ವಚಸಾ ನೃಪತೇಃ ಪುನಃ ॥೭೨॥ 


೬೯. ಮಂತ್ರಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :--ರಾಜನು ರತ್ನ ಭೋಜಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಥೇನುವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಯುತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೂಲ್ಯತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ . 

೭೦. ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :-ನಾನು ಎಂದಿಗೂ 
ಈ ಧೇನುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಯೆ ವಿಕ್ರ ಯಗಳನ್ನು ಏನಾದರೂ ಮಾಡುವವನಲ್ಲ. 
ಅದ್ದ ರಿಂದ ನನ್ನ ಹೋಮದ ನಂಿಸ್ಸಾ ಧನವಾದ ಈ 'ಥೇನುವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ತತ್‌ಕ್ಷಣ 
ಕೊಡಲು ಮನಸ ಸ್ಸುಳ್ಳ 4 ವನಾಗುವುದಿಿ 

೭೧. ಆಗ ಮಂತ್ರಿ ಯು ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದನು :ಬ್ರಾಹೆ ಣನೇ ! | ನೀನುಅರ್ಧ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಿಗೆನುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಾಜ 
ನಿಗೆ ಈ ಒಂದು ಧೇನುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಡು. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಶ್ರಿ €ಯಸ್ಸು ಭಾ ಬದ್ದು 

೭೨. ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯು Le ಹೇಳಿದನು: -ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯ ಇಂದ್ರನ 
ಕಡೆಯಿಂದ ದೇವಗುರುವು ಬಂದು ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದಾಗಲ್ರೂ 
ನಾನು ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ರಾಜನ ಕಡೆಯ ಮಂತಿ' 
ಯಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಓಕೆ? 
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ಮಂತ್ರ್ಯ್ಯುವಾಚೆ :-- 
ತ್ವನೇನ ಸ್ಲೇಚ್ಛಯಾ ರಾಜ್ಞೇ ದೇಹಿ ಫೇನುಂ ಸುಹೃತ್ತಯಾ | 
ಯಥಾ ಬಲೇನ ನೀತಾಯಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ತ್ವೈಂ ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ॥೭೩॥ 


ಜಮದಗ್ನಿ ರುವಾಚ :- 
ಹಾವ 
ದಾತಾ ದ್ವಿಜಾನಾಂ ನೃಪತಿಃ ಸ ಯದ್ಯಸ್ಯಾಹರಿಷ್ಯತಿ। 
ವಿಪ್ರೋ&ಹಂ 80 ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವೇಜ್ಛಾನಿತರಣಂ ವಿನಾ ॥ ೭೪ ॥ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ: 
ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಸ ಮಂತ್ರೀ ಪಾಪಚೇತನಃ ! 
ಪ್ರಸಹ್ಯ ನೇತುಮಾರೇಭೇ ಮುನೇಸ್ತಸ್ಯ ತಪಸ್ವಿನೀಮ್‌ ॥ ೭೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣೆ ಉತ್ತಬಾರ್ಧೇ 


ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತಿತಮೋಆಧ್ಯಾ ಯಃ. 


೭೩. ಮಂತ್ರಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು :--ಮುನಿಯೆ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವೆಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಧೇನುವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಡು, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಲ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಇದನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಆಗ ನೀನು ಏನು 
ಮಾಡುತ್ತೀ. 


೭೪. ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು --ದ್ವಿ ರಿಗೆ ಇಷ್ಟವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವವನು ರಾಜನು. ಅವನೇ ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಥೇನುವನ್ನು ಒಯ್ಯುವನು, ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಪ್ರನಾದ ನಾನು 
ಏನು ಮಾಡಲಿ? 


೭೫. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--.-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮುನಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪಿಯಾದ ಅಂತೇಕರಣವುಳ, ಆ ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯು ಕೋಸಗೊಂಡವ 
ನಾಗಿ ಆ ಮುನಿಯ ಹೆಸುವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಒಯ್ಯೆಲು ಉಪಕ್ರ ಮಿಸಿದನು. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಢ್ಯಾ ಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ಏಕೋನತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 





ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :-- 
ಜಮದಗ್ನಿ ಸ್ತತೋ ಭೂಯಸ್ತಮುವಾಚ ರುಷಾಶ್ವಿತಃ । 
ಬಹ್ಮಸ್ವಂ ನಾಪಹರ್ತೆವ್ಯಂ ಪುರುಷೇಣ ನಿಜಾನತಾ il oll 


ಪ್ರಸಹ್ಯ ಗಾಂ ಮೇ ಹರತೋ ಪಾಪಮಾಪ್ಯಸಿ ದುರ್ಮತೇ | 
ಭಾ ಪರಿಕ್ಷೀಣಂ ನ ಚೇಜೇತತ್ವ' ಅಷ ತಿ ೨ | 


ಬಲಾದಿಚ್ಛಸಿ ಯನ್ನೇತುಂ ತನ್ನ ಶಕ್ಯಂ ಕಥಂ ಚನ | 
ಸ್ವಯಂ ನಾ ಯದಿ ಸಾ ಯುಜ್ಯೇದ್ವಿನಶಿಷ್ಯತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ Ila li 


ದಾನಂ ವಿನಾಪಹರಣಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ತಪಸ್ಸಿನಾಮ್‌ | 
ಶತಾಯುಸೊಆರ್ಜುನಾದನ್ಯ 8 “ಕೊಲಸಿಚ್ಛತಿ ".ಜೀವಿಷುಃ le 





. ವಸಿಷ ಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ಗಿ 
6 ಬಹಳ ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದನ್ನು, 
ಜ್ಞಾನವೆಂತನಾದ ಪುರುಷನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟ ವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅಪಹರಿಸಬಾರದು. 

೨. ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೆ! ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನನ್ನ ಗೋವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಆ ನೀನು ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಾಪಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾ 
ದರೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಷ ವು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು. ನಾನು ತಿಳಿದಿದೆ ಸೇನೆ. 

೩. ನೀನು ಥೇನುವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕರಿಸಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ಅಪೇ ಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ 6, 
ಅದಂತೊ ಹೇಗೂ ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಥೇನುವು ಯತ್ನಿ ಸುವುದಾದರೆ 
ನಿಜವಾಗಿ ಆ ಪಾರ್ಥಿವನು ನಾಶಹೊಂದುವನು. 

೪. ತಪಸ್ವಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ದಾನಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಅವರೆ ಸ್ವತ್ತಿನ ಅಪಹಾರವನ್ನು ಶತವತ್ಸರಜೀವಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನಂತಹ ಬದುಕಿನ 
ಆಶೆಯುಳ್ಳವನು ಯಾರು ತಾನೆ ಇಚ್ಛಿಸುವನು? 
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ಇತ್ಯುಕ್ತೆಸ್ತ್ರೇನ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಸ ಮಂತ್ರೀ ಕಾಲಚೋದಿತಃ | 
ಬದ್ಧ್ವಾ ತಾಂ ಗಾಂ ದೃಢ್ಛೈಃ ಪಾಶೈರ್ವಿಚೆಕರ್ಷ ಬಲಾಸ್ಚಿತಃ 1 ಜ॥ 


ಜಮದಗ್ನಿರಥ ಕ್ರೋಧಾದ್ಭಾನಿಕರ್ಮಪ್ರಚೋದಿತಃ | 
ರುರೋಧ ತೆಂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ವಿಕರ್ಷಂತಂ ಪೆಯಸ್ಪಿನೀಮ್‌ lal 


ಜೀವನ್ನ ಪ್ರತಿನೋಕ್ಷಾಮಿ ಗಾಮೇನಾಮಿತ್ಯಮರ್ಷಿತಃ । 
ಜಗ್ರಾಹ ಸುದೃಢಂ ಕೆಂಠೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಾಂ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥೭॥ 


ತತಃ ಕ್ರೋಫಪರೀತಾತ್ಮಾ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತೊಟತಿನಿರ್ಫ೯ಣ | 
ಉತ್ಸಾರಯಧ್ವಮಿತ್ಯೇನಮಾದಿದೇಶ ಸ್ವಸೈನಿಕಾನ್‌ 11 ೮ | 


ಅಪ್ರಧೃಷ್ಠೆತಮುಂ ಲೋಕೇ ತಮೃಷಿಂ ರಾಜಕಿಂಕರಾಃ । 
ಭರ್ತ್ರಾಜ್ಞ್ನಯಾ ಪ್ರಸಹ್ಯೈನಂ ಪರಿವವ್ರುಃ ಸಮಂತತಃ 11೯॥ 





೫. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಪ್ರಥಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಿಯು ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಶನಾಗಿ 
ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ ದೃಢವಾದ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಧೇನುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಲಸಮೇತನಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಎಳೆದನು. 

೬. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ವ್ಲಿ ಮುನಿಯು ಅವಶ್ಯಭಾವಿಯಾದ ಕರ್ಮೆದಿಂದೆ 
ಪ್ರೇರೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆನಾಗಿ ಕೋಪದಿಂದ ಧೇನುವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತ $ಿನುಸಾರವಾಗ್ಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟಿದನು. 


೭. ನಾನು ಜೀವಿಸುವವರೆಗೆ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಮೆಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಮುನಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ ಭೇನುವಿನ ಕಂಠದಲ್ಲಿ 
ಬಾಹುಗಳಿಂದೆ ದೃಢವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 


೮. ಅನಂತರ ಕೋಪದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋದೆ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಫ್ಫ ೯ಣನಾದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಮಂತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ದ್ವಿಜನನ್ನು 
ಓಡಿಸಿರೆಂದು ಆಜ್ಞೆಯಿತ್ತನು. 


೯. ಆಗ ರಾಜಸೇವೆಕರು ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಲ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹನೂ ಮಾನ್ಯನೂ 
ಆದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯ ಆದೇಶದಿಂದ ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಇವನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತೆರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯ 
ದಂಡೈಃ ಕರಾಭಿರ್ಲಗುದೈರ್ವಿನಿಘ್ನಂತಶ್ಟ ಮುಷ್ಟಿ ಭಿಃ | 
ತೇ ಸಮುತ್ಸಾರಯನ್‌ ಫೇನೋಃ ಸುದೂರತರಮಂತಿಕಾತ್‌ 1 ೧೦ || 


ಸ ತಥಾ ಹನ್ಯಮಾನೋಃಸಿ ವ್ಯಥಿತಃ ಕ್ಷಮಯಾನ್ವಿತಃ | 
ನ ಚುಕ್ರೋಧಾಕ್ರೋಧನತ್ತಂ ಸತೋ ಹಿ ಪರಮಂ ಧನಮ್‌ 1 ೧೧॥ 


ಸಚ ಶಕ್ತಃ ಸ್ವತಪಸಾ ಸಂಹರ್ತುಮನಿ ರಕ್ಷಿತುಮ್‌ ; 
ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಯಂ ತಸ್ಯ ಚಿಂತಯನ್ನ ಪ್ರಚುಕ್ರುಥೇ H ೧೨ 1 


ಸ ಪೂರ್ವಂ ಕ್ರೋಧನೊಆತೈರ್ಥಂ ಮಾತುನರ್ಥೇ ಪ್ರ ಸ್ರಸಾದಿತಃ । 
ರಾಮೇಣಾಭೊತ್ತತೋ ನಿತ್ಯಂ ಶಾಂತ ಏನ BR ॥ ೧೩॥ 


ಸ ಹನ್ಯಮಾನಃ ಸುಭೃಶಂ ಚೂರ್ಣಿತಾಂಗಾಸ್ಕಿ ಬಂಧನಃ | 
ನಿಪಪಾತ ಮಹಾತೇಜಾ ಧರಣ್ಯಾಂ ಗತಜೇತನಃ Il ೧೪ ॥ 








೧೦. ದಂಡ್ಕ ಚಾಟ, ದೊಣ್ಣೆ ಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮುಸ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಹಾಗೆಲ್ಲ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಆ ರಾಜಕೆಂಕರರು ಮುನಿಯನ್ನು ಧೇನುವಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ದೂರ ಓಡಿಸಿದರು. 


೧೧. ಮುನಿಯು ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ನೊಂದವೆನಾದರೂ ಕೂಡ 
ತಾಕ್ಸೆ ಖುಂದ ಕೂಡಿದೆವನಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೋಪಗೊಂದಲ್ಲ, ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಕೋಪ 
ಹೋದದಿರುವುದು ಪರಮ ಧನರೂನವಾದುದಲ್ಲವೆ ! 

೧೨. ಮುನಿಯಾದರೊ ತನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿ ಫಾಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಮತ್ತು ಸಂಹೆರಿಸಲು ಶಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡೆ ಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಅಸ್ಥಿ ಕ ವನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಇದರಿಂದ ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಟಂ 

೧೩. ಮಹಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪಶೀಲನಾಗಿದ್ದು ಜನನಿಗೋಸ್ಕರ 
ರಾಮಠಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆನಾದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಮೊದಲುಗೊಂಡು 
ಮಹಾತಪಸ್ವಿ ಯು ಶಾಂತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ನು. 

೧೪. ಮೆಹಾ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಯ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಮಿತಿಯಾರ ಚೂರು ಚೂರಾದ ಅವಯವ ಮತ್ತು ಸಂಧಿಬಂಧ 
ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಭಾಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮುನೌ ನಿಪತಿತೇ ಸ ದುರಾತ್ಮಾ ವಿಶಂಕಿತಃ । 
ಕಿಂಕೆರಾನಾದೀಶಬ್ಛೇಫ್ರಂ ಧೇನೋರಾನಯನೇ ಬಲಾತ್‌ 8 ೧೫ ॥ 


ತತಃ ಸವತ್ಸಾಂ ತಾಂ ಧೇನುಂ ಬದ್ಭ್ಯ್ಯಾ ಪಾಶೈರ್ಸ್ಯಢೈರ್ನೈಪ | 
ಕೆಶಾಭಿರಭಿಹನ್ಯಂತಶ್ಚಳ್ಳಷುಶ್ಚ ನಿನೀಷಯಾ " ೧೬॥ 


ಆಕೃಷ್ಯಮಾಣಾ ಬಹುಭಿಃ ಕಶಾಭಿರ್ಲಗುಡೈರಫಿ । 
ಹನ್ಯಮಾನಾ ಭೈಶಂ ಶೈಶ್ಚ ಚುಕ್ರುಫೇ ಚೆ ಪಯಸ್ವಿನೀ ॥ ೧೭ ॥ 


ವ್ಯಥಿತಾತಿಕಶಾಸಾತೈಃ ಕ್ರೋಫೇನ ಮಹೆತಾನ್ವಿತಾ | 
ಆಕೃಷ್ಯ ಪಾಶಾನ್‌ ಸುದೃಢಾನ್‌ ಕೈತ್ವಾತ್ಮಾನಮನೋಚೆಯತ್‌॥ ೧೮ ॥ 


ವಿಮುಕ್ತ ಸಾಶಬಂಧಾ ಸಾ ಸರ್ವತೋಇಭಿವೃತಾ ಬಲೈಃ । 
ಹುಂಹಾರವಂ ಪ್ರಕುರ್ವಾಣಾ ಸರ್ವತೋ ಹ್ಯಪತದ್ರುಷಾ ೧೯ ॥ 








೧೫. ಹೀಗೆ ಆ ಮುನಿಯು ಮೂರ್ಚೆಹೊಂದಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲು ಆ ದುರಾತ್ಮ 
ನಾದ ಮಂತ್ರಿಯು ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಧೇನುವನ್ನು 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಯಸ್ಸಿತ್ತೆನು. 


೧೬. ರಾಜನೆ! ಅನಂತೆರದಲ್ಲಿ ಕರುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆ ಧೇನುವನ್ನು 
ದೃಢವಾದ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಚಾಟಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದರು, ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸೆಳೆದರು. 


೧೭. ಹೀಗೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಚಾಟ 
ಮತ್ತು ದೊಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ ಇರುವೆ ಆ ಕಾಮಥೇನುವು ಅತಿಯಾಗಿ 
ಕೋಪಗೊಂಡಿತು. 

೧೮. ಮಿತಿಮಾರಿದ ಚಾಟಓಯೆ ಏಟು ಗಳಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡಿರುವುದೂ ಮಹಾ 
ಕೋಪದಿಂದೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವೂ ಆದೆ ಆ ಥೇನುವು ಬಲವಾದ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಏಳೆದು 
ಸಡಿಲಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 

೧೯. ಹೀಗೆ ಪಾಶಗಳ ಬಂಧನದಿಂದೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಆ ಕಾಮಥೇನುವು 
ಸುತ್ತಲೂ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಮಾಗಿ ಹುಂಹಾಧ್ಹನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ 
ಕೋಪದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಸ 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ವಿಷಾಜಖುರಪುಚ್ಛಾಗ್ರೈ ರಭಿಹತ್ಯ ಸಮಂತತಃ । 


ರಾಜಮಂತ್ರಿಬಲಂ ಸರ್ವಂ ವ್ಯದ್ರಾವಯದಷುರ್ಷಿತಾ H Son 
ವಿದ್ರಾವ್ಯ ಕಿಂಕರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ತರಸೈವ ಪಯಸ್ಪ್ವಿನೀ | 

ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಗೆಗೆನೆಂ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ H ೨೧ ॥ 
ತತಸ್ತೇ ಭಗ್ನಸಂಕಲ್ಪಾಃ ಸಂಭಗ್ನ ಕ್ಷತವಿಗ್ರಹಾಃ [ 

ಪ್ರಸಹ್ಯ ಬದ್ಧ್ಯಾ ತೆದ್ವತ್ಸಂ ಜಗ್ಮುರೇವಾತಿನಿರ್ಫ೯ಣಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಹೆಯಸ್ವಿನೀಂ ವಿನಾ ವತ್ಸಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಕಂಕೆಕೈಃ ಸಹ । 

ಸ ಪಾಪೆಸ್ತರಸಾ ರಾಜ್ಞಃ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಸಮುಸಾಗೆಮತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
ಗತ್ವಾ ಸಮಾಪಂ ನೃಪತೇಃ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಶಂಸಕತ್‌ | 

ತದ್ವೈ ತ್ತಾಂತಮಶೇಷೇಣ ವ್ಯಾಚಚಸ್ಸೇ ಸಸಾಧ್ವಸೇಃ ॥ ೨೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧೇ 
ಏಕೋನತ್ರಿಂಶತ್ತನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


೨೦. ಮತ್ತು ಅತಿಯಾಗಿ ರೇಗಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ತನ್ನ ಕೊಂಬು-ಗೊರಸು 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತೆಲೂ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತೆ ಎಲ್ಲ ರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ದೂರೆ ಓಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. 


೨೧. ಹೀಗೆ ಕಾಮಧೇನುವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆ ಎಲ್ಲ ರಾಜಕಿಂಕರರನ್ನು ದೂರ 
ಓಡಿಸಿ ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ ಗಗನಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 

೨೨, ತರುವಾಯ ಆ ರಾಜಭಟರು ಭಂಗಹೊಂದಿದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವರೂ ಏಟು 
ಗಳಿಂದ ಗಾಯವಾದ ವಿಗ್ರಹಪುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿರ್ಭಣತೆಯಿಂದ ಆ 
ಧೇನುವಿನ ಕರುವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. 

೨೩. ಆ ಪಾಪಿಯಾದ ರಾಜನ ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯು ಆ ಥೇನುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಅದರೆ ಕರುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭಟರ ಸಂಗಡ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೨೪. ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪಾಪಕೃತ್ಯದಿಂದ ಭಯೆ 
ಗೊಂಡಿರುವವನಾಗಿ ರಾಜನೆದುರಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 
ಆ ಸಮಸ್ತ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 

ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಅಢ್ಯಾಯವು ಮೆಗಿದುದು. 
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ತ್ರಿಂಶತ್ತಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ: 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತೆತ್ಸೆಕೆಲಂ ರಾಜಾ ಜಮದಗ್ವಿನಧಾಧಿಕೆಮ್‌ । 
ಉದ್ವಿಗ್ನ ಚೇತಾಃ ಸುಭೃಶಂ ಚಿಂತೆಯಾಮಾಸ ನೈಕೆಧಾ loll 


ಆಹೋ ಮೇ ಸುನೃಶಂಸಸ್ಯ ಲೋಕೆಯೋರುಭಯೋರಫಿ । 
ಹ್ಮಸಹರೆಣೇ ನಾಂಛಾ ತದ್ಮೆ ತ್ಯಾ ಚಾತಿಗರ್ಜಿತಾ Not 


ಅಹೋ ನಾಶ್ರೌಷಮಸ್ಕಾಹಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ವಿಜಾನತಃ ! 
ವಚನಂ (ಸ ತಾಂ ಜಹ್ಯಾ ೦ ನಿಮೂಢಾತ್ಮಾ ಗತತ್ರಪಃ 1೩॥ 


ಇತಿ ಸಂಚಿತಯನ್ನೇನ ಹೃದಯೇನ ವಿದೂಯತಾ | 
ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ರಾನಮ ಸಬಲಃ ಸಾನುಗಸ್ತತಃ |॥೪॥ 





೧. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :- -ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯ ವಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ವೃ ತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಭಯದಿಂದ ಕಳವಳಗೊಂಡ 
ಮಾನಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅನೆಕ `ನಿಧವಾಗಿ ಮತ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಚಿಂತಿಸಿದರು. 


೨. ಇಹ-ಪರ ವೆಂಬ ಎರೆಡು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಭಸ್ನನಾದ ಅತಿ ಕ್ರೂರ 
ಸ್ವಭಾವನಾದ ನನಗೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶೆಯೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಯೂ 
ನಾ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದು, ಅತ್ಯ 3 ಕೋಚನೀಯವು. 


೩. ಅಯ್ಯೋ, ನಾನು ಈ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೆಚನವನ್ನು ಕೇಳದೇ 
ಹೋದೆನು. ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ ರೆ ಲಜ್ಜಾ ಶೂನ್ಯನೂ ಮೂಢ 
ವಾದ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ನಾನು ಧೇನುವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಲಿದ್ದೆ ನು. 


೪. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ರಾಜನು ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಹೈದಯದಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ 
ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಪರಿವಾರದಿಂದೊಡೆಗೂಡಿ ತನ್ನೆ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೊರಟನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩0 


ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿಗತೇ ರಾಜ್ಞಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಪರಿವಾರಕೇ । 
ಆಶ್ರ Be ಸಹಸಾ ರಾಜನ್‌ ವಿನಿಶ್ವಕ್ರಾ ಮ ರೇಣುಕಾ Il ೫॥ 


ಅಥ ಸಕ್ಸತಸರ್ವಾಂಗಂ ರುಧಿರೇಣ ಪರಿಪ್ಲುತಮ್‌ । 
ನಿಶ್ಲೇಷ್ಟಂ ಪತಿತಂ ಭೊನೌ್‌ ದದರ್ಶ ಪೆತಿಮಾತ್ಮನೆಃ ॥ ೬ ॥ 


ತತಃ ಸಾ ನಿಹತಂ ಮತ್ತಾ ಭರ್ತಾರಂ ಗತಚೇಶನಮ್‌ । 
ನ್ವಾಹತೇವಾಶನಿನಾ ಮೂರ್ಛಿತಾ ನೈಪತದ್ಭುನಿ le i 


ಚಿರಾದಿವ ಪುನರ್ಭೂಮೇರುತ್ಥಾ ಯಾತೀವ ದುಃಖಿತಾ । 
ಸತಿತ್ತೋತ್ಥಾಯ ಸಾ ಭೂಯಃ ಸುಸ್ವರಂ ಪ್ರರುರೋದ ಹ ॥೪॥ 


ನಿಲಲಾಪ ಚ ಸಾತೈರ್ಥಂ ಧರಣೀ ಧೂಲಿಧೂಸರಾ | 
ಅಶ್ರುಪೂರ್ಣಮುಖೀ ದೀನಾ ಪತಿತಾ ಶೋಕಸಾಗರೇ ॥೯॥ 


೫. ರಾಜನೆ! ಹೀಗೆ ಪರಿನಾರಸಹಿತನಾಗಿ ರಾಜನು ತನ್ನ ನಗರಿಯನ್ನು 
ಸೇರುವಹೊತ್ತಿಗೆ ಇತ್ತಕಡೆ ರೇಣುಕಾಂಬೆಯು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಬಂದಳು. 


೬. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಗಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲಾವಯವೆಗಳುಳ್ಳ, ರಕ್ತದಿಂದ 
ನೆನೆದಿರುವ ಸಂಪೂರ್ಣ ಜೇಷಾ ಫಶೂನ್ಯವಾ ಇಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ತನ್ನ ಸ ಪತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಳು. 


೭. ತರುವಾಯ ಆ ರೇಣುಕಾಂಬೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು 
ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದೇ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಿಡಿಲು" ಬಡಿದವಳಂತೆ ಆಗಿ ಮೂಲ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಯ ಸೇರೆ ಬಿದ್ದಳು. 


೮. ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಅತಿ 
ಯಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡವಳಾಗಿ ಮತ್ತಿ ಮತ್ತೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು 
ಅತಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚ ವಾದ ಸ್ನ ಸ್ವರದಿಂದ ' ಕೋಡನಮಾಡಿದಳು.” 


೯. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಧೂಳಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೆಲಿನಳಾದವಳ್ಳೂ, ಕಣ್ಣೀರಿ 
ನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳೂ, ದೀನಳೂ ಮತ್ತು ಅಪಾರವಾದ ಕೋಕ 
ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವೆಳೂ ಆಗಿ ಅತಿಯಾಗಿ ನಿಲಾಪಿಸಿದಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ a0] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ 


ಹಾ ನಾಥ ಸ್ರಿಯಧರ್ಮಜ್ಞ ವಾಕ್ಷಿಣ್ಯಾಮೃತಸಾಗೆರೆ | 
ಹಾ ಧಿಗತ್ಯಂತಶಾಂತ ತ್ವಂ ನೈವ ಕಾಂಸ್ಲೇತೆ ಚೇದೃಶಮ್‌ ॥ ೧೦॥ 


ಆಶ್ರಮಾದಭಿನಿಷ್ಯಾ ೨ಂತೆೊ ಸಹಸಾ ವ್ಯೈಸನಾರ್ಣವೇ | 
ಸೆಪ್ತ್ಯಾನಾಥಾಮಗಾಧೇ ಮಾಂಕ್ಟ್‌ ಚ ಯಾತೊಟಸಿ ಮಾನದ॥ ೧೧! 


ಸತಾಂ ಸಾಪ್ತಸದೇ ಮೈತ್ರೇ ಮುಷಿತಾಹಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ । 
ಯಾಸಿ ಯತ್ರ ತ್ವಮೇಕಾಕೀ ತತ್ರ ಮಾಂ ನೇತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೨॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತ್ವಾಮಾದೃ ಶಾವಸ್ಥಮಚಿರಾದ್ಧದಯಂ ಮಮ | 
ನ ದೀರ್ಯತೇ ಮಹಾಭಾಗ ಕಠಿನಾಃ ಖಲು ಯೋಷಿತಃ il ೧೩॥ 


ಇತ್ಯೇವಂ ನಿಲಪಂತೀ ಸಾ ರುಡಂತೀ ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 
ಚುಕ್ರೋಶೆ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ಬೃಶಂ ದುಃಖಪರಿಪ್ಟ್ಟುತಾ Il ೧೪ ॥ 





೧೦. ಹಾ ನಾಥನೆ! ಪ್ರಿಯನೆ! ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನೆ! ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 
ವೆಂಬ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಾಗರಸ್ವರೂಪನೆ | ಬಲು ಶಾಂತನೆ! ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟವು, ಧಿಕ್ಯಾ 


ರವು, ಇಂತಹುದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಚಿಂತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೧. ಮಾನಿಯೆ! ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಬಂದ ನೀನು ಅಕಸಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಅಪಾರವಾದ ವ್ಯಸನಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅನಾಥಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಎಸೆದು ನೀನು ಕೂಡ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುತ್ತೀ. 


೧೨. ಸಪ್ತಪದಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವುದಾಗಿರುವ ಸಾಧು ಮೈತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮೋಸ ಹೋಗಿರುವೆನು, ನೀನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆಯೋ ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 


೧೩. ಈ ಕಷ್ಟದಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತಹ ದುರ್ದಶೆಯ ದರ್ಶನ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ಬೇಗ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಸೀಳದ ಇದೆಯ ಬ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಬಹು ಕಠಿನ ಶೀಲವುಳ್ಳವರು. 

೧೪. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಲಾಸಮಾಡುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ರೋದನ 
ಮಾಡುತ್ತ ಅತಿಯಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ರಾಮ ರಾಮ ಎಂದು ತನ್ನ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡಳು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩4೦ 


ತಾವದ್ರಾಮೊಆಪಿ ಸೆ ವನಾತ್‌ ಸಮಿದ್ಭಾರಸೆಮನ್ಶಿತಃ । 
ಅಕೃತವ್ರಣಸಂಯುಕ್ತಃ ಸ್ವಾಶ್ರಮಾಯ ನೈವರ್ತೆತ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅಪಶ್ಯದ್ಭಯಶಂಸೀನಿ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಸಃ । 
ಪಶ್ಯನ್ನುದ್ದಿಗ್ನಹೃದಯಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪಾಶ್ರಮಂ ವಿಭುಃ ॥ ೧೬॥ 


ತಮಾಯಾಂತಮಭಿಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ರುದತೀ ಸಾ ಭೈಶಾತುರಾ । 
ನನೀಭೂತೇನ ಶೋಕೇನೆ ಪ್ರಾರುದದ್ರೇಣುಕಾ ಪುನಃ ॥ ೧೭ 


ರಾಮಸ್ಯ ಪುರತೋ ರಾರ್ಜ ಭರ್ತ್ನೃವ್ಯಸನಪೀಡಿತಾ। 
ಉಭಾಭ್ಯಾಮಪಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮುದರಂ ಸಮತಾಡಯತ್‌ Wl ೧೮ ॥ 


ಮಾರ್ಗೇ ನಿದಿತವೃತ್ತಾಂತಃ ಸಮೃ್ಯಗ್ರಾಮೊಆಪಿ ಮಾತರಮ್‌ | 
ಕುರರೀಮಿವ ಕೋಕಾರ್ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದುಃಖಮುಖೇಯಾುರ್ವಾ ॥ ೧೯॥ 


೧೫. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಕೂಡೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಮೂಟೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಅಕ್ಕ ತವ್ರಣಮಿತ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರಲು ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 

೧೬. ಸಮರ್ಥನಾದ ರಾಮನು ಭಯೆಸೂಚಕಗಳಾದ ಅನೇಕ ಅಶುಭನಿಮಿತ್ತ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಬರಿಗೊಂಡ ಹೃದಯವುಳ್ಳವವಾಗಿ ಜೀಗೆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. 

೧೭. ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲಿದ್ದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಳುತ್ತಲಿದ್ದ 
ಕೇಣುಕೆಯು ಅತಿ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ ಆಗತಾನೆ ಶೋಕವು ಹೊಸದಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಂತೆ 
ಮತ್ತೆ ರಾಮನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿದಳು. 

೧೮. ರಾಜನೇ! ರಾಮನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾದ 
ಕೇಣುಕೆಯು ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಉದರವನ್ನು 
ಹೊಡೆದುಕೊಂಡಳು. 

೧೯. ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲ 
ವೃತ್ತಾಂತವುಳ್ಳ ರಾಮನು ಕುರರ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ದುಃಖಪಾತ್ರಳಾಗಿ ನೊಂದಿರುವ ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನು ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩0] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ಫೈರ್ಯಮಾರೋಪ್ಯ ಮೇಧಾವೀ ದುಃಖಶೋಕಳೆಶರಿಪ್ಪುತೆಃ । 
ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಮಶ್ರುಪೊರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ತಸ್ಥೌ ಸು 


ತಂ ತಥಾಗತಮಾಲೋಕ್ಯ ರಾಮಂ ಪ್ರಾಹಾಕೃತವ್ರಣಃ । 
ಕಿಮಿದಂ ಭ್ರಗುಶಾರ್ಮೂಲ ನೈತತ್ತ್ವಯ್ಯು ಪಸೆದ್ಯತೇ ॥ ೨೧ 


ನ ತ್ವಾದೃಶಾ ಮಹಾಭಾಗೆ ಭೈಶೆಂ ಶೋಚಂತಿ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ । 
ಧೃತಿಮಂತೋ ಮಹಾಂಶಸ್ತು ದುಃಖಂ ಕುರ್ವಂತಿ ನ ವ್ಯಯೇ ॥ ೨೨॥ 


ಕೋಕಃ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿ ಯಾಣಾಂಓ ಪರಿಶೋಷಪ್ರದಾಯಕ॥। 
ತ್ಯ ಜ ಕೋಕಂ ಸತಂ ಭತ ನ ತತಾ ತ್ರ್ರಂ ಭವಾದೃ ಶಾಃ 1 ೨೩॥ 


ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಾರ್ಥಾನಾಂ ನೂನಮೇಕಾಂತರೋಧಳಃ ! 
ಶೋಕಸ್ತಸ್ಯಾವಕಾಶಂ ತ್ವಂ ಕಥಂ ಹೃದಿ ನಿಯಚ್ಛಸಿ ॥ ೨೪ ॥ 








೨೦. ಆಗಲೇ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ರಾಮನು ಥೈ ರ್ಯವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ದುಖಃ-ಶೋಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನಾಗಿ ಕಣಿ ರಿಂದ ತುಂಬಿದ ನೇತ್ರ ಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಾಗಿದ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನಾನಿ ಫಿಂತನು. 


೨೧. ಆ ರಾಮನು ಹಾಗೆ ದುಃಖಿತನಾಗರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಕ್ಷಶವ ನ್ರೈಣನು 
ಅವನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಜೋಧಿಸಿದನು ಭ್ಯ ಗುವಂಶವರ್ಯನೆ ಇದೇನು? ಈ ಸೈನ್ಯವು 
ನಿನ್ನಂತಹ ವೀರರಲ್ಲಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


೨೨. ಮಹಾಭಾಗಕೆ ! ನಿನ್ನಂತಹ ಧೀರರು ಅತಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಪ್ರಸಂಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಶೋಕಪಡಲಾರರು. ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮಹಾತ್ಮರು ವೃಯನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೩. ಶೋಕವೆಂಬುದು ಸಮಸೆ ಸ್ತೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ ನಿರ್ನೀರ್ಯಮಾಡು 
ವುದು; ಮಹಾಬಾಹುವೆ, ಅಂತಹ ''ಕೋಕವನ್ನು ಸರಿತ ತ್ಯಜಿಸು. ನಿನ್ನಂತಹವರು 
ಶೋಕಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೪. ಶೋಕವು ಪ್ರಾ ಣಿಗೆ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ಆಮುಷ್ಮಿಕ ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಯಸು ಗಳನ್ನು 
ತಪ. ಸ್ಪದೇ ತಡೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂತಹ ಅನರ್ಥಕರವಾದ ಶೋಕಕೆ ನೀನು ಕ್ಸ ದಯ 
ದ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ₹? 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦ 


49 ಧೈರ್ಯಧನೋ ಭೂತ್ವಾ ಪರಿಸಾಂತ್ವ ಯ ಮಾತರಮ್‌ । 
ಸ ಬತ ವೈಧವ್ಯ ಶಂಕಾಪಥೆತಚೇತನಾಸ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ನೈವಾಗಮನಮಸ್ತೀಹ ವ್ಯತಿಕ್ರಾಂತೆಸ್ಯ ವಸ್ತುನಃ | 
ತಸ್ಮಾದತೀತನುಖಲಂ ತೃಕ್ತ್ವಾ ಕೃತ್ಯಂ ವಿಚಿಂತಯ ॥ ೨೬ I 


ಇತ್ಯೇವಂ ಸಾಂತ್ರ ಮಾನಶ್ಚ ತೇನ ದುಃಖಸಮನ್ಸಿ ತಃ | 
ರಾಮಃ ಸಂಸ್ತ್ರಂಭಯಾಮಾಸ ಶನೈರಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ॥೨೭॥ 


ದಮುಃಖಶೋಕಪರೀತಾ ಹಿ ರೇಜುಕಾತ ತಿರುವನ್ನು! ಹಃ! 
ತ್ರಿಃಸಪ್ತ ಕೃ ತ್ಚೊ € ಹಸ್ತೂ ್ರಾಭ್ಯಾಮುದರಂ NG Il ೨೪ ॥ 


ತಾನತ್ತದಂತಿಕಂ ರಾಮಃ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯಾಶ್ರುಲೋಚನಃ । 
ರುದತೀಮಲಮಂಜೀತಿ ಸಾಂತ್ವಯಾಮಾಸ ಮಾತರಮ್‌ ll or Il 





೨೫. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈಗ ಪರಮ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದವನಾಗಿ 
ವೈಧವ್ಯ ವ್ಹಶಂಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾ-ನಿವೇಕಗಳು ದೂರವಾಗಿ ರೋದನ ಮಾಡುತ್ತ ಲಿದ್ದ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡು, 


೨೬. ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುವು ಏನೇ ಮಾಡಿದರೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕಳೆದುಹೋದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಈಗ ಚಿಂತಿಸು. 


೨೭. ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಕ್ಕ ತವ್ರಣನಿಂದ 


ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ ಸೆ ವೆನಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಾನಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂತಃ ಕರಣಿವನ್ನು ಧೈರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರೆಗೊಳಿಸಿದನು.* 


೨೮. ದುಃಖ ಮತ್ತು ಶೋಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತಳಾಗಿರುವ ರೇಣುಕೆಯು ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ರೋದಿಸಿದಳು. ಮತ್ತು ಕೈಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಶೋಕದಿಂದ ಇಪ್ಪ 
ತ್ತೊಂದುಸಲ ಬಡೆದುಕೊಂಡಳು. 

೨೯. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ (ರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೇತ್ರವುಳ್ಳ ರಾಮನು ಜನನಿಯ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಾಯಿಯೆ ! ರೋದಿಸಬೇಡ, ಸಾಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ a0] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಫುರಾಣಂ 


ಉನಾಚಾಪನರ್ಯ ದುಃಖಾದ್ಭ ರ್ಶೈಶೋಕೆಪೆರಾಯಣಾಮ್‌ I 
ಶ್ರಿಃಸಪ್ತ ಕೃತ್ಟೋ ಯೆದಿದಂ ತ್ರೈಯಾ ವಶ್ನಃ ಸಮಾಹತಮ್‌ | ೩೦॥ 


ತಾವತ್ಸಂಖ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಜಾತಮಶೇಷತಃ | 
ಹನಿಷ್ಕೇ ಭುವಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸತ್ಯಮೇತದ್ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ | ೩೧॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ತ್ವಂ ಶೋಕೆಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಥೈ ರ್ಯವಮಾತಿಷ್ಮ ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ । 
ನಾಸ್ಟ್ಯೇವ ನೂನಮಾಯಾತನಮತಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ವಸ್ತುನಃ ll ೩೨॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ರೇಣುಕಾ ತೇನ ಭೃಶಂ ಮಖಾನ್ವಿತಾಪಿ ಸಾ। 
ಕೈಚ್ಛಾ್ರದೈೈರ್ಯಂ ಸಮಾಲಂಬ್ಯ ತಥೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ 1 aa ll 


ತತೋ ರಾಮೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಪಿತುಃ ಸಹ ಸಹೋದಕ್ಕಿಃ | 
ಅಗ್ನೌ ಸತ್ವರ್ತು ಮಾರೇಭೇ ದೇಹಂ ರಾರ್ಜ ಯಥಾವಿಧಿ 1 ೩೪॥ 


EE ್ಮ್ಮ್ಮ್ಬ೨ ವಸ... 


೩೦. ಭರ್ತ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋದ ತಾಯಿಯನ್ನು ದುಃಖಭರದಿಂದ 
ದೂರಮಾಡುತ್ತ ಇಂತೆಂವನು, ಜನನಿಯೆ, ಶೋಕವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ವಕ್ಷಸ್ಥ ಳ 
ವನ್ನು ಇಪ್ಪ ತ್ರೊಂದಸಲ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೆ. 


೩೧. ಆದುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದುಸಲ ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ 
ಸತ್ಯವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವೆನು. 


೩೨. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈಗ ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಅವ 
ಲಂಬಿಸು. ಕಳೆದು ಹೋದ ವಸ್ತು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದೆಂಬುದು ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶೋಕಮಾಡಿ ಫಲವಿಲ್ಲ. 


೩೩. ಹೀಗೆಂದು ರಾಮನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ ರೇಣುಕಾದೇನಿಯು ಅತಿಶ 
ಯವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ಆಲಂಬಿಸಿ ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಪ್ರತಿವಚನವೆನ್ನು ಆಡಿದಳು. 


೩೪. ರಾಜನೆ! ತರುವಾಯ ಮಹಾಬಾಹು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ರಾಮನು ತನ್ನ 
ಸಹೋದರರ ಸಂಗಡೆ ಪಿತೃ ದೇಹವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹನಮಾಡಿ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦ 


ಭರ್ತೃರೋಕಪರೀತಾಂಗೀ ರೇಣುಕಾಪಿ ದೃಢವ್ರತಾ! 
ಪುತ್ರಾ ಸರ್ವಾ ಸಮಾಹೂಯ ತ್ವಿವಣ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ 1೩೫ ॥ 


ರೇಣುಕೋವಾಚ :-- 
ಅಹಂ ವಃ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸ್ವರ್ಗತಂ ಪುಣ್ಯಶೀಲಿನಮ್‌ । 
ಅನುಗಂತುಮಿಹೇಚ್ಛಾಮಿ ತನ್ಮೇ ಆನುಜ್ಞಾ ತುಮರ್ಹಥ lq I 


ಅಸಹ್ಯದುಃಖಂ ವೈಧವ್ಯಂ ಸಹಮಾನಾ ಕಥಂ ಪುನಃ । 
ಭರ್ತ್ರಾ ವಿರಹಿತಾ ತೇನ ಪ್ರವರ್ಶಿಷ್ಯೇ ವಿಠಿಂದಿತಾ ॥ ೩೭ ॥ 


ತಸ್ಮಾದನುಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಭರ್ತಾರಂ ದಯಿತಂ ಮಮ । 
ಯಥಾ ತೇನ ಪ್ರವರ್ತಿಷ್ಯೇ ಪರತ್ರಾಪಿ ಸಹಾನಿಶಮ್‌ las 


ಜ್ವ ಲಂತಮಿಮಮೇವಾಗ್ನಿ 9 ಸಂಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚಿರಾದಿವ | 
ಭರ್ತುರ್ಮಮ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಪಿತೃ ಲೋಕಸ್ರಿ ಯಾತಿ || ೩೯ | 








೩೫. ಪತಿ ಶೋಕದಿಂದ ಕಷ್ಟ ದಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ಕೇಣುಕೆಯು ದೃಢ 
ವಾದ ನಿಯಮವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ತನ್ನೆ ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೆಕಿದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ವಚನವನ್ನು ಆಡಿದಳು. 


೩೬. ರೇಣುಕಾಂಬೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು : :--ಪುತ್ರರೆ! ನಾನು 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವ ನಿಮ್ಮ ತಂಜಿಯ ಸಹೆಗಮನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟ ಪು ವಳಾಗಿದೆ ನೆ. ಇದನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು 
ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಿ ರಿ. 

೩೭. "ವೈಧವ್ಯ ್ಯವು ಸಹಿಸಲಾಗದ Wl ns ಪತಿಯಿಂದ 
ವಿಯುಕ್ತ el, ನಿಂದಾಪಾತ್ರ ಳಾಗಿರುವ ನಾನು ಅಂತಹ ವೈಧವ್ಯ ದುಃಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಿರಲು ಪ್ರವರ್ತಿಸಲಿ? 

೩೮. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಸಹಗಮನದಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿಯೊಡನೆ ಹಗಲು ಮತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೩೯. ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಪತಿಯ ಚಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ 
ಸಹಗಮನಮಾಡಿ ಪಿತೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಅತಿಥಿಯಂತೆ 


ಹೋಗುವೆನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಜಂ 


ಅನುವಾದಮೃತೇ ಪುತ್ರಾ ಭವದ್ಧಿಸ್ತತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ! 
ಪ್ರತಿಭೂಯ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಯದಿ ಮತ್ತಿ ಶ್ಚ ಯಮಿಚ್ಛೆ ಫ 1೪೦॥ 


ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ವಚನಂ ರೇಣುಕಾ ದೃಢನಿಶ್ಚಯಾ। 
ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 'ಭರ್ತಾರಮನುಗಂತುಂ ಮನೋ ದಧೇ Il eo il 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲೇ ತು ರೇಣುಕಾಂ ತನಯ್ಯೆಃ ಸಹ । 
ಸಮಾಭಾಷ್ಯಾತಿಗಂಭೀರಾ ವಾಗುವಾಚಾಶರೀರಿಣೇ ll ೪೨॥ 


ಹೇ ರೇಣುಕೇ ಸ್ವತನಯೈರ್ಗಿರಂ ಮೇಇವಹಿತಾ ಶೃಣು | 
ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ ಸಾಹಸಂ ಭದ್ರೇ ಪ್ರವಕ್ಕಾನಿ ಪ್ರಿಯಂ ತವ ॥೪೩॥ 


ಸಾಹಸೋ ನೈವ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಕೇನಾಷಹ್ಟಾ ಪ್ಯಾ ತ್ಮಹಿತೈಷಿಣಾ। 
ನ ಮರ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಸರ್ವೋ ಜೀರ್ವ ಭದ್ರಾಣಿ ಪಶ್ಯತಿ ॥೪೪॥ 


೪೦. ಪುತ್ರರೇ ! ನೀವು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದಾದರೆ ನನ್ನ ಸಹ 
ಗಮನ ವಿಧಿಯ ಇಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮತಿ ವಚನವನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಪ್ರತಿಯಾದ 
ಮಾತೆನ್ನು ಖಂಡಿತೆವಾಗಿ ಹೇಳಬಾರದು. 

೪೧. ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ದೃಢವಾದ ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರೇಣುಕೆಯು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪತಿಯ ಸಹಗಮನವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿ ರಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. 

೪೨. ಈ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪುತ್ರರೊಡನೆ ಇದ್ದ ಕೇಣುಕಾಂಬೆ 
ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾವಪಡಿಸುತ್ತ ಅತಿ ಗಂಭೀರವಾದ ಮೂರ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶ 
ವಾಣಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನುಡಿಯಿತು. 

೪೩. ರೇಣುಕಾದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೊಡಿ ಈ ನನ್ನ ವಚನವನ್ನು 
ಅವಧಾನವಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೇಳು. ಮಂಗಳ ಶೀಲಳೇ, ಸಾಹಸವನ್ನು. ಮಾಡಬೇಡ. 
ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

೪೪. ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವರಾರೊಬ್ಬರೂ ಕೂಡೆ ಯಾವ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆಚರಿಸಬಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಸಾಹಸದಿಂದ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ, ಎಲ್ಲರೂ ಬದುಕಿದ್ದ ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಕಂಡೇ ಕಾಣುವರು. 


79 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦ 


ತಸ್ಮಾದ್ಸೈರ್ಬುಢನಾ ಭೂತ್ವಾ ಭವ ತ್ವಂ ಕಾಲಕಾಂಕ್ಷಿಣೇ। 
ನಿಮಿತ್ತಮಂತರೀಕೃತ್ಯ ಕಿಂಚಿದೇವ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ 1 ೪೫ ॥ 


ಅಜಿರೇಣೈವ ಭರ್ತಾತೇ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಸಚೇತನಃ। 


ಉತ್ಪನ್ನ ಜೀನಿತೇನ ತ್ವಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಶೋಭನೇ! 

ಭೆವಿಶ್ರೀ ಚಿರರಾತ್ರಾಯ ಬಹುಕೆಲ್ಯಾಣಭಾಜನಮ್‌ ॥ ೪೬॥ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ: 

ಇತಿ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧೃತಿಮಾಲಂಬ್ಯ ರೇಣುಕಾ। 

ತದ್ವಾಕ್ಕಗೌರನಾದ್ಧರ್ಷಮವಾಪುಸ್ತನಯಾಶ್ಚ ತೇ ॥ ೪೭ ॥ 


ತತೋ ನೀತ್ವಾ ಏಿತುರ್ಜೇಹಮಾಶ್ರಮಾಭ್ಯಂತರಂ ಮುನೇಃ! 
ಶಾಯಯಿತ್ವಾ ನಿನಾತೇ ತು ಪರಿತಃ ಸಮುಪಾಪಿರ್ಶ 1 ೪೮ ॥ 


೪೫. ಶುದ್ಧ ವಾದ ಮಂದಹಾಸವುಳ್ಳವಳೆ! ಈಗ ಒದಗಿರುವ ಯಾವುದೋ 
ದುರ್ವಿಪಾಕನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಧೈರ್ಯವೆಂಬ ಧನವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಸುವವಳಾಗಿರು. 


೪೬. ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತ ನಿಶೇಷದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಜೀವಂತ 
ನಾಗುವನು. ತರುವಾಯ ಪ್ರಾಣಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ನಿನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಮಭೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ, ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ದೀರ್ಫ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಕಲ್ಯಾಣಪರಂಪರೆಗೆ ಸಾತ್ರಳಾಗುತ್ತೀ. 


೪೭. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ರೇಣುಕೆಯು ಈ ಆಕಾಶವಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವಳೂ ಮತ್ತು ಆ ಎಲ್ಲ 
ಪುತ್ರರೂ ಆ ವಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾಸ-ಗೌರವಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


೪೮ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿಯಾದ ನಿತೃವಿನ ದೇಹವನ್ನು ಆಶ್ರಮದ ಒಳ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಇಟ್ಟು ಅದರ ಸುತ್ತಲು ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 


80 


ಅಧ್ಯಾಯ a0} ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 
ತೇಷಾಂ ತತ್ರೋಸಪನಿಷ್ಟಾನಾಮಪ್ರಹೈ ಹ್ಟಾತ್ಮೆಚೇತೆಸಾಮ್‌! 
ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಶುಭಾನ್ಯಾರ್ಸ ಅನೇಕಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಚ ॥೪೯॥ 


ತೇನ ಶೇ ಕಿಂಚಿದಾಶ್ವಸ್ತಚೇತಸೋ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ । 

ನಿಷೇದುಃ ಸಹಿತಾ ಮಾತ್ರಾ ಕಾಂಶ್ಸಂಶೋ ಜೀನಿತೆಂ ಪಿತುಃ ॥ ೫೦॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಜನ್‌ ಭೈಗುವಂಶಧರೋ ಮುನಿಃ । 
ನಿಧೇರ್ಬಲೇನ ಮತಿಮಾಂಸ್ತತ್ರಾಗಚ್ಛದ್ಯವೃಚ್ಛಯಾ ॥ ೫೧॥ 
ಅಥರ್ವಣಾಂ ನಿಧಿಃ ಸಾಕ್ಷಾದ್ರೇದನೇದಾಂಗಪಾರಗಃ । 

ಸರ್ವಶಾಸಾ ್ರಾರ್ಥನಿತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಲಾಸುರವಂದಿತಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ಮೃತಸಂಜೀನಿನೀಂ ನಿದ್ಯಾಂ ಯೋ ವೇದ ಮುನಿದುರ್ಲಭಾಮ್‌ । 
ಯಥಾಹತಾನ್‌ ಮೃತಾನ್‌ ದೇವೈರುತ್ಥಾಸಯತಿ ದಾನವಾನ್‌ | ೫೩ ॥ 





೪೯. ವ್ಯ ಸನದಿಂದ ಕುಂದಿಹೊದೆ ಮನಸ್ಸು ಳೃವರಾಗಿ ಅವರೇ ಬರೂ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿ 


ರುವಹಾಗೆಯೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ "ಹತ್ತ ರವಾದ ಶುಭ ಶಕುನಗಳು 
ಅನೇಕವಾಗಿ ತೋರಿದುವು. 


೫೦. ಆ ಶಕುನದರ್ಶನದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಾಂತಿಗೊಂಡ ಮನಸ ಸ್ಸುಳ್ಳ ಆ 
ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಜನನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನ ಬ ೈವು ಬದುಕಿ ಬರುವುದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷ 
ಸುತ್ತ 'ತುಳಿತುಕೊಂಡರು. 


೫೧. ರಾಜನೇ! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಂಶವನ್ನು ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ಪ ಸ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗೊಳಿಸಿ 
ರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ್ಞನಾದ ಭೃ ಗುಮುನಿಯು ವಿಧಿಬಲದಿಂದ ಆಸ್ಕಿ ಕವಾಗಿ ಆ ಸ್ವಳಕ್ಕೆ 
ಬಂದೆನು. 


೫೨. ಆ ಭೃಗುಮನಿಯು ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ನಿಧಿಪ್ರಾಯನಾಗಿಯೂ ವೇದ 
ವೇದಾಂಗಗಳ ಪಾರವನ್ನು ಅರಿತಿರುವವನೂ, ಸ ಶಾಸಾ ್ರಾರ್ಥ ಜಾ ಶಿ ನವುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ 
ಎಲ್ಲ ಅಸುರರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ನು. 


೫೩. ಮೆತ್ತು ಭೃಗುಮುನಿಯು ಮೃತರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬದುಕಿಸುವ ಮತ 
ಸಂಜೀವಿನೀ ಎಂಬ ಮುನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದುರ್ಲಭವಾದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದನು. ಅದ 
ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟು ಸತ್ತು ಹೋದ ದಾನವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬದುಕಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. 
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ಶಾಸ್ತ್ರಮಾಶನಸಂ ಯೇನ ರಾಜ್ಞಾಂ ರಾಜ್ಯಫಲಪ್ರದಮ್‌ | 
ಪ್ರಣೇತಮನುಜೀವಂತಿ ಸರ್ವೇಃದ್ಯಾಪೀಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ Il ೫೪ ॥ 


ಸ ತದಾಶ್ರಮಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋಆಂತರ್ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ದದರ್ಶ ತದವಸ್ಥಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ದುಃಖಪರಿಪ್ಪು ತಾನ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 


ಅಥ ತೇ ತು ಭೃಗುಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಂಶಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಮುದಾ! 
ಉತ್ಸಾ ಯಾಸ್ಮೈ ದದುಶ್ಚಾಪಿ ಸತ್ಕೃತ್ಯ ಪರಮಾಸನಮ್‌ I ೫೬ ॥ 


ಸ ಚಾಶಿರ್ಣಿಸ್ತು ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಭಿನಂದ್ಯ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕಿಮಿದಂ ವೃತ್ತಂ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ತೇ ನ್ಯವೇದಯನ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಸೆ ಭೃಗುಃ ಶೀಘ್ರಂ ಜಲಮಾದಾಯ ಮಂತ್ರನಿತ್‌ | 
ಸಂಜೀವನ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ತಂ ಸಿಷೇಚ ಪ್ರೋಚ್ಚರನ್ನಿದಮ್‌  ॥ ೫೮ ॥ 








೫೪. ಈ ಭ್ಲಗುಮುನಿಯಿಂದ ರಾಜರಿಗೆ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಔಶನಸ 
ವೆಂಬ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಕಲ ಪಾರ್ಥಿವರು ಈಗಲೂ ಆ ಮುನಿ 
ಪ್ರಣೀತವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಪಜೀವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. 


೫೫. ಅಂತಹ ಮಹಾ ಮುನಿಯು ಆ”ಜಮದಗ್ಗಿ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೇವಲ ದುರ್ದಕಶೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೫೬. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರು ವಂಶಕ್ಕೆ ಪಿತೃ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆ ಭೃಗುಮುಸಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಮುನಿಯನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆಸನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 

೫೭. ಆ ಮಹಾ ಮುನಿಯು ಆಶೀರ್ವಚನಗೆಳಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಭಿನಂದನ 
ಮಾಡಿ ಇದೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಡೆದ ಸಕಲ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ಮುನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು 

೫೮. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿವಿಧ ಮಂತ್ರಜ್ಞ ನಾಡ ಆ ಭೃಗುಮುನಿಯು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಂಜೀವನ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಮಂತ್ರಿ ಸಿ ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಜಮದಗ್ನಿಯ ದೇಹದ ಮೇಲೆ ಪ್ರೋಕ್ರಿಸಿದನು. 
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ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತಪಸೋ ನೀರ್ಯಂ ಮಮಾಪಿ ಶುಭಮಸ್ತಿ ಚೇತ್‌ | 


ತೇನಾಸ್‌ೌ ಜೀನತಾಚ್ಛೇಫ್ರಂ ಪ್ರಸುಪ್ತ ಇವ ಜೋತ್ಕಿತಃ ॥೫೯॥ 

ಏವಮುಕ್ತೇ ಶುಭೇ ವಾಕ್ಯೇ ಭೃಗುಣಾ ಸಾಧುಕಾರಿಣಾ | 

ಸಮುತ್ತಸ್ಥಾವಥಾರ್ಜಿೀಕಃ ಸಾಕ್ಷಾದ್ಭೃ ಗುರಿವಾಪರಃ Il ೬೦ ॥ 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ ನಂದ್ಯಂ ಭೃಗುಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಾಮಹಮ್‌ | 

ನನಾಮ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನೃಪತೇ ಕೃತಾಂಜಲಿರುವಾಚ ಹ ॥ ೬೧॥ 
ಜಮದಗ್ನಿರುವಾಚ :-- 


ಧನ್ಯೋ.ಹಂ ಕೃತಕೃತ್ಕೋಹಂ ಸಫಲಂ ಜೀವಿತಂ ಒಮೇ ॥ ೬೨॥ 


ಯತ್ಸಶ್ಯೇ ಚರಣೌ ತೇಂದ್ಯ ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಕೃೃತೌ । 
ಭಗವನ್‌ ಕಂ ಕರೋಮ್ಯದ್ಯ ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ತವ ಮಾನದ 1೬೩॥ 


ರ್ಜ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಯಜ್ಞ -ತಪಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಧರ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ವೀರ್ಯವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಯಾಗಿ ಇರುವುದಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಈ ಮುನಿಯು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಬದುಕಿ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತವನಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳಲಿ. 





೬೦. ಧರ್ಮೆ ಕಾರ್ಯ ತತ್ಸರನಾದ ಭೃಗುಮುನಿಯು ಶುಭಕರವಾದ ಈ 
ವಚನವನ್ನು ಆಡಲಾಗಿ ಖುಚೀಕಪುತ್ರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ತತ್‌ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಭೃಗುಮುನಿಯಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದನು. 


೬೧. ರಾಜನೆ! ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ವಂದನಾರ್ಹನಾದ ತನ್ನ ನಿತಾಮಹ 
ನಾದ ಭ್ರೃಗುಮುಫಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಂಜಲಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೬೨. ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು ಇಂದಿಗೆ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದಿನು. 
ನಾನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದೆನು. ನನ್ನ ಜೀವಿತವು ಇಂದಿಗೆ ಸಫಲವಾಯಿತು. 


೬೩. ದೇವದಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ವಂದನಾರ್ಹಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು 
ಇಂದು ನಾನು ನೋಡಿರುವೆನು. ಮಾನವನ್ನು ಪ್ರದಾನಮಾಡುವ ಪೂಜ್ಯನೆ! 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆದಿಷ್ಟಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ? 
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ಪುನೀಹ್ಯಾತ್ಮಕುಲಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಚರಣಾಂಬುಕಣೈರ್ವಿಭೋ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ, ಸಹಸಾನೀತಂ ರಾಮೇಣಾರ್ಫ್ಯಂ ಮುದಾಸ್ವಿತಃ | ೬೪ ॥ 
ಪ್ರದದೌ ಷಾದಯೋಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನಮಿತಕಂಥರಃ । 
ತೆಜ್ತಲಂ ಶಿರಸಾಧತ್ತ್ವೆ ಸಕುಟುಂಜೋ ಮಹಾಮನಾಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ಅಥ ಸತ್ರ ಕ ತ್ಯೆ ಸ ಭೃಗುಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ನಿನಯಾನ್ವಿ ತಃ । 
ಭಗವನ್‌ 8೦ ಶೃ ತ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ದುಷ್ಟೆ ನೆ" ಪಾತೆಕಮ್‌ ॥ ೬೬॥ 


ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ಹಿ ಕೆ ತೆವಾನ್‌ ಅಹಂ ಸಮ್ಯಗ್ವಿಧಾನತಃ | 
ಸಾಧುಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಸ ದುಷ್ಟಾ ತ್ಮಾ ಕಿಂ ಚಕಾರ ಮಹಾಮತೇ | ೬೭ ॥ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ಸ ಸೃಷ್ಟೋ ಮತಿಮಾನ್‌ ಭೈಗುಂ ಸರ್ವನಿದೀಶ್ವರಃ ! 
ಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಸಮಾಲೋಚ್ಕ ಕಾರಣಂ ಪ್ರಾಹ ಭೂಪತೇ 1೬೪೮॥ 





೬೪. ವಿಭುವೆ! ನಿನ್ನ ಚರೆಣೋದಕ ಬಿಂದುಗಳಿಂದೆ ನಿನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಪಾವನ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ರಾಮಠಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತರಲ್ಪ ಟ್ಟ ಸ್ರೂಜಾರ್ಥ 
ವಾದ. ಜಲವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 

೬೫. ಮತ್ತು ಭೃಗುಮುನಿಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಉದಾರ 
ವಾದ ಚಿತ ತ್ತವುಳ್ಳ ವನಾಗೆ ಸಕುಟುಂಬನಾಗಿ ಭಕ್ತಿ 'ಯಿಂದ- ಕತ್ತ ತ್ತನ್ನು. ಬಾಗಿಸಿ ತೀರ್ಥ 
ವನ್ನು ಶಿರಸಿ ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು. 

೬೬. 7 ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಜಮದಗ್ದಿ ಮುನಿಯು ವಿನಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಭ ಗು 
ಮುನಿಯನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಭಗವಂತನೆ! ಆ ದುಷ್ಟ 
ನಾದ ರಾಜನಿಂದ ಇಂತಹ ಪಾತಕವು ಏಕೆ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ತು? 

೬೭. ಮಹಾಜ್ಞಾ ನಿಯೆ! ಸಾಧುವುರುಷನೊಬ” ಭಾವನೆಯಿಂದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ 

ನಾನು ಯಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಚನ್ನಾಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಆ ದುಷ್ಟ್ಯಾ 
¥ ನು ಹೀಗೆ ಏಕೆ ಮಾಡಿದನು? 

೬೮. ಭೂಪತಿಯೆ ! ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು :--ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟ ರುವ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸರ್ವಜ ಜ್ಞನೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವ ನಿಯಾಮಕನೂ 
ಆದೆಭ ಮುನಿಯು ಬಹುಕಾಲ ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿ ಹ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ 
ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 
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ಶೈಣು ತಾತ ಮಹಾಭಾಗ ಬೀಜಮಸ್ಯ ಜ ಕರ್ಮಣಃ ! 
ಯಶ್ಚ ವೈ ಕೃತನಾನ್‌ ಪಾಪಂ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ಯ ತವಾನಘ | ೬೯ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಃ ಪುರಾ ವಸಿಷ್ಠೇನ ನಾಶಾರ್ಥಂ ಸ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ದ್ವಿಜಾಪರಾಧತೋ ಮೂಢ ವೀರ್ಯಂ ಶೇ ವಿನಶಿಷ್ಯತೇ ll zo 


ತತ್ಕಥಂ ವಚೆನಂ ತಸ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯನ್ಯಥಾ ಮುನೇಃ 
ಅಯಂ ರಾಮೋ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಸಹ್ಯ ನೃಪಪುಂಗವಮ್‌ ॥ ೭೧ ॥ 


ಹನಿಷ್ಯತಿ ಮುಹಾಬಾಹೋ ಪ್ಲ ಸ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಕೃತವಾನ್‌ ಪುರಾ | 
ಸಾ ದುರಃ ಪ್ರ ತಿಹೆತೆಂ ತ ಯಾ ಮಾತರ್ಮುಮಾಗ್ರತೆಃ les ll 


ಏಕವಿಂಶತಿವಾರಂಹಿ ಭೃಶಂ ದುಃಖಪರೀತೆಯಾ | 
ತ್ರಿಃಸಪ್ತಕೃತ್ತೋ ನಿಃಕ್ಸತ್ರಾಂ ಕರಿಷ್ಯೇ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಮ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 





೬೯. ಭೃಗುಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ವತ್ಸ ನೆ! 
ಹೀಗೆ ನಡೆದುದರ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಬೀಜವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ನಿಷ್ಠ ಲಂಕಕೆ! 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನಿನಗೆ ಗೌ ಆ ಕಾರಣದಂದ ಪಾತಕವನ್ನು ರ 

fed ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯಿಂದ ಆ ರಾಜನು “ ಮೂಢನೆ! 
ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧ ಪಾತಕದಿಂದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ನಾಶ 
ಹೊಂದುವುದು '' ಎಂದು ಶಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. 

೭೧. ಆ ಮುನಿಯ ಶಾಪವಚನವು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದೀತು? ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ರಾಮನು ಮಹಾ ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಆ 
ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಬಂಧಿಸುವನು. 

೭೨. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ವೆಧಮಾಡುವನು. ಮಹಾ ಬಾಹುಬಲಶಾಲಿಯೆ ! 
ರಾಮನು ಮೊದಲು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಜ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ತಾಯಿಯೆ ! 
ನೀನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಎದೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೂಂಡಿರುವೆ. 

೭೩. ಆಗ ಅತಿಶಯವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಇಪ್ಪ 


ತ್ತೊಂದುಸಲ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂದುಸಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವೆನು. 
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ಅತೋ ಯಂ ನಾರ್ಯಮಾಣೊಣಸಿ ತೆ ತ್ವಯಾ ಸಿತ್ರಾ ನಿರಂತೆರಮ್‌ | 
ಭಾವಿನೊಟರ್ಥಸ್ಯ ಚ ಬಲಾತ್‌ ಕರಿಷ್ಕ ತೇವ ಮಾನಸ ll 29 1 


ಸತು ರಾಜಾ ಮಹಾಭಾಗೋ ನ ೈದ್ನಾನಾಂ ಪರ್ಯುಪಾಸಿತಾ | 
ದತಾ ತ, ತ್ರೇಯಾದ್ಧ ರೇರಂಶಾಲ್ಲ ಬ ) ಬೋಧೋ ಮಹಾಮತಿಃ ॥ ೭೫॥ 


ಸಾಕ್ಷಾದ್ಭಕ್ತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ಚ ತದ ಧೇ ಪಾತಕಂ ಭವೇತ್‌ । 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಮಹಾರಾಜಾ ಸ ಭ್ರಗುರ್ಬ್ರಹ್ಮ ೫8 ಸುತಃ 
ಯಥಾಗತಂ ಯಯಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ಯಾಲಪರ್ಯೇಯಾತ್‌ ॥ ೩೬॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆ ತ್ರಿಂಶತ್ತ ಮೊೋಟಧ್ಯಾ ಯಃ. 





೭೪. ಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶೀಲವುಳ್ಳವನೆ ! ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿತೃವಾದ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ ತಡೆಯಲ್ಪಡುವನಾದರೂ ಅವನು ಅವಶ್ಯಭಾವಿಯಾದ್ನೆ 
ಕಾರ್ಯದ ಬಲದಿಂದ ಆ ರಾಜನ ವಧವನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


೭೫. ಆ ರಾಜನು ಮಹಾತ್ಮ ನೂ, ವೃದ್ಧ ರನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ, ವಿಷು ವಿನ 
ಅಂಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ದತ್ತಾ ತ್ರೆ ಸಕ ಮುನಿಯಿಂದ” ಹೊಂದಿಡ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ನೆಕೂ 
ಮತ್ತು ಮಹಾ ನಿವೇಕಿಯೂ` ಆಗಿರುವನು. 


೭೬. ಮತ್ತು ಸಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತ ನೊ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನು. ಅಂತಹ 
ವನ ವಧದಿಂದ ಪಾತಕವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಮಹಾರಾಜನೆ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನ ಪ್ಪ ಪುತ್ರನೂ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ಆ ಭೃಗುಮುನಿಯು ಹೇಳಿ ಭವಿತವ್ಯಕಾಲದ 
ವಿಷರ್ಯಜಕ್ಕೆ ವಶನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


ಮಾನು ಅ 
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i gd — 
ಹ್ಮಪುತ್ರ ಮಹಾಭಾಗ ವದ ಭಾರ್ಗವಚೇಷ್ಟಿತಮ್‌ । 


ಎತ ಕಾರ ಮಹಾವೀರ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕ್ರುಮ್ಮೊ €ಹಿ ಕರ್ಮಣಾ॥೧॥ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ: 
ಗೆತೇ ತೆಸಿ ನ್‌ ಮಹಾಭಾಗೇ ಭೈ ಗೌ ಪಿತೃಪರಾಯಣಃ । 
ರಾಮಃ ಪ್ರೋನಾಚ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೊ! e ಮುಂಜನ್‌ ಶ್ವಾಸಾನ್ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ 
ಪರಶುರಾಮ ಉನಾಚ :-- ಹ 
ಅಹೋ ಪಶ್ಯತ ಮೂಢತ್ತಂ ರಾಜ್ಞೋ ಹ್ಯುತ್ಸಥೆಗಾಮಿನಃ | 
ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಸ್ಯ ಯೋ ವಿದ್ವಾಂಶ್ನ 'ಫ್ರೇ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಮವಧೋದ್ಯಮಮ್‌ ॥೩॥ 


ದೈವಂ ಹಿ ಬಲವನ್ಮನ್ಯೇ ಯತ್ನ ಶ್ರಭಾನಾಚ್ಛ ರೀರಿಣಃ | 
ಜಾ ವಾಪ್ಯ ೫ ಓರ್ವೇ ಪ್ರ ಕುನ೯ಂಕಿ ನಿಮೋಹಿತಾಃ ॥೪॥ 

೧. ಸಗರರಾಜನು ಪ್ರಶ್ತಿ ಸಿದನು —ಬ್ರಹ್ಮೆ ಪುತ್ರನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯೆ! ಪ ಸರಶುರಾಮನ ಮುಂದಿನ ಲ ವೃ ತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳು. 
ಮಹಾ ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ರಾಮನು ರಾಜನ ದುಷ್ಟ ರ್ಮದಿಂದ ಕ್ರು ದನ ನಾಗಿ ಏನು 
ಮಾಡಿದನು? 

೨. ವಸಿಷ್ಠ ನೈ ಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು :--ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಭೃಗುಮಹಾಮುನಿಯು ಹೊರಟುಹೋದ ಬಳಿಕ ಪಿತ ಶೈ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತಾಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಮನು ಬಹು ಕೋಪದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಠಾ ಸವನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತ ಹೇಳಿದನು. 

೩. ಪರಶುರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :--ತಾನು ಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಯ ಉದ್ಯಮವನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಉನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ ಕಾರ್ಶ 
ಬನರ್ಯರಾಜನ ಮೂಢತನವನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಬಹು ಖೇದವಾಗುವುದು. 

೪. ದೈವವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿ ಂತೆಲೂ ಪ್ರಬಲವಾದುದೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಅಂತಹ ದೆ ವಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಂತುಗಳು ವಾ ; ಮೋಹಗೊಂಡವುಗಳಾಗಿ 
ಶುಭ ಅಥವಾ ಅಕುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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ಶೃಣ್ವಂತು ಯೆಷಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಮಯಾ । 
ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಂ ನಿಹತ್ಯಾಜಾ ಪಿತುರ್ವೈರಂ ಪ್ರಸಾಧಯೇ ॥8೫॥ 


ಯದಿ ರಾಜಾ ಸುರೈಃ ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಾಜ್ಯೈರ್ದಾನವೈಸ್ತಥಾ । 


ರಕ್ಷಿಷ್ಯತೇ ತಥಾಪ್ಯೇನಂ ಸಂಹರಿಷ್ಯಾಮಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥೬॥ 

ಏನಮುಕ್ತೌಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ರಾಮೇಣ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಜಮದಗ್ಲಿರುನಾಚೇದಂ ಪುತ್ರಂ ಸಾಹೆಸಭಾಷಿಣಮ್‌ 12 
ಜಮದಗ್ಗಿರುವಾಚೆ :- 


ಶೃಣು ರಾಮ ಪ್ರನಕ್ಕಾನಿ ಸತಾಂ ಧರ್ಮಂ ಸೆನಾತನಮ್‌ | 
ಯಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಮಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಾಯಂತೇ ಧರ್ಮಕಾರಿಣಃ ॥ ೮॥ 


ಸಾಧವೋ ಯೇ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಸಂಸಾರಾನ್ಮೋಕ್ಸಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | 
ನ ಕಸ್ಮೈಚಿತ್‌ ಪ್ರಕುಪ್ಯಂತಿ ನಿಂದಿತಾಸ್ತಾಡಿತಾ ಅಪಿ ॥೯॥ 


೫. ಸಮಸ್ತ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ! ಕೇಳಿರಿ ನಾನು ಒಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವೆನು. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನರಾಜನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಪಿತೃವಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ವೈರಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವೆನು. 

೬. ಒಂದುವೇಳೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಖಿಲ ದೇವತೆಗಳು, ದಾನವರು 
ಬಂದು ಆ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಕೂಡ ಏನೇ ಆದರೂ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುವೆನು. ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಅನ್ಯಥಾಮಾಡಲಾರೆ. 

೭. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಮದಗ್ನಿ 
ಮುನಿಯು ಸಾಹಸದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೮. ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯು ಹೆಳಿದನು : -ರಾಮನೆ! ನನ್ನ ವಚನನನ್ನು 
ಕೇಳು. ಸನಾತನ ಧರ್ಮಮೆಯೆವಾದ ಸಾಧುಗಳ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಕಲ ಮಾನವರು ಧರ್ಮದ ಆಚರಣದ ಶೀಲವುಳ್ಳ ನರಾಗುವರು. 


೯. ಸಂಸಾರ ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ ಸಾಧುಜನರು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಅಥವಾ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ 
ಕೂಡ ಯಾರೊಬ್ಬರಮೇಲೆ ಕೂಡ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಕ್ಷಮಾಧನಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೇ ಚೆ ದಾಂತಾಸ್ತ್ರಪಸ್ತಿನಃ | 
ತೇಷಾಂ ಚೈವಾಕ್ಷಯಾ ಲೋಕಾಃ ಸತತಂ ಸಾಧುಕಾರಿಣಾಮ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


ಯಸ್ತು ದುಷ್ಟೈಸ್ತು ದಂಡಾದ್ಯೈರ್ವಚಸಾಪಿ ಚ ತಾಡಿತಃ! 
ನಚ ಸ್ರೋಭನುವಾಪ್ನೋತಿ ಸ ಇಾಧುಃ ಪರಿಕೀರ್ತ್ಯತೇ Il ೧೧ ॥ 


ತಾಡಯೇಶ್ವಾಡಯಂತಂ ಯೋನ ಚ ಸಾ ಸೆ ಪಾಪಭಾಕ್‌ । 
ಶ್ಷನುಯಾರ್ಹಣತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸಾಧವೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಯಮ್‌ 

ll ೧೨ ॥ 
ನೆರನಾಥವಧೇ ತಾತ ಪಾತಕೆಂ ಸುಮಹದ್ಭವೇತ್‌ । 


ತೆಸ್ಮಾನ್ಸಿ ವಾರಯೇ ತ್ವಾ ದ್ಯ ಕ್ಷಮಾಂ ಹಲ ತಪಶ್ಚ ರ Il ೧೩ ॥ 
ವಸಿಷ್ಮ ಉವಾಚ :- 

ಏವಂ ಪಿತ್ರಾ ಸಮಾದಿಷ್ಟಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ನೃಪನಂದನ | 

ರಾಮಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಪಿತರಂ ಕ್ಲಮಾಶೀಲಮರಿಂದಮಮ್‌ ॥ಂ೪ಗ 











ಸಾಧುಕರ್ಮಾಚರಣ ಶೀಲವುಳ್ಳವರೂ ತಾಳ್ಮೆಯೇ ಧೆನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ವೆರ್ಕೊ jee ರೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರ್ಕೂ ಮತ್ತು ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿ ಗಳೂ ಆಗಿರುವ 
ಸಾಧುಜನರಿಗೆ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕಗಳು ಸರ್ವೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುವು. 

೧೧. ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನು ದುರುಳರಿಂದ ದೆಂಡಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ 
ಕೆಟ್ಟ ವಚನಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ವರೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಕೋಭವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅವನು ಇರುವದು ಗೆಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

೧೨. ತೆನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಲಿದ್ದವನನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಯಾರು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಹೊಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತೆಹೆ ಸಾಧುವು ಪಾಪಭಾಗಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಳ್ಮೆಯೆಂಬ 
ಮಹಾ ಗುಣದಿಂದ ಪೂಜ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಾಧುಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಾವು. 

೧೩. ವತ್ಸ ನೆ! ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ವಧಿಸುವುದೆರಿಂದ ಮಹಾಪಾತಕವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾತಕದದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನಾರಣಮಾಡುತ್ತ ಿರುಷೆನು. 
ಈಗ ಅವನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನೀನು ತಸ ಸ್ಫನ್ನು ಆಚೆರಿಸು. 

೪. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು "ರಾಜಪುತ್ರ! ಈ 
ಜ್‌ ಜನಕನಿಂದ ಆಜಾ ಪಿಸಲ ಬೃಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಮನು ಕ್ಷಮಾ 
ಶೀಲನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 'ನಿಗ್ರ ಜಸಿದವನೂ ಆದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದದು. 
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ಪರುಶುರಾಮ ಉವಾಚ :-- 


ಶೃಜು ತಾತ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ವಿಜ್ಞಪ್ತಿಂ ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ । 
ಭವತಾ ಶಮ ಉದ್ದಿಷ್ಟಃ ಸಾಧೂನಾಂ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ Il ೧೫ Il 


ಸ ಶಮಃ ಸಾಧುದೀನೇಷು ಗುರುಸ್ಟ್ರೀಶ್ವರಭಾನನೈಃ । 
ಕರ್ತವ್ಯೋ ದುಷ್ಟಚೇಷ್ಟೇಷು ನ ಶಮಃ ಸುಖದೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ವಧಃ ಕಾರ್ಯಃ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಸ್ಯೆ ವೈ ಮಯಾ । 
ದೇಹ್ಯಾಜ್ಞಾಂ ಮಾನನೀಯಾದ್ಯ ಸಾಧಯೇ ವೈರಮಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಜನುದಗ್ನಿ ರುವಾಚ :-- 
ಶೃಣು ರಾಮ ಮಹಾಭಾಗ ನಚೋ ಮಮ ಸಮಾಹಿತಃ । 
ಕೆರಿಸ್ಕಸಿ ಯಥಾ ಭಾವಿ ತಥಾ ನೈವಾನ್ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ il ೧೮ Il 


೧೫. ಪರಶುರಾಮನು ಇಂತೆಂದನು:--ಮೆಹಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯಾದ ತಂದೆಯೆ! 
ಈಗ ನನ್ನದೊಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪನೆಯನ್ನು ಕೇಳು. ಮಹಾತ್ಮರೆಸಿಸಿರುವ ಸಾಧು ಜನ 
ರಿಗೆ ಶಮವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ನಿನ್ನಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


೧೬. ಆದರೆ ಸಾಧುಗಳು, ದೀನರು, ಮತ್ತು ಗುರುಗಳು ಮುಂತಾದ ಸತ್ಪಾತ್ರ 
ದೆಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಇದ್ದು ಅಂತಹೆ ಶಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ದುಷ್ಟ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯನಿರತರಾದವರಲ್ಲಿಶಾಂತಿಯಿಂದ ವರ್ತನವು ಸುಖಸಾಧನವಾಗಲಾರದು. 


೧೭. ಮಾನ್ಯನಾದ ತಂದೆಯೇ ! ಆದ್ದ ರಿಂದ ಖಲನಾದ ಆ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾ 
ರ್ಜುನನನ್ನು ನಾನು ವಧಮಾಡುವೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ಈಗ ಆಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಕೊಡು. 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ವೈರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೀಕಾರವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವೆನು. 


೧೮.  ಜಮದಗ್ಲಿಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯವಂತನಾದ 
ರಾಮನೆ! ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳು. ಭವಿತವ್ಯ 
ವಿರುವಂಕೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ. ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಬದಲಾಯಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಇತೋ ವ್ರಜ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪೃಚ್ಛೆ ತಾತ ಹಿತಾಹಿತಮ್‌ ! 
ಸ ಯದ್ವದಿಷ್ಯತಿ ವಿಭುಸ್ತತ್ಕರ್ತಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ Il ೧೯॥ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚ :_ 
ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ಪಿತರಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಹಾಮತಿಃ । 
ಜಗಾಮ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಲೋಕೆಮಗಮ್ಯಂ ಪ್ರಾಕೃತೈರ್ಜನೈಃ {i ೨೦ ॥ 


ದದರ್ಶ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಲೋಕಂ ಶಾತೆಕೌಂಭನಿನಿರ್ಮಿತೆಮ್‌ । 
ಸ್ವರ್ಜಪ್ರಾಕಾರಸಂಯುಕ್ತಂ ಮಟಿಸ್ತಂಭೈರ್ನಿಭೂಷಿತವ್‌ ॥| ೨೧॥ 
ತತ್ರಾಪಶ್ಯತ್‌ ಸಮಾಸೀನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮನಿತೌಜಸಮ್‌ । 

ರತ್ನ ಸಿಹ್ಮಾಸನೇ ರಮ್ಯೇ ರತ್ನ ಭೂಷಣಭೊಷಿತಮ್‌ ॥೨೨॥ 
ಸ ಜೂ ಚ is DR | ॥ ೨೩ ॥ 





೧೯. ವತ್ಸನೆ! ಆದರೆ ನೀನು ಈಗ ಇಲ್ಲಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಹಿತ-ಅಹಿತಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಮಾಡು. ಪ್ರಭುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು 
ಹೇಗೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಮುಂದೆ ಆಚರಿಸು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೨೦. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ತಂದೆಯಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮೆಹಾ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ರಾಮನು ತಂದೆಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಜನರಿಗೆ ಅಗಮ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 

೨೧. ಅಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸುವರ್ಣ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತ 
ಲೃಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ರತ್ನಮಯವಾದ ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೨೨. ಅಲ್ಲಿ ರತ್ನಮೆಯವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ರಮ್ಯ 
ವಾದ ರತ್ನ ಮಯ ಸಿಹ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೨೩. ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವೆ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಸಾಧು-ಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ವಿದ್ಯಾ 
ಧೆರಾಂಗನೆಯೆರ ನ ತ್ಯವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಮೆಂದೆಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ 4೧ 


ತಪಸಾಂ ಫಲದಾತಾರಂ ಕೆರ್ತಾರಂ ಜಗತಾಂ ವಿಭುಮ್‌ ! 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಧ್ಯಾಯಂತಂ ಯತಮಾನಸಮ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಗುಹ್ಯಯೋಗಂ ಪ್ರವೋಚಂತಂ ಭಕ್ತವೃಂದೇಷು ಸಂತತಮ್‌ । 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಮವ್ಯಯಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಣನಾಮ ಭೃಗೂದ್ವಹಃ ॥ ೨೫॥ 


ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಿನತಂ ರಾಮುಮಾಶೀರ್ಭಿರಭಿನೆಂದ್ಯ ಚ! 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕುಶಲಂ ವತ್ಸ ಕಥೆಮಾಗಮನಂ ಕೃಥಾಃ Il ೨೬ ॥ 


ಸಂಪೃಷ್ಟೋ ವಿಧಿನಾ ರಾಮಃ ಪ್ರೋವಾಚಾಖಿಲಮಾದಿತಃ । 
ವೃತ್ತಾಂತಂ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 1 ೨೭! 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಸಕಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವಿಜ್ಞಾ ತಾರ್ಥೋ. ನಿ ಮಾನದ । 
ಉವಾಚ ರಾಮಂ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ್ಕಂ ಸರಿಣಾಮಸುಖಾವಹಮ್‌ ॥ ೨೮ ll 





೨೪. ಮತ್ತು ತಪಸ್ವಿಗಳು ಆಚರಿಸಿದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ವನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಸ ್ರಿವನ್ನು 'ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ನಗ ಹಿಸಲ್ಸ ಟ್ರ ಮನಸ ಸ್ಸ ಳ ವನೂ ಆದ 

ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೨೫. ಭಕ್ತರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತತವಾಗಿ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಯವಾದ ಯೋಗಮಾರ್ಗವನ್ನು 

ಉಪದೇಶಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ, ಶಾಶ್ಶ ಶತನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನನ್ನು ಭೃಗುವಂಶವರ್ಯ 
ನಾದ ರಾಮನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ ಪ್ರಣಾನುಮಾಡಿರನು? 

5೬. ಆಗ ಬ ಹ್ಮ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿದೆ ವಿನೀತನಾದ ರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದ ಅಭಿನಂದನಮಾಡಿ ವತ್ಸ ನೈ ಕ್ಷೇಮವೆ? ನೀನು ಏಕೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ಪ್ರ ಶ್ರಿ ಸಿದನು. 

೨೭. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಾಮನು ಕಾರ್ತವೀರ್ಯರಾಜನ, 
ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಆದಿಯಿಂದ 
ಕಡೆಯವರೆಗೂ ನಿವೇದನಮಾಡಿದನು. 

೨೮. ಮಾನಶಾಲಿಯೆ ! ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದರೂ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಎಲ್ಲ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ಕರವಾದ ವಚನವನ್ನು ಆಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧) ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ದುರ್ಲಭಾ ವತ್ಸ ಯಾಂ ಭವಾನ್‌ ಫೈತೆವಾನ್‌ ರುಷಾ । 
ಸೃಷ್ಟಿರೇಷಾ ಭೆಗವತಃ ಸಂಭೆವೇಶ್‌ ಕೃಪಯಾ ವಟೋ ॥೨೯॥ 


ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಂ ಮಯಾ ತಾತ ಸೆಂಕ್ಲೇಶೇನ ತದಾಜ್ಞ ಯಾ | 
ತನ್ನಾ ಶಕಾರಿಣೀ ಚೈವ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಭವತಾ ಕೃತಾ H ೩೦ 


ತ್ರಿಃಸೆಪ್ತಕೃತ್ತೋ ನಿರ್ಭೂಪಾಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ ಮೇದಿನೀಮ್‌ । 
ಏಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದೋಷೇಣ ಪಿತುಃ ಪರಿಭವೇನ ಚೆ || ೩೧॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಟ್‌ಛೂದ್ರೈಃ ಸೃಷ್ಟಿರೇಷಾ ಸನಾತನೀ । 
ಆನಿರ್ಭೂತಾ ತಿರೋಭೂತಾ ಹರೇರೇವ ಪುನಃ ಪುನಃ 1 ೩೨॥ 


ಅವ್ಯರ್ಥಾ ತ್ವತ್ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತು ಭವಿತ್ರೀ ಪ್ರಾಕ್ತೆನೇನ ಚ | 
ಯದ್ವಾಯಾಸೇನ ಶೇ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ರ್ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ il aa ll 


9೯. ವತ್ಸನೆ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೋಪದಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆಯೊ ಆ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯು ನೆರವೇರುವುದು ಅತಿ ಕಷ ಸಾಧ್ಯವು, ವಟುವೆ! 
ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸ ೃಷ್ಟ್ರಿಯೆನ್ಲವೂ ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸಂಭಫಿಸ ಸತಕ್ಕುದಾಗಿನೆ. 


೩೦. ವತ್ಸನೆ! ಈ ಜಗತ್ತು ಭಗವಂತನ ಆಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅತಿ 
ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಂತಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಹ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು. 


೩೧. ಒಬ್ಬ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ ದೋಷದಿಂದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ತಿರಸ್ವಾರವುಂಟಾ 
ದುದರಿಂದ ನಿಖಿಲ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೊ ಂದುಸಲ ಶ್ರತ್ರಿಯರ ಬೀಜವೇ ಇಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀ. 


೩೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕ್ಷತ್ರಿಯ-ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಮಯವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಅನಾದಿಯಾಗಿ ಭಗವಂತನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆನಿರ್ಭಾವ- 
ತಿರೋಭಾವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. 


೩೩. ಆದರೆ ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೂ ಕೂಡೆ ಪೂರ್ವಕರ್ಮವಶ 
ದಿಂದ ನೆರವೇರಿ ಅನೋಫಘವಾಗುವುದು. ಒಂದುವೇಳೆ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯು ಆಗಬಹುದು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦ 


ಶಿವರೋಕಂ ಪ್ರಯಾಹಿ ತ್ವಂ ಶಿನಸ್ಕಾಜ್ಞಾಮವಾಪ್ಲುಹಿ । 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಬಹವೋ ಭೂಪಾಃ ಸಂತಿ ಶಂಕೆರಕಿಂಕೆರಾಃ ॥ ೩೪॥ 


ವಿನೈನಾಜ್ಞಾಂ ಮಹೇಶಸ್ಯ ಕೋ ವಾ ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಾಶ್ವರಃ । 
ಬಿಭ್ರತಃ ಕನಚಾನ್ಯಂಗೇ ಶಕ್ತೀಶ್ವಾಸಿ ಮರಾಸದಾಃ | ೩೫ ॥ 


ಉಪಾಯಂ ಕುರು ಯತ್ನೇನ ಜಯೆಬೀಜಂ ಶುಭಾವಹೆಮ್‌ । 
ಉಪಾಯೇ ತು ಸಮಾರಬ್ದೇ ಸರ್ವೇ ಸಿದ್ಧ್ಯಂತ್ಯುಪಕ್ರಮಾಃ | ೩೬ ॥ 


ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಮಂತ್ರಂ ಕವಚಂ ಗೃಹ್ನೆ ವತ್ಸ ಗುರೋರ್ಹರಾತ್‌ | 
ಇ pe ಣು 
ದುರ್ಲಂಘ್ಯಂ ವೈಷ್ಣವಂ ತೇಜಃ ಶಿವಭಕ್ತಿರ್ವಿಜೇಷ್ಯತಿ 11 ೩೭ ॥ 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಕವಿಜಯಂ ನಾಮ ಕವಚಂ ಪರಮಾದ್ಭುತಮ್‌ ! 
ಯಥಾ ಕಥಂ ಚ ವಿಚ್ಞಾಪ್ಯ ಶಂಕರಂ ಲಭ ದುರ್ಲಭಮ್‌ (1೩೮॥ 


೩೪. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈಗ ಶಿವನ ರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶಿವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ರಾಜರು ಶಿವನಿಗೆ ಭಕ್ತರಾದ ಕೆಂಕರರಾಗಿ 
ರುವರು. 

೩೫. ಅಂತಹ ಶಿವಭಕ್ತರಾದ ರಾಜರು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕವಚಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿದವ 
ರ್ಶೂ ಅಲಭ್ಯವಾದ ಅಪೂರ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿರುವರು. ಅವರನ್ನು 
ಶಿವನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾರುತಾನೆ ಸಂಹರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನು? 


೩೬. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಮಂಗಳಕರವೂ ಜಯಸಿದ್ಧಿಗೆ 
ಬೀಜವೂ ಆದ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಆಚರಿಸು. ಉಪಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸರ್ವ ಉದ್ಯಮಗಳೂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುವು. 


೩೭. ವತ್ಸನೆ! ಗುರುವಾದ ಶಂಕರನಿಂದ ಕವಚರೂಪವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವ 
ತೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಆಗದಿರುವ 
ವೈಷ್ಣ ವ ಕೇಜಸ್ಸನ್ನು ಶಂಕರನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲುದು. 

೩೮. ತ್ರೆ $ಲೋಕ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದ ರಿಂದ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ 
ವಿಜಯವೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಆ ಕವಚವು ಅತ್ಯಂತ ಅದ್ಭುತವಾದುದು. 
ಹೇಗಾದರೂ ಶಂಕರನನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದುರ್ಲಭವಾದ ಆ ಕನಚವನ್ನು 
ಅವನಿಂದ ಹೊಂದು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ a0] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಸನ್ನಃ ಸ ಗುಣೈಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕೃೈಸಾಲುದಿಣನವತ್ಸಲಃ । 
ದಿವ್ಯಪಾಶುಪತಂ ಚಾಸಿ ದಾಸ್ಯತ್ಯೇವ ನೆ ಸಂಶಯಃ ll ೩೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೇ 
ಏಕತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋಃಧ್ಯಾಯಃ 





೩೯. ಫಿನ್ನ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಆ ಶಂಕರನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ದೀನರಲ್ಲಿ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದಯಾಳುವೂ ಆಗಿ ಕವಚವನ್ನೂ ದಿವ್ಯವಾದ ಪಾಶು 
ಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟೀಕೊಡುವನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂವಕ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚ :-- 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಚೆನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಜಗದ್ಗುರುಮ್‌ । 
ಪ್ರಸನ್ನ ಚೇತಾಃ ಸುಭೃಶಂ ಶಿನಲೋಕಂ ಜಗಾಮ ಹ Hou 


ಲಕ್ಷಯೋಜನಮೂರ್ಥ್ವಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾದ್ವಿಲಕ್ಷಣಮ್‌ । 
ಅಥ ನಿರ್ವಚನೀಯಂ ಚ ಯೋಗಿಗಮ್ಯಂ ಪರಾತ್ಸೈರಮ್‌ ॥೨॥ 


ವೈಕುಂಕೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ಯೆಸ್ಮಾದ್‌ರೀಲೋಕಶ್ಚ ನಾಮತಃ । 
ಯದಘೋ ಧ್ರುವಲೋಕಶ್ಚ ಸರ್ನಲೋಕಪರಸ್ತು ಸಃ 0೩ 


ತಪೋನೀರ್ಯಗೆತೀ ರಾಮಃ ಶಿವಲೋಕಂ ದದರ್ಶ ಚೆ । 
ಉಪಮಾನೇನ ರಹಿತೆಂ ನಾನಾಕೌತುಕೆಸಂಯುತೆಮ್‌ ೪೪॥ 


೧. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು: -ಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಆ ರಾಮನು ಜಗದ್ಗುರುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಚಿತ್ತ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಶಿವಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


೨. ಆ ಶಿವಲೋಕವು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಿಂದ ಒಂದು ಲಕ್ಷಯೋಜನ ಊರ್ಧ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದ್ಕೂ 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಪರಮೋತೃೃಷ್ಟವೂ 
ಆಗಿದೆ. 

೩. ಆ ಶಿವಲೋಕಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಕುಂಠವೂ ವಾಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೌರೀ 
ಲೋಕವೂ ಇರುವುವು. ಮತ್ತು ಧ್ರುವಲೋಕವು ಆ ಶಿವಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ಅಂತಹ ಶಿವಲೋಕವು ಸರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದು. 


೪. ತಪೋಬಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ರಾಮನು ಉಪಮಾನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅಸದ್ದಶವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಕೌತುಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವೆ 
ಶಿವರೋಕವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ 4೨] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪೆರಾಣಂ 


ವಸಂತಿ ಯತ್ರ ಯೋಗೀಂದ್ರಾಃ ಸಿದ್ಧಾಃ ಪಾಶುಪತಾಃ ಶುಭಾಃ! 
ಕೋಟಿಕಲ್ಪತಪಃಪುಣ್ಯಾಃ ಶಾಂತಾ ನಿರ್ಮತ್ಸರಾ ಜನಾಃ 1೫ ॥ 


ಪಾರಿಜಾತಮುಖೈರ್ವ್ಯಕ್ಷೈಃ ಶೋಭಿತಂ ಕಾಮಧೇನುಭಿಃ । 
ಯೋಗೇನ ಯೋಗಿನಾ ಸೃಷ್ಟಂ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ಶಂಕರೇಣಹಿ ॥1೬॥ 


ಶಿಲ್ಪಿನಾಂ ಗುರುಣಾ ಸ್ವಪ್ನೇ ನ ದೃಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ | 
ಸರೋವರಶಶೈರ್ದಿವೈೆ 48 ಪದ್ಮರಾಗವಿರಾಜಿತೈಃ ಟ೭॥ 


ಶೋಭಿತಂ ಚಾತಿರನ್ಯುಂ ಚ ಸಂಯುಕ್ತೆಂ ಮಣಿವೇದಿಭಿಃ । 
ಸುವರ್ಣರತ್ನರಚಿತೆಪ್ರಾಕಾರೇಣ ಸಮಾವೃತಮ್‌ Hn 


ಅತ್ಯೂರ್ಧ್ವಮಂಬರಸ್ಪರ್ಶಿ ಸ್ವಚ್ಛಂ ಕ್ಷೀರನಿಭಂ ಪರವತ್‌ । 
ಚೆತುರ್ದ್ವಾರಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಶೋಭಿತಂ ಮಣಿನೇದಿಭಿಃ HF 


೫. ಆ ಶಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಂದ್ರರೂ, ಸಿದ್ಧ ರೂ, ಪಶುಪತಿ ದೀಕ್ಷಾವ್ರತಾ 
ಸಕ್ತರೂ ಮುಂತಾದ ಮಂಗಳಶೀಲರಾದ್ಕ ಶಾಂತರಾದ್ಕ ಮತ್ತು ನಿರ್ಮತ್ಸರರಾದ 
ಜನರು ಕೋಟಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಸರಿಪಾಕದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


೬. ಆ ಲೋಕವು ಪಾರಿಜಾತವೇ ಮುಂತಾದ ಶುಭ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಮ 
ಧೇನುಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಆ ಲೋಕವು ಯೋಗಿಯಾದ ಶಂಕರ 
ವಿಂದ ಯೋಗಬಲದಿಂದ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ವಶದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


೭ ಪದ್ಮರಾಗ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುವ ನೂರಾರು ಸರೋವರಗಳಿಂದ ರಮ 
ಜೀಯವಾದೆ ಆ ಲೋಕವು ಶಿಲ್ಪಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಗುರುವಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 


೮. ರತ್ತಮಯವಾದ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತಿ ಶೋಭಾದಾಯಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅತಿ ರಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣ-ರತ್ನಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದ ವೇಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೂ ಆಗಿದೆ. 


೯. ಗೆಗನವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತೋನ್ಸ ತವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಅತಿ 
ಶುಭ್ರವಾಗಿಯೂ ಚತುರ್ದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಣಿಮಯ 
ವಾದ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 43 


ರತ್ನ ಸೋಪಾನಯುಕ್ತೈೈಶ್ಚ ರತ್ನಸ್ತಂಭಕಪಾಟಚಿಕೈಃ । 
ನಾನಾಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರೈಶ್ಚ ಶೋಭಿತೈಃ ಸುಮನೋಹರೈಃ !೧೦॥ 


ತನ್ಮಧ್ಯೇ ಭವನಂ ರಮ್ಯಂ,ಸಿಹ್ಮದ್ವಾರೋಪಶೋಭಿತಮ್‌ । 
ದದರ್ಶೆ ರಾನೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ವಿಚಿತ್ರಮಿನವ ಸಂಗತಃ ॥೧೧॥ 


ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೌ ದ್ವಾರಪಾಲೌ ದದರ್ಶಾತಿಭಯಂಕರೌ । 
ಮಹಾಕೆರಾಲದಂತಾಸಸ್ಕಿ ವಿಕೃತಾರಕ್ತೆಲೋಚನೌ ॥ ೧೨ ॥ 


ದಗೃಶೈಲಪ್ರತೀಕಾಶೌ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮೌಾ | 
ನಿಭೂತಿಭೂಷಿತಾಂಗೌ ಚ ವ್ಯಾಘ್ರ) ಚರ್ಮಾಂಬರೌ ಚೆತೌ ॥೧೩! 


ತ್ರಿಶೊಲಸಟ್ಟಶಧರೌ ಜ್ವಲಂತೌ ಬ್ರಹ್ಮೆ ತೇಜಸಾ । 
ತೌ ದೃಷ್ಟಾ ಮನಸಾ ಭೀತಃ ಕಿಂಚಿದಾಹ ವಿನೀತವತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೦. ಅತ್ಯಂತ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾಗಿಯೂ, ಶೋಭಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಯಾ ತ್ನ ಸೋಪಾನ, ರತ್ನ ಮಜವಾದ ಸ್ತಂಭ ಮತ್ತು 
ರತ್ನ್ನಮೆಯವಾದ ಕಸಾಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು. 


೧೧. ಆ ಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ಸಿಹ್ಮಾಂ 
ಕಿತದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಮಣೀಯವಾದ, ಮತ್ತು ಬಹು ವಿಚಿತ್ರದಂತಿ 
ರುವ ಒಂದು ಭವನವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೧೨. ಆ ಭವನದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಮಹಾವಿಕಾರವುಳ್ಳ ದಂತ-ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ 
ಕರಾಲವಾದ ಕೆಂಪು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಇಬ್ಬ ರುದ್ದಾ ್ರರೆಪಾಲಕರನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೧೩. ಆ ದ್ವಾರಪಾಲಕರು ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ತೋರುವವರೂ, ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಬಲ-ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ, ವಿಭೂತಿ ಲೇಪದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಫು ಚರ್ಮವನ್ನೇ ವಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಧರಿಸಿದವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


೧೪. ಮತ್ತು ತ್ರಿಶೂಲ-ಪಟ್ಟಿಶ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಜ್ರ ಹ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಜ್ವ ಲಿಸುತ್ತಕ ಲಿದ್ದರು. "ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಯಮನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಯಗೊಂಡು ನನೀತಸಂತೆ": ಆಗಿ ಸ್ವ ಲ್ಪ ಮಾತನಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೨] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ನಮಸ್ಕರೋಮಿ ವಾಮಿಾಶೌ ಶಂಕರಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಾಗತಃ । 
ಈಶ್ವರಾಜ್ಞಾಂ ಸಮಾದಾಯ ಮಾಮಧಥಾಜ್ಞಪ್ರುಮುರ್ಹಫಃ ೬8 ೧೫೪ 


ತೌ ತು ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗೃಹೀತ್ವಾಜ್ಞಾಂ ಶಿನಸ್ಯ ಚ । 
ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮಾಜ್ಞಾಂ ದದತುರೀಶ್ವರಾನುಚರೌ ಚ ತೌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸ ತದಾಜ್ಞಾಮನುಸ್ರಾಪ್ಯ ನಿವೇಶಾಂತಃಪುರಂ ಮುದಾ । 
ತತ್ರಾತಿರಮ್ಯಾಂ ಸಿದ್ಧಾಫೈಃ ಸಮಾಕೀರ್ಣಾಂ ಸಭಾಂ ದ್ವಿಜಃ 1೧೭ ॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಸ್ಮಯಮಾಪೇದೇ ಸುಗೆಂಧಬಹುಲಾಂ ನಿಭೋಃ । 
ತೆತ್ರಾ ಪಶ್ಯ ಚ್ಛಿನೆಂ ಶಾಂತಂತಿ ತ್ರಿನೇತ್ರಂ ಚೆಂದ್ರಶೇಖರಮ್‌ Il ೧೮ ॥ 


ತ್ರಿಶೊಲಶೋಭಿತಕರಂ ವ್ಯಾಘ್ರಚರ್ನುವರಾಂಬರಮ್‌ । 
ನಿಭೂತಿಭೂಷಿತಾಂಗೆಂ ಚ ನಾಗೆಯಜ್ಞೋಪವೀತಿನೆಮ್‌ 1 ೧೯॥ 


೧೫. ಪ್ರಭುಗಳಿ! ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನಾನು ಶಂಕರ 
ನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ಶಂಕರೆಸಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ನನಗೆ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಆಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಅರ್ಹರಾಗಿದಿ ರಿ, 

೧೬. ಆ ವಚನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಶಿವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈಶ್ವರನ 
ಅನುಚರರಾದ ಆ ದ್ವಾ ರಪಾಲಕರು ರಾಮನು ಪ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುಂತೆ ಆಜ್ಞ ಕ್ಲಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. 

೧೭. ರಾಮನು ಅವರೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದದಿಂದ ಅಂತಃಪುರ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಮಾಡಿದನು. ದ್ವಿಜನಾದ ರಾಮನು ಅಲ್ಲಿ ಅಕೇಕ ಸಿದ್ದ ಪುರುಷರಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ರಮ್ಯವಾದ ಸಭೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೧೮. ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಭಗವಂತನ ಸಭೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ ಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶಿರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ 
ನನ್ನು “ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೊರು ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಶಾಂತವಾದ ಆಕಾರ 
ವಳ್ಳ ಶಿವೆನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನು. 

೧೯. ಮತ್ತು ಶಂಕರನು ತ್ರಿಶೂಲದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಸ್ತ ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯಾಫು ಚರ್ಮವನ್ನು ವಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಿದವನ್ಕೂ ವಿಭೂತಿಲೇಪ 
ದಿಂದೆ ಶೋಭಿಸುವ ಶರೀರವು ವುಳ್ಳವೆನೂ ಮತ್ತು 'ನಾಗರೂಪವಾಡ ಯಜೊ ಗ್ಹೀಪವೀತ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದ ನನು. 
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ಆತ್ಮಾರಾಮಂ ಪೂರ್ಣಕಾಮಂ ಕೋಟಿಸೂರ್ಯಸಮಪ್ರಭೆಮ್‌ | 
ಪಂಚಾನನಂ ದಶಭುಜಂ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹವಿಗ್ರೆಹಮ್‌ Il ೨೦ ॥ 


ಯೋಗೆಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರಬ್ರುವಂತಂ ಸಿದ್ಧೇಭ್ಯಸ್ತರ್ಕಮುದ್ರಯಾ । 
ಸ್ತೂಯಮಾನಂ ಚ ಯೋಗೀಂಬ್ರೈಃ ಪ್ರಮಥಪ್ರಕಕೈರ್ಮುದಾ 


1! ೨೧ ॥ 
ಭೈರನೈರ್ಯೊಗಿನೀಭಿಶ್ಚ ವೃತಂ ರುದ್ರಗಣೈಸ್ತಥಾ । 


ಮೂರ್ಥಾ ನನಾಮ ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಮಃ ಪರಮಯಾ ಮುದಾ 


il ೨೨ ॥ 
ವಾಮಭಾಗೇ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಚೆ ಗಣೇಶ್ವರಮ್‌ । 


ನಂದೀಶ್ವರೆಂ ಮಹಾಕಾಲಂ ವೀರಭೆದ್ರಂ ಚೆ ತತ್ಪುರಃ Il ೨೩ ॥ 


ಕ್ರೋಡೇ ದುರ್ಗಾಂ ಶತಭುಜಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನತ್ವಾಥ ತಾಮಪಿ । 
ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಗಿಠಾ ಗದ್ದದಯಾ ವಿಭುಮ್‌ 
1 ೨೪ ॥ 





೨೦. ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 
ಕಾಮಗಳುಳ್ಳವೆನೂ, ಕೋಟ ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭಾಪುಂಜವುಳ್ಳವನೂ 
ಮೆತ್ತು ಐದು ಮುಖ-ಹತ್ತು ಭುಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಭಕ್ತರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವ 
ಲೀಲಾವಿಗ್ರ ಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದನು. 

೨೧. ಶಂಕರನು ಸಿದ್ಧ ರಿಗೆ ತರ್ಕಮುದ್ರಿ ಯಿಂದ ಯೋಗ-ಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಂದಲೂ ಯೋಗಿವರ್ಯರಿಂದಲೂ 
ಆನಂದದಿಂದ ಸ್ವುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದ ನು. 

೨೨. ಮತ್ತು ಭೈರವಮೂರ್ತಿ, ಯೋಗಿನೀ, ರುದ್ರಗಣಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈಶ್ವರನನ್ನು ರಾಮನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಆನಂದದಿಂದ ತಲೆ 
ಬಾಗಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

೨೩. ಈಶ್ವರನ ವಾಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಷಣ್ಮುಖಸ್ವಾಮಿ, ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಣೇಶ್ವರ, 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಂದೀಶ್ವರ, ಮಹಾಕಾಲ, ಮತ್ತು ವೀರಭದ್ರ ಎಂಬ ಪರಿವಾರವು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಲಿತ್ತು. 

೨೪. ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ನೂರು ಭುಜಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ದುರ್ಗಾಜೀವಿಯೆನ್ನೂ 
ಸಮೆಸ್ತ ಸರಿವಾರವನ್ನೂ ನೋಡಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಪರಶುರಾಮನು 
ಗದ್ಗದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ ವಚನಗಳಿಂದ ವಿಭುವಾದೆ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 
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ನೆಮಸ್ಯೇ ಶಿವಮಿಾಶಾನಂ ವಿಭುಂ ವ್ಯಾಪಕೆಮನ್ಯ ಯಮ್‌ । 
ಭುಜ ಗಭೂಜಣಂ ಚಜೋಗ್ರೆಂ ನೃ ಕೆಪಾಲಸ್ರ್ರ ಗುಜ್ಜಲಮ್‌ ॥ಂಜ॥ 


ಯೋ ವಿಭುಃ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿನಿನಾಶಕೃತ್‌ । 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿರೊಸಧೃಗ್ನೆ ೇಷ್ಮಸ್ತಂ ತ್ವಾಂ ನೇದ ಕೈಪಾರ್ಣವಮ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ವೇದಾ ನೆ ಶಕ್ತಾ ಯೆಂ ಸೊ ್ರೀತುಮನಾಜ್ಮನೆಸಗೋಚರಮ್‌ । 
ಜ್ಞಾ ನಬುದೊ ರೆಸಾಧ್ಯಂ ಚೆ ನಿರಾಕಾರಂ ನಮಾಮ್ಯಹಮ್‌ |! ೨೭ ॥ 


ಶಕ್ರಾದಯಃ ಸುರೆಗಣಾ ಯಷಯೋ ಮನವೋಟಸುರಾಃ । 
ನ ಯಂ ನಿದುರ್ಯಥಾತತ್ತ್ವಂ ತೆಂ ನಮಾಮಿ ಪರಾತ್ಸೆರಮ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 


ಯಸ್ಕಾಂಶಾಂಶೇನ ಸೈಜ್ಯಂತೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಚರಾಚರಾಃ । 
ಲೀಯಂತೇ ಚ ಪುನರ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಜಗೆನ್ಮೆಯೆಮ್‌ ॥ ೨೯ ॥ 








೨೫. ಸರ್ವಪ ಪ್ರಭುವೂ, ವ್ಯಾಸಕನೂ, ವಿವಿಧರೂಸದಿಂದೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದವನ್ಕೂ 
ಶಾಶ್ಷ ಕೈತನ್ನೂ ಭುಜಂಗಗಳ ಆಭರೆಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉಗ್ರ ಮೂರ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ನರ 
ಕಪಾಲದ ಮಾಲೆಯಿಂದ ಉಜ್ಜ ತಳಿನೂ `ದ ಶಿವನನ್ನು” ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. 


೨೬. ಯಾವ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ತ್ರಿ ಮೂರ್ತಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಥಿ ಸಿ ತಿ-ಲಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆ ಸ ಸರ್ವಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾಗಿರುವನೊ ಅಂತಹ 
ದಯಾಸಮುದ ದಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


೨೭. ವಾಕ್ಯು- -ಮನಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ಸತಿಗೈೈ ಯಲು 
ವೇದಗಳು ಕೂಡೆ ಅಸ ಸಮರ್ಥೆಗಳಾಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಜ್ಞಾ ನ-ಬುದಿ ಗಳಿಗೆ ಅಗಮ್ಯ 
ನಾದ ನಿರಾಕಾರನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಾನು ವಂದಿಸುವೆನು. 


೨೨೮. ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲಾದ ದೇವಕಿಗಳು, ಖುಸಿಗಳು ಮೆನುಗಳು, ಮತ್ತು 
ಅಸುರರು-ಇವರ ಗಣವು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಮಾರ್ಥರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರರೋ 
ಅಂತಹ ಸರ್ವೋ ತೃಷ್ಟನಾದ ನಿನ ನ್ನು ನಮಸ್ಕ ರಿಸುವೆನು. 


೨೯. ಯಾವ ಭಗವನ್ಮೂರ್ತಿಯ ಅಂಶದ ಅಂಶಮಾತ್ರ ದಿಂದ ಚರಾಚರಪ್ರಾ ಜಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಲಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೊ ಅಂತಹ ಜಗನ್ಕೂರ್ತಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಯ: ರಿಸುವೆನು. 
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ಯಸ್ಕೇಷತ್ಕೋಪಸೆಂಭೊತೋ ಹುತಾಶೋ ದಹತೇಃಖಲಮ್‌ । 
ಸೋರ್ದ್ವ್ವಲೋಕಂ ಸಪಾತಾಳೆಂ ತಂ ನಮಾಮಿ ಹರಂ ಪರಮ್‌ 

HW ೩೦8 
ಪೃಥ್ವೀಸನನನಹ್ನ ೩೦ಭೋನೆಭೋಯಚ್ಛೇಂದುಭಾಸ್ಕರಾಃ | 
ಮೂರ್ತಯೋಸೌ ಜಗತ್ತೊಜ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಣಮಾಮ್ಯಹಮ್‌ 


Wl aol 
ಯಃ ಕಾಲರೂಪೋ ಜಗದಾದಿಕರ್ತಾ 


ಪಾತಾ ಸಪೃಫಗ್ರೂಸಧರೋ ಇಗೆನ್ಮಯಃ । 
ಹರ್ತಾ ಪುನಾ ರುದ್ರವಪುಸ್ತಥಾಂತೇ 
ತೆಂ ಕಾಲರೂಪಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ WU 4s Il 


ಇತ್ಯೇವ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಸತು ಭಾರ್ಗವೋ ಮುದಾ 

ಪಪಾತ ತಸ್ಯಾಂಘಿಸಮಿಾಪ ಆತುರಃ । 

ಉತ್ಕಾಸ್ಯ ತೆಂ ವಾಮಕರೇಣ ಲೀಲಯಾ । 

ದಬ್ರ್ರೇ ತದಾ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಕರಂ ಕೃಪಾರ್ಣವಃ I! aa || 








೩೦. ಯಾವ ರುದ್ರನ ಲೇಶಮಾತ್ರ ಕೋಪಕಲೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕ-ಅಧೋಲೋಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಭುವನವನ್ನು ದಹಿಸ 
ಬಲ್ಲುದೋ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಹರನನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. 


೩೧. ಯಾವ ಶಂಕರನಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ, ವಾಯ್ಕು ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ, ಆಕಾಶ, 
ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಾಗಕರ್ತ್ಸ-ಎಂಬ ಅಷ್ಟಮೂರ್ತಿಗಳು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾಗಿವೆಯೊ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಶಿವನನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. 


೩೨. ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆದಿಕಾಲರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ಥ ಪ್ಟಿಸುನೆನೋ 
ಜಗನ್ಮಯನಾಗಿ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಅಂತೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಕಾಲ 
ರೂಪಿಯಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಶರಣು ಹೊಂದಿರುವೆನು. 


೩೩. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಬಹು ಆತುರತೆ 
ಯಿಂದ ಆನಂದಮಸ್ನ ನಾಗಿ ಈಶ್ವರನ ಪಾದಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನು. ಆಗ ದಯಾ 
ಸಮುದ್ರನಾದ ಈಶ್ವರನು ತನ್ನ ವಾಮ-ಪಾಣಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಲೀಲೆಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅನನ ಶಿರದಲ್ಲ ತನ್ನ ಹಸ್ತವನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಆಶೀರ್ಥಿರೇನೆಂ ಹ್ಯಭಿನೆಂದ್ಯ ಸಾದರಂ 

ನಿನೇಶಯಾಮಾಸ ಗಣೇಶಪೂರ್ವತೇಃ । 

ಉವಾಚ ನಾಮಾಮಭಿನವೀಕ್ಷ್ಯ ಚಾಪ್ಯುಮಾಂ 

ಕೃೈಪಾರ್ಪ್ರದೃಸ್ಟಾ ಖಲ ಕಾಮಪೂರಕೆಃ || ೩೪ ॥ 


ಶಿವ ಉವಾಚ :-- 
ಕೆಸ್ಸಂ ನಟೋ ಕಸ್ಯ ಕುಲೇ ಪ್ರಸೂತಃ 
#0 ಕಾರ್ಯಮುದ್ಧಿ ಶ್ಯ ಭವಾನಿಹಾಗತಃ । 
ವಿನಿರ್ದಿಶಾಹಂ ತವ ಭಕ್ತಿಭಾನತಃ 
ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರದದ್ಯಾಂ ಭವತೋ ಮನೋಗತೆಮ್‌ | ೩೫ ॥ 


ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತಃ ಸ ಭೈಗುರ್ಮಹಾತ್ಮನಾ 

ಹರೇಣ ನಿಶ್ವಾರ್ತಿಹರೇಣ ಸಾದರಂ । 

ಪುನಶ್ಚ ನತ್ವಾ ನಿಬುಧಾಂ ಪತಿಂ ಗುರುಂ 

ಕೈಪಾಸಮುದ್ರಂ ಸಮುನಾಚೆ ಸತ್ಸರಮ್‌ ॥ ೩೬॥ 


೩೪. ಮತ್ತು ರಾಮನನ್ನು ಆಶೀರ್ವಾದವಚನದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಆದರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗಣೇಶನ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅಖಿಲ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಕೃಪಾರ್ದ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವಾಮಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೩೫. ಶಿವನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :--ವಟುವೆ! ಫೀನು ಯಾರು? 
ಯಾರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುತ್ತೀ? ನೀನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀ? ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಸುಸ್ರೀತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮೆನೋಗತವಾದ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 


೩೬. ಪ್ರಪಂಚದ ಆರ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಹರನಿಂದ ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ, 
ದಯಾಘಿನನಾದ, ಮತ್ತು ಲೋಕಗುರುವಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹೀಳಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೨ 


ಪರಶುರಾಮ ಉನಾಚ : 
ಭೈಗೋಶ್ಟಾ ಹಂ ಕುಲೇ ಜಾತೋ ಜಮದಗ್ನಿ ಸುತೋ ವಿಭೋ | 
ರಾಮೋ ನಾಮ ಜಗೆದ್ದಂದ್ಯಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಶೆರಣಂ ಗೆತಃ ll ೩೭॥ 


ಯತ್ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಮಹಂ ನಾಥ ತನ ಸಾಫ್ಲಿಧ್ಯಮಾಗತಃ | 
ತಂ ಪ್ರಸಾಧಯ ವಿಶ್ವೇಶ ವಾಂಛಿತಂ ಕಾಮಮೇನ ಮೇ ॥ ೩೮ ॥ 


ಮೃಗಯಾಮಾಗೆತಸ್ಯಾಪಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಸ್ಯ ಭೂಪಶೇಃ 1 
ಆತಿಥ್ಯಂ ಕೃತವಾನ್‌ ದೇವ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಃ ಪಿತಾ ಮಮ lar I 


ರಾಜಾ ತಂ ಸ ಬಲಾಲ್ಲೋಭಾತ್‌ ಪಾತಯಾಮಾಸೆ ಮಂದಧೀಃ । 


ಸಾ ಭೇನುಸ್ತಂ ಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಗನಾಂ ಲೋಕೆಂ ಜಗಾಮ ಹ 
| ೪೦॥ 
ರಾಜಾನ ಶೋಚೆನ್ಮರಣಂ ಸಿಶುರ್ಮಮ ನಿರಾಗೆಸಃ । 


ಜಗಾಮ ಸ್ವಪುರಂ ಪಶ್ಚಾನ್ಮಾತಾ ಮೇ ಪ್ರಾರುದದ್ಭೃಶಮ್‌ ॥ ೪೧॥ಡ 


೩೭. ಪರಶುರಾಮನು ಇಂತೆಂದನು :--ವಿಭುವಾದ ಈಶ್ವರನೆ! ಭೃಗು 
ಮುನಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಶುರಾಮನು 
ನಾನು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಂದ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣಹೊಂದಿರುವೆನ್ನು 


೩೮. ಜಗದೀಶ್ವರನೆ ! ಯಾವೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದೆ ಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನೊ ಆ ನನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


೩೯. ದೇವನೆ! ಮೃಗಬೇಟಿಗೋಸ್ಕರ ಬಂದಿದ್ದ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ನನ್ನ ತಂಜಿಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯು ಸಾಧುಜನರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಆತಿಥ್ಯ 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೪೦. ಆದರೆ ಮೂರ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಆ ರಾಜನು ತೆನ್ನ ಬಲದಿಂದಲೂ ಲೋಭ 
ದಿಂದಲೂ ಆತಿಥ್ಯಮಾಡಿದ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿದನು. ಆ ಕಾಮ 
ಧೇನುವು ಮುನಿಯು ಮೈತೆನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಗೋಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿತು. 


೪೧. ಆದರೆ.ರಾಜನು ಮಾತ್ರ ಸಿರಪರಾಧಿಯಾದ ನನ್ನ ನಿತ್ಯ್ರಮರಣವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಶೋಕಪಡದೆ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಜಿ ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ನನ್ನ 
ತಾಯಿಯು ಆಗ ಬಹಳ ರೋದನ ಮಾಡಿದಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ 43) ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಪುರಾಣಂ 


ತಜ್ಞ್ಮಾತ್ವಾ ಲೋಕವೃತ್ತಜ್ಞೊ € ಭೈಗುರ್ನಃ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಃ | 
ಆಜಗಾಮ ಮಹಾದೇವ ಹ್ಯಹಮಪ್ಯಾಗತೋ ವನಾತ್‌ 11 ೪೨॥ 


ಮಯಾ ಸಹ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾನ್‌ ಭ್ರಾತ್ಯೃನ್‌ ಮಾತ್ರಾ ಸಹೈವ ಮೇ । 
ಸಾಂತ್ವಯಿತ್ವಾ ಸ ಮಂತ್ರಜ್ಞೋಜೀವಯೆತ್ತಿತರಂ ಮಮ 1! ೪೩॥ 


ಅನಾಗತೇ ಭೃಗೌ ಮಾತೃದುಃಖೇನಾಹಂ ಪ್ರಕೋಪಿತಃ । 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಕೃತವಾನ್‌ ದೇವ ಸಾಂತ್ವಯನ್‌ ಮಾತರಂ ಗತೆ i 
ತ್ರಿಃಸಪ್ತೆಕೃತ್ರೋ ಯದುರಸ್ತಾಡಿತಂ ಮಾತುರಾತ್ಮನಃ । 


ತಾನತ್ಸಂಖ್ಯಮಹಂ ಪೃಥ್ವೀಂ ಕರಿಷ್ಯೇ ಕ್ಷತ್ರವರ್ಜಿತಾಮ್‌ || ೪೫॥ 


ಇತ್ಯೇವಂ ಪರಿಸೂರ್ಣಾಂ ಮೇ ಕರ್ತಾ ದೇವೋ ಜಗತ್ಪತಿಃ । 
ಮಹಾದೇವೋ ಹ್ಯತೋ ನಾಥ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಮಿಹಾಗತಃ IW ೪೬ ॥ 


೪೨. ಮಹಾದೇವಕೆ ! ಸಕಲಲೋಕ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಪಿತಾಮೆಹನಾದ ಭೃಗುಮುನಿಯು ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ವನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದೆನು. 


೪೩. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಿಳಿದ ಆ ಭೃಗುಮುನಿಯು ನನ್ನೊಡನೆ ಕೋಕಿಸುತ್ತೆ 
ಪೀಡಿತರಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಸಹೋದರರನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಸಮಾಢಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನು. 


೪೪. ದೇವನೆ! ಆದರೆ ಭೃಗುಮುನಿಯು ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಾತೃವಿನ ದುಃಖ 
ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡುತ್ತ 
ಒಂದು ತೀವ್ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. 


೪೫. ತಾಯಿಯು ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದುಸಲ ತನ್ನ ವಕ್ಷ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಷ್ಟು ಸಲ 
ನಾನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶ್ಲಕ್ರಿ ಯರಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 

೪೬. ಹೀಗೆಂದು ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಕಠಿನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಮಹಾದೇವನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ನಾಥನೆ ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಫುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೨ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚ :-- 
ಇತ್ಯೇವಂ ತದ್ದಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದುರ್ಗಾಮುಖಂ ಹೆರಃ । 
ಬಭೊವಾನಮ್ರವದನಶ್ಚಿಂತಯಾನಃ ಕ್ಷಣಂ ತದಾ ll ೪೭ ॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದುರ್ಗಾ ವಿಸ್ಮಿತಾ ಪ್ರಾಹಸದ್ಭೃಶಮ್‌ | 
ಉವಾಚ ಚೆ ಮಹಾರಾಜ ಭಾರ್ಗವಂ ವೈರಸಾಧಕಮ್‌ ॥ ೪೮ ॥ 


ತಪಸ್ವಿನ್‌ ದ್ವಿಜಪುತ್ರ ಕ್ಲ್ಮಾಂ ನಿರ್ಭೂಪಾಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 
ತ್ರಿಃಸಪ್ತಕೃತ್ವಃ ಕೋಪೇನ ಸಾಹಸಸ್ತೇ ಮಹಾನ್‌ ವಟೋ ॥೪೯॥ 


ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ ನಿಃಶಸ್ತ್ರಃ ಸಹೆಸ್ರಾರ್ಬುನಮಾಶ್ವರಮ್‌ | 
ಭ್ರೂಭಂಗಲೀಲಯಾ ಯೇನ ರಾನಣೋಪಿ ನಿರಾಕೃತಃ | ೫ 


ತಸ್ಮೈ ಪ್ರದತ್ತಂ ದತ್ತೇನ ಶ್ರೀಹರೇಃ ಕವಚಂ ಪುರಾ । 
ಶಕ್ತಿರತ್ಯರ್ಥನೀರ್ಯಾ ಚ ತಂ ಕಥಂ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ 11 ೫೧ ॥ 


೪೭. ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು ಈಶ್ವರನು ಪರಶುರಾಮನ ಆ ವಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಗ ದುರ್ಗಾದೇವಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಮುಖವನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ 
ಕ್ಷಣಕಾಲಮೂತ್ರ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವವನಾದನು. 

೪೮. ಮಹಾರಾಜನೆ! ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾದೇವಿಯು ವಿಸ್ಮಯ 
ಗೊಂಡವಳಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಕ್ಕಳು. ಮತ್ತು ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಿರುವ 
ಭಾರ್ಗವರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 

೪೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನೆ! ತಪಸ್ವಿಯೆ ! ವಟುವೆ! ಕೋಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದುಸಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟನಡುತ್ತ 
ಲಿದ್ದಿ «ಯೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸಾಹಸವು. 

೫೦. ಯಾವ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ಹುಬ್ಬು ಗಂಟುಹಾಕುವ ಒಂದು 
ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ರಾವಣನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವನೋ ಅಂತಹ ವಿಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಸಹ 
ಸ್ಟಾರ್ಜುನರಾಯನನ್ನು ನಿಶ್ಶಸ್ತ್ರನಾದ ನೀನು ಸಂಹರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀ. 

೫೧. ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಮುನಿಯಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕವಚಮಂತ್ರವು ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಮತ್ತು ಅತಿಯಾದ ವೀರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನೀನು 
ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದು ಹೇಗೆ? 
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ಅಧ್ಯಾಯ a3) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಶಂಕರಃ ಕರುಣಾಸಿದ್ಧ: ಕರ್ತುಂ ಜಾಪ್ಯನ್ಯಥಾ ವಿಭುಃ ! 
ನಜಾನ್ಯಃ ಶಂಕರಾತ್ಪುತ್ರ ತ್ವತ್ಯಾರ್ಯಂ ಕರ್ತು ಮಾಶ್ವರಃ 1೫೨ ॥ 


ಅಥ ದೇವ್ಯಾ ಅನುಮತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಶಂಭುರ್ದಯಾರ್ಣವಃ । 
ಅಭ್ಯಧಾವೃದ್ರಯಾ ವಾಚಾ ಜಮದಗ್ನಿ ಸುತಂ ವಿಭುಃ ॥೫೩॥ 


ಶಿವ ಉವಾಚ :-- 
ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ವಿಪ್ರ ತ್ವಂ ಮಮ ಸೈಂದಸಮೋ ಭವ । 
ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಮಂತ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ತೇ ಕವಚಂ ಚೆ ಮಹಾಮತೇ (1 ೫೪॥ 


ಲೀಲಯಾ ಯತ್ರ ಸಾದೇನೆ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಂ ಹನಿಷ್ಯೆಸಿ। 
ತ್ರೀಃಸಸ್ತಕೃತ್ತೋ ನಿರ್ಭೂಪಾಂ ಮಹೀಂ ಚಾಪಿ ಕೆರಿಸ್ಕಸಿ ॥೫೫॥ 


೫೨. ಕರುಣೆ ತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷನಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಶಂಕರನು ಮಾತ್ರ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬದಲಾಯಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಬಹುದು. ಪುತ್ರನೆ! 
ಶಂಕರನು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೫೩. ತರುವಾಯ ಕರುಣಾಸಮುದ್ರನೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದೆ ಪರಮೇಶ್ವ 
ರನು ದೇವಿಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭದ್ರ ಕರವಾದ ವಚನದಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. 


೫೪. ಶಿವನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :--ಮಹಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯಾದ 
ವಿಪ್ರನೇ! ಈ ದಿನ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ನೀನು ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವಂದನಂತೆ ಆಗಿ 
ರುತ್ತೀ. ನಿನಗೆ ದಿವ್ಯಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೫೫. ಆ ಕವಚದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡ.ಶ್ರೀ. ಪೃಧಿವಿಯೆನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಶೂನ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀ. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. 


107 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಫುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ as 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಶಂಕರಸ್ತೆಸ್ಕೈ ದದೌ ಮಂತ್ರಂ ಸುದುರ್ಲಭಮ್‌ । 
ತ್ರೈ i ಕ್ಯ ವಿಷಯಂ ನಾಮ ಕವಚಂ ಪರಮಾದ್ಭುತಮ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 


ನಾಗಸಾಶಂ ಪಾಶುಪತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಂ ಚ ಸುದುರ್ಲಭಮ್‌ | 
ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರಮಾಗ್ನೇಯಂ ವಾಯವ್ಯಂ ವಾರುಣಂ ತಥಾ ॥ ೫೭ ॥ 


ಗಾಂಧರ್ವಂ ಗಾರುಡಂ ಚೈ ವ ಜೃಂಭಣಾಸ್ತ್ರ ೦ ಮಹಾದ್ಭು ತೆಮ್‌ । 
ಗದಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಚ ಸರಕೇ ಶೂಲಂ ದಂಡಮನುತ್ತ ಮನು n ೫೮ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗ್ರಾಮಮಖಲಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಸಂಬಭೂವ ಹ । 
ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಶಿವಂ ಶಾಂತಂ ದುರ್ಗಾಂ ಸ್ಯ ಂದೆಂ ಗಣೇಶ್ವ ರಮ್‌ | ೫೯ ॥ 


ಪರಿಕ್ರನ್ಯು ಯಯಾ ರಾಮಃ ಪುಷ್ಕ ರಂ ತೀರ್ಥಮುತ್ತಮಮ್‌ । 
ಸಿದ್ಧಂ ಕ ತ್ವಾ ಶಿವೋಕ್ತಂತು ಮಂತ್ರಂ ಕವಚೆಮುತ್ತಮಮ್‌ | ೬೦1 


೫೬. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಶಂಕರನು ಆ ಪರಶುರಾಮನಿಗೆ ಪರಮ ಅದ್ಭುತ 
ಪ್ರಾ ಯವಾಗಿರುವ ತ್ರೆ ತಲೋಕ್ಯ ವಿಜಯವೆಂದು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಾಂಕಿತವಾದ 
ಕವಚರೂಪವಾದ ದುರ್ಲಭಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 





೫೭. ಅಲ್ಲದೆ ನಾಗಪಾಶ, ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರ, ದುರ್ಲಭವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ, 
ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರ, ಆಗ್ಫೇಯಾಸ್ತ್ರ, ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರ, ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ ಗಳೆಂಬ ಅಕ 
ಅನಮೋಫಾಸ್ರ್ರ ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


೫೮. ಮತ್ತು ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರ, ಗಾರುಡಾಸ್ತ್ರ, ಅದ್ಭುತವಾದ ಜೃಂಭಣಾಸ್ತ್ರ, 
ಗದಾ, ಶಕ್ತಿ, ಪರಾಕು, ಶೂಲ ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ದಂಡ ಮುಂತಾದ ವೀರ್ಯ 
ವಶ್ವಾದ ಅಸ ಸ್ರಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದನು. 


೫೯. ಇಂತಹ ನಿಖಿಲ ಅಸ್ತ್ರ-ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪರಶುರಾಮನು 
ಬಹಳ ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಿಕಾರನಾದ ಶಿವನನ್ನೂ 
ದುರ್ಗಾದೇನಿಯನ್ನೂ ಸೃಂದನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗಣೇಶ್ವರನನ್ನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


೬೦. ಅಲ್ಲಿಂದ ಪರಶುರಾಮನು ಪುಷ್ಪರವೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ತೀರ್ಥದ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶಿವನಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉತ್ತಮ ಕವಚರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯೆ a] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ 


ಸಾಧಯಾಮಾಸ ನಿಖಿಲಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯೆಂ ಭೈಗುನಂದನಃ 
ನಿಹತ್ಯೆ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಂ ತಂ ಸಸೈನ್ಯಂ ಸಕುಲಂ ಮುದಾ । 
ವಿನಿವೃತ್ತೋ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ ಸಿತುಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಭೃಗೊದ್ದಹಃ ॥ ೬೧॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತ್ತನೋಆಧ್ಯಾಯೆಃ 





೬೧. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಭೃಗುಮುನಿವೆಂಶ ಕುಮಾರನಾದೆ ರಾಮನು ನಿಖಿಲ 
ಸ್ವಕಾರ್ಯವೆನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿರುವ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯರಾಜನ ವಂಶ 
ವನ್ನು ಕೊಂದು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಗೃಹೆವೆನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ತ್ರಯಸ್ಕ್ರಿಂಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಸಗರ ಉನಾಚ ;-- 
ಶ್ರುತಂ ಸರ್ವಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ಕೀರ್ತ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಯಾ ವಿಭೋ 
ಕವಚಂ ವದ ಸರ್ವತ್ರ ಶತ್ರೈಲೋಕ್ಯವಿಜಯಪ್ರದಮ್‌ loll 


ವಸಿಷ್ಮ ಉವಾಚ :-- 
ಶೃಣು ವತ್ಸ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಕವಚಂ ಪರಮಾದ್ಭುತಮ್‌ | 
ಮಂತ್ರಂ ಚ ಸಿದ್ಧಿದಂ ಶಶ್ವತ್ಸಾಧಕಾನಾಂ ಸುಖಾನಹೆಮ್‌ nol 


ಗೋಪೀಜನಪದಸ್ಯಾಂತೇ ವಲ್ಲಭಾಯ ಸಮುಚ್ಚೆ ಕೇಕ್‌ । 


ಸ್ವಾಹಾಂತೋಯಂ ಮಹಾಮಂತ್ರೋ ದಶಾರ್ಣೋ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿದಃ 
Wa a ll 


೧. ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: 
ಮುನಿವರ್ಯನೇ ! ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನೂ 
ಕೇಳಿದಂತಹವನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ಈಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಲು 
ಸಾಧಕವಾದ ಕವಚಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸು. 


೨. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು. ಮಗನೆ! ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕವಚವನ್ನೂ ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಫಲಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು, "ನೀನು 
ಕೇಳುವವನಾಗು. 


೩. “ಗೋಪೀಜನ” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡಿ “ ವಲ್ಲಭಾಯ ” 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅದರ ಮುಂದೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ “ ಸ್ವಾಹಾ” ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪಠಿಸಲಾಗಿ “ ಗೋಪೀಜನವಲ್ಲಭಾಯ ಸ್ವಾಹಾ” ಎಂಬ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭೋಗ ಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಕಾಂಕ್ಷಿತ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಹಾಮಂತ 

ಲ 
ವಾಗುವುದು. 


110 


ಅಧ್ಯಾಯ a4] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಸದಾಶಿವಸ್ತ್ವಸ್ಯ ಯಷಿಃ ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದ ಉದಾಹೃತಮ್‌ । 
ದೇವತಾ ಕೃಷ್ಣ ಉದಿತೋ ವಿನಿಯೋಗೊಖಿಲಾಪ್ತೆಯೇ ॥೪॥ 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ ವಿಜಯೆಸ್ಕಾಫ ಕವಚಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ । 
ಯಷಿಶೃಂದಶ್ಚ ಜಗತೀ ದೇವೋ ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸ್ವಯಮ್‌ | ೫ ॥ 


ಶ್ರೈಲೋಕ್ಕನಿಜ ಬುಪ್ರಾಸ್ತೌ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ ! 
ಪ್ರಜವೊ ಮೇ ಶಿರಃ ಪಾತು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾಯ ನಮಃ ಸದಾ ॥೬॥ 


ಪಷಾಯಾತ್ಮಸಾಲಂ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸತೆತೆಂ ಮಮ! 
ಕೃಷ್ಣೇತಿ ಪಾತು ನೇತ್ರೇ ಮೇ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಹೇತಿ ತಾರಕಾಮ್‌ ॥೭॥ 


ಹರಯೇ ನಮ ಇತ್ಯೇಷ ಭ್ರೂಲತಾಂ ಪಾತು ಮೇ ಸದಾ । 
ಓಂ ಗೋವಿಂದಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ನಾಸಿಕಾಂ ಪಾತು ಸಂತತಮ್‌ ॥ 6॥ 


೪. ಈದಶಾರ್ಣಮಹಾನುಂತ್ರದ ಖುಷಿ-ದೇವಶಾ-ಛಂದಸ್ಸು-ವಿನಿಯೋಗಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುವು. ಸದಾಶಿವನು ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಸಂಕ್ಷಿಯು ಛಂದಸ್ಸೆಂದೂ 
ಕೃಷ್ಣನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಸಮೆಸ್ತ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ” ವಿನಿಯೋಗಡೆಂದೂ 
ಡೇಳಲ್ಬ ಟ್ವಿರುತ್ತವೆ. 


೫. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ತ್ರೆ ಕಲೋಕ್ಯವಿಜಯವೆಂಬ ಕವಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಖಷಿ, ಜಗತೀ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು, ರಾಜೇಶ್ವರನೇ ದೇವತೆಯು. 

೬ ತ್ರಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದೆಂಬ ಮಹಾಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. “ ಏ್ಲಿಂ ಶ್ರೀ ಕ ಷ್ಣ ಯನಮಃ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪಿಯೂ 
ಮಂತಾ ಪ್ರಾ ಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದ ದೇವಕೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಶಿರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


- ಕೃಷ್ಣಾ ಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ತಿರೇಕಪಾಲ 
ವೆನ್ನು ವ “ ಕೃಷ್ಣ” ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನೂ “ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಹಾ” 
ಎಂಬುದು ನನ್ನ ತಾರಕೆ (ಕೆಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆ) ಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


೮. “ ಹರಯೇನಮಃ ಎಂಬುದು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಬಗ್ಗಿರುವ 
ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ. “ ಓಂ ಗೋವಿಂದಾಯಸ್ವಾ ಹಾ” ಬರು "ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಗನ್ನು ಸಲಹಲಿ. 
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ಗೋಸಾಲಾಯ ನಮೋ ಗೆಂಡಂ ಪಾತು ಮೇ ಸತತಂ ಮನುಃ ! 
ಕ್ಲೀಂ ಕೃಷ್ಣಾಯ ನಮಃ ಕರ್ಣಾ ಪಾತು ಕೆಲ್ಪ ತರುರ್ಮಮ 1೯॥ 


ಶ್ರೀಂ ಕ್ಸ ಹ್ಹಾ ಯ ನಮಃ ಪಾತು ನಿತ್ಯ 0 ಮೇಃಧರಯುಗ್ಮ ಕಮ್‌ | 
ಓಂ FS ಸ್ವಾಂ ಹೇತಿ ಘು ೦ ಮಮಾವತು ॥| ೧೦॥ 


« ಕೃಷ್ಣೇತಿ ರದಟ್ಛಿದ್ರಂ ಕಾತು ಮೇ ತ್ರ್ಯಕ್ಸರೋ ಮನುಃ | 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಜಿಹ್ಚಿಕಾಂ ಸಾತ: ಮೇ ಸದಾ ॥ ೧೧॥ 


ರಾಮೇಶ್ವ ರಾಯ ಸ್ವಾ ಹೇತಿ ತಾಲುಕಂ ಪಾತು ಮೇ ಸದಾ | 
ಕಾರಾಯ ಸ್ವಾಡೇತಿ ಕಂಠಂ ಮೇ ಪಾತು ಸರ್ವದಾ Il ೧೨॥ 


ನನೋ ಗೋಪೀಗಣೇಶಾಯ ಗ್ರೀನಾಂ ಮೇ ಪಾತು ಸರ್ವದಾ । 
ಓಂ ಗೋಪೇಶಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸ್ಕಂಧೌ ಪಾತು ಸದಾ ಮಮ || ೧೩॥ 











೯. “ ಗೋಪಾಲಾಯನಮಃ? ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರಭಾಗವು ನನ್ನ ಕಪೋಲಭಾಗವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. « ಕ್ಲೀಂ ಕ್ಳೃ ಷ್ಣಾಯನಮಃ ” ಎಂಬ ಸಕಲ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪ ವ ಕ್ಷನ್ರಾ ಯಾವ ಮಹಾಮಂತ್ರವು ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಗಲ“ ಶ್ರೀಂ ಕೃಷ್ಣಾ ಯನೆಮಃ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ನನ್ನ ಎರೆಡು ತುಟಗಳನ್ನು 
ತ್ಯವೂ ಕಾಪಾಡಲಿ. “ಓಂ ಗೋಪೀಶಾಯ ಸ್ವಾಹಾ” ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವು ನನ್ನ 
ಚಳ WR ಕಾಪಾಡಲಿ. 
“ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ > ಎಂಬ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರ ಮಂತ್ರವು ನನ್ನ ದಂತಚ್ಛಿ ದ ನೆ (ಹಲ್ಲುಗಳ 
ಸಧಕಾಗ ವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. “ ಶ್ರೀ ಕ ಷ್ಲಾ ಯಸ ಶಹಾ ಸ ಸಿ ಮಂತ ತ್ರವು 
ನಿತ್ಯವೂ ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
೧೨. “ ರಾಮೇಶ್ವರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ” ಎಂಬುದು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ್ನ ತಾಲು 
ಪ್ರ ದೇಶ (ದವಡೆ) ಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. “ ರಾಧಿಕೇಶಾಯ ಸ್ವಾಹಾ” ಎಂಬುದು 
ಸ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಕಂಠವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ. 
“ ಗೋಪೀಗಣೇಶಾಯನಮಃ” ಎಂಬುದು ಕತಿ ತ್ರಿನ ಹೊರವಲಯವನ್ನು 
(ಗಿ ಜಾಗ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಪಾಡಲಿ. “ ಗೋಪೇಶಾಯ ಸ್ವಾಹಾ > ಎಂಬ 
ನತ ತ್ರವು ಸರ್ವದಾ ನನ್ನ ಸ್ಕಂಧಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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ನಮಃ ಕಿಶೋರವೇಷಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಪೃಷ್ಠಂ ಮಮಾವತು । 
ಉದರೆಂ ಪಾತು ಮೇ ನಿತ್ಯಂ ಮುಕುಂದಾಯ ನಮೋ ಮನುಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಕ್ಲೀಂ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಕರೌ ಪಾತು ಸದಾ ಮಮ | 
ಓಂ ವಿಷ್ಣವೇ ನಮಃ ಸ್ವಾಹಾ ಬಾಹುಯುಗ್ಮಂ ಮಮಾವತು ॥ ೧೫ ॥ 


ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಭಗೆನತೇ ಸ್ವಾಹಾ ನಖಪಂಕ್ತಿಂ ಮಮಾವತು । 
ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯೇತಿ ನಖರಂಧ್ರಂ ಮಮಾವತು ॥ ೧೬ ॥ 


ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಪದ್ಮನಾಭಾಯ ನಾಭಿಂ ಪಾತು ಸದಾ ಮಮ । 
ಹಂ ಸರ್ವೇಶಾಯ ಸ್ವಾ ಹೇತಿ ಕೇಶಾನ್ಮ; ಮ ಸದಾವತು ॥ ೧೭ ॥ 


ನಮಃ ಕೈಷ್ಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೆರಂಥಧ್ರಂ ಸದಾವತು । 
ಓಂ ಮಾಧವಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಭಾಲಂ ಮೇ ಸರ್ವದಾವತು | ೧೮॥ 





ಳ್ಳ 


೧೪. « ನಮಃ ಕಿಶೋರವೇಷಾಯಸ್ವಾಹಾ'' ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಪೃಷ್ಠಭಾ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. . “ ಮುಕುಂದಾಯನಮಃ” ಎಂಬ! ಮಂತ್ರವು `ಸದಾ ನನ್ನ ಹೊ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


4 ಜ್ರ ೦ ಶ್ರಿ ೦ ಕ್ಲಿ ₹೦ ಕೃಷ್ಣಾ ನ ಯಸ್ವಾಹಾ ೫ ಎಂಬುದು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನನ್ನ A ಗಳನ್ನು “ಕಾಪಾಡಲಿ. ಇ ಓಂ ವಿಷ ನ್ನ ವೇನಮಃಸ್ವಾ ಹಾ” ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಎರಡು 
ಶೋಳುಗಳನ್ನು. ಕಾಪಾಡಲಿ. 


೧೬. «ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಭಗವಶೇಸ್ಟಾಹಾ > ಎಂಬ ಮಂತ್ರವ ನನ್ನ ಉಗುರುಗಳ 
ಸಾಲನ್ನು ಕಾಪಾಡೆಲಿ. “ ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ ?” ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಉಗುರುಗಳ 
ರಂಧ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


೧೭. 4" ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಪದ್ಮನಾಭಾಯ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸರ್ವದಾ ನನ್ನ 
ನಾಭಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, “ ಓಂ ಸರ್ವೇಶಾಯಸ್ವಾಹಾ” ಎಂಬುದು ಯಾವಾಗಲೂ. 
ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಸಂರಶ್ಸಿಸಲಿ. 


೧೮. “ ನಮಃ ಕೃಷ್ಣಾಯಸ್ವಾಹಾ” ಎಂಬುದು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಂಧ್ರವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. “ಓಂ ಮಾಧವಾಯಸ್ವಾಹಾ? ಎಂಬುದು ನಿತ್ಯವೂ ನನ್ನ 
ಹಣೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ. 
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ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ರೆಸಿಕೇಶಾಯ ಈಕಟಿಂ ಮಮ ಸದಾವತು | 
ನಮೋ ಗೋಪೀಜನೇಶಾಯ ಊರೂ ಪಾತು ಸದಾ ಮಮ ॥ ೧೯॥ 


ಓಂ ನಮೋ ದೈತ್ಯನಾಶಾಯ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯವತು ಜಾನುನೀ | 
ಯಶೋದಾನಂದನಾಯೇತಿ ನನೋಂತೋ ಜಂಘಕೇತವತು ॥ ೨೦ ॥ 


ರಾಸಾರಂಭಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ಸ್ವಾಹಾಂತೊಆಂಫ್ರೀ ಮಮಾವತು | 
ವೃಂದಾಪ್ರಿಯಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಕೆಲಾಂಗಾನಿ ಮೇವತು ॥೨ಂ॥ 


ಕೃೈಪಾಪೊರ್ಣಮನಾಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂಮಾಂ ಸರ್ವದಾವತು | 
ಸ್ವಯಂ ಗೋಲೋಕನಾಥೋ ಮಾಮಾಗ್ನೇಯ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ರಕ್ಷತು 


॥ ೨೨! 
ಪೂರ್ಣಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪತಶ್ಚ ದಕ್ಷಿಣೇ ಮಾಂ ಸದಾವತು | 


ನೈರ್ಜುತ್ಯಾಂ ಪಾತು ಮಾಂಕೃಷ್ಣಃ ಪಶ್ಚಿಮೇ ಪಾತು ಮಾಂ ಹರಿಃ 
|| ೨೩ Il 





೧೯. “ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ರೆಸಿಕೇಶಾಯೆ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಕಟ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡಲಿ. “ ನಮನೋಗೋಸಪೀಜನೇಶಾಯ ” 
ಎಂಬುದು ಸರ್ವದಾ ನನ್ನ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 


೨೦. “ಓಂ ನಮೋ ದೈತ್ಯನಾಶಾಯಸ್ವಾಹಾ ೫ ಎಂಬುದು ಮಂಡಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. “ಯಶೋದಾನಂದನಾಯನಮಃ ಎಂಬುದ್ಯುನನ್ನ ಮೊಣಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. 


೨೧. ಹ್ರೀಂ ರಾಸಾ ರಂಭಪ್ರಿ ಯಾಯಸ್ವಾ ಹಾ” ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಪಾಡಲಿ. ವ್ಯಂದಾಪ್ರಿ ಯಾಯೆಸ್ವಾಹಾ ” ನು ಮಂತ್ರವು ನನ್ನ ಸಕಲಾವಯೆ 
ವಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


೨೨. ಕೃ ಫೆಯಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸು, ಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣ ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. Mas (ಗೋಕುಲ) ಕೈ ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಹಾರ ಜ| ನನ್ನನ್ನು ಆಗೆ ಗ್ನೇಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಧುರ 


೨೩. ಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ದೇವನು ನನ್ನ ನ್ನೆನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 


ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಜತಿದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಹ 


ಲಲ 


ನನ್ನನ್ನು ಪತ ಮದಿಕ್ಷಿ ನಲ್ಲ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ. 


೧೧ 


114 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩44] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ಗೋವಿಂದಃ ಪಾತು ನಾಯವ್ಯಾಮುತ್ತರೇ ರಸಿಕೇಶ್ವರಃ | 
ಐಶಾನ್ಯಾಂ ಮಾಂ ಸದಾ ಪಾತು ವೃಂದಾವನನಿಹಾರಕೃತ್‌ 1 ೨೪॥ 


ವೃಂದಾಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಃ ಶಶ್ವತ್ಪಾತು ಮಾಮೂರ್ಥ್ವದೇಶತಃ | 
ಸದೈವ ಮಾಮಧಃ ಪಾತು ಬಲಿಧ್ವಂಸಿೀ ಮಹಾಬಲಃ Il ೨೫ ॥ 


ಜಲೇ ಸ್ಕಲೇ ಚಾಂತರಿಸ್ಲೇ ನೃಸಿಂಹಃ ಪಾತು ಮಾಂ ಸದಾ । 
ಸ್ವಪ್ನೇ ಜಾಗರಣೇ ಚೈವ ಪಾತು ಮಾಂ ಮಾಧವಃ ಸ್ವಯಮ್‌॥ ೨೬ 1 


ಸರ್ವಾಂತರಾತ್ಮಾ ನಿರ್ಲಿಪ್ತಃ ಪಾತು ಮಾಂ ಸರ್ವತೋ ವಿಭುಃ । 
ಇತಿ ತೇ ಕಥಿತಂ ಭೂಪ ಸರ್ವಾಘೌಫಘವಿನಾಶನಮ್‌ il ೨೭ 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಕವಿಜಯಂ ತಾಮ ಕವಚೆಂ ಸರಮೇಶಿತುಃ । 
ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ ಶಿವಮುಖಾತ್ಸ್ರೈವಕ್ತವ್ಯಂ ನ ಕೆಸ್ಯಚಿತ್‌ il ೨೮ ॥ 


೨೪. ಹೋವಿಂದನು ವಾಯವ್ಯೃದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ರಸಿಕೇಶ್ವರ 
ನಾದ ಜೀಪೆನು ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಲಹಲಿ, ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ದೇವನು ನನ್ನನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಾಲಿಸಲಿ. 


೨೫. ವೃಂದಾದೇವಿಯ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನು ಯಾವಾಗಲು ನನ್ನನ್ನು ಊರ್ಧ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಲಿ, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ 
ದೇವನು ಸರ್ವದಾ ನನ್ನನ್ನು ಅಧೋದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

೨೬. ನೀರು, ನೆಲ್ಕ ಆಕಾಶ ಈ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೈಸಿಹ್ಮನು ನೆನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ, ಮೆತ್ತು ಮಾಧವನು ಸ್ವಪ್ನ, ಜಾಗರಣವೆಂಬ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. 

೨೭. ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನೂ, ನಿರ್ಲಿಪ್ರನೊ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ದೇವನು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ರಾಜನೇ ! ಎಲ್ಲ ಪಾಪ ಪುಂಜಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಕವಚವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಪ 
ದೇಶಿಸಿರುವೆನು. 


೨೮. ಪರಮ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಭಗವಂತನ ತ್ರೆ ಕ್ರರೋಕ್ಯ ವಿಜಯವೆಂಬ 
ಕವಚವನ್ನು ನಾನು ಈಶ್ವರನ ಮುಖದಿಂದ ಉಸದೇಶ ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಇದು 
ಪರಮರಹಸ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕುದಲ್ಲ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೩ 


ಗುರುಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯೆ ವಿಧಿವತ್ಯವಚೆಂ ಧಾರೆಯೇತ್ತು ಯಃ | 
ಕಂಠೇ ವಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಬಾಹೌ ಸೋಪಿ ವಿಷ್ಣುರ್ನ ಸಂಶಯಃ 1೨೯॥ 


ಸ ಸಾಧಕೋ ವಸೇದ್ಯತ್ರ ತತ್ರ ವಾಣೀರಮೇ ಸ್ಥಿತೇ! 
ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್ಸಿದ್ಧಕವಜೋ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತೋ ನೆ ಸಂಶಯಃ ॥೩೦॥ 


ನಿಶ್ಚಿತಂ ಕೋಟಿವರ್ಷಾಣಾಂ ಪೊಜಾಯಾಃ ಫಲಮಾಫ್ರ್ಟ ಯಾತ್‌ | 
ರಾಜಸೂಯಸಹಸ್ರಾಣಿ ವನಾಜಹೇಯಶತಾನಿ ಚ 1 ೩೧॥ 


ಮಹಾದಾನಾಸಿ ಯಾನ್ಯೇನ ಭುನಶ್ಚಾಪಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾ 
ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕನಿಜಯಸ್ಯಾ ಸ್ಯ ಕಲಾಂ ನಾರ್ಹಂತಿ ಸೋಡಶೀಂ 1೩೨ ॥ 





೨೯. ಯಾವ ಉಪಾಸಕನು ಈ ಕವಚ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಗುರು 
ವನ್ಮು ಅರ್ಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಇದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಿಯಂತೆ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಬಲಭಾಗದ ತೋಳಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನು ಕವಚಧಾರಣ ಬಲದಿಂದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವಿಷ್ಣುರೂಪನೇ ಆಗುವನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೩೦. ಯಾವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಈ ಕವಜೋಪಾಸಕನು ವಾಸಿಸುವನೋ ಅಲ್ಲಿ ಸರ 
ಸ್ವತಿಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಸಸ್ನಿಧಿಯನಿ ಒಟ್ಟು ವಾಸಮಾಡುವರು. ಈ ಕವಚ ಪುರಶ್ಚ 
ರಣದ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದವನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೩೧. ಈ ಕವಚಧಾರಣದಿಂದ ಒಂದು ಕೋಟಿ ವರ್ಷಕಾಲವೂ ಭಗವಂತನ 
ಅರ್ಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲವು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗಗಳ ಅನೇಕಾನೇಕ ವಾಜಪೇಯ ಯಾಗಗಳ 
ಫೆಲಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುವು. 


೩೨. ಮಹಾ ಮಹಾ ದಾನಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯೂ 
ಇವೇ ಆದಿಯಾದ ಮಹಾ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು ಈ ತ್ರೆ ಪರೋಕ್ಯೃವಿಜಯಕವಚದ 
ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಒಂದು ಅಂಶಕ್ಕೂ ಸಮವಾಗಲಾರವು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇದರ 
ಫಲಸಿದ್ಧಿ ಯು ಅತಿಶಯಿತವಾದುದು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ 44] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ವ್ರಕೋಪೆವಾಸನಿಯೆಮಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಯಾಧ್ಯಯನೇ ತೆಥಾ 
ಸ್ನಾನಂ ಚೆ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ನಾಸ್ಯಾರ್ಹಂತಿ ಕೆಲಾಮಪಿ | 4೩ ll 


ಸಿದ್ಧ ತ್ತೆ ಶ$್ರಮಮರತ್ವೆಂ ಚೆ ದಾಸತ್ತಂ ಶ್ರೀಹಕೇರಪಿ । 
ಜದ ಸಾ ತ್ಸಿದ್ದ ಕವಚ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ನಿಶ್ಚಿತಮ್‌ ll ೩೪॥ 


ಸ ಭವೇತ್ಸಿದ್ಧಕವಚೋ ದಶಲಕ್ಷಂ ಜಪೇತ್ತು ಯಃ | 
ಯೋ ಭವೇತ್ಸಿದ್ಧ ಕವಚೋ ವಿಜಯಾ ಸ ಭವೇದ್ಭ್ರುವಮ್ಮ್‌  ॥ ೩೫ ॥ 


ರಾಜ್ಯಂ ದೇಯಂ ಶಿರೋ ದೇಯಂ ಪ್ರಾಣಾ ದೇಯಾಶ್ಚ ಭೂಪಶೇ ! 
ಏತತ್ತು ಕವಚಂ ವತ್ಸ ನ ದೇಯಂ ಸಂಕೆಟಔಟಪಿ ಚ I ೩೬॥ 


೩೩. ಅನೇಕ ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನ, ನಿಯಮಪೂರ್ವಕವಾದ ಉಪವಾಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾಂಗ ನೇದಪಾರಾಯಣ, ವೇದಾಧ್ಯ ಯನ, ಸಮಸ್ತ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಈ ತ್ರಿ ಲೋಕ್ಯ ನಿಜಯ ಕವಚದ ಒಂದು ಅಂಶಕ್ಕೆ 
ಕೂಡ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲತ್ಸೆಂತಲೂ ಈ ಕವಚವು ಅತಿಶಯಿತವಾಗಿರುವುದು. 


೩೪. ಈ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದರೆ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾದರೆ ಅಣಿ 
ಮಾದ್ಯಷ್ಟೆ ಪಶ್ನೆ ಪು: ಜರಾಮರಣ ಶೂನೃತ್ವೆ ಏಷ್ಟು ಪರಮಾತ್ರ ನ ಕೈಂಕರ್ಯ 
ಗಳೆಂಬ ಸಮಸ್ತ ಉತ್ತಮಫಲಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ ಹೆನಿಂದುವನು 


೩೫. ಈ ಕವಚವನ್ನು ಹತ್ತುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಆವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಜಪಿಸಿದವನು 
ಕವಚದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಈ ವಿಧೆದಿಂದ ಕವಚಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಉಪಾಸಕನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು. 


೩೬. ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಷ್ಟಸ್ಥಿ ತಿಯು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಅದರೆ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಬಹುದು. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನೇ! ಈ ಗೋಪ್ಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಬಾರದು. ರಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ಕವಚವು ಸರ್ವೋತ್ತಮವೆಂದೂ ಅತಿ ರಹಸ್ಯವಾದುದೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೩ 


ಮಯಾ ಪ್ರಕಾಶಿತಂ ಯತ್ತೇ ಚೈತೇಷಾಂ ತ್ರಾಣಕಾರಣಾಶ್‌ | 
ಮಮಾಜ್ಞಾ ಕರಣಾಚ್ಚೈವ ತದ್ದಿದ್ಧಿ ಕುಲಭಾಸ್ಕೆರ | 
ಇದಂ ಧೃತ್ವಾ ತು ಕವಚಂ ಚರ್ಕವರ್ತಿೀ ಭವಾನ್ಭನ Il ೩೭॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ತ್ರೆಯಸ್ವ್ರಿಂಶತ್ತಮೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 








೩೭. ಸದ್ವಂಶವನ್ನು ಜೆಳಗುವಂತಹ ಗುಣನಿಧಿಯಾದ ರಾಜನೇ! ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿನಯವನ್ನು ಕಂಡು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ ಈ ಕವಚವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದು ಶ್ರ ಕವಚವನ್ನು ಧಾರಣ 
ಮಾಡಿ "ಇದರೆ ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಾಳು. ಫಲಶ್ರುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕವಚಜೋಸದೇಶವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದುದು. ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದ ಮಂತ ತ್ರಭಾಗಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀ ಕ್ಸ ಷ್ಟ ನನ ಸು ಸತ್ಯವಾದ ಗುಣವಾಚಕಗಳಿಂದಲೂ ಅನ್ನ ರ್ಥವಾದೆ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಡಿದವುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಸಗರ ಉವಾಚ :-- 
ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಮಹಾಭಾಗ ಮಹಾನ್‌ ಮೆಟನುಗ್ರಹಃ ಕೃತಃ! 
ಯದಿದಂ ಕೆನಚೆಂ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತಮನಾಮಯುಮ್‌ HOU 


ಔರ್ನೇಣಾನುಗೃಹೀತೊಆಹಂ ಕೈತಾಸ್ರ್ರೋ ಯದನುಗ್ರಹಾತ್‌ । 
ಭನತೆಸ್ತು ಕೃಪಾಪಾತ್ರಂ ಜಾತಕೋಹಮಧುನಾ ವಿಭೋ 1೨H 


ಮೇಣ ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರೇಣ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯೋ ನೃ ಪೋ ಗುರೋ ಟ 
ರುಥಾ ಸಮಾಪಿತೋ ನೀರಸ್ತನ್ಮೇ ವಿಸ್ತರತೋ ನದ Hal 


ಕೃಪಾಪಾತ್ರಂ ಸ ದತ್ತಸ್ಯ ರಾಜಾ ರಾಮಃ ಶಿವಸ್ಯ ಚ । 
ಉಭೌ ತೌ ಸಮರೇ ವೀರೌ ಜಘಟಾತೇ ಕಥಂ ಗುರೋ HV 








೧. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಗರನು ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
ಬ್ರಕನ ಮಾನಸ. ಪುತ್ರನೂ ಮಹಾಮಹಿಷ್ಯೈ ಕ್ವ ರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಗುನ ಕಾಯಿಕ ಮಾನಸಿಕಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವ್ನಾ ಧಿನಾಶಕವಾದ ಈ ಕವಚವನ್ನು 

ನನ” ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಉಪಜೀಶಮಾಡಿರುವುದು ಸನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಅನು 
ಗೆ ಗ್ರ ಹನಾಡಿದಂತಿರುವುದು. 

೨. ಯಾವ ಔರ್ವಮುನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಅಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನೊ ಅಂತಹ ಔರ್ವ ಮುನಿಯು ಹಿಂದೆ ತ ಬಾರಿ ಅಸ್ತ್ರ 
ವಿದ್ಯಾಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುವನು. ಸರ್ವಶಕ್ತ ಕ್ರನಾದ ಗುರುವೆ! 
ಈಗ ಕಜೋಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಗೆ ಪಾತ ತ್ರನಾಗಿರುವೆನು. 

. ಗುರುವೇ! ಭ್ಯ ಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೈ ಜನ್ಮ ವನ್ನ: ತ್ತಿದ ಸಾ ಬಕ 
ವೀರನ ಕೃತವೀರ್ಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಸತ್ರ ನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯರಾಜನು ಹೇಗೆ 
ಸಂಹರ್ಬಿಟ್ಟೆ ನೆಂಬ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾ ರನಾಗಿ ಹೇಳು. 

* ಗುರುವೇ! ಕಾರ್ಕವೀರ್ಯರಾಜನು ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಮುನಿಯ ಕರುಣೆಗೆ 
ಪಾತ ತ್ರನಾ ಶಿಷ್ಯನು. ಪರಶುರಾಮನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ `ಫಕೆಮಶಿವನ ದಯೆಗೆ ಪಾತ್ರ 
ಇಡ ತಿಷ ತ್ತ ಮನು. ಇಂತಹ ವೀರರಿಬ್ಬ ರು ಯುದ್ಧ ರಂಗಕ್ಕಿ ಳಿದುದು ಹೇಗೆ? 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪ 


ವಸಿಷ್ಠೆ ಉವಾಚ: 
ಶೃಣು ರಾಜನ್‌ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಚರಿತೆಂ ಪಾಸನಾಶನಮ್‌ । 
ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಕ ರಾಮಸ್ಕ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ ೪೫॥ 


ಸ ರಾಮಃ ಕವಚಂ ಲಬ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಂ ಚೈವ ಗುಕೋರ್ಮುಖಾತ್‌ । 
ಚಕಾರ ಸಾಧನಂ ತಸ್ಯ ಭಕ್ತ್ವಾಸರಮಯಾ ಯುತಃ 1೬॥ 


ಭೂಮಿಶಾಯಾ ತ್ರಿಷನಣಂ ಸ್ನಾನಸಂಧ್ಯಾಪರಾಯಣಃ | 
ಉವಾಸ ಪುಷ್ಕರೇ ರಾಮಃ ಶತವರ್ಷಮತೆಂದ್ರಿ ತಃ |2 


ಸಮಿತ್ಪುಷ್ಟ ಕುಶಾದೀನಿ ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಹರಹರ್ಭೈಗೋಕ । 
ಆನೀಯ ಕಾನನಾದೂಪ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದಕೃ ತವ್ರಣಃ We u 


ಸತತಂ ಧ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತೋ ರಾನೋ ಮತಿಮತಾಂ ವರಃ | 
ಆರಾಧಯಾಮಾಸ ವಿಭುಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕಲ್ಮಷನಾಶನಮ್‌ WF ॥ 








೫. ಸಗರನ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಕಿನು. 
ರಾಜನೆ! ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಪರಶುರಾಮರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಹತ್ಮರ 
ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡುವ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. 

೬, ಪರಶುರಾಮನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ತ್ರೆ ಕಲೋಕ್ಯ ವಿಯ 
ಕವೆಚವನ್ನೂ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉಪದೇಶ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಜಪಾದಿಸಾಧನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. 

ಶ್ರ ಮಂತ್ರ ಜಪಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾ ನ ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಸುನು 
ಪುಷ್ಪರವೆಂಬ ಪವಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಂಸತೂಲಿಕಾದಿ ಭೋಗೋಪಕರಣವನ್ನು ಕ್ರಿಜಿಸಿ 
ನೆಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗುವುದು, ತ್ರಿಷವಣಸ್ನಾನ, ಮೂರುಹೊತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಸಂದನ 
ಕರ್ಮ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದಆ ಚರಿಸುತ್ತ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಆಳ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದೆಯೇ ಅನೇಕ ವರ್ಷಕಾಲ ವಾಸಮಾಡಿದನು. 

೮. ಭೃಗು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪರಶುರಾಮನ ತಪಸ್ಸಿನ ಉಪಕರಣಳಾದ 
ಸಮಿತ್‌, ದರ್ಭ, ಹೂ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಕೃತವ್ರಣನೆಂಬ ಶಿಷ್ಯ ಕಾಡಿ 
ವಿಂದ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ತಂದುಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದನು. 

೯. ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಿಗೆ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ನಿರಂತರ ಪನೇವತಾ 
ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನಿ ಎಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಸರ್ಕಶನಾದ 
ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಂತೆತವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಂಜಿ ೩೪] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತೆಸ್ಕೈವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಜಗತೀಪತೇ | 
ಗತಂ ವರ್ಷ ಶತಂ ತತ್ರ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಸ್ಯ ನಿತ್ಯದಾ ॥ ೧೦॥ 


ಏಕದಾ ತು ಮಹಾರಾಜ ರಾಮಃ ಸ್ಟಾತುಂ ಗತೋ ಮಹಾನ್‌ । 
ಮಧ್ಯಮಂ ಪುಸ್ಕರಂ ತತ್ರ ದದರ್ಶಾಶ್ಚರ್ಯಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥೧೧॥ 


ಮೃಗೆ ಏಕಃ ಸಮಾಯಾಶೋ ಮೃಗ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಪಲಾಯಿತಃ | 
ವ್ಯಾಥಸ್ಯ ಮೃಗಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಘರ್ಮತಪ್ರೋತತಿಫೀಡಿತಃ | ೧೨ ॥ 


ಪಿಪಾಸಿತೋ ಮಹಾಭಾಗ ಜಲಪಾನಸಮುತ್ಸುಕಃ | 


ರಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಸ್ತತ್ರ ಸರಸಸ್ತಟಮಾಗತಃ ॥ ೧೩॥ 


ಪಶ್ಚಾನ್ಮೃಗೀ ಸಮಾಯಾತಾ ಭೀತಾ ಸಾ ಚಕಿತೇಕ್ಷಣಾ | 
ಉಭೌ ತೌ ಪಿಬತೆಸ್ತತ್ರ ಜಲಂ ಶಂಕತಮಾನಸೌ ॥ ೧೪॥ 


೧೦. ಭೂಮಿಪತಿಯೆ ! ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾ 
ಸರ್ವದಾ ಧ್ಯಾನತತ್ಪರನಾಗಿ ಪರಶುರಾಮನು ತಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಹಾಗೆಯೇ 
ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. 


೧೧. ಮೆಹಾರಾಜನೇ! ಕೇಳು. ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದ ಪರಶುರಾಮನು 
ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡೆಲೋಸ್ಕರ ಪು್ಕರಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡನು. 

೧೨. ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಬೇಡನ ಬೇಲಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಜಿಂಕೆಯು 


ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಗುರಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುದೂರ 
ಓಡುತ್ತಾ ಸೆಕೆ ಮತ್ತು ನೀರಡಿಕೆಗಳಿಂದ ಬೇಸತ್ತು ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 


೧೩. ಮಹಾತ್ಮನೇ! ಆ ಜಿಂಕೆಯು ತುಂಬಾ ನೀರಡಿಕೆಯಿಂದ ದಣಿದು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸುಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪರಶುರಾಮನು ನೋಡುತ್ತಿ 
ರುವ ಹಾಗೆಯೇ ಸರೋವರದ ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 


೧೪. ಅದರ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯೂ ಬೇಡೆನ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ 
ಚಂಚಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಆ ಎರಡು ಜಿಂಕೆ 
ಗಳೂ ವ್ಯಾಧನ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೇ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದುವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯೆ 4೪ 


ತಾನತ್ಸಮಾಗೆತೋ ವ್ಯಾಥೋ ಬಾ ಣಸಾಣಿರ್ಧನುರ್ಧರಃ | 
ಸದೃಷ್ಟ್ಟಾ ತತ್ರ ಸಂನಿಷ್ಟಂ ರಾಮಂ ಭಾರ್ಗೆವನಂದನಮ್‌ ॥೧೫॥ 


ಅಕೃತೆನ್ರಣಸಂಯುಕ್ತಂ ತಸ್ಥೌ ದೂರಕೃತೇಕ್ಷಣಃ | 
ಸ ಚಿಂತೆಯಾಮಾಸ ತೆದಾ ಶಂ8ತೋ ಭೃಗುನಂದನಾತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅಯಂ ರಾಮೋ ಮಹಾನೀರೋ ದುಷ್ಬಾನಾಮ ೦ತಕಾರಕಃ । 
ಕೆಥಮೇತಸ್ಯ ಹನ್ಮ್ಮೇತೌ ಪಶ್ಯತೋ ಮೃಗೆಯಾಗತೌ Il ೧೭ ॥ 


ಇತಿ ಚಿಂತಾಸಮಾನಿಷ್ಟೋ ನ್ಯಾಭೋ ರಾಜನ್ಯಸತ್ತಮ | 
ತಸ್ಥೌ ತತ್ರೈವ ರಾಮಸ್ಯ ಭಯಾತ್‌ ಸಂತ್ರೆಸ್ತಮಾನಸಃ ॥ ೧೪॥ 


ರಾಮಸ್ತು ತೌಮೃಗೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಿಬಂತೌ ಸಭಯೆಂ ಜಲಮ್‌ | 
ತರ್ಕಯಾಮಾಸ ಮೇಧಾನೀ ಕಿಮತ್ರ ಭಯಕಾರಣಮ್‌ ll or 


೧೫. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ವ್ಯಾಧನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಭೃಗುವಂಶ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಕಂಡನು. 


೧೬. ಅಕ್ಬತವ್ರಣನೆಂಬ ಶಿಷ್ಯಸಮೇತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ದೃಷ್ಟಿಸಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇಂತಹ ರಾಮನಿಂದ ಶಂಕಿತನಾಗಿ ಆ ಬೇಡನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 


೧೭. ವೀರಾಗ್ರೇಸರನೂ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸದೆ ಬಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಪರಶು 
ರಾಮಸಿವನು. ಇವನ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ಜೀಟಿಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸಿ ಈ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಕೊಲ್ಲಲಿ? 


೧೮. ರಾಜೋತ್ತಮನೆ! ಈ ರೀತಿಯಾದ ಚಿಂತೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಬೇಡನು 
ರಾಮನೆ ಭಯದಿಂದಲೇ ಬೆದರಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಮ್ಮನೇ 
ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿನು- 


೧೯. ಆ ಎರಡು ಜಿಂಕೆಗಳು ಭಯದಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಈ ರೀತಿ ಭಯಪಡಲು ಕಾರಣನೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಪರಶುರಾಮನು ಚಿಂತಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ನೈನಾತ್ರ ನ್ಯಾಫ್ರುಸನ್ನಾದೋ ನ ಚ ನ್ಯಾಥೋ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ । 
ಕೇನೈತೌ ಕಾರಣೇನಾಹೋ ಶಂಕತೌ ಚಕಿತೇಶ್ವಣೌ ॥೨೦॥ 


ಅಥನಾ ಮೃಗಜಾತಿರ್ಹಿ ನಿಸರ್ಗಾಚ್ಚ ಕತೇಕ್ಷಣಾ ! 
ಯೇನೈತೌ ಜಲಸಪಾನೆಟಆಪಿ ಪಶ್ಯತಶ್ಚಕಿತೇಶ್ಷಣಾ ॥ ೨೧॥ 


ನೈತಾನತ್ವಾರಣಂ ಚಾತ್ರ 80 ತು ಖೇದಭೆಯಾತುರೌ। 
ಲಸ್ಷ್ಮೇತೇ ಖನ್ನಸರ್ನಾಂಗೌ ಕೆಂಪಯುಕ್ತಾ ಯತಸ್ತಿಮೌ ॥ ೨೨॥ 


ಏವಂ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮತಿಮಾನ್‌ ಸ ತೆಸ್ಗೌ ಮಧ್ಯ ಪುಷ್ಕರೇ | 
ಶಿಷ್ಕ್ಟೇಣ ಸಂಯುತೋ ರಾನೋ ಯಾನತ್ತಾ ಚಾಪಿ ಸೆಂಸ್ಥಿತೌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಪೀತ್ವಾ ಜಲಂ ತತಸ್ತೌ ತು ವೃಶ್ಷಚ್ಛಾಯಾಸಮಾಶ್ರಿತೌ । 
ರಾಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಕಥಾಂ ತೌ ಚಕ್ರತುರ್ಮುದಾ॥ ೨೪॥ 








. ಈ ಸ್ಟ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಹುಲಿಗಳ ಸದ್ದಿಲ್ಲ. ಜೀಡನೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿ 
ರಲು ೫ ೫1. ಇಷ್ಟೊಂದು ಭಯಪಟ್ಟು ಚಂಚಲವಾದ ದೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರಲು ಕಾರಣವೇನು? 


೨೧. ಒಂದುವೇಳೆ ಜಿಂಕೆಯಜಾತಿಯು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಬೆದರಿದಂಕೆ 
ಚಂಚಲದೃ್ಭಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೇ? ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಜಿಂಕೆಗಳು ನೀರು 
ಕುಡಿಯುವಾಗಲೂ ಬೆದರಿದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ನೋಡುತ್ತಿರಬಹುದೇ? 


೨೨. ಇವುಗಳ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಳು ಪಸು ನಡುಕು ಮತ್ತು ಖೇದ 
ಗಳು ತುಂಬಿ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಭಯಕ್ಕೆ ಜಾತಿ ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವೇ ಕಾರಣವಿರ 
ಲಾರದು. ಯಾವುದೋ ಸರಿಯಾದ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದರೇ ಇವು ನೆಯಾಸ ಮತ್ತು ಭಯ 
ಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿವೆ. 

೨೩. ಪುಷ್ಕರಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಮೇಢಾವಿಯಾದ ಪರಶುರಾಮನು 
ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಶಿಷ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ ಜಿಂಕೆಗಳು ನೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ವರೆಗೂ ತಾನೂ ನಿಂತನು. 


೨೪. ಜಿಂಕೆಗಳು ಜಲಸಪಾನದಿಂದೆ ತೃ ಪ್ತಿಹೊಂದಿ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಒಂದು 
ಮರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಹಾತ ನಾದ ಪರಶುರಾಮವಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯ, ದಾವ 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 4೪ 


ಮೃಗ್ಯುವಾಚ ಕ 
ಕಾಂತ ಚಾತ್ರೈನ ತಿಷ್ಠಾವೋ ಯಾವದ್ರಾನೋತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಃ । 
ಅಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯೇ ಭಯಂ ನೈವಾನಯೋರ್ಭವೇತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಅತ್ರಾಪ್ಯಾಗತ್ಯ ಚೇದ್ವಾಧೋ ಹ್ಯಾನಯೋಃ ಪ್ರಹರಿಷ್ಯತಿ । 


ದೃಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ಹಿ ಮುನಿನಾ ಭೆಸ್ಮೀಭೂತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೬ Il 


ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ನಚನೇ ಮೃಗ್ಯಾ ರಾಮದರ್ಶನತುಷ್ಟಯಾ | 
ಮೃಗಶ್ಟೋ ವಾಚ ಹರ್ಷೇಣ ಸಮಾವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸ್ವಕಾಮ್‌॥ ೨೭ ॥ 


ಏನಮೇವ ಮಹಾಭಾಗೇ ಯದ್ವೈ ವದಸಿ ಭಾಮಿನಿ! 
ಜಾನೇಃಹಮಪಿ ರಾಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಭಾನಂ ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ Il ೨6 ॥ 


ಯೋಆಯಂ ಸಂದೃಶ್ಯತೇ ಚಾಸ್ಯ ಪಾರ್ಕ ಶಿಸ್ಕೋಕೃತವ್ರಣಃ | 
ಸಚಾನೇನ ಮಹಾಭಾಗಸ್ಟ್ರಾತೋ ವ್ಯಾಫ್ರುಭಯಾತುರಃ ll ೨೯ || 


೨೫. ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿತ್ತು ಪ್ರಿಯೆ! ಈ ವೀರ 
ರಾಮನು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವವರೆಗೂ ನಾವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡೋಣ. ಈ ವೀರನ 
ಸಸ್ಟ್ರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಯಾವ ಭೀತಿಯೂ ಉಂಟಾಗಲಾರದು. 


೨೬. ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ ಬೇಡನು ಇಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಾದರೆ ಈ ಪರಶುರಾಮ ಮುನಿಯ ದೃಷ್ಟಿ ಗೋಚರನಾಗು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಪಾಪಿಯಾದ ಬೇಡನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿ ಬೀಳುವನು. 

೨೭. ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತುಷ್ಟೈವಾದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ನಿಶ್ಶಂಕ 
ವಾಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿತು. 

೨೮. ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ಪ್ರಿಯೆಯೆ! ನೀನು ಹೇಳಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ 
ಸರಿಯಾದುದು, ನಾನೂ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪರಶುರಾಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಕಿರು 
ವೆನು. 

೨೯. ಈ ಪರಶುರಾಮನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಾಣಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಅಕೃತವ್ರಣನೆಂಬ 
ಶಿಷ್ಯನು ಒಂದಾನೊಂದು ಹುಲಿಯ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಭಾಗ ಬಲ 
ದಿಂದ ಈ ಪರಶುರಾಮನಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ 4%] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಅಯೆಂ ರಾಮೋ ಮಹಾಭಾಗೇ ಜಮದಗ್ಲಿ ಸುತೊಇನಘಃ । 
ಪಿತರಂ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯೇಣ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೈವ ತಿರಸ್ಕೃತಮ್‌ 1/೩೦ ॥ 


ಚಕಾಠಾತಿತರಾಂ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ನೃಪಘಾತಿನೀಮ್‌ । 
ತತ್ಪೂರ್ತಿಕಾನೋ ಹ್ಯಗೆಮದ್ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪುರಾ ಹೈಯಮ್‌!೩ಂ॥ 


ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೃಷ್ಟವಾಂಶ್ಚ್ಯೈನಂ ಶಿನಲೋಕಂ ವ್ರಜೇತಿ ಹೆ! 
ತಸ್ಯ ತ್ವಾಜ್ಞಾಂ ಸಮಾದಾಯ ಗತೋ ಸೌ ಶಿವಸನ್ನಿಧಿಮ್‌ ॥| ೩೨ |! 


ಪ್ರೋವಾಚಾಖಿಲನೃತ್ತಾಂತಂ ರಾಜ್ಞಶ್ಚಾಪ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪಿತುಃ । 
ಸ ಕೈ ಸಾಲುರ್ಮಹಾದೇವಃ ಸಭಾಜ್ಯ ಭೈಗುನಂದನಮ್‌ Il ೩೩॥ 


ದದೌ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಸನ್ಮಂತ್ರಮಭೇದ್ಯಂ ಕವಚಂ ತಥಾ । 
ಸ್ವೀಯಂ ಪಾಶುಪೆತಂ ಚಾಸ್ತ್ರಮನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಗ್ರಾಮನುಮೇನ ಚ || ೩೪ {| 


i 


೩೦. ಭಾಗ್ಯವತಿಯೆ ! ಜಮದಗ್ನಿ ಪುತ್ರನೂ ನಿಷ್ಕಲಂಕನೂ ಆದ ಈ 
ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಜಮದನ್ನಿ ಖುಷಿಗೆ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜ 
ನಿಂದ ಒದಗಿದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಸಹಿಸದವನಾದನು. 

೩೧. ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪಿಯಾಗಿ ಸರ್ವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ 
ಉಗ್ರಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೩೨. ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇವನನ್ನು ಕಂಡು 
ಇವನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಈ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಶಿವಲೊಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೆಂದು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ರಾಮನು ಶಿವನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

೩೩. ಶಿವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರಾಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ರಾಜನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ತಿರಸ್ಕಾರದ ಸಕಲ ವೈತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು.  ದಯಾಮಯೆನೂ 
ದೇವೋತ್ತಮನೂ ಆದ ಶಿವನು ಭೃಗು ಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿದನು. 

೩೪. ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನ ಉತ್ತಮ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಸರ್ವಾಂಗ ರಕ್ಷಕವೂ ಅಭೇದ್ಯವೂ ಆದ ಕವಚದಂತೆ ಅಭೇದ್ಯ 
ವಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಮಯ ಕವಚವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರ 
ಮತ್ತು ಇತರಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಆಧ್ಯಾಯೆ ೩೪ 


ನಿಸರ್ಜಯಾಮಾಸೆ ಮುದಾ ದತ್ತ್ವಾ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚಾದರಾಶ್‌ | 
ಸೋ ಯಮತ್ರಾಗತೋ ಭದ್ರೇ ಮಂತ್ರಸಾಧನತತ್ಪರಃ Il ೩೫ |! 


ನಿತ್ಯಂ ಜಪತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕವಚಂ ಸುಧೀಃ । 
ಶಇವರ್ಷಾಣಿ ಡಾಷ್ಯಸ್ಯ ಗತಾನಿ ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ il ೩೬ |! 


ಮಂತ್ರಂ ಸಾಧಯತೋ ಭದ್ರೇನ ಚ ತತ್ಸಿದ್ಧಿರೇತಿಹಿ । 
ಅತ್ರಾಸ್ತಿ ಕಾರಣಂ ಭಕ್ತಿಃ ಸಾ ಚೆ ವೈ ತ್ರಿನಿಧಾ ಮತಾ Wl ೩೭ ॥ 


ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಚೈವ ಕಷ್ಟಾ ತರಲೇಕ್ಷಣೇ । 
ಶಿವಸ್ಯ ನಾರದಸ್ಕಾ ಫಿ ಕುಕಸ್ಯ ಒ ಮಹಾತ್ಮ ನಃ | ೩೮ | 


ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇ ರಂತಿದೇವಸ್ಯ ಮಾರುಶೇಃ ! 
ಬಲೇರ್ನಿಭೀಷಣಸ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಹ್ಲಾದಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ Hall 


೩೫. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶಿವನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸರ್ವಾಸ್ತ ಸ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇವನನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಕಲ್ಯಾಣಮೂರ್ತಿಯೆ' ಅಂತಹ 
ರಾಮನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಜಪಾದಿದಿಧಾನದ ಸ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವನು. 


೩೬, ಧರ್ಮಾತ್ಮ! ನಾದ ಈ ರಾಮನು ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೃಷ್ಣನ 
ಕವಚವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ವೂ ಜಜಿಸುತ್ತಿರೆವನು. ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ 
ಈಗಾಗಲೇ” ನೂರಾರು ಓರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿರುವುವು. 


೩೭. ಮಂತ ತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಯತ್ನ ಸಿದರೂ ಆ ಮಂತ ಸಿದ್ಧಿಯು 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗದಿರಲು ಈತನಿಗಿರುವ ಮಧ್ಯಮ ಭಕ್ತಿಯೇ 
ಕಾರಣವು. ಸಿದ್ಧಿ ಸ್ವಿಯಲಾಭ- ಅಲಾಭಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಭಕ್ತಿ ಹ ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


೩೮-೩೯. ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಮತ್ತು ಕನಿಷ್ಕ ವೆಂಬುವು ಭಕ್ತಿಯ ಮೂರು 
ಭೇದಗಳು. ಚಾಂಚಲ್ಯ ಶೋಭಾಯುಕ್ತ ವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಿ ಓಯೆಯೆ! ಈ ಮೂರು 
ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವ-ನಾರದ, ಮಹಾತ್ಮ ನೆನೆಸಿದ ಶುಕಖುಷಿ, ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ಅಂಬ 
ರೀಷ್ಮ ರಂತಿದೇವೆ, ಮಾರುತಿ, ಬಲ್ಲಿ, 'ನಿಭೀಷಣ್ಮ ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ರ ನಾದ ಪ್ರಹ್ಲಾದ 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇದ್ದ ಭಕ್ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿಯು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಉತ್ತಮಾ ಭಕ್ತಿರೇನಾಸ್ತಿ ಗೋಪೀನಾಮುದ್ಧವಸ್ಯ ಚೆ । 
ವಸಿಷ್ಠಾದಿಮುನೀಶಾನಾಂ ಮನ್ವಾದೀನಾಂ ಶುಭೇಕ್ಷಣೇ Il ೪೦ ॥| 


ಮಧ್ಯಮಾ ಭೆಕ್ತಿರೇನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಕೃ ತಾನ್ಯಜನೇಷು ಸಾ|| 
ಮಧ್ಯ ಭಕ್ತಿರಯೆಂ ರಾಮೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಮ ಪರಾಯಣಃ Il ೪೧ ll 


ಸೇವತೇ ಗೋಪಿಕಾಧೀಶಂ ತೇನೆ ಸಿದ್ಧಿಂ ನ ಚಾಗೆತೆಃ 
ವಸಿಸ್ಮ ಉವಾಚ: 
ಇಶ್ಕುಕ್ಟ್ಯಾಾ ತ್ವರಿತಂ ಕಾಂತಂ ಸಾ ಮೃಗೀ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಾ ೪೨ || 


ಪುನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಭಕ್ತೇಸ್ತು ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರೇಮದಾಯಕಮ್‌ ॥ 
ಮೃಸ್ಯುವಾಚ :-- 

ಸಾಧು ಕಾಂತೆ ಮಹಾಭಾಗೆ ವಚಸ್ತೇಲೌಕಿಕಂ ಪ್ರಿಯ। 

ಈದೃಗ್‌ಜ್ಞಾನಂ ತೆವ ಕಥಂ ಸಂಜಾಶಂ ತೆದ್ದದಾಧುನಾ ॥ ೪a | 


೪೦. ಸುಂದರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಜಿಸುವ ಪ್ರಿಯೆಯೆ! ಗೋಪಿಕಾಸ್ತ್ರೀಯರು, 
ಉದ್ದ ವ, ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಮಹಾಮುನಿಗಳು ಮತ್ತು ಮುನು ಮುಂತಾದವರು--ಇವರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಮಧ್ಯಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು. ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ 
ಇರುವುದು ಮೂರನೆಯೆದಾದ ಪ್ರಾಕೃತನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಧಮಭಕ್ತಿಯು. 


೪೧. ಪರಶುರಾಮನು ಮಧ್ಯ ಮ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಯಮನಿಯಮಾದಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಗೋಪಿಕಾ ಸಿ ಸ್ರೀ ಓರಗೆ ನೆಲ್ಲಭನಾದ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರೆವುದಿಲ್ಲ. 


೪೨. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇದೇ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 
ಈ ಪ್ರಿಯನ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು 
ಶ್ರವಣದಿಂದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಭಕ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಲಂಬ 
ಮಾಡದೇ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಕುಂತು ಪ್ರಶ್ನ ಮಾಡಿತು. 


೪೩. ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತ್ತು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ ಪ್ರಿಯ, ಕಾಂತ! 
ಬಹು ಸಾಧುವಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಮಾತು ಲೋಕಾತೀತ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಗರ್ಭಿತವಾ 
ದುದು. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನವು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಉದಯನಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ 
ಮೊದಲು ಹೇಳುವವನಾಗು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪ 


ಮೃಗೆ ಉವಾಚ :-- 
ಶೃಣು ಪ್ರಿಯೇ ಮಹಾಭಾಗೇ ಜ್ಞಾನಂ ಪುಣ್ಯೇನ ಜಾಯತೇ ॥ ೪೪ ॥ 


ತತ್ಪುಣ್ಯಮದ್ಯ ಸಂಜಾತಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯಾಸ್ಯ ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಸುಣ್ಯಾತ್ಮಾ ಭಾರ್ಗನಶ್ಚಾಯಂ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯಃ ॥ ೪೫ I 


ಗುರುಶುಶ್ರೊಷಕೋ ನಿತ್ಯಂ ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿ ಕಾದರಃ । 
ಅತೋಸಸ್ಕ್ಯ ದರ್ಶನಾಜ್ಜಾತಂ ಜ್ಞಾನಂ ಮೇಂದ್ಯೈವ ಭಾಮಿನಿ ॥ ೪೯ ॥ 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಥಿ ತಸತ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ ಶುಭಾಶುಭನಿದರ್ಶಕನು | 
ಅದ್ಯೈವ ವಿದಿತಂ ಮೆಆಭೂತ್‌ ರಾಮಸ್ಕಾಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೪೭॥ 


ಚರಿತಂ ಪುಣ್ಯದಂ ಚೈನ ಪಾಪಫ್ಲುಂ ಶೃಣ್ವತಾಮಿದಮ್‌ | 
ಯದ್ಯತ್ಕರಿಷ್ಯತೇ ಚೈನ ತದಪಿ ಜ್ಞಾನಗೋಚರಮ್‌ ॥ ೪೮ Il 


೪೪. ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿತು. ಮಹಾ 
ಭಾಗ್ಯ ಸಂಪನ್ಮಳಾದ ಪ್ರಿಯಳೆ! ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಜ್ಞಾ ನೋದೆಯೆವಾಗುವುದು. 


೪೫. ಈ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದುದೆರಿಂದ ಅಂತೆಹೆ ಪುಣ್ಯವು 
ನನಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನೂ ಕೃಷ್ಣ 
ದೇವತಾಭಕ್ತನೂ ಮತ್ತು ಜಿಕೇಂದ್ರಿ ಯನೂ ಆಗಿರುವನು. 

೪೬. ಎಲೈ ಸತಿಯೇ! ಮತ್ತು ಗುರು ಶುಶ್ರೂಷಾನಿರತೆನೂ ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಕರ್ಮಾಚರಣದಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಪ್ರೆಣ್ಯವಂತನ ದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ನನಗೆ ಇಂತಹ ಜ್ಞಾ ನೋದಯವಾಗಿದೆ. 

೪೭. ನನಗೆ ಉಂಟಾದ ಜ್ಞಾನವು ಮೊರುಲೋಕದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶುಭ-ಅಶುಭ 
ಗಳನ್ನು ಕರತಲಾಮಲಕದಂತೆ ವಿಷಯಾಕರಿಸುವುದು. 


೪೮. ಇದರೆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಈ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನ್ಕ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಪಾಪೆ 
ಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿರು 
ವೆನು. ಮುಂದೆ ಇವನು ಏನೇನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ಎಲ್ಲ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಕೂಡ 
ನನ್ನ ಜ್ಞಾ ನನು ಗೋಚರಿಸಿರುವುದು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪) ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ಯೋತ್ತಮಾ ಭಕ್ತಿರಾಖ್ಯಾತಾ ತಾಂ ವಿನಾ ನೈವ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | 
ಕವಚಂ ಮಂತ್ರಸಹಿತಂ ಹ್ಯಪಿ ವರ್ಷಾಯುತಾಯುಕತೈಃ Il ve I 


ಯದ್ಯಯಂ ಭಾರ್ಗವೋ ಭದ್ರೇ ಹ್ಯಗಸ್ತ್ವ್ಯಾಸುಗ್ರಹಂ ಲಭೇತ್‌! 
ಕೃಷ್ಣಪ್ರೇಮಾಮೃತಂ ನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಮುತ್ತಮಭಕ್ತಿದಮ್‌ ॥೫೦॥ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚ ಲಸ್ಸ್ಯತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕನಚಸ್ಕ ಚ | 
ಸ ಮುನಿರ್ಜ್ಹಾತತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥಃ ಸಾನುಕಂಪೋಭಯಪ್ರದಃ 1 ಜಂ ॥ 


ಉಪಜೇಕ್ಷ್ಯತಿ ಚೈವೈನಂ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನಂ ಮುದಾವಹಮ್‌ ॥ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಚರಿತಂ ಸರ್ವಂ ನಾಮಂಿರ್ಗ್ರಥಿತಂ ಯತಃ il ೫೨॥ 


೪೯. ಭಕ್ತಿ ತಾರತಮ್ಯತರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೆಂದೆಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಅವೆಲಂಬಿಸಿದಹೊರತು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜಪಾದಿ 
ವಿಢಾನದಿಂದಲೂ ಈ ಮಂಕ್ರ-ಕವಚಗಳ ಸಿದ್ಧಿ ಯು ಆಗಲಾರದು. 


೫೦. ಮಂಗಳಶೀಲಳೇ! ಈ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಅಗಸ್ತ ಕ ಮುನಿಯ ಅನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ತಮಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಪ್ರೇಮಾಮೃತವೆಂಬ 
ಸ್ಲೋತ್ಕದ ದೇಶ ಕ್ರ 

್ರೀತ್ರ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ಮೂಲ ವಾಗಿ ಮೆಂತ್ರ ಕವಚಗಳ ಸಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೫. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಅರಿತ ಅಗಸ್ತ ಕ್ರಮುನಿಯು ದಯಾ ಮತ್ತು 
ಆಭಯ ಪ್ರದಾನಶೀಲನಾದುದರಿಂನ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ತತ್ತ್ವ ವಜ್ಯಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವನು. 


೫೨. ಕೃ ಷ್ಣ ಪ್ರೇಮಾಮೃತಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ನಾಮಗಳೂ 


ಕೃಷ್ಣನ ಚಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಮಗಳಿಂದ ಚರಿತ್ರೆ ಯೆಲ್ಲವೂ 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩4೪ 


ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೇಮಾನ್ಯು ತಸ್ತೋತ್ರಾತ್‌ ಜ್ಞಾಸ್ಕ್ಯತೇ:ಯೆಂ ಮಹಾಮತಿಃ | 
ತತಃ ಸಂಸಿದ್ಧ ಕವಜೋ ರಾಜಾನಂ ಹೈಹಯಾಧಿಪಮ್‌ u ೫೩ ॥ 


ಹತ್ವಾ ಸಪುತ್ರಾಮಾತ್ಕಂ ಚ ಸಸುಹೃದ್ಧ ಲನಾಹನಮ್‌ । 

್ರಿಃಸಪ್ತ ಕೃತ್ಟೋ ನಿರ್ಭೂಪಾಂ ಕೆರಿಷ್ಯತ್ಕವನೀಂ ಪ್ರಿಯೇ ೩೫೪॥ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ: 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮೃಗೋ ರಾಜಸ್ವಿರರಾಮ ಮೃಗೀಂ ತತಃ! 

ಅತ್ಮನೋ ಮೃಗಭಾನಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ಜ್ಞಾತನಾಂಶ್ಚಹ ॥ ೫೫ ! 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂ 
ಶತ್ತನೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


೫೩-೫೪. ಪ್ರಿಯೆ! ಆ ಮೇಲೆ ಕವಚಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಮನು ಪುತ್ರ 
ಮಂತ್ರಿ-ಮಿತ್ರ-ಸೈನ್ಯ-ವಾಹನಾದಿಸಕಲ ಪರಿವಾರಸಹಿತನಾದ ಹೈಹಯ ವಂಶಾಧಿಪನಾದ 
ಕಾರ್ತವೀರ್ಯರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಇಪ್ಪಕ್ತೊಂದುಸಲ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ರಚಿಸುವನು. 


೫೫. ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದನು :-ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯು 
ಮೃಗಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಷ್ಟು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ತನಗೆ ಮೃಗಜನ್ಮ ಬಂದಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿತು, 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಪಂಚತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯ 


ಸಗರ ಉವಾಚ: 
ಮುನೇ ಪರಮತತ್ತ್ವಜ್ಞ ಧ್ಯಾನಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥ ಕೋವಿದ | 
ಭಗವದ್ಭ ಕ್ರಿಸಂಲೀನಮನಸಾನುಗ್ರಹಃ ಕೃತಃ !1೧॥8 


ತ್ತ್ವ ಯಾಪಿ ಹಿ ಮಹಾಭಾಗ ಯತಃ ಶಂಸಸಿ ಸತ್ಯ ಥಾ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೃಗಮುಖಾತ್ಸರ್ವಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯೆ ನಿಚೇಸ್ಟಿ ತಮ್‌" ಭ೨॥ 


ಭೂತಂ ಭವದ್ಭ ವಿಷ್ಕಂ ಚ ನಾರಾಯಣಕಥಾನ್ವಿತಮ್‌ | 
ಪುನಃ ಪ ಸೆಜ್ಜೆ ಕಿಂ "ನಾಥೆ ತನ್ನೆ € ವದ ಸೆವಿಸ್ತರಮ್‌ Nal 
ವಸಿಷ್ಮ ಉವಾಚ :-- 


ಶೃ ಣು ರಾಜನ್‌ ಪ ಸ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಮೃಗಸ್ಯ ಚರಿತಂ ಮಹತ್‌ | 
ಯಥಾ ಪೃಷ್ಟಂ ತಯಾ ಸೋಸಸ್ಕೈ ವರ್ಣಯಾಮಾಸ ತತ್ತ್ವನಿತ॥೪॥ 





೧. ಸಗರ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದನು ಪರಮತತ್ತ «ನನ್ನ ರಿತಿರುವ, 
ಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾ ನಕಸ್ಸಿ ವಿಷಯವಾಗುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತ 
ನಾದ ಮತ್ತು ಇ ಜಾನಿ ನಡ ವಸಿಷ ಮುನಿಯೇ | ನೀನು ಭಗವದ್ಭ ಕ್ಷಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಲೀನವಾದ ಅಂತರಂಗದಿಂದ ಸಚ್ಛರಿತೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತನಮಾಡಿ ನನ್ನ” ಮೇಲೆ 
ತುಂಬಾ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವೆ. 


೨-೩. ಪ್ರಭುವೇ! ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಪ್ರಿಯನ ಮಾತಿನಿಂದ ನೆರಶುರಾಮನ 
ಚಾರಿತ್ರಿ ಕವಾದ” ಭೂತ- 'ಭವಿಸ್ಯ-ವರ್ತಮಾನ ವೃ ತಾ ್ರಾಂತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರಿ [ ಷ್ಠ ನ್ಹನ ಕಥಾ 
ಗರ್ಭಿತವಾಗಿ ಕೇಳಿ ಮತ್ತೆಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ  ಸಿತೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ತ ರವಾಗಿ 
ನನಗೆ ಹೇಳುವವನಾಗು. 


೪. ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯು ಉತ್ತರವಿತ್ತನು. ರಾಜನೆ! ಜಿಂಕೆಯ ಅತಿನಿಸ್ತಾರ 
ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾನು ವರ್ಣಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಜಿಂಕೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಏ ಬ್ರಯೆಯು ಯಾವಾ 
ವುದನ್ನು ಪ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿತೋ, ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾಂತನು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ಸ್ವ ಪೂರ್ಪಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಉತ್ತ ತ್ರರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೋ ಅಜಿಲ್ಲವನ್ನು. ಕ್ಯೆ 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪ್ರೆರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ 


ಶ್ರು ತ್ವಾ ತು ಚರಿತಂ ತಸ ್ಯ ಭಾರ್ಗೆವಸ್ಯ ಮಹಾತೆ ನಃ | 
ಭೂಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛೆ ತೆಂ ಕತ ಜ್ಞಾ "ತತತಾ ೨, ರ್ಥಮಾದರಾತ್‌ Is i 


ಮೃ ಗ್ಯುವಾಚೆ :-- 
ಚತ ಸಾಧು ಮಹಾಭಾಗ ಈಕೆ ಕೈತಾರ್ಥಸ್ತ್ವ ೦ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಯಪಷಸ್ಯೆ ದರ್ಶನಾತ್ತೆ ಆದ್ಯ ಜಾತಂ ಜ್ಞಾ 'ನಮತೀಂದ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ೬॥ 


ಅಥಾತಶ್ಚಾ ತ್ಮನಃ ಸರ್ವಂ ಮಮಾಪಿ ವದ ಕಾರಣಮ್‌ । 
ಕರ್ಮಣಾ 'ಯೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾನಾನಾಂ ತಿರ್ಯಗ್ಹನಿಂ ಪ್ರಭೋ ೭ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯ ಸಮಾಕಣ್ಯ ೯ ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ ಸ ಮೃ ಗೇ ಸ್ವ ಯಮ್‌ | 


ಹ ಚರಿತಂ ನ್ಫ ಗ್ಯಾಕ್ಟೈ ನಾತ ನಸ. ದಾ ll es Il 
ಮೃಗ ಚ್‌ 

ಇ ಣುಪಿ ಪ್ರಿಯೇ. SS ಯಥಾವಾಂ ಮೃಗತಾಂ ಗತೌ | 

ಸೆಂಸಾರೇೋಸ್ಮಿ ನ್ಮಹಾಭಾಗೇ ಭಾವೊಆಸ್ಕ್ಯ ಭವಕಾರಣಮ್‌ ।॥೯॥ 








- ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಮಹಾತ ನಾದ ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು 
ER ವಾಗಿ %ಂ ಅನೇಕ ತತ್ತ ಗಂ ನನ್ನು ತಿಳಿದ ಕಾಂತೆನನ್ನು ಕುಂತು ಆದರ 
ದಿಂದ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿತು. 

೬. ಮೃಗಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು :-ಮಹಾಭಾಗ್ಯ ವಂತನೆ! ಈ ಭಾರ್ಗವರಾಮ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಈ ದಿನ ನಿನಗೆ ಇಂದ್ರಿ ಯವನ್ನು ಸಜೆ ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾನವು ಹುಟ್ಟಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಕ್ಟ ೈತಾರ್ಥ ಜಾಗವು ಸಂಶೇಹವಿಲ್ಲ. ನೀನೇ ಧನ್ಯನು, ನೀನೆ 
ಧನ್ಯನು. 

ಖಃ ಪ್ರ ಭುವೆ! ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ನೀನು ಯಾವ ದುಷ್ಟ ರ್ಮಪರಿಸಾಕದಿಂದ 
ನಮಗೆ ಈ ಸಕುಜನ, ವು ಪಾ ಸ್ತ ನಾಗಿರುಪುದೋ ನಿನಗೂ ವನೂ ಇದ್ದ ಅಂತಹ 
ದುಷ್ಪ ರ್ಮವೆಂಬ ನಿಮಿತ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳು. 

೮. ಮೃಗವು ಪಿ ಬ್ರಯೆಯ' ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾನು ಮಿಯ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಪಶುಜನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ನ್ಗ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚರಿತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಆಗತೇ 
ವರ್ಣಿಸಲಾರಂಚಿಸಿತು. 

೯. ಮ )ಿಗವು ಇಂತೆಂದಿತು :7-ಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ಪ್ರಿ ಫಿಯೆ! ನಾವು ಸಶುಜನ್ಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ನಿಮಿತ್ತ 'ವನ್ನು ಕೇಳು. ಅನಾದ್ಯಪಾರವಾದ ಈ ಸನಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ಚತ 
ರಿಗೆ ಸಾಧು ಅಸಾಧು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಭಾವನಾ 
ವಿಶೇಷವೇ ವಿವಿಧವಾದ ಪುನರ್ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ 4೫] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಜೀವಸ್ಯ ಸದಸದ್ಭ್ಯಾ ೦ ಹಿ ಕರ್ಮಭ್ಯಾಮಾಗತಃ ಸ್ಮೃತಿಮ್‌ । 
ಪುರಾ ಡ್ರವಿಡದೇಶೇ ತು ನಾನಾಯದ್ಧಿಸಮಾಕುಲೇ ” ॥೧೦॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಕುಲೇ ನಾಹಂ ಜಾತಃ ಕೌಶಿಕೆಗೋತ್ರಿಣಾಮ್‌ 
ಪಿತಾ ಮೇ ಶಿನದತ್ತೋಭೂನ್ನಾಮ್ನ್ನಾ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದೆಃ ॥ ೧೧॥ 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವಯಂ ಜಾತಾಶ್ಚತ್ಹಾ ಶರೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ರಾಮೋಜನುಜಸ್ತ ಸ ಧರ್ಮಸ್ತ ಸ್ಕಾನುಜಃ ಪೃಥುಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಚತುರ್ಥೊೋಆಹಂ ಪ್ರಿಯೇ ಜಾತೋ ಸೂರಿರಿತ್ಯಭಿನಿಶ್ರುತಃ । 
ಉಪಸೀಯ ಕ್ರಮಾತ್ಸರ್ನಾನ್‌ ಶಿವದತ್ತೋ ಮಹಾಯಶಾಃ 8 ೧೩॥ 


ನೇದಾನಧ್ಯಾ ಪಯಾಮಾಸ ಸಾಂಗಾಂಶ್ಚ ಸರಹಸ್ಯಕಾನ್‌ | 
ಚತ್ವಾರೋಪಿ ವಯಂ ತತ್ರ ನೇದಾಧ್ಯಯನತತ್ಪರಾಃ ॥ ೧೪ Il 





೧೦-೧೧. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ರವಿಡದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಕಾಶಿಕಗೋತ್ರೊ (ತೃನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಹುಟ್ಟಿಜಿನು. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತನಾಗಿ ಇವನತ್ತ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಸೈನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನ್ನೆ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದನು. 


೧೨. ಪ್ರಿಯೆ! ಆ ಶಿವದತ್ತನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರಿ ಷ್ಕರೆನಿಸಿದ ನಾವು ನಾಲು 
ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಹುಟ್ಟ ಡೆವು. ಅವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನು ರಾಮೆ. ಅವನ ಒಡಹುಟ್ಟಿದ 
ವನು Bet ಅವನ ಸುಜನ ಪೃಥು, ಸೊರಿ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತನಾದ ಜ್‌ 
ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗಿ ಜನಿಸಿದೆನು. 


೧೩. ಮಹಾಯಶಸ್ವಿ ಯಾದ ಶಿವದತ್ತನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಉಪ 
ನಯನ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ನೊಡಿ FSS ದ್ರಹಸ್ಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ 
ವೇದಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಿದನು. 


೧೪. ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತತ್ರ ರರಾದ ನಾವು ನಾಲ್ಕ ಮಂದಿಯೂ ಗುರು 
ಶುಶ್ರೂ ಷೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾ ಜ್ಞಾ, 'ನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟ ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವ 
ರಾಜೆವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ 


ಗುರುಶುಶ್ರೊಷಣೇ ಯುಕ್ತಾ ಜಾತಾ ಜ್ಞಾನಸರಾಯಣಾಃ | 
ಗತ್ವಾರಣ್ಯಂ ಫಲಾನ್ಯಂಬು ಸಮಿತ್ಯುಶಮೃ ದೊಟನ್ವಹಮ್‌ ॥೧೫" 


ಆನೀಯ ಪಿತ್ರೇ ದತ್ವಾಫ ಕುರ್ಮೊಟಧ್ಯ ಯನಮೇವ ಹಿ । 
ಏಕದಾ ತು ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪರ್ವತಂ ವನೇ ೫೧೬॥ 


ಔದ್ಧಿದಂ ನಾನು ಲೋಲಾಕ್ಷಿ ಕೈತಮಾಲಾತೆಟೇ ಸ್ಥಿತಮ್‌ । 
ಸರ್ವೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಮಹಾನದ್ಯಾಮುಷಸಿ ಪ್ರೀತಮಾನಸಾಃ 1 ೧೭॥ 


ದತ್ತಾರ್ಫಾಃ ಕೃತಜಪ್ಯಾಶ್ಚ ಸಮಾರೂಢಾ ನಗೋತ್ತಮಮ್‌ । 
ಶಾಲೈಸ್ತಮಾಲೈಃ ಪ್ರಿಯಕ್ಕಃ ಸನಸೈಃ ಕೋನಿದಾರಕ್ಕೈಃ ॥ ೧೮॥ 


ಸರಲಾರ್ಜುನಪೂಗೈಶ್ಚ ಖರ್ಜೂರೈರ್ನಾರಿಕೇಳಕ್ಕೈಃ ! 
ಜಂಬೂಭಿಃ ಸಹಕಾರೈಶ್ಚ ಕಬ್ಬಲೈರ್ಬೃಹತೀದ್ರುಮೈಃ ॥ ೧೯ ॥ 


ಅನ್ಕೈರ್ನಾನಾನಿಧಭೈರ್ವ್ವಶ್ಸೈಃ ಸರಾರ್ಥಪ್ರತಿಷಾದಕ್ಕೆಃ । 
ಸ್ನಿಗೃಚ್ಛಾಯೈಃ ಸಮಾಹೃ ಸ್ಟನಾನಾಪಸ್ಪಿನಿನಾದಿಶೈಃ ॥೨೦॥ 





೧೫. ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಾ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ದರ್ಭ, ಸಮಿತ್‌, ಮೃತ್ತಿಕಾ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ತಂದೆಗೆ ತಂದೊ 
ನ್ಸಿಸಿ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆಲಿದ್ದೆ ವು. 

೧೬. ಚಂಚಲ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಿಯೆಯೆ! ಹೀಗಿರಲು ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಕೃತಮಾಲಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಔದ್ಧ ದ 
ವೆಂಬ ಪರ್ವತವನ್ನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಲುಪಿದೆವು. 

೧೭. ಆ ಕೃತಮಾಲಾ ಎಂಬ ಮಹಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಸಂತುಷ್ಟ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಸ್ನಾನ, ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪ್ರದಾನ, ಜಪಾನುಷ್ಕಾ ನ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಿದೆವು. 

೧೮-೧೯-೨೦. ಆ ಪರ್ವತನ್ರ ರಮಣೀಯವಾದ ಶಾಲ, ತಮಾಲ, ಪ್ರಿಯಕ್ಕ 
ಹಲಸ್ಕು ಕೋವಿದಾರ, ಸರಲ, ಅರ್ಜುನ, ಅಡಿಕೆ, ಖರ್ಜೂರ, ತೆಂಗು ನೇರಳೆ, 
ಮಾವು, ಬೇವು, ಬ್ರ ಹತೀ ಮತ್ತು ಇತರ ಅನೇಕ ಜಾತಿಯ್ಯ ಫಲಪುಷ್ಬಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪರಾರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ, ತಣ್ಣ ಗಿರುವ ನೆರಳು--ಇಂಪಾಗಿ ಹರ್ಷದಿಂದ 
ಧ್ವನಿಗೈಯುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿತ್ತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩4೫%] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಶಾರ್ದೂಲಹರಿಭಿರ್ಭಲ್ಲೈರ್ಗಂಡಕೈರ್ಮ್ಮಗೆನಾಭಿಭಿಃ | 
ಗಜೇಂದ್ರೈಃ ಶರಭಾದ್ಯೈಶ್ಚ ಸೇವಿತಂ ಕಂದರಾಗತೈಃ nol 


ಮಲ್ಲಿಕಾಪಾಟಿಲಾಕುಂದಕೆರ್ಣಿಕಾರಕೆದಂಬಕ್ಕೆಃ | 
ಸುಗೆಂಧಿಭಿರ್ವ್ವತಂ ಚಾನ್ಯೈರ್ವಾತೋದ್ಧೂತಪರಾಗಿಭಿಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ನಾನಾಮಣಿಗಣಾಕೀರ್ಣೈರ್ನೀಲಪೀತಸಿತಾರುಣೈಃ ( 
ಶೃಂಗೈಃ ಸಮುಲ್ಲಿಖಂತಂ ಚ ವ್ಯೋಮ ಕೌತುಕೆಸಂಯುತೆವ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಅತ್ಯುಚ್ಚಪಾತಥ್ವ ನಿಭಿರ್ನಿರ್ರ್ಸುರೈಃ ಕಂದರೋದ್ಧತೈಃ । 
ಗರ್ಜಂತಮಿವ ಸಂಸಕ್ತೆಂ ವ್ಯಾಲಾದ್ಯೈರ್ಮ್ಮಗಪಕ್ಷಿಭಿಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ತತಾ ್ರ್ರಾತಿಕೌತುಕಾಕೃಷ್ಣ ದೃಷ್ಟಯೋ ಭ್ರಾತರೋ ವಯಮ್‌ । 


ನಾಸ್ಮಾರ್ಮ ಜಂತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ವಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ 8 ೨೫ | 


೨೧. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಶಾರ್ದೂಲ-ಸಿಂಹೆ-ಭಲ್ಲ- 
ಗಂಡೆಕ-ಕಸ್ತೂರೀಮೆಹಾಗಜ-ಶರಭ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿತ್ತು. 


೨೨. ಹಾಗೆಯೇ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವೆ ಪುಷ್ಪಧೂಳಿಯಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಸುವಾಸನೆಯ ಮಲ್ಲಿಗೆ-ಪಾದರಿ-ಕುಂದ- ಕರ್ಣಿಕಾರ-ಕದಂಬ ಮುಂತಾದೆ 
ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಹೂ ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿ ತು. 


೨೩. ನಾನಾಜಾತಿಯ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೆತ್ತಲ ಬಟ್ಟು ಕಪ್ಪು, ಬಿಳುಪು, ಹೊಂಬಣ್ಣ , 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಗಳೆಂಬ ವಿವಿಧ ವರ್ಣಗಳಿಂದ 'ರಂಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಉನ್ನತ ಶಿಖರಗಳಿಂದ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ರಿರುವೆಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ಪ್ರೇಕ್ಷೌಂಗ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುತ್ತ ಲಿತ್ತು. 


೨೪. ಬಹು ಎತ್ತರದ ಜಲಪಾತದ ಧ್ವ ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗವಿಗಳಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ 
ರುವ ಕಾಡುನದೀಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಬೆಟ್ಟ ವೆಲ್ಲವೂ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತ ಅನೇಕ 
ಜಾತಿಯ ಹಾವು- ಮೃ ಗ-ಪಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿತ್ತು. 


೨೫. ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ದ ಹಿ ಯುಳ್ಳ ಸಹೋದರರಾದ ನಾವೆ 
ಲ್ಲರೂ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ರೈಮಕಿತು ಒಬ, ನಿರನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ಅಗಲಿಬಿಟ್ಟಿ ವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ತಿ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಚೈಕಾ ಮೃಗೀ ಹ್ಯಾಗಾತ್ಸಿಪಾಸಿತಾ । 
ನಿರ್ದ್ಮುರಾಪಾತಶಿರಸಿ ಪಾತುಕಾಮಾ ಜಲಂ ಪ್ರಿಯೇ 1 ೨೬ ॥ 


ತಸ್ಯಾಃ ಹಿಬಂತ್ಯಾಸ್ತು ಜಲಂ ಶಾರ್ದ್ಮೂಲೋತಿಭೆಯಂಕರಃ । 


ತತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯದೃಚ್ಛಾತೋ ಜಗೃಹೇ ತಾಂ ಫರಾ 
ಅಹಂ ತೆಬ್ನ್ರಿಹಣಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಭಯೇನ ಪ್ರಪಲಾಯಿತಃ । 


ಅತ್ಯುಚ್ಚವತ್ತ್ವಾತ್ಸೆತಿಶೋ ಮೃತಶ್ಚೈಣೇಮನುಸ್ಮರನ್‌ ॥ ೨೪ || 
ಸಾಮೃತಾ ತ್ವಂ ಮೃಗೀ ಜಾತಾ ಮೃಗಸ್ತ್ವಾಹಮನುಸ್ಮರನ್‌ ! 
ಜಾತೋ ಭದ್ರೇ ನ ಜಾನೇ ನೈ ಕ್ವ ಗತಾ ಭ್ರಾತರೋಸಗ್ರಜಾಃ ॥ ೨೯॥ 


ಏತನ್ಮೇ ಸ್ಮೃತಿಮಾಸನ್ನಂ ಚರಿತಂ ತವ ಚಾತ್ಮನಃ | 
ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯಂ ಚ ತಥಾ ಶೃಣು ಭದ್ರೇ ವದಾಮ್ಯ ಹಮ್‌ ॥೩ಂ॥ 





೨೬. ಪ್ರಿಯೇ! ಈ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೀರಡಿಕೆಯ ಳ್ಳ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಜಿಂಕೆಯು ಜಲಪಾತದ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 


೨೭. ಆ ಜಿಂಕೆಯು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಭಯೆಂಕರೆ 
ವಾದ ಒಂದು ಶಾರ್ದೂಲವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಭಯಪೀಡಿತವಾದ ಆ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಿತು. 


೨೮. ಶಾರ್ದೂಲವು ಆ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು 
ಭಯದಿಂದ ಓಡುತ್ತಾ ಕಣ್ಣು ಕಡ್ಚಿ ದಂತಾಗಿ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು 
ಆ ಜಿಂಕೆಯನ್ನೆ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿನು. 


೨೯. ಮೆಂಗಲಶೀಲಳೇ, ಕೇಳು. ಆ ಶಾರ್ದೂಲದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಮೆಗಿಯೇ 
ನೀನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಮೃಗರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರು 
ವೆನು. ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರೆರೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೋ ಶಿಳಿಯಲಾಕೆನು. 


೩೦. ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯ ಅಂಶಗಳಿಂದಕೂಡಿದ 
ಈ ಚರಿತ್ರವು ಈಗ ಸ್ಮ ಎತೆವಾಯುತ್ತು ಮಂಗಲಸ್ವರೂಪಳೇ, ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಯೋಯೆಂ ನಾ ಪೃಷ್ಠ ಸೆಂಲಗ್ನೋ ವ್ಯಾಧೋ ದೂರಸ್ಥಿ ತೋಇಭನತ್‌ | 
ರಾಮಸ್ಕಾಸೈಭೆಯಾತ್ಸೋಆಪಿ ಭಕ್ಷಿತೋ ಹರಿಣಾಧುನಾ lao ll 


ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತ್ಯ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿಧಾನೇನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ | 
ಆವಾಭ್ಯಾಂ ತು ಜಲಂ ಪೀತಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಪುಸ್ಕರೇ ತ್ವಿಹ ॥೩೨॥ 


ಸಂದೃಷ್ಟೋ ಭಾರ್ಗನಶ್ಚಾಯಂ ಸಾಕ್ಷಾದ್ವಿಷ್ಟುಸ್ವರೂಪಧ್ಭಕ್‌ । 
ತೇನಾನೇಕಭವೋತ್ಸನ್ನಂ ಸಾತೆಕಂ ನಾಶಮಾಗತಮ್‌ U4 ॥ 


ಗಮಿಷ್ಕಾನಃ ಶುಭಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ಯೇಷು ಗತ್ವಾ ನ ಶೋಚತಿ |11೩೪॥ 


ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಮೃಗಃ ಪ್ರಿಯಾಯ್ಯೆ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ । 
ನಿರರಾಮ ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಮಾ ಪಶ್ಯನ್‌ ರಾಮಮನಾತುರಃ 1 as ॥ 


೩೧, ನಮ್ಮ ಹಿಂಬದಿ ಯಿಂದ ಯಾವ ವ್ಯಾಧನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಬಂದು 
ಈ ಪರಶುರಾಮನ ಭೀತಿಯಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ನೋ ಆ ವ್ಯಾಧನು ಈಗ 
ಸಿಂಹದಿಂದ ತಿನ್ಹ ಲ್ಬಡುವನು. 


೩೨-೩೩. ಮತ್ತು ತನ್ನ ವಿಧಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುವೆನು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಮಧ್ಯಮ ಪುಷ್ಕರದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಈ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಿಷ್ಣುಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಪವಿತ್ರ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಇರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಾರ್ಜಿತವಾದ ಪಾಪವೆಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗಿರುವುದು. 


೩೪. ಇನ್ನು ಮುಂದಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಗಸ್ತ $ಮುನಿಯ ದರ್ಶನ 
ವೆನ್ನುಮಾಡಿ ಯಾವ ಪುಣ್ಯಲೊಕದಲ್ಲಿ ಶೋಕ ಮೋಯಾದಿ ವೇದನೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಪುಣ್ಯ ರೋಕವನ್ನು ಸೇರುವೆವು. 


೩೫. ಸೌಮ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಮೃಗವು ರಾಮನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಶಂಕಾ- 
ಪೀಡೆಯಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ಪ್ರಿಯೆಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾಯಿತು. 


137 


ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪೆರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯೆ ೩೫ 


ಭಾರ್ಗವಃ ಶ್ರುತನಾಂಶ್ಥೈನ ಮೃಗೋಕ್ತೆಂ ಶಿಷ್ಕೆಸಂಯುತಃ 
ವಿಸ್ಮಿತೋ. ಭೂಜ್ಹೆ ರಾಜೇಂದ್ರ ಗಂತುಂ ಕ್ಸ ಕೈ ತಮತಿಸ್ತಥಾ il ೩೬ ॥ 


ಅಕ ತವ್ರಣಸಂಯುಕ್ತೋ ಹ್ಯಗೆಸ್ತ ಸ್ತ್ಯಸ್ಯಾ ಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಟಾ "ಕ್ರಾ ದ ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಂ ಕೃ ತ್ರಾ ಪ ತಸ್ಮೈ €ಹರ್ಷಿತೋ ಭೃ ಶಮ್‌॥ ೩೭ ॥ 


ರಾಮೇಣ ಗೆಚ್ಛತಾ ಮಾರ್ಗೇ ದೃಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಥೋ ಮೃತಸ್ತದಾ । 
ಸಿಹ್ಮಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಹಾರೇಣ ವಿಸ್ಮಿತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ |! ೩೮ ॥ 


ಅಧ್ಯರ್ಧಯೋಜನಂ ಗತ್ವಾ ಕನಿಷ್ಮಂ ಪುಷ್ಕರಂ ಪ್ರ 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಮಾಧ್ಯಾಹ್ನಿಕೀಂ ಸಂಧ್ಯಾಂ ಚಕಾರಾತಿ ಮುದಾಸ್ವಿತಃ ॥! ೩೯ ॥ 


ಹಿತೆಂ ತದಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮೃಗೇಣ ಸ ನಿಚಾರಯನ್‌ । 


ತಾನತ್ತತ್ಸೃಷ್ಣ ಸಂಲಗ್ಗುಂ ಮ್ಲ ) ಗೆಯುಗ್ಮಮುಪಾಗತಮ್‌ ll vo Il 





೩೬-೩೭ ರಾಜತ್ರಿ ಷ್ಠ ನೇ! ಶಿಷ್ಯ ಸಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಮೃಗವು 
ನುಡಿದ ಎಲ್ಲ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು “ಳಿ ಆಶ NEC ಚತು: ಮತ್ತು ಅಕ್ಸತವ್ರಣ 
ನೆಂಬ ತಿಷ್ಯಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಜೇಕೊದು 
ಯೋಚಿಸಿದವನಾದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಬಹಳ ಹರ್ಷಗೊಂಡವನಾಗಿ ಸ್ನಾನಾದಿನಿತ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೆರವೇರಿಸಿ ಹೊರಟನು. 


೩೮, ರಾಮನು ಅಗಸ್ತ ಕ್ರಿಮುನಿಯ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸಂ ಟ್ಟ ವ್ಯಾಧನನ್ನು ಕಂಡು 
ಮಹಾತೆ ನಾದ ರಾಮನು ಬಹು ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡನು. 


೩೯. ಹೀಗೆ ಸುಮಾರು ಅರ್ಥಯೋಜನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದು 
ಕನಿಷ್ಠ ಪುಷ್ಯ ರವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರ ದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸತೋಸಚಿತ್ರ ದಿಂದ ಸ್ತಾ ನಮಾಡಿ 
ಮಾಧ್ಯಾಜ್ಹಿ ಕ ಸಂಧ್ಯಾದ್ಯ ಕುಷ್ಠಾ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


೪೦. ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ತನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೃಗವು ಹೇಳಿದ ತನ್ನ 
ಹತಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಾಮನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ ಲಿದ್ದ ನು. ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡುಬಂದ ಆ ಜಿಂಕೆಗಳ "ಜೊತೆಯೂ ಅಭಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಪುಷ್ಯ ಕೇ ತು ಜಲಂ ಪೀತ್ವಾಭಿಷಿಚ್ಯಾತ್ಮತನುಂ ಜಲೈಃ । 
ಪಶ್ಯ ಖಾ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯಾಗಾದಗೆಸ್ತಾ ಸ್ತ ಶ್ರಮಸಂಮುಖರ್‌ ll voll 


ರಾಮೋಸಿ ಸಂಧ್ಯಾ 0 ನಿರ್ವರ್ಶ್ಮ ಕುಂಭೆಜಸ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಯಯಾ । 
ವಿಪದ್ಗತೆಂ ಪುಸ್ತ ಭಿ ತು ಪೆಕ್ಕಮಾನೋ ಮಹಾನುನಾಃ ॥೪೨॥ 


ವಿಷ್ಣೋಃ ಪದಾನಿ ನಾಗಾನಾಂ ಕುಂಡಂ ಸಸ್ತರ್ಷಿಸಂಸ್ಥಿ ತಮ್‌ । 
ಗತ್ಟೋಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ಶುಚ್ಯಂಭೋ ಜಗಾಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಸಂಶ್ರಯಮ್‌॥ ೪೩ | 


ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಸುತಾ ರಾಜನ್‌ ಸಮಾಯಾತಾ ಸರಸ ತೀ। 


ತ್ರೀನ್‌ ಸಂಪೂರಯಿತುಂ ಕುಂಡಾನ* ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಸ್ಯ ವೈ ವಿಧೇಃ 
| ೪೪ ॥ 
ತತ್ರ ತೀರೇ ಶುಭಂ ಪುಣ್ಯಂ ನಾನಾಮುನಿನಿಷೇನಿತಮ್‌ | 


ದದರ್ಶ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಭಾರ್ಗವಃ ಕುಂಭಜಾಶ್ರಮಮ್‌ ಜಗ 


೪೧. ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ನೋಡುತ್ತೆಲಿರುವಾಗ ಆ ಜಿಂಕೆಗಳು ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಆ ಪುಸ್ತ ರತೀರ್ಥದಿಂದ ಮೈಯನ್ನು ನೆನೆಸಿ ಸ್ಪಾ 2್ಲಿನಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಅಗಸ್ತ ಕಿ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ನಡೆದುಹೋದುವು. 


೪೨-೪೩. ಸಂಧ್ಯಾ ನುಷ್ಕಾ ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಗಂಭೀರಮೂನಸವುಳ್ಳ ಭಾರ್ಗವೆ 
ರಾಮನು ಅಗಸಾ ್ರ್ಯಾಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಾ ಪುಷ್ಪ ರತೀರ್ಥದ ಅವಸಾನಪ್ರ ದೇಶವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನು ಎಫ ಪಾದಚಿಹ್ನ ಗಳಿಂದ ಅಂಕಿತವಾದ ವಿಷ್ಣು ಪಾದಕ್ಷೇತ್ರ.. 
ಮತ್ತು ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ವಾಸಮಾಡಿದೆ ನಾಗಕುಂಡ ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧ 
ವಾದ ನೀರನ್ನು ಆಚಮೆನಮಾಡಿ ಅಗಸಾ ್ಯಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೪೪. ಸಂತತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲಿದ್ದ ಅಗ್ದಿಹೋತ್ರನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸೌಕರ್ಯ 
ವೆನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಮೊರುಕುಂಡೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡೆಲು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯು ಆ ಅಗಸ್ತಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 


೪೫. ಆ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವ ತೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವಾಸಮಾಡಿ 
ರುವ ಅನೇಕಾಶ್ಚರ್ಯ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಕಂಡೆನು. 
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ಬ್ರಹಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 4೫ 


ಮೃಗೈಃ ಸಿಹ್ಮೆ 8 ಸೆಹಗತ್ಯ $ ಸೇವಿತಂ ಶಾಂತಮಾನಸೈ $ 
ಕುಟಜೈ ರರು ರ್ನಿಂಬೈಃ $ ಪಾರಿಭೆದ್ರ ಧವೇಂಗುದೈ $ |! ೪೬ ॥ 


ಖದಿರಾಸನಖರ್ಜೂರೈಃ ಸಂಕುಲಂ ಬದರೀದ್ರು ಮೈ 8! 
ತತ್ರ ಪ್ರ ವಿಶ್ಯ ವೈ ಕಕ ಹ್ಯ ಕ್ಟ ತವ್ರಣಸಂಮುಶಃ 11 ೪೩ ॥ 


ದದರ್ಶ ಮುನಿಮಾಸೀನಂ ಕುಂಭಜಂ ಶಾಂತಮಾನಸಮ್‌ । 
ಸ್ಥಿಮಿತೋದಸರಃಪ್ರಖ್ಯಂ ಧ್ಯಾಯಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಮ್‌ 1 ೪೮॥ 


ಕೌಶ್ಯಾಂ ವೃಷ್ಯಾಂ ಮಾರ್ಗಕೈತ್ತಿಂ ವಸಾನಂ ಪಲ್ಲವೋಟಜೀ । 


ನನಾಮ ಚೆ ಮಹಾರಾಜ ಸ್ವಾಭಿಧಾನಂ ಸಮುಚ್ಚರನ್‌ 11 ೪೯ ॥ 


ರಾನೋ.ಸ್ಮಿ ಜಾಮದಗ್ನೊ 3ಓಹಂ ಭವಂತಂ ದ ದ್ರಷ್ಟು ಮಾಗತಃ । 
ತದ್ವಿ ದ್ಧಿ ಪ್ರ 'ಚಿಸಾತೇನ ನಮಸ್ತೆ 6 ಲೋಕಾನ್‌ Il wo Il 





೪೬. ಆ ಆಶ್ರಮವು ಸರಸ್ಪರ ವೈ ಕರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ 
ಕೂಡಿ ಜಿಂಕೆ ಮುತು ಸಿಂಹಗಳು ಬಟ್ಟಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳವಾಗಿತ್ತು 
ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಕುಟಜ- -ಅರ್ಜುನ- ನಿಂಬ-ಪಾರಿಭದ್ರ- ಕ 1 ಟರ, 
ಖರ್ಜೂರ-ಬದರೀ ಮುಂತಾದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ವೃ ಕ್ಷಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 


೪೭-೪೮. ಅಂತಹ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಅಕ ಕೈತವ್ರಣತಿಷ್ಯ ಸಹಿತನಾಗಿ ರಾಮನು 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಸರ್ಣಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಆಶ ಶ್ರಮಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಮಯವಾದ 
ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಶ್ಚ ಚೂ ನೀರಿನ ಮಹಾ 
ಸರಸ್ಸಿ ನಂತೆ ಸನಾತನ ಬ್ರ ಹೈಧ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಚಿತೆ ತ್ರೈಕಾಗ್ರ ಕೆಯಿಳ್ಳ, ಶಾಂತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಅಗಸ್ತ, , ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


೪೯-೫೦. ಮೆಹಾರಾಜನೆ ! ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ರಾಮನು 
ತನ್ನ ನಾಮಗೋತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಲೋಕ ನಿಯ 
ತ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ “ಮುನಿಸರ್ಯನೆ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನಮಸ್ವಾರಾದಿ ವಿನಯ 
ದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ನ್ನು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬಂದಿರುವ ಜಮದಗ್ನಿ 
ಪುಶ್ರನಾದ ರಾಮಸೊದು ಅರಿಯಜೇಕೆಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ಯುಕ್ಕವಂತೆಂ ರಾಮಂ ತು ಉನ್ಮೀಲ್ಯ ನಯನೇ ಶನೈಃ । 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ಥಾಗತಮುಚ್ಹಾರ್ಯ ತಸ್ಮಾಯಾಸನಮಾದಿಶತ್‌ ॥ ೫೧॥ 


ಮಧುಪರ್ಕಂ ಸಮಾನೀಯ ಶಿಷ್ಕೇಣ ಮುನಿಪುಂಗೆವಃ । 
ದದೌ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕುಶಲಂ ತಪಸಶ್ವ ಕುಲಸ್ಯ ಚೆ Il ೫೨॥ 


ಸ ಪೃಷ್ಟಸ್ತೇನ ನೈ ರಾಮೋ ಘಟೋದ್ಭವಮುವಾಚ ಹ ! 
ಭವತ್ಸಂದರ್ಶನಾದೀಶ ಕುಶಲಂ ಮಮ ಸರ್ವತಃ u ೫೩॥ 


ಕಿಂ ತ್ರೇಕೆಂ ಸಂಶಯಂ ಜಾತಂ ಛಿಂಧಿ ಸ್ವವಜನಾಮೃತೈಃ ! 
ಮೃಗೆಕ್ಟೈ ಕೋ ಮಯಾ ಪೃಷ್ಟೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಪುಷ್ಕಕೇ ವಿಭೋ! ೫೪ ॥ 


ತೇನೋಕ್ತಮಖಲಂ ವೃತ್ತಂ ಮಮ ಭೂತಮನಾಗೆತಮ್‌ । 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ತಾ ವಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟೋ ಭವಚ್ಛರಣಮಾಗತಃ ॥ ೫೫ ॥ 








೫೧. ರಾಮನ ವಿಜ್ಞಾ ಸನಾನಚನವನ್ನು ಲಾಲಿಸಿದ ಮುನಿಯು ಧ್ಯಾನದಿಂದ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಆಸನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೫೨. ಮುನೀಂದ್ರನು ಶಿಷ್ಯೃನಮೂಲಕ ರಾಮನಿಗೆ ಮಧುಪರ್ಕ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ರಾಮನ ವಂಶದಸ್ಸೆಯೂ ತಪೋನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾ 
ರಿಸಿದನು. 

೫೩. ಕುಶಲವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಾಮನು ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನ 
ಸಂದರ್ಶನದ ಲಾಭದಿಂದ ನಾನು ಸರ್ವವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲೆಮದಿಂದಿರುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 


೫೪. ಆದರೆ ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಒಂದು ಸಂಶಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ವಚನಾ 
ಮತದಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕು- ನಾನು ಮಧ್ಯಮ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲ ಒಂದು ಜಿಂಕೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂದಿರುವೆನು ಸ್ವಾಮಿ ; 


೫೫. ಆ ಮೃಗವು ನನ್ನ ಭೂತ ಭಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಲ ಸಮಾಚಾರಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣ ಹೊಂದಿರುವೆನು. 
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ಪಾಹಿ ಮಾಂ ಕೃಪಯಾ ನಾಥ ಸಾಧಯಂತಂ ಮಹಾಮನುಮ್‌ । 


ಶಿನೇನ ದತ್ತಂ ಕವಚಂ ಮಮ ಸಾಧಯತೋ ಗುರೋ ॥ ೫೬ ॥ 

ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಸಮತೀತೆಂ ತು ಸಾಧಿಕಂ ಹಿ ಶರಚ್ಛೆತಮ್‌ | 

ನಚ ಸಿದ್ದಿಮನಾಪ್ತೋಆಹೆಂ ತನ್ನೇ ತ್ವಂ ಕೈಪೆಯಾ ವದ ॥ ೫೭ ॥ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :-- 


ಏನಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಭ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ ! 
ಕ್ಷಣಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಮಹಾರಾಜ ಮೃಗೋಕ್ತಂ ಚ್ಞ್ಞಾತೆವಾನ್‌ ಹೃದಾ॥ ೫೮ ॥ 


ಮೃಗಂ ಚಾಪಿ ಸಮಾಯಾತಂ ಮೃಗ್ಯಾ ಸಹ ನಿಜಾಶ್ರಮೇ । 
ಶ್ರೋತುಂ ಕೃಷ್ಣಾಮೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಕಾರಣಂ ಮುನಿಃ! 
ನಿಚಾರ್ಯಾಶ್ಚಾಸಯಾಮಾಸ ಭಾರ್ಗವಂ ಸೈವಚೋ.ಮೃತೈಃ | ೫೯ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಜಿೀ 
ಪೆಂಚತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋಆಧ್ಯಾ ಯಃ 





೫೬-೫೭. ಪ್ರಭುವಾದ ಗುರುವೇ! ಶಿನನು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನ 
ಮೆಹಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಕವಚವನ್ನೂ ಸಾಧನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾದು, 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಂತ್ರ ಸಾಧನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಲಿದ್ದ ನನಗೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲವು ಕಳೆದು ಹೋಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇದುವರೆಗೂ ಸಿದ್ಧಿ ಯು ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದ ಕಂದ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುವವನಾಗು. 

೫೮೨೫೯. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಡರು! --ಮಹಾರಾಜನೆ |! ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಪರಶುರಾಮನ ಈ ಪ್ರಶ್ನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗಸ ಸ್ಕೃ ಮುನಿಯು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಧ್ಯಾನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ ಚಿಂತಿಸಿ ಮೃ ಸ ಹೇಳಿದ ಸರ್ವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಕೃ ಸ್ಲಾಮೃತಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲು ಮೃ ಗಿಯೊಡನೆ ಮೃಗವ” ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ 
ತಿಜಿಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇದ್ದೆ ವಾಸ್ತ 'ನವಾದ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಚಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ತನ್ನ ವಚನ 
ಗಳಿಂದ ಭಾರ್ಗವರಾಮನನ್ನು ಸಂತೆ ೈಸಿದನು. 

ಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ FE ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆ 4ದಕೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ನವು. 


ಬಿ 
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ಷಟ್ರಿಂಶತ್ತನೋಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಟ ಉವಾಚ: 
ಅವೆಗತ್ಯ ಸ ವೈ ಸರ್ವಂ ಕಾರಣಂ ಪ್ರೀತಮಾನಸಃ । 
ಉವಾಚ ಭಾರ್ಗೆವಂ ರಾಮಮಗಸ್ತೈ್ಯಃ ಕುಂಭೆಸಂಭವಃ ೬೧॥ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಉವಾಚ: 
ಶೈಣು ರಾಮ ಮಹಾಭಾಗ ಕಥಯಾಮಿ ಹಿತಂ ತನ । 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯೇನ ತ್ವಂ ಶೀಘ್ರಮೇನ ಸೆಮಾಪ್ಲುಯಾಃ | ೨॥ 


ಭಕ್ತೇಸ್ತು ಲಕ್ಷಣಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ರಿನಿಧಾಯಾ ಮಹಾಮತೇ । 
ಯೋ ಯತೇತ ನರಸ್ತೃಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಿ ರ್ಭೆವತಿ ಸತ್ವರಮ್‌ 1೩1 


ವಿಕೆದಾಹೆಮನುಪ್ರಾಪ್ತೋ- ನೆಂತದರ್ಶನಕಾಂಕ್ಷಯಾ । 
ಪಾತಾಲಂ ನಾಗರಾಜೇಂದ್ರೈಃ ಶೋಭಿತಂ ಪರಯಾ ಮುದಾ ॥೪॥ 





೧. ವಸಿಷ್ಕ ಮುನಿಯು ಸಗರನಿಗೆ ಇಂತೆಂದನು ;---ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಆ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸಂತುಷ್ಟ ಚಿತ್ತನಾಗಿ 
ಭಾರ್ಗವರಾಮನಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


೨. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು, ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ರಾಮನೇ! ಕೇಳು, ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು, ಅದರಿಂದ ನೀನು 
ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಮಂತ್ರದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗುತ್ತೀ. 


೩. ಮಹಾಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯೆ ! ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಭಕ್ತಿಯ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯತ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಮನುಷ ಪಿಗೆ ಬೇಗನೇ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು 
ದೊರಕುವುದು. 


೪. ನಾನು ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭಾರಿ ಭಾರಿಯಾದೆ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನಂತನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ ಪರಮ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೋಗಿದ್ದೆನು. 
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ತತ್ರ ವೃಸ್ಟಾ ಮಹಾಭಾಗೆ ಮಯಾ ಸಿದ್ಧಾಃ ಸಮಂತತಃ । 
ಸನಕಾದ್ಯಾ ನಾ ದಶ್ನ ಗೌತೆಮೋ ಜಾಜಲಿಃ ಶ್ರತುಃ umn 


ಯೆಭಂರ್ಹಂಸೋ ರುಣಿಶ್ನೆ 4ನ ವಾಲ್ಮೀ8ಃ ಶಕ್ತಿರಾಸುರಿಃ । 
ಏತೇ ನೇ ಚಮ ಹಾಸಿದ್ದ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಮುಖಾ ದ್ವಿಜ an 


ಪಾಸತೆ ಹ್ಯುಷಾಸೀನಾ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಂ ಫೆಚಿನಾಯಕೆಮ್‌ । 
ತಂ kak ಸ್ಕೃತ್ಯ ನಾಗೇಂದ್ರೆ : ಸಹ ಸಿದ್ಧೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ Hall 


ಉಪವಿಷ್ಟಃ ಕಥಾಸ್ತತ್ರ ಶೃಣ್ವಾನೋ ವೈಷ್ಣನೀರುದಾ । 
ಜು: ಭೂಮಿರ್ಮಹಾಘಫಾಗೆ ಜತ ಶ್ರೀಸ್ಪರೂಪಿಚೇ le 


ನಿವಿಷ್ಟಾ ಪುರತಸ್ತಸ್ಯ ಶೃಣ್ವಂತೀ ತಾಃ ಕಥಾಃ ಸದಾ । 
ಯಡ್ಯತ್ವೆ ಚೃತಿ ಸಾ ಭೂಮಿಃ ಶೇಷಂ ಸಾಕ್ಷಾನ್ಮಹೀಧರಮ್‌ uel 


೫-೬. ಮಹಾಭಾಗನಾದ ದಿ ಜನೆ ! ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಇರುವ ಸನಕಾದಿಗಳಾದ ನಾರದ.” ಗೌತಮ್ಮ ಜಾಜಲ್ಕಿ ಕ್ರತ್ಯು ಖಭು, ಹಂಸ್ಕ 
ಅರುಣಿ, ವಾಲ್ಮಿ ಹಕ್ಕಿ ಶಕ್ತಿ, ಆಸುರ್ಕಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಸಿದ ರನ್ನೂ ವಾತ್ಸಾ ಶ್ಸ್ಯಾಯ 
ನರೇ ಆಸ ತಾನ ಮಹಾಸಿದ ನ್ಭರನ್ನೂ ನೋಡಿದೆನು. 


೭. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ್ಲು 
ಸರ್ಪರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿದ್ದ ರು, ನಾನು ಸರ್ಪರಾಜನನ್ನು ಸಮಸ್ಯರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದೆ 
ಮೆಹಾ ಸ ರ್ಪಗಳು, ಸಿದ್ಧರು, ಮಹಾತ್ಮರು, ಇವರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನಿಷ್ಣು ಕಥೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾ ವನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆನು. 


೮. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಭೂತಧಾತ್ರೀೀ ಎಂದೆನಿಸಿರುವ ಭೂಮಿ 
ದೇವಿಯು ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಅನಂತನ ಎದು 
ರಿಗೆ ಕುಳಿತಿರುವಳು. 


೯, ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿರುವ ಶೇಷನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಭೂಮಿದೇವಿಯು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಶ್ನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭೂಮಿದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಕೇಳುತ್ತಲಿದ್ದರು 
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ಶೃಣ್ವಂತಿ ಯಷಯಃ ಸರ್ವೆ ತೆತ್ರಸ್ಥಾಸ್ತದನುಗ್ರಹಾಶ್‌ ! 
ಮಯಾ ತತ್ರ ಶ್ರುತಂ ವತ್ಸ ಕಷ್ಣ ಪ್ರೇಮಾಮೃತಂ ಶುಭಮ್‌ ॥ ೧೦॥ 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ತತ್ತೇ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಯಸ್ಕಾರ್ಥೆೇ ತ್ವಮಿಹಾಗತಃ । 
ವಾರಾಹಾದ್ಯವತಾರಾಣಾಂ ಚರಿತಂ ಪಾಪನಾಶನಮ್‌ ll 00 ॥ 


ಸುಖದಂ ಮೋಕ್ಷದಂ ಚೈವ ಜ್ಞಾನನಿಜ್ಞಾನಕಾರಣಮ್‌ | 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ಧರಾ ವತ್ಸ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ತಂ ಧರಾಧರಮ il a೨ || 

ಉವಾಚೆ ಪ್ರಣತಾ ಭೂಯೋ ಜ್ಞಾತುಂ ಕೃಷ್ಣ ನಿಚೇಪ್ಟಿತೆಮ್‌ । 

ಅಲಂಕೈತಂ ಜನ್ಮ ಪುಂಸಾಮಪಿ ನಂದವ್ರಜೌಕಸಾಮ್‌ HW ೧೩॥ 
ಧರಣ್ಯುವಾಚೆ ಗಾ 

ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯ ಲೀಲಾವಿಫ್ರ ಹಧಾರಿಣಃ । 

ಜಯೋಪಾಧಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ ಸಂತಿ ನಾಮಾನ್ಯ ನೇಕೆಶಃ ॥ ೧೪ ॥ 





೧೦. ಮಗನೆ! ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೇಮಾಮೃತವೆಂಬ ಸ್ತೊ ತ್ರವನ್ನು 
ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವೆನು. ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಇರುವೆಯೋ ಆ ಕೃಷ್ಣಪ್ರೇಮಾಮೃತ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿಠಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 


೧೧-೧೨. ವತ್ಸನೆ! ಭೂಮಿದೇವಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸುಖ- 
ಮೋಕ್ಷ-ಜ್ಞಾ, ನ-ವಿಜ್ಞಾನಾದಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾರಾಹಾದ್ಯವತಾರ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಕೃಷ್ಣಾನತಾರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಆ ಸರ್ಪರಾಜನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. 


೧೩-೧೪. ಭೂಮಿದೇವಿಯು ಹೀಗೆಂದಳು :--ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದ 
ನಂದಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದ ಜನಗಳ ಜನ್ಮವೇ' ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವೂ ಪವಿ 
ತ್ರವೂ ಆದುದು. ಅದೇ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಲೀಲಾಮಾನುಷಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ದೇವೆನ ಜಯಚಿಹ್ನಾಂಕಿತಗಳಾದ ಅನೇಕ ಪವಿತ್ರ ನಾಮಗಳು 


ಇವೆಯಷ್ಟೆ. 
ಆ 10 
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ತೇಷು ನಾಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಶ್ರೋತುಕಾಮಾ ಚಿರಾದಹಮ್‌ । 
ತತ್ತಾನಿ ಬ್ರೂಹಿ ನಾಮಾನಿ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ವಾಸುಕೇ 1 ೧೫ ॥ 

ಶೇಷ ಉವಾಚ :- 
ನಾತಃ ಪರತರಂ ಪುಣ್ಯಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿದ್ಯತೇ | 
ವಸುಂಧರೇ ವರಾರೊಹೇ ಜನಾನಾಮಸ್ತಿ ಭುಕ್ತಿದಮ್‌ Il ೧೬ ॥ 
ಸರ್ವಮಂಗಲಮೂರ್ಧನ್ಯಮಣಿಮಾದ್ಯಷ್ಟಸಿದ್ಧಿದಮ್‌ | 
ಮಹಾಪಾತಕಳೋಟಿಫ್ನುಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥಫಲಪ್ರದಮ್‌ n ೧೭॥ 
ಸಮಸ್ತ್ರಜಪಯಜ್ಞಾನಾಂ ಫೆಲದಂ ಪಾಪನಾಶನಮ್‌ । 
ಶೃಣು ದೇವಿ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ನಾಮ್ನಾ ಮಷ್ಟೋತ್ತರಂ ಶತಮ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸಹಸ್ಪನಾಮ್ನಾಂ ಪುಣ್ಯಾನಾಂ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತ್ಯಾ ತು ಯತ್ಛಲಮ್‌ । 
ಏಕಾವೃತ್ತ್ಯಾ ತು ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯ ನಾಮೈಕಂ ತತ್ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಚ ೧೯॥ 





೧೫. ಆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ನಾನು 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಸುಕಿಯೇ! ಆ ಪವಿತ 
ನಾಮಗಳನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಹೇಳು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪವಿತ್ರವಾದ ವಸ್ತುವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. 

೧೬, ೧೭, ೧೮. ಆದಿಶೇಷನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು :_-ನಾರೀಮಣಿಯಾದ 
ಭೂಮಿಜೇವಿಯೆ ! ಜನಗಳಿಗೆ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಎಲ್ಲ ಮಂಗಲ 
ಕರಗಳಿಗೂ ಮೇಲಾದುದೂ, ಅಣಿಮಾ ಮುಂತಾದ ಅನ್ನೆ, ಶ್ರರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೂ, ಕೋಟಗಟ್ಟಲೆಯಾದ ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ಜಪ-ಯಜ್ಞಾದಿ ಪುಣ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವುದೂ ಆದ 
ಶ್ರಿ ೯ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಷ್ಟೋತ್ತ ರೆ ಶತನಾಮ ಸ್ತೊ (ತ್ರವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 

೧೯. ಪವಿತ್ರವಾದ ಸಹಸ್ರನಾಮಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟುವ ಫಲವನ್ನು ಈ ಕೃಷ್ಣಾ ಷ್ಟೋತ್ತ ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಮದ 
ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಆವೃತ್ತಿಯೂ ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ಬ ರಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ದೂರಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಬಹಳ ಪವಿತ್ರವಾದುದು. 
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ತಸ್ಮಾತ್ಪುಣ್ಯತರಂ ಚೈತತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪಾತಕೆನಾಶನಮ್‌ । 


ನಾಮ್ನಾಮಷ್ಟೋತ್ತರಶತಸ್ಕಾಹಮೇನ ಯಷಿಃ ಪ್ರಿಯೇ u 20 
ಛಂಜೊಆನುಷ್ಟುಪ್‌ ದೇವತಾ ತು ಯೋಗಃ ಕೈಷ್ಣಪ್ರಿಯಾವಹಃ । 
ಶ್ರೀ ಕೈಷ್ಣಃ ಕಮಲಾನಾಥೋ ವಾಸುದೇವಃ ಸನಾತನಃ ॥ ೨೧॥ 
ವಸುದೇವಾತ್ಮಜಃ ಪುಣ್ಯೋ ಲೀಲಾಮಾನುಷನಿಗ್ರಹಃ । 
ಶ್ರೀನತ್ಸಳೌಸ್ತುಭಧರೋ ಯಶೋದಾವತ್ಸಲೋ ಹರಿಃ u 99 ll 
ಚೆತುರ್ಭುಜಾತ್ತೆಚೆಕ್ಟ್ರಾಸಿಗದಾಶಂಖಾದ್ಯುದಾಯಂಧಃ । 
ದೇವಕೀನಂದನಃ ಶ್ರೀಕೋ ನಂದಗೋಪಪ್ರಿಯಾತ್ಮಜಃ ॥ ೨೩॥ 
ಯಮುನಾವೇಗಸಂಹಾರೀ ಬಲಭದ್ರಪ್ರಿಯಾನುಜಃ । 
ಪೊತನಾಜೀನಿತಹರಃ ಶಕೆಟಾಸುರಭೆಂಜನಃ ॥ ೨೪ Il 











೨೦. ಪ್ರಿಯಳಾದ ಭೂಮಿಯೇ! ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಅಷ್ಟೋತ್ತರ ಶತನಾಮ 
ಸೊ ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ ಕೀಷನಾದ ನಾನೇ ಖುಷಿಯ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು » ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು 
ದೇವತೆಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ದೇವತಾ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವು. 

೨೧. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಒಂದುನೂರು ಎಂಟು ನಾಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಬ್ಭವೆ. ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀಕೃಪ್ನನರಮಾತ ನಲ್ಲಿ ಅನ್ವ ಯಿಸುವ ಚರಿತ ವನ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುಗಳಾಗಿವೆ. ಆ ಗಳ ರ್ಥ Ue ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಭಕ್ತರ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತಪಾಪಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯುವವನು, ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಪತಿಯ್ಕು ಸಕಲ ಲೋಕಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಪ್ರಕಾಶಸ್ತ ಸ್ವರೂಪನು ಅನಾದಿಯು. 

೨೨. ವಸುದೇವನ ಮಗನು ಪವಿತಾ ಪ್ರತ್ಮನು, ಲೀಲೆಯಿಂದ ಮಾನುಷನಿಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು, ಶ್ರೀವತ್ಸ ವೆಂಬ ಮಚ್ಚೆಯನ್ನೂ ಕೌಸ್ತುಭ ರತ್ನವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ 
ದವನು, ಯಶೋದೆಯ ಅನತ್ಯಸ್ನೇಹಕ್ಕ ಪಾತ್ರನು, ಸರ್ವಾನಿಪ್ಟಗಳನ್ನು “ಫಂಹರಿ 
ಸುವವನು. 

೨೩. ಚಕ್ರ, ಖಡ್ಗ, ಗದೆ ಶಂಖನೆಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ತೋಳು 
ಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದವನು, ದೇವಕಿಯ ಪುತ್ರನು, ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವು, ನಂದಗೋಪನ 
ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನು. 

೨೪. ಯಮುನಾನದಿಯ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆದದನು, ಬಲರಾಮನ ಹಯ 
ಸಹೋದರನು, ಪೂತನೆಯೆಂಬ ರಕ್ಕಸಿಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರಿದವನ್ನು ಶಕಟಾಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನು. 
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ನಂದವ್ರಜಜನಾನಂದೀ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದವಿಗ್ರ ಹಃ | 
ನನನೀತನಿಲಿಸ್ತಾಂಗೋ ನವನೀತನಟೊಆನಘಃ I ೨೫ ॥ 


ನನನೀತಲವಾಹಾರೀ ಮುಚುಕುಂದಪ್ರಸಾದಕ್ಕತ್‌ [ 
ಷೋಡಶಸ್ತ್ರೀಸಹಸ್ರೇಶಸ್ತ್ರಿಭಂಗೀ ಮಧುರಾಕೃ ತಿಃ il ೨೬ ॥ 


ಶುಕನಾಗಮೃ ತಾಬ್ಬೀದುರ್ಗೋವಿಂದೋ ಗೋವಿದಾಂಪತಿಃ । 
ನತ್ಸಪಾಲನಸಂ ಚಾರೀ ಧೇನುಕಾಸುರೆಮರ್ದನಃ Il ೨೭ || 


ತೃಣೀಕೃತತೃಣಾನರ್ತೊೋ ಯಮಲಾರ್ಜನಭಂಜನೆಃ | 
ಉತ್ತಾಲತಾಲಭೇತ್ವಾ ಚ ತಮಾಲಶ್ಯಾಮಲಾಕೃತಿಃ ॥ ೨6 || 


ಗೋಪಗೋಪೀಶ್ವರೋ ಯೋಗೀ ಸೂರ್ಯಕೋಟಸಮಪ್ರಭಃ । 
ಇಲಾಪತಿಃ ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಾದನೇಂದ್ರ್ರೋ ಯದೂದ್ವಹಃ (!೨೯॥ 


೨೫. ನಂದಗೋಕುಲದ ಜನಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡುವವನು, ಸಚ್ಚಿದಾ 
ನೆಂದಾತ್ಮಕನು, ಬೆಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಲೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲಾಂಗಗಳುಳ್ಳವನು, ಣ್ಣ ಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾಟ್ಯವಾಡುವವನು, ಪಾಪ ಕಳಂಕಶೂನ್ಯನು. 


೨೬. ಬೆಣ್ಣೆ ಯ ಮುದ್ದೆ ಯನ್ನು ಆಹಾರಮಾಡುವವನು ಮುಚುಕುಂದ 
ಭಕ್ತನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವಿಟ್ಟವನು, ಹದಿನಾರುಸಾವಿರ ಗೋಪಿಕಾಸ್ತ್ರೀಯರ ಪತಿಯು, 
ತ್ರಿ ವಳೀ ಭಂಗಿಗಳುಳ್ಳವನು, ಮಧುರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನು. 


೨೭. ಗಿಣಿಯಂತೆ ಮುದ್ದಾದ ಮಾತುಗಳ ಅಮೃೈತಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ನಂತಿರು 
ವೆವನು, ಗೋಪಾಲಕನು, ಗೋಪಾಲಕರಿಗೆಲ್ಲ ಪತಿಯ್ಕು ಎಳೆಯಕರುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವನು, ಧೇನುಕಾಸುರನನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದವನು. 


೨೮. ತ್ಸಣಾವರ್ತಾಸುರನನ್ನು ತೃಣಪ್ರಾಯಮಾಡಿದವನು, ಯಮಳರಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟದ ಅರ್ಜುನ ವೈಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭಂಗಮಾಡಿದವನು, ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ತಾಲವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದವನು, ತಮಾಲ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಲಕಾಂತಿಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು. 


೨೯. ಗೋಪ-ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಈಶ್ವರನು, ಕೋಟಸೂರ್ಯೆರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಇಲಾದೇವಿಯ ಪತಿಯ್ಕು ಪರಂಜ್ಯೋತಿರೂಪನು, ಯಾದವ 
ಜನಾಧಿಸತಿಯು, ಯದುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದವನು. 
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ವನಮಾಲೀ ಪೀತೆನಾಸಾಃ ಪಾಠರಿಜಾತಾಪಹಾರಕೆಃ । 
ಗೋವರ್ಥನಾಚಲೋದ್ಧರ್ತಾ ಗೋಪಾಲಃ ಸರ್ವಪಾಲಕಃ ॥೩ಂ॥ 


ಅಜೋ ನಿರಂಜನಃ ಕಾಮಜನಕಃ ಕೆಂಜಲೋಚನೆಃ । 
ಮಧುಹಾ ಮಧುರಾನಾಥೋ ದ್ವಾರಕಾನಾಯೆಕೋ ಬಲೀ ಷಂಗ 


ವೃಂದಾವನಾಂತೆಸಂಚಾರೀ ತುಲಸೀದಾನುಭೂಷಣಃ । 
ಸೈಮಂತಕೆಮಣೇರ್ಹರ್ತಾ ನರನಾರಾಯಣಾತ್ಮ: ಕೇ | 4೨ Il 


ಕುಬ್ಬಾಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣಾಂಬರಧರೋ ಮಾಣಿ ಪರಮಪೂರುಷಃ । 
ಮುಸಿ; ಕಾಸುರಚಾಜೂರಮಲ್ಲಯುವ್ಧನಿಶಾರದಃ ॥ ೩೩॥ 


ಸಂಸಾರವೈರೀ ಕೆಂಸಾರಿರ್ಮುರಾರಿರ್ನರಕಾಂತಕಃ । 
ಅನಾದಿಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಚ ಕೈಷ್ಣಾವ್ಯಸನಕರ್ಷಕಃ HAV 


೩೦. ವನಮಾಲೆಯೆಂಬ ಪುನ್ಪಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು ಫೀತಾಂಬರೆ 
ವನ್ನು ಟ್ಟಿವನು ಪಾರಿಜಾತವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿದವನು, ಗೋವರ್ಧನ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿದವನು, ಗೋವುಗಳ ಕಕ್ಷಕನು, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವನನು. 


೩೧. ಜನ್ಮರಹಿತನ್ಕು ನಿರ್ದೋಷನು, ಕಾಮನ ಪಿತನ್ಶು ಕಮಲದಂತೆ ಸುಂದರ 
ವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಕೃವನು, ಮಧುರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದವನು, ಮಧುರಾಪುರಕ್ಕೆ 
ರಾಜನು, ದ್ಹಾ ್ರಾರಕಾಫುರಗೆ ಪತಿಯು, ಬಲಿಷ್ಠನು. 

೩೨. ವೃೈಂದಾನನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನು ತುಲಸೀಮಾಲಿಕೆಯ 
ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು, ಸ್ಯಮಂತಕಮಣಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವನು. ನರ 
ಮತ್ತು ನಾರಾಯಣ ಮುಸಿಸ್ವ ರೂಪನು. 


೩೩. ಕುಬ್ಬೆ ಯಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಸ ಸ್ರವುಳ್ಳವನು, ಮಾಯಾವಿಯ್ಕು ಪರಮ 
ಪುರುಷನು, ಮುಷ್ಟಿ ಕ-ಚಾಣೂರರೆಂಬ ಜ್‌ ದ್ವಂದ್ವ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಣನು. 

೩೪. ನ್‌ ವೈರಿಯು, ಕಂಸನ ಶತ್ರುವು ಮುರಾಸುರನೆ ದ್ವೇಷಿಯು, 
ನರಕಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದವನು, ಅನಾದಿಯ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿಯು, ದ್ರೌಪದಿಗೆ 
ಸಂಭವಿಸಿದ ವ್ಯಸನವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದವನು. 


149 


ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬ 


ಶಿಶುಷಾಲಶಿರಶ್ಛೇತ್ತಾ ದುರ್ಯೋಧನಕುಲಾಂತಕೈತ್‌ । 
ವಿದುರಾಕ್ರೂರವರದೋ ವಿಶ್ವರೂಪಪ್ರದರ್ಶಕಃ ll ೩೫ ॥ 


ಸತ್ಯವಾಕ್‌ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಃ ಸತ್ಯಭಾಮಾರತೋ ಜಯೀ । 
ಸುಭೆದ್ರಾಪೂರ್ವಜೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಭೀಷ್ಮಮುಕ್ತಿಪ್ರದಾಯಳಃ | ೩೬॥ 


ಜಗದ್ದುರುರ್ಜಗನ್ನಾಥೋ ವೇಣುವಾದ್ಯವಿಶಾರವಃ । 
ವೃ ಷಭಾಸುರವಿದ್ದ ೈಂಸೀ ಬಕಾರಿರ್ಜಾಣಬಾಹುಕೃತ್‌ ॥ ೩೭ ॥ 


ಯುಧಿಷ್ಮಿರಪ್ರತಿಸ್ಮಾತಾ ಬರ್ಜಿಬರ್ಹಾವತೆಂಸೆಳೆಃ | 
ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿರವ್ಯಕ್ತೋ ಗೀತಾನ್ಭು ತಮಹೋದಧಿಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಕಾಲೀಯಥಫಣಿಮಾಣಿಕ್ಯರಂಜಿತಶ್ರೀಪದಾಂಬುಜಃ । 
ದಾನೋದರೋ ಗುಜ್ಜ ಭೋಕ್ತಾ ದಾನವೇಂದ್ರನಿನಾ ಶನಃ ॥೩೯॥ 


೩೫. ಶಿಶುಪಾಲನ ಶಿರವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದವನು, ದುರ್ಯೋಧನನ ವಂಶವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಾಮಮಾಡಿದವನು, ವಿದುರ ಮತ್ತು ಅಕ್ರೂರರೆಂಬ ಭಕ್ತರಿಗೆ ನರವನ್ನು ನೀಡಿ 
ದವನು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದವನು. 

೩೬. ಸತ್ಯವಾದ ವಚನವುಳ್ಳವನು, ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನು, ಸತ್ಯಭಾಮಾ 
ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗಿಯು, ಜಯಶೀಲನು, ಸುಭದ್ರಾ ದೇವಿಯ ಅಗ್ರ ಜನು, ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕನು, ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ಸದ್ದತಿಯನ್ಸಿ ತ್ರೈವನು. 

೩೭. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಗುರುವು, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಾಥನು, ಕೊಳಲನ್ನೂದುವುದರಲ್ಲಿ 
ಚತುರನು, ವೃಷಭಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನು, ಬಕಾಸುರನ ಶತ್ರುವು, ಬಾಣಾ 
ಸುರರ ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವನು. 

೩೮. ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗೊಳಿಸಿದವನು, ನೆವಿಲುಗರಿಗಳಿಂದ ಭುಜ 
ಗಳನ್ನಲಂಕರಿಸಿದವನು, ಅರ್ಜುನನ ಸಾರಥಿಯು, ತಿಳಿಯಲಾಗದ ಸ್ವಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ 
ವನು, ಗೀತೆಯೆಂಬ ಅಮೃ ತಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮಹೋದಧಿಯಂತಿರುವವನು. 

೩೯. ಕಾಲಿಯೆಸರ್ಪದ ಮೇಲೆ ನೃತ್ಯವನ್ನಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಹೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಣಿಕ್ಯರತ್ನದಿಂದ ರಂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾದಪ 
ಗಳುಳ್ಳವನು, ಹೊಟ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ ಗುರುತುಳ್ಳವನು, ಯಜ್ಞಗಳ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವವನು, ಬಲಿಷ್ಠ ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದವನು. 
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ಆಧ್ಕಾಯೆ a೬] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಪುರಾಣಂ 


ನಾರಾಯಣಃ ಪೆರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪನ್ನೆಗಾಶನವಾಹನಃ 
ಜಲಕ್ರೀಡಾಸಮಾಸಕ್ತಗೋಪೀವಸ್ಟ್ರಾಸೆಹಾರಕಃ |! vo Il 


ಪುಣ್ಯಕ್ಲೋಕೆಸ್ತೀರ್ಥಪಾಜದೋ ನೇದನೇದ್ಯೋ ದಯಾನಿಧಿಃ । 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಾತ್ಮಕಃ ಸರ್ವಗ್ರಹರೂಪೀ ಹರಾತ್ಬರಃ Il ೪೧॥ 


ಇತ್ಯೇನಂ ಕೃಷ್ಣದೇವಸ್ಯ ನಾಮ್ನಾಮಷ್ಟೋತ್ತರಂ ಶತಮ್‌ । 

ಕೈಷ್ಣೇನ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತೇನ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗೀತಾನೃತಂ ಪುರಾ ॥ ೪೨॥ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃಷ್ಣಪ್ರಿಯಕರಂ ಕೃತಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಯಾ ಶ್ರುತಮ್‌ । 
ಕೈಷ್ಣ ಪ್ರೇಮಾಮೃತಂ ನಾಮು ಪೆರಮಾನೆಂದದಾಯೆ ಕಮ್‌ 1೪೩ 


ಅತ್ಯುಪದ್ರವದುಃಖಘ್ನುಂ ಹೆರಮಾಯುಷ್ಯವರ್ಧನಮ್‌ | 
ದಾನಂ ವ್ರತಂ ತಹಸ್ತೀರ್ಥಂ ಯತ್ಕೃತಂ ತ್ವಿಹ ಜನ್ಮನಿ ೪೪೪ ॥ 





೪೦. ಜಲಶಾಯಿಯ್ಕು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪನ್ಮು ಸರ್ಪವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ 
ಗರುಡವಾಹನವನ್ನೇರಿದವನು, ಜಲಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರಾದ ಗೋಪಿಯರ ವಸ್ತ್ರಾನಹಾರ 
ಮಾಡಿದವನು. 


೪೧- ಪವಿತ್ರ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು, ಗಂಗಾದಿ ತೀರ್ಥೊತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು, ವೇದಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಜೇಕಾದವನ್ನು ದಯಾಮಯನ್ನು 
ಸರ್ವೆತೀರ್ಥಸ್ವರೂಪಿಯು, ಸಮಸ್ತ ಗ್ರ ಹದೇವೆತಾತ್ಮನು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ 
ಕೈಂತಲೂ ಮೇಲಾದವನು. 


೪೨-೪೩. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಗೀತಾಮೃತವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ಕೃಷ್ಣ ದೇವತಾ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಪರಮಾನಂದವನ್ನು 
ಕೊಡುವ, ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೇಮಾಮೃ ತವೆಂಬ ಈ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ಟೋತ್ತರ ಶತನಾಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅವನಿಂದ ನಾನು ಇದನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿರುವೆನು. 


೪೪. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠನ ಅಥವಾ ಶ್ರವಣಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಅನೇಕ ವನೀಡಾದುಃಖಗಳ ಶಾಂತಿಯೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಷ್ಯವೃದ್ಧಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದಾನವ್ರತ್ಕ ತಪ, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾದಿ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಕೋಟ 
ಗುಣಿತವಾದ ಫಲಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬ 
ಪಠೆತಾಂಶೃಣ್ವತಾಂ ಚೈನ ಕೋಟಕೋಟಿಗುಣಂ ಭವೇತ್‌ । 
ಪುತ್ರಪ್ರವಮಪುತ್ರಾಣಾಮಗತೀನಾಂ ಗತಿಪ್ರೆದಮ್‌ ॥ ೪೫ | 


ಧನಾವಹಂ ದರಿದ್ರಾಣಾಂ ಜಯೇಚ್ಛೂನಾಂ ಜಯಾವಹಮಃ । 
ಶಿಶೊನಾಂ ಗೋಕುಲಾನಾಂ ಚ ಪುಷ್ಟಿದಂ ಪುಣ್ಯವರ್ಧನಮ್‌ | ೪೬ 


ಬಾಲರೋಸಗ್ರಹಾದೀನಾಂ ಶಮನಂ ಶಾಂತಿಕಾರಕಮ್‌ । 
ಅಂತೇ ಕೃಷ್ಣಸ್ಮರಣದಂ ಭವತಾಪೆತ್ರಯಾಪಹೆಮ್‌ il ve Il 


ಅಸಿದ್ದಸ ಸಾಧಕೆಂ ಭದ್ರೇ ಜಪಾದಿನಿನತಾತ್ಮನಾಮ್‌ । 
ಕೈಷ್ಣಾ ಯ ಯಾದನೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಞ್ಞಾನಮುದ್ರಾಯ ಯೋಗಿನೇ। ೪೮ || 


ನಾಥಾಯ ರುಕ್ಮಿಚೇಶಾಯ ನಮೋ ನೇದಾಂತೆನೇದಿನೆ । 


ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಮಹಾದೇವಿ ಜಪನ್ನೇನ ದಿನಾನಿಶಮ್‌ 1॥೪೯॥ 
ಸರ್ವಗ್ರೆಹಾನುಗ್ರೆ ಹಭಾಕ* ಸರ್ವಪ್ರಿಯತೆಮೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಪುತ್ರಸೌಕ್ರೈಃ ಹರಿವೃತಃ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಸಮೃದ್ಧಿಮಾನ್‌ Il ೫೦1 


i 


೪೫-೪೬. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠನ-ಶ್ರವಣಗಳು ಅಪ್ರತ್ರರಿಗೆ ಪುತ್ರ 
ಸಂತಾನವನ್ನೂ ನಿರ್ಗತಿಕರಿಗೆ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೂ ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನೊ, ಜಯಾ 
ಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಜಯಲಾಭವನ್ನೂ ಶಿಶು-ಗೋಧನಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಪುಣ್ಯ 
ವೆನ್ನು "'ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುವು. 

ಸ ಮತ್ತು ಈ ಸೊ ೀತ್ರೆವು ಬಾಲಗ್ರಹ ಬಾಲಾರಿಷ್ಟಾದಿ ರೋಗಗಳನ್ನು 
ಶಮನಮಾಡಿ ಶಾಂತಿಕಾರಕವೂ "ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಸ್ಮರಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ 
ಸಂಸಾರದ ತಾಪತ್ರಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. 

೪೮. ಮೆಂಗಳ ಸ್ವರೂಪಳೆ ! ಜಪಾದ್ಯನುಷ್ಠಾ ನವಂತರಿಗೆ ಹಿಂದಾಗದಿರುವ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಈಸ್ಕೊ ತತ್ರವು ಕೊಡುವುದು. ಯಾದವರ ಪ್ರ ಭುವೂ, ಜ್ಞಾ ನ 
ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ಪರಮಯೋಗಿಯೂ ಜಗನ್ನಾಥನ, ರುಕ್ಮಿಣೀ 
ಸತಿಯೂ, “ನೇದಾಂತನೇದಿಯೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, 
ಇದೊಂದು ಕೃ ಷ್ಲಮಂತ್ರವು. 

ಎ ಮಹಾಕವಿ ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಗಲು ಮತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಪಿಸಿದವನು, ಸಮಸ್ತ ಗ್ರಹಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ಸವರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದ ಮಾನವನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಇಡರೋಕದಲ್ಲಿ” ಪುತ್ರ 
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ಅಢ್ಕಾಯ ೩೬] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಉವಾಚೆ :- 


ನಿಷೇನ್ಯ ಭೋಗಾನೆಂತೇಪಿ ಕೈಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯಮಾಸ್ಲುಯಾತ್‌ । 
ಏತಾವದುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಭಗವಾನನಂತೋ 
ಮೂರ್ತಿಸ್ತು ಸಂಕರ್ಷಣಸಂಜ್ಞಿ ತಾ ವಿಭೋಃ I ೫೧! 


ಧರಾಧರೋಜಲಂ ಜಗತಾಂ ಧರಾಯ್ಕೆ 

ನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಭೂಯೋ ವಿರರಾಮ ಮಾನದಃ । 

ತತಸ್ತು ಸರ್ನೇ ಸನಕಾದಯೋ ಯೇ 

ಸಮಾಸ್ಕಿತಾಸ್ತ್ರತ್ಸರಿತಃ ಕಥಾದೃತಾಃ । 

ಆನಂದಬೂರ್ಣಾಂಬುನಿಧೌ ನಿಮಗ್ನಾಃ 

ಸಭಾಜಯಾಮಾಸುರಹೀಶ್ವರಂ ತಮ್‌ 11೫೨1 
ಯಷೆಯ ಊಚುಃ: 

ನಮೋ ನಮಸ್ತೇಆಖಲವಿಶ್ಚಭಾವನ 

ಪ್ರಸನ್ನಭಕ್ತಾರ್ತಿಹರಾವ್ಯಯಾತ್ಮನ್‌ । 

ಧರಾಧರಾಯಾಸಿ ಕೃಷಾರ್ಣನಾಯ 

ಶೇಷಾಯ ವಿಶ್ವಪ್ರಭನೇ ನಮಸ್ತೇ il ೫೩1 








ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಕಲ ಮಾನುಷಾನಂದ ಸಮ್ಮ ದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಭೋಗಸೌಖ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನರಮಾತ್ಮನ ಸಾಯುಜ್ಯಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೫೧. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಂಕರ್ಷಣನೆಂಬ ಫೆಸಂನಿಂದ ಅಂಕಿತವಾದ ಮೂರ್ತಿಸ್ವರೂಪನೂ ಷಡ್ಗು ಣೆ ಶ್ವರ್ಯ 
ಸಂಪನ್ನ ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತವನೂ, ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಅನಂತನು 
ಭೂಮಿದೇವಿಗೆ ಇಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳಿ ಮರ್ಯಾದೆ ತೋರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 

೫೨. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಸರ್ಪರಾಜನ ಸುತ್ತಲೂ ಕಥಾ ಶ್ರವಣದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲಿ 
ಗಳಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೆನಕಾದಿ ಸಿದ್ಧ ರೆಲ್ಲರೂ ಆನಂದವೆಂಬ ಪೂರ್ಣಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿದವರಾಗಿ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಉಪಕರಿಸಿದ ಆ ಸರ್ಪರಾಜನನ್ನು 
ಪೊಜಿಸಿದರು. 

೫೩. ಖುಹಿಗಳು ನುಡಿದರು :--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೆ! 
ಶರಣಾಗತರಾದ ಭಕ್ತರ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನೆ! ಅನಾದಿ ಅನಂತಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೆ! ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತವನೂ ಕರುಣಾಸಮುದ್ರನೂ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಶೇಷಪರಮಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಭ್ಯಾಯ ೩೬ 


ಕೈಷ್ಣಾಮೃ ತೆಂನಃ ಪರಿಪಾಯಿತಂ ವಿಭೋ 
ನಿಧೂತಸಾಪಾ ಭೆವತಾ ಕೃತಾ ವಯೆಮ್‌ । 
ಭವಾದೃಶಾ ದೀನದಯಾಲವೋ ವಿಭೋ 
ಸಮುದ್ಧ ಸೈ ರಂತ್ಯೇವ ನಿಜಾನ್‌ ಹಿ ಸನ್ನತಾನ್‌ Il ೫೪ I 


ಏವಂ ನಮಸ್ಕ ತ್ಯೆ ಫಣೇಶಪಾದಯೋ 

ರ್ಮನೋ ನಿಘಧುಯಾಖಲಕಾಮಪೂರಂಯೋಕ | 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ಧರಾ ಧರಾಧರಂ 

ಸರ್ನೀ ನಯಂ ಸ್ವಾನಸಥಾನುಪಾಗತಾಃ 11 ೫೫ 1 


ಇತಿ ತೇಂಭಿಹಿತಂ ರಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೇಮಾಮೃ ತಾಭಿಧಮ್‌ | 
ಕೈಷ್ಣಸ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣಸ್ಯ ರಾಭಾಕಾಂತಸ್ಯೆ ಸಿದ್ಧಿದಮ್‌ | m೬ 1 


ಇದಂ ರಾಮ ಮಹಾಭಾಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪರಮದುರ್ಲಭಮ್‌ । 
ಶ್ರುತಂ ಸಾಕ್ಷಾದ್ಭಗೆವತಃ ಶೇಷಾತ್ಮಫಯತಃ ಕಥಾಃ 11 ೫೭! 





೫೪. ವಿಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಶೇಷಸ್ಥಾ ಒಮಿಯೆ ! ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕೃಷ್ಣ 
ಸ್ತೋತಾ ಮೃ ತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸಿದೆ. “ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಪನಿರ್ಮುಕ್ತರನ್ಶಾ ನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೆ, ದೀನರಲ್ಲಿ ದಯಾಲುಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಂತಣೆ ಮಹಾತೆ ರು ಸ್ನ ಸೆ ಸ್ವೈಕೇಯ ಭಕ್ತರ ಸ್ರ 
ಉದ್ದ ರಿಸದೇ ಇರಲಾರರಲ್ಲವೆ. 


೫೫. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಆಶೆಗಳನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸಿದ ಸರ್ಪರಾಜನ ಪಾದಾರೆನಿಂದಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಾವೆ 
ಲ್ಲರೂ ಭೂಮಿದೇವಿ- ಅನಂತರನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ: ಮಾಡಿ ಸನ್ನು" ನಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದೆವು. 


೫ 


೫೬. ಭಾರ್ಗವರಾಮನೇ! ಪೂರ್ಣಾಕಾರನೂ, ರಾಢಾರೆಮಣನೂ ಆದ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನ ಸ ಸಕಲ ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ನೊಡುವ ಪ್ರೇಮಾಮೃ ತವೆಂಬ ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರವು ನನ್ನಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


೫೭. ಭಾಗ್ಯವೆಂತನಾದ ರಾಮನೆ! ಪರಮದುರ್ಲಭವೂ ಗೋಪ್ಯವೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ಕಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆದಿಶೇಷಸ್ವಾ ಮಿಯಿಂದ ಅನೇಕ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು `ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವ ಪ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಶ ಶ್ರವಣಮಾಡಿದೆನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ತಿ೬] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಯಾವಂತಿ ಮಂತ್ರ ಜಾಲಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕವಚಾನಿ ಚೆ । 

ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಿದ್ಧ್ಯಂತ್ಯೇವಾಸ್ಯ ಶೀಲನಾತ್‌ ॥| ೫೮ ॥ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :- 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾರಾಜ ಕೈಷ್ಣಪ್ರೇಮಾಮೃತಂ ಸ್ವವಮ್‌ । 

ಯಾವದ್ವ್ಯರಂಸೀತ್ಸ ಮುನಿಸ್ತಾವತ್ಸ್ವರ್ಯಾನೆಮಾಗತೆಮ್‌ ॥! ೫೯ |! 


ಚತುರ್ಭಿರದ್ಳು ತೈಃ ಸಿದ್ಧಃ ಕಾಮರೂಪೈರ್ಮನೋಜನವೈಃ | 
ಜನಯ ಕೋತ್‌ ತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸೌ ಹರಿಣಾ ಈ I 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಚೆರೆಣೌ ನತ್ವಾ ಸಮಾರುರುಹತುರ್ಮುದಾ Il &o Il 


ದಿವ್ಯದೇಹಥರೌ ಭೂತ್ವಾ ಶಂಖಚಕ್ರಾದಿಚಿಹ್ಹಿತೌ । 
ಗತೌ ಚ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಂ ಸರ್ವದೇವನೆಮಸ್ಕೃ ತಮ್‌ । 
ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವಭೊತಾನಾಂ ಭಾರ್ಗೆನಾಗಸ್ತ್ಯ ಯೋಸ್ತಥಾ | ೬೧ |! 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧೆೇ ಷಟ್ರಿಂಶತ್ರನೊೋಆಧ್ಯಾಯಃ 














೫೮. ಮಂತ್ರಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಕವಚಗಳಾವುವೇ ಆಗಲಿ ತಿ ತ್ರಿಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ಪ್ರೆ ಮಾಮ ತ ಸ್ತೋತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಿ ಯನ್ನು 
ಕೊಡುವುವು. 

೫೯. ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದನು:--ಮಹಾರಾಜನೆ! ಅಗಸ್ತ 
ಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಪ್ರೆ ಪ ೇಮಾಮೃ ತ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿ ಸುವೆಪ್ಟ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಸ ್ರರ್ಗಯೋಕೆದಿಂದ ವಿಮಾನವು ಬಂದಿಳಿಯಿತು. 

೬೦. ಸರಮಾದ್ಭು ತೆಪ್ರಾಯರೂ ಕಾಮನಂತೆ ರೂಪವಂತರೂ ಮನೋವೇಗ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಜನಯೋಗಸಿದ್ಧರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ವಿಮಾನಕ್ಕೆ ಈ ಗಂಡು 
ಹೆಣ್ಣು ಎರೆಡು ಜಿಂಕೆಗಳೂ ಅಗಸ ಸ್ಟ್ಯಮುನಿಯ ಪ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕ ತ್ಯ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಮೇಲೆ ನೆಗೆದು ಹತ್ತಿದುವು. 

೬೧. ಆ ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೆ ಆಗ ಶಂಖಚಕ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಂಕಿತವಾದ ದಿವ್ಯಡೇಹವು 
ಬಂದು ಇಬ್ಬರು ಸಿದ್ಧ ರಾದರು. ಮತ್ತು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಾರ್ಗವರಾಮನೂ 
ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ ಕ್ರಿಮುನಿಯೂ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಸರ್ವಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಿಷ್ಣು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋಃಧ್ಯಾಯಃ 





ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :-- 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪರಶುರಾಮಸ್ತು ತದಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಮಹಾದ್ಭುತಮ್‌ 
ಜಗಾದ ಸರ್ವವೃತ್ತಾಂತಂ ಮೃಗಯೋಸ್ತು ಯಥಾಶ್ರುತಮ್‌ ॥ ೧॥ 


ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಭಗವಾನ್‌ ಸಾಕ್ಷಾದಗಸ್ತ್ಯಃ ಕುಂಭೆಸಂಭವಃ । 
ನೋದಮಾನ ಉನಾಚೇದಂ ಭಾರ್ಗವಂ ಪುರತೆಃ ಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥೨॥ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಉವಾಚ :-- 
ಶೃಣು ರಾಮ ಮಹಾಭಾಗ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವಿಶಾರದ | 
ಹಿತಂ ನದಾಮಿ ಯತ್ತೆಆದ್ಯ ತತ್ಯುರುಷ್ವ ಸಮಾಹಿತಃ 14 


ಇತೋ ವಿದೂಶೇ ಸುಮಹಾಸ್ಕಾನಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸುದುರ್ಲ್ಬಭಮ್‌ | 
ಪದಾನಿ ಯತ್ರ ದೃಶ್ಯಂತೇ ನ್ಯಸ್ತಾನಿ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ ೪೪॥ 


೧ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಿದನು :--ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ ನಡೆದ 
ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹರಶುರಾಮನು ಕಂಡು ವ್ಯಾಧನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಕೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೂ ತಪ್ಪದೇ ಹೇಳಿದನು. 

೨. ಕುಂಭಸಂಭವನಾದ ಆ ಪೂಜ್ಯ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವ ಭಾರ್ಗವನನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೩. ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ ರಿತ 
ಮಹಾ ಮಹಿಮವಂತನಾದ ರಾಮನೆ | ಕೇಳು, ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಉಪಜೀಶಮಾಡುವ ಹಿತಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಡೆದುಕೋ. 


೪. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳ ಗುರುತುಗಳು 
ಕಾಣಿಸುವ ಪರಮದುರ್ಲಭವಾದ್ಕ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಾಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
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ಯತ್ರ ಗಂಗಾ ಸಮುದ್ಭೂತಾ ವಾಮನಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಪದಾಗ್ರಾತ್ಮ್ರ್ರಮತೋ ಲೋಕಾಂಸ್ತೃದ್ಪ ಲೇಸು ವಿನಿಗ್ರಹೇ ॥೫॥ 


ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಸ್ತವಂ ಚೇದಂ ಮಾಸಮೇಕಮನನ್ಯಧೀಃ । 
ಪಠಸ್ವ ನಿಯಮೇಸೈವ ನಿಯತೋ ನಿಯತಾಶನಃ ॥೬॥ 


ಯತ್ತ್ವಯಾ ಕವಚಂ ಸೂರ್ವಮಭ್ಯಸ್ತಂ ಸಿದ್ಧಿಮಿಚ್ಛೆತಾ | 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥಾಯೆ ತಚ್ಚ ತೇ ಸಿದ್ಧಿದಂ ಭವೇತ್‌ ॥8೩॥ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :-. 


ಏವಮುಕ್ತೋ ಹ್ಯಗಸ್ತ್ಕೇನೆ ರಾಮಃ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ । 


ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಮುನಿಂ ಶಾಂತಂ ನಿರ್ಜಗಾಮಾಶ್ರಮಾವ್ಬಹಿಃ neu 


ಪುನಸ್ತ್ರೇನೈವ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೃಸ್ತತ್ರ ಸತ್ಕರಮ್‌ । 
ಯತ್ರೋತ್ತರಾತ್ಸದನ್ಯಾಸಾನ್ಲಿರ್ಗತಾ ಸ್ಪರ್ಜದೀ ನೃಪ leu 


೫, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳನ್ಷೆ ಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಡುತ್ತಿರುವ ವಾಮನಾವತಾರ ಮಾಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನಾನ ವಿಷ್ಣು ವಿನ 
ಪಾದಾಗ್ರದಿಂದ ಗಂಗೆಯು ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥ ಳವೂ ಅದೇ ಆಗಿದೆ. 

೬ ಆ ಸ್ಥ ಳಕ್ಳೆ ಹೋಗಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ವಿಷಯಾಂತರಗಳ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಕೃಷ್ಣನಾಮಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ 
ಮಿತಾಹಾರ ಭೋಜಿಯೂ ಆಗಿ ನಿಯಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸು. 

೭. ಸಮಸ್ತ್ರ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಗ್ರಹವೆಂಬ ಫಲಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಾವ 
ಕವಚವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಸಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲ್ಪಪ್ಟಿತೋ ಆ ಕವಚವೂ ನಿನಗೆ 
ಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರದವಾಗುವುದು. 

ಆ. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು :—ಶತ್ರು ಸಂಹಾರದಕ್ಷನಾದ ಪರಶು 
ರಾಮನು ಅಗಸ್ತ್ಯ p ಮುನಿಯಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಯವನಾಗಿ ಶಾಂತರಾದ ಮುನಿ 
ಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರೆ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

೯. ರಾಜನೆ! ಮೊದಲು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ್ದ ನೋ 
ಅದೇ ದಾರಿಯಿಂದ ರಾಮನು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆದು ಬಂದು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ 
ಪಾದನ್ಯಾಸದಿಂದ ಗಂಗೆಯು ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
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ತತ್ರ ವಾಸಂ ಪ್ರಕಲ್ಪ್ಯಾಸಾವಕ್ಕ ತವ್ರಣಸಂಯುತಃ | 
ಸಮಭ್ಯಸ್ಯತ್‌ ಸ್ತವಂ ದಿವ್ಯಂ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೇಮಾಮೃ ತಾಭಿಧಮ್‌ ೧೦ ॥ 
ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಜಸತಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತುಷ್ಟೋ ಭವದ್ಧರಿಃ | 
ಜಗಾಮ ದರ್ಶನಂ ಶಸ್ಯ ಜಾಮದಗ್ರೈೈಸ್ಯ ಭೂಪತೇ ll ೧೧ ॥ 
ಚತುರ್ವ್ಯೂಹಾಧಿಸಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃಷ್ಣಃ ಕೆಮಲಲೋಚೆನಃ । 
8ರೀಟೀನಾರ್ಕೆವರ್ಣೇನೆ ಕೆಂಡಲಾಭ್ಯಾಂ ಚ ರಾಜಿತಃ | ೧೨ ॥ 


ಕೌಸ್ತುಭೋದ್ಧಾಸಿತೋರಸ್ಥಃ ಪೀತನಾಸಾ ಘನಪ್ರಭಃ। 
ಮುರಳೀವಾದನಪರಃ ಸಾಕ್ಷಾನ್ಮೋಹನೆರೂಪಧ್ಭಕ್‌ Il ೧೩ ॥ 


ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹಸೋತ್ಥಾಯ ಜಾಮಪಗ್ನ್ಯ್ಯೋ ಮುದಾಸ್ವಿ ತಃ | 
ಪ್ರಣಮ್ಮ ದಂಡವದ್ಭೂಮೌ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಯತೋ ವಿಭುಮ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 





೧೦. ಅಕೃತವ್ರಣನೆಂಬ ಶಿಷ್ಯ ಸಹಿತನಾಗಿ ಆ ಸ್ಥ ಳನಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಿರು 
ವಂತೆ ಏರ್ಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ದಿವ್ಯವಾದ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೇಮಾಮೃತನೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ರಾಜನೆ! ಗೋಕುಲನಾಥನಾದ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು 
ನಿತ್ಯವೂ ಪಠನ ಮಾಡಲಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಆ ಭಕ್ತನಾದ 
ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ್ಯ ರಾಮನಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 

೧೨. ಸಂಕರ್ಷಣ, ವಾಸುದೇವ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮ, ಅನಿರುದ್ಧ ರೆಂಬ ನಾಲ್ಗು 
ವ್ಯೂಹಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸಕಿಯಾದ ಕಮಲದಂತೆ ಸುಂದರ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನರ 
ಮಾತ್ಮನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಕಿರೀಟದಿಂದಲೂ ಎರಡು 
ಕುಂಡೆಲಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವಾದನು. 

೧೩. ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದರ್ಶನವಕ್ಷಿತ್ತಾಗ ಆ ಭಗವಂತನ 
ಆಕಾರವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಕೌಸ್ತುಭರತ್ನದಿಂದ ಥಳ ಥಳಿಸುವ ಎದೆ ಉಟ್ಟಿರುವ 
ಪೀತಾಂಬರ, ಮೇಘದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಲಕಾಂತಿ, ಕೊಳಲನ್ನೂ ದುವ ಆಸಕ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವು 
ಗಳಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾನ್ಮೋಹನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. 

೧೪. ಆ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಕಂಡು ಬೇಗನೆ ಎದ್ದು ಪರಶುರಾಮನು ಸಂಶೋಷ 
ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದಂಡಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸ್ಮುಕಿಮಾಡಿದನು. 
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ಪರಶುರಾಮ ಉವಾಚ :-- 
ನಮೋ ನಮಃ ಕಾರಣನಿಗ್ರ ಹಾಯ 
ಪ್ರ ಪನ್ನ ಹಾಲಾಯ ಸುರಾರ್ತಿಹಾರಿಣೇ । 
ಬ್ರಜೆ ತನಿಷ್ಠಿ ಸಿ ಎಂದ್ರಮುಖಸ್ತುತಾಯ 
ಸತೊಆಸ್ಮಿ ನಿತ್ಯ ೦ ಪರಮೇಶ್ವರಾಯ H ೧೫ ॥ 


ಯಂ ವೇದವಾದೆ ೈರ್ನಿವಿಧಪ್ರಕಾರೈ 

ರ್ನಿರ್ಣೇತುಮಾಶಾನಮುಖು ನ ಕಕ್ನು ಯಃ ! 

ತೆಂ ತ್ವಾಮನಿರ್ದೇಶ್ವಮಜಂ ಪುರಾಣ 

ಮನಂತೆಮಾಜೀ ಭನ ಮೇ ದಯಾಪರಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಯಸ್ಟೇಕೆ ಈಶೋ ನಿಜವಾಂಛಿತಪ್ರದೋ 

ಧತ್ತೇ ತನೂರ್ಲೋಕವಿಹಾರರಕ್ಷಣೇ । 

ನಾನಾನಿಧಾ ದೇವಮನುಷ್ಯ ತಿರ್ಯ 

ಗ್ಯಾದಸ್ಸು ಭೂಮೇರ್ಭರನಾರಣಾಯ Il ೧೭ ॥ 


೧೫. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಭಕ್ತ 
ರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ ದೇವತೆಗಳ ಪೀಡಾ ಕಂಟಕಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನೂ 

-ಮಹೇಶ್ವರ-ವಿಷ್ಣು- ಇಂದ್ರ ಆದಿಯಾದ ನಿಖಿಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
Ci ಆದ ಪರಮಾತ `ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಸ್ಯ ರಿಸಿದವನಾಗಿರುವೆನು, ಮುತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ, ನಮಸ್ಕಾರವು. 


೧೬. ಈಶ್ವರನೇ ಮುಂತಾದ ತ್ರಿ ಮೂರ್ತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವ ಹರ 

ತ್ಮನನ್ನು ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ ಚರ್ಚೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಣಯುಸ 
ಇ ಇರುವರೊ, ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯನೂ ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದವನೂ ಅನಾ 
ದಿಯೂ ಅನಂತನೂ ಆದ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು. ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯಾಶಾಲಿಯಾಗು. 


೧೭. ಭಕ್ತರ. -ವಾಂಛಿತ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಒಬ್ಬನೇ ಪರಮಾತ್ಮ ನು 
ಲೋಕರಚನಾ ಲೀಲೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚ ರಕ್ಷಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜವ ಮಾನವ-ಪರು- 
ಜಲಚರೆ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ವಿಧದ ದೇಹಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸ 
ಲೋಸ್ಟರ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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ತೆಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಭೆಕ್ತಜನಾನುರಕ್ಷೆಂ 

ವಿರಕ್ಷೆ ಮತ್ಕಂತೆಮಹೀಂದಿರಾದಿಷು। 

ಸ್ವಯಂ ಸಮಕ್ಷಂವ್ಯಭಿಚಾರದುಷ್ಟ 

ಚಿತ್ತಾಸ,ಪಿ ಪ್ರೇಮನಿಬದ ಮಾನಸಮ್‌ ॥ ೧6 ॥ 


ಯೆಂ ನೈ ಪ್ರೆಷನ್ನಾ ಅಸುರಾಃ ಸುರಾ ನರಾ 

ಸ ಕಿನ್ನಕಾಸ್ತಿರ್ಯಗೆಯೋ ನಯೋಸಪಿಹಿ। 

ಗತಾಃ ಸ್ವರೂಪಂ ನಿಖಲಂ ನಿಹಾಯ ಶೇ 
ದೇಹಸ್ವ್ಯಸತ್ಕಾರ್ಥಮಮತ್ತಮಿಶ್ವರ 1 of I 


ತಂ ದೇವದೇವಂ ಭಜತಾಮಭೀಪ್ಪಿತ 
ಪ್ರದಂ ನಿರೀಹೆಂ ಗುಣವರ್ಜಿತಂ ಚೆ । 
ಅಚಿಂತ್ಯಮವ್ಯಕ್ತಮಫಘೌಘನಾಶನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತೋಃರಣಂ ಪ್ರೇಮನಿಧಾನ ಮಾದರಾತ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 


೧೮. ಅತ್ಯಂತ ಸನ್ನಿಹಿತ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಗಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮುಂತಾದ ಉಪ 
ಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತನಾದರೂ ಭಕ್ತ ಜನರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನುರಾಗಿಯಾಗಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿಯೇ`ವ್ಯಭಿಚಾರ ದೋಷದಿಂದ ದುಷ್ಟ ಚಿತ್ತರಾದ ಗೋಪಿಯರಲ್ಲಿ ಕೂಡ ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ಪ್ರೇಮವನ್ಸಿಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಶರಣ 
ಹೊಂದಿರುವೆನು. 


೧೯. ಈಶ್ವರನೇ ! ಅಸುರರು, ಸುರರು, ಕೆಂನರರು, ತಿರ್ಯಗ ೦ತುಗಳು ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣಹೊಂದಿದವರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೇಹೆ- 
ಸ್ತ್ರೀ-ಪುತ್ರ-ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಮತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವಸ್ವರೂಪನ್ನು ಹೊಂ 
ದಿರುವರು. 

೨೦, ಭಜಕರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಆಪ್ತಕಾಮನೂ, ಗುಣ 
ದೋಷವರ್ಜಿತನೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯೋಚಿಸಲು ಕೂಡ ಅಶಕೃನೂ ಅಪ್ರಕಾಶನೂ, 
ಪಾಪರಾಶಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಪ್ರೇಮನಿಧಿಯೂ ಆದ ಆ ದೇವೋತ್ತಮ 
ನಾದೆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಆದರೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶರಣ ಹೊಂದಿರುವೆನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತಪಂತಿ ತಾಪೈರ್ನಿವಿಫೈಃ ಸ್ವದೇಹ 

ಮನ್ಯೇ ತು ಯಜ್ಞೆ ರ್ನಿವಿಧೈರ್ಯಜಂತಿ। 

ಸ್ಫಪ್ಲೇ ಆಪಿ ತೇ ರೂಪಮಲೌ4ಕೆಂ ವಿಭೋ 

ಪಶ್ಯಂತಿ ನೈನಾರ್ಥನಿಬದ್ಧ ವಾಸನಾಃ || ೨೧॥ 


ಯೇವ ತ್ವದೀಯಂ ಚರಣಂ ಭನಶ್ರಮಾ 

ನ್ಸಿರ್ವಿಣ್ಣ ಚಿತ್ತಾ ವಿಧಿವತ್ಸ್ಮರಂತಿ | 

ನಮಂತಿ ಭಕ್ತ್ವ್ಯಾಥ ಸಮರ್ಚಯಂತಿ ವೈ 

ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಸದಿ ವರ್ಣಯಂತಿ ॥ ೨೨ | 


ಶೇನೈಕಜನ್ಮೋದ್ಭವಪಂಕಭೇದನೇ 

ಪ್ರಸಕ್ತಚಿತ್ತಾ ಭನತೋ.-ಂಘ್ರಿ ಪದ್ಮೇ। 

ತರಂತಿ ಚಾನ್ಯಾನಸಿ ತಾರಯಂತಿ ಹಿ 

ಭವೌಷಧಂ ನಾಮಸುಧಾ ತನೇಶ | ೨೩॥ 


೨೧. ಕೆಲವರು ನಿನ್ನ ಭಜನಾಸಕ್ತರಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧ ಕ್ಲೆ ೇಶಕರೆವಾದ ತಾಪ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ತಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು' ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ನಾನಾ ವಿಧ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಷಯ 
ಸೌಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗವುಳ್ಳ ಮನೋವಾಸನೆಯುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ 
ವಾದ ಅಲೌಕಿಕ ರೂಪಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವು ಸ್ವನ್ನದಲ್ಲ ಕೂಡ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೨. ಸಂಸಾರೆಖೇದದಿಂದ ಬೇಸರಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ 
ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನ ಚರಣವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ 
ಪ್ರಣಾಮವನ್ನೂ ಅರ್ಚನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವರು. 


೨೩. ಅಂತಹೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅನೇಕ ಜನ್ಮಾರ್ಜಿತವಾದ ಪಾಪಸಂಕವನ್ನು 
ಭೇದಿಸುವ ನಿನ್ನ ಪಾದಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ವವರಾಗಿ ತಾವು ಭವಸಾಗರದಿಂದ 
ತರಣಹೊಂದುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇತರರನ್ನು ಕೂಡ ತಾರಣಮಾಡಿಸುವರು. ಈಶ್ವ 
ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಾಮಾಮೃತವು ಸಂಸಾರವೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಯ ಶಮನಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯೌಷಧವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ 


ಅಹಂ ಪ್ರಭೋ ಕಾಮನಿಬದ್ಧ ಚಿತ್ತೋ 

PS ವಿವಿಧ *ಪ್ರಯಕ್ನೆ ಕಃ | 

ಆರಾಧಯಂ ನಾಫ ಭವಾನಭಿಜ್ಞ ಐ 

ಕಿಂತೇಃಹ ನಿಜ್ಜಾ ಸ್ಕಮಿಹಾಸ್ತಿ ಲೋಕೇ ॥ ೨೪ ॥ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚ :-- 
ಇತ್ಯೇವಂ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯಂ ತು ಸ್ತುವಂತಂ ಪ್ರಜತಂ ಪುರಃ । 
ಉವಾಚಾಗಾಧಯಾ ವಾಚಾ ಮೋಹಯನ್ನಿವ ಮಾಯಯಾ | ೨೫ ॥ 


ಕೃಷ್ಣ ಉವಾಚ :-- 
ಹಂತೆ ರಾನು ಮಹಾಭಾಗ ಸಿದ್ಧಂ ತೇ ಕಾರ್ಯಮುತ್ತಮಮ್‌ । 
ಕೆವಚಸ್ಯ ಸ್ವವಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಭಾನಾದವಧಾರಯ Il ೨೬ ॥ 


ಹತ್ವಾ ತಂ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಂ ಹಿ ರಾಜಾನಂ ದೃಪ್ತಮಾನಸಮ್‌ | 
ಸಾಧಯಿತ್ವಾ ಪಿಶುರ್ವೈರಂ ಕುರು ನೀಃಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಮಹೀಮ್‌ |॥! ೨೭ || 


೨೪. ಪ್ರ ಭುವೇ! ನಾನು ಕಾಮಕೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಮನಸು ಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರೆಯತ್ನ ಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪೂಜ್ಯನಾದ (ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿರು 
ವೆನು. ನೀನು ಸ ಸರ್ವ ಮೂರ್ತಿಯ್ಕು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ನಿನಗೆ ನಿಜ್ಞಾ ಪನೆಮಾಡಿ 


ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಹೊಸ ವಿಷಯವು ವಏನುತಾನೆ ಇಡೆ? 


೨೫. ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮುಂದುಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಿ ವಿನಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ ರಾಮೆ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಸರಮಾತ್ಮ ನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುಪನನಂತೆ 
ಗಂಭೀರವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


೨೬. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಇಂತೆಂದನು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಪ ಪರಶುರಾಮನೇ ! ನೀನು 
ಸಾಧಿಸಿದ ಕನಚ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮಹಿನೆಯಿಂದೆ ನೀನು ಕೈ ಗೊಂಡಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿ “ನದಿದೇಯಿಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸು, ಬ್‌ ಸಂತೋಷ! 


೨೭. ನೀನು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯ 
ರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಅವಮಾನಪಡಿಸಿದ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯೇ ಉಳಿಯದಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ a೭] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 
ಮಮ ಚೆಕ್ರಾವತಾಕೋ ಹಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯೋ ಧರಾತಲೇ । 
ಕೈತಕಾರ್ಯೊ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಂ ಸಮಾಸಪೆಯ ಮಾನದ ॥ ೨೪ ॥ 


ದೃಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೇಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂಶಾನೇಶೇನ ಮೇ ಭವಾನ್‌ । 
ಚರಿಷ್ಯತಿ ಯಥಾಕಾಲಂ ಕರ್ತಾ ಹರ್ತಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭುಃ ॥೨೯॥ 


ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇ ಯುಗೇ ವತ್ಸ ತ್ರೇತಾಯಾಂ ರಘುವಂಶಜಃ । 
ಕಾನೋ ನಾಮ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಚತುರ್ನ್ಯೂಹಃ ಸನಾತನಃ | ao ॥ 


ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದಜನಕೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಾದಹಮ್‌ । 
ತದಾ ಕೌಶಿಕಯಜ್ಞ ೦ ತು ಸಾಧಯಿತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ Il a0 I 


ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹಾಭಾಗ ಜನಕಸ್ಯ ಪುರಂ ಮಹತ್‌ । 
ತತ್ರೇಶಚಾಪಂ ನಿರ್ಭಜ್ಯ ಪರಿಣೀಯೆ ವಿದೇಹಜಾಮ್‌ | ೩೨! 





೨೮. ಮಾಕ್ಯರಿಗೆ ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ! ನನ್ನ ಚಕ್ರಾ 
ಯುಧವು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವತಾರ ಮಾಡಿರುವುದು. 
ಅಂತಹ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯೆರಾಜನು ಅವತಾರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು. 


೨೯. ಈ ದಿನ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಈ ಲೋಕದಲಿ ನೀನು ನನ್ನ ಅಂಶಾವೇಶ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಗಳನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರ ಸಂಚವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವೆ. 


೩೦. ನಾಲ್ಕು ವ್ಯೂ ಹೆಗಳ ಅಂಶವುಳ್ಳಿ ಅನಾದಿಯಾದ ನಾನು ಇಪ ಗ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ತ್ರೆ ತಾಯುಗದಲ್ಲಿ `ಘುವಂತದಲ್ಲಿ ದಶರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿ 
ಯನ್ನು “ಅನಂದಸಡಿಸುವ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ರಾಮ ರೂಪದಿಂದ ಅವತರಿಸುವೆನು. 


೩೧. ಮಹಾಶಯನೆ! ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡಗೂಡಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವೆನು. 


೩೨ ಅಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಮುರಿದು ವಿದೇಹ ರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ 
ಮಶೋನ್ಮತ್ತ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಇಳಿಸುವೆನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ 
ತದಾ ಯಾಸ್ಯನ್ನಯೋಧ್ಯಾಂ ತೇ ಹರಿಷ್ಕೇ ತೇಜ ಉನ್ಮದಮ್‌ । 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ: 
ಕೃಷ್ಣ ಏವಂ ಸಮಾದಿಶ್ಯ ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ,್ಯಂ ತಪೋನಿಧಿಮ್‌ । 
ಪಶ್ಯತೋ.ಂತರ್ದಧಭೇ ತತ್ರ ರಾಮಸ್ಯ ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ Il ೩೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಕೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ಬ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಜಾಮ 
ದಗ್ಗ ತ ರಾಮನಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು 
ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಪ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಧಾನಹೊಂದಿದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂವಕ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಪಾ 
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ಅಪ್ಪೃತ್ರಿಂಶತ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚೆ :-- 
ಅಂತರ್ಧಾನಂ ಗೆತೇ ಕೃಷ್ಣೇ ರಾಮಸ್ತು ಸುಮಹಾಯಶಾಃ । 
ಸಮುದ್ರಿಕ್ತಮಥಾತ್ಮಾನಂ ಮೇನೇ ಕೈಷ್ಣಾನುಭಾವತೆಃ non 


ಅಕೃತವ್ರಣಸಂಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಾಗ್ನಿರಿನ ಜ್ವಲನ್‌ । 
ಸಮಾಯಾತೋ ಭಾರ್ಗೆವೋಃಸೌ ಪುರೀಂ ಮಾಹಿಷ್ಮತೀಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೨॥ 


ಯತ್ರ ಪಾಪಹರಾ ಪುಣ್ಯಾ ನರ್ಮದಾ ಸರಿತಾಂ ನರಾ । 
ಪುನಾತಿ ದರ್ಶನಾದೇವ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪಾನಿನೋ ಹ್ಯಸಿ ual 


ಪುರಾ ಯತ್ರ ಹರೇಣಾಪಿ ನಿವಿಷ್ಟೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ತ್ರಿಪುರಸ್ಯ ವಿನಾಶಾಯ ಕೈತೋ ಯತ್ನೋ ಮಹೀಪತೇ ull 


೧. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :— ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಅಂತರ್ಡಾನ ಹೊಂದ 
ಲಾಗಿ ಮಹಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಕೃಷ್ಣಾ ೦ಂಶದೆ ಆವೇಶ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಭಾವೋದ್ರೇಕವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಂಡನು. 


೨. ಉರಿಯುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ರುವೆ ಪರಶುರಾಮನು ಅಕೃತ 
ವ್ರಣಶಿಸ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಮಾಹಿಷ್ಮತೀ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೩. ಆ ಮಾಹಿಸ್ಮತೀ ನಗರಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರಶಸ್ತವೂ ಪವಿತ್ರವೂ ಪಾಪ 
ನಾಶಕವೂ ಆದ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮಹಾ ಪಾತೆಕಿಗಳಾದ 
ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿ ದೆ 


೪. ರಾಜನೆ! ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶಿವನು ಅದೇ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತ್ರಿ ಪುರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಯತ್ನಮಾಡಿರುವನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೮ 


ತತ್ರ ಕಂ ನರ್ಣ್ಯತೇ ಪುಣ್ಯಂ ನೃಣಾಂ ದೇವಸ್ವರೊಪಿಣಾಮ್‌ । 


ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನರ್ಮದಾಂ ಭೂಪ ಭಾರ್ಗವಃ ಕುಲನಂದನಃ ॥೫॥ 
ನಮಶ್ಚಕಾರ ಸುಪ್ರೀತಃ ಶತ್ರುಸಾಧನತತ್ಸರಃ । 

ನಮೋಸ್ತು ನರ್ಮದೇ ತುಭ್ಯಂ ಹರದೇಹಸಮುದ್ಭನೇ Hk 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಾಶಯ ಶತ್ರೊನ್ಮೇ ವರದಾ ಭವ ಶೋಭನೇ । 

ಇತ್ಯೇವಂ ಸ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರ್ಮದಾಂ ಪಾಪಸನಾಶಿವೀಮ್‌ 12 


ದೂತಂ ಪ್ರಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ಕಾರ್ತೆವೀರ್ಯಾರ್ಜುನಂ ಪ್ರತಿ । 
ದೂತ ರಾಜಾ ತ್ವಯಾ ವಾಚ್ಕೋ ಯದಹಂ ವಚ್ಮಿ ತನೆ ಘೆ ॥ಲಿ॥ 


ನ ಸಂದೇಹಸ್ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯೋ ದೂತಃ ಕ್ವಾಪಿ ನ ಬಧ್ಯತೇ । 
ಯವ್ಸಲಂ ತು ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಂ ನೃಪಃ ue 


೫. ಆ ಮಾಹಿಸ್ಕೃತೀ ನಗರದಲ್ಲಿ ದೇವೆತಾರೂಪದಿಂದ ವಾಸಿಸುವ ಜನಗಳ 
ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇನಿದೆ? ದೊರೆಯೆ! ವಂಶವನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡುವೆ 
ಮೆತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಜಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ರಾಮನು ನರ್ಮದಾ ನದಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಸಂತುಪ್ಪ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. 


೬. ಈಶ್ವರನ ದೇಹದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ನರ್ಮದಾ ಮಹಾನದಿಯೆ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇಗ ನಾಶಮಾಡು. ಮಂಗಳಕರಳೇ, ನನಗೆ 
ವರವನ್ನು ನೀಡುವವಳಾಗು. 


೭. ಪಾಪ ನಾಶಕವಾದ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


೮. ನಿರ್ದೋಷನಾದ ದೂತನೇ, ನಾನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸುವ ಸಂದೇಶ ವಚನ 
ವನ್ನು ನೀನು ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜನ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ದೂತನನ್ನು 
ಬಂಧಿಸುವುದು ನೀತಿಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಸಂದೇಹಸಡಜೇಕಾಗಿ್ಲ. 


೯. ರಾಜನಾದ ನೀನು ಜನುದಗ್ನಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಬಲವಿದೆಯೆಂಬ ದರ್ಪವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ಏತಕ್ಕೆ ತಿರಸ್ಕ್ಯಾರಮಾಡಿರುವೆಯೋ! ಮೂಢನೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಜಮದಗ್ನಿ 
ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೮) ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ 


ತಿರಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಕೃತನಾನ್‌ ಮೂಢ ತತ್ತು ತ್ಪುತ್ರೋ ಯೋದ್ಧು ಮಾಗೆತಃ । 


ಶೀಘ್ರಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ಮಂದಾತ್ಮನ್‌ ಯುದ್ಧಂ ರಾಮಾಯ ದೇಹಿ 


ತರ್ತ್‌॥ ೧೦ 
ಭಾರ್ಗವಂ ತ್ವಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಗೆಚ್ಛೆ ಲೋಕಾಂತರಂ ತ್ವರ । 


ಇತ್ಯೆ (ವಮುಕ್ತಾ ಎ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರುಃ ತ್ವಾ ತಸ್ಯ ವಚೆಸ ಕಥಾ H ೧೧ 


ಶೀಘ್ರಮಾಗಚೈ ಭೆದ್ರಂ ತೇ ವಿಲಂಯೋ ನೇಹ ಶಸ್ಯತೇ। 
ತೇನೈವಮುಕ್ತೋ ದೂತಸ್ತು ಗತೋ ಹೈಹಯಭೂಪತಿಮ್‌ ॥ ೧೨॥ 


ರಾಮೋದಿತಂ ತೆತ್ಸೆ ಕಲಂ ಶ್ರಾನಯಾಮಾಸ ಸಂಸದಿ । 
ಸ ರಾಜಾತ್ರೇಯಭಕ್ತಸ್ತು ಮಹಾಬಲಪೆರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೧೩॥ 


ಚುಕ್ರೋಧ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾಚ್ಕಂ ತೆದ್ದೂತಮುತ್ತರಮಾನಹತ್‌ । 
ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ಉವಾಚೆ: 


ಮಯಾ ಭುಜಬಲೇನೈನ ದತ್ತದತ್ತೇನ ಮೇದಿನೀ ॥ ೧೪॥ 


೧೦. ಮೆಂದಬುದ್ದಿಯೆ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಬಾ, ರಾಮನೊಡನೆ 


ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು. “ಭಾರ್ಗವರಾಮನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸರಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತೆರಳು. ತ್ವ ಮಾಡು. 


೧೧. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಹಾಗೆ ಅವನು ಹೇಳುವ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, 
ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಳಂಬಮಾಡುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತವಲ್ಲ. 


೧೨. ಪರಶುರಾಮನಿಂದ ಹೀಗೆ ಅಪ್ಪ ಣೆಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟ ದೂತನು ಹೈಹಯ 
ರಾಜನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಿಗೆ ಆಸ್ಥಾನ ಸಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಹೇಳಿ 
ಕಳಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು. 


೧೩. ಮಹಾಸೆ ಸೈನ್ಯ ಮತ್ತು ಪ ಪರಾಕ್ರಮಸಂಸನ್ನ ನೂ ದತ್ತಾತೆ ತ್ರೇಯ ಭಕ್ತನೂ 
ಆದ ಆ ಸಾರ್ತಿ ಬಾನ ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಸಂಜೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಆ ದೂತನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


೧೪-೧೫. ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ಇಂತೆಂದನು:-ದತ್ತಾ ತ್ರೇಯಮುಸನಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದ ಭುಜಬಲದಿಂದಲೇ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಭೂಪಾಲರನ್ಷೆಲ್ಲ ಬಂಧಿಸಿ 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 4೮ 


ಜಿತಾಪ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಭೊಪಾಲಾನ್‌ ಬದ್ಧಾ ಎನೀಯೆ ನಿಜಂ ಪುರೆಮ್‌ । 
ತಪ್ಪಲಂ ಮಣು ವರ್ಶೇತ ಯುದ್ಧ ಜ "ದಾಸ್ಥೆ € ತನಾಧುನಾ ೧೫ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿಸಸರ್ಜಾಶು ದೂತಂ ಹೈಹೆಯಭೂಪತಿಃ 


ಸೇನಾಧ್ಯ ಕ್ಲಂ ಸಮಾಹೂಯ ಪ್ರೋನಾಚ ವದತಾಂ ವರಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸಜ್ಜಂ ಕುರು ಮಹಾಭಾಗ ಸೈನ್ಯಂಮೇ ವೀರಸೆಮ್ಮತಃ । 
ಯೋತ್ಸೆ ಸ್ಯ ರಾಮೇಣ ಭೃಗುಹಾ ವಿಲಂಜೋ ಮಾ ಭೆವತ್ತಿತಿ ॥ ೧೭! 


ಏವಮುಕ್ತೋ ಮಹಾವೀರಃ ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷಃ ಪ್ರತಾಪನಃ । 
ಸೈ ನ್ಯೆಂ ಸಜ್ಜಂ ನಿಧಾಯಾಶು ಚೆತುರಂಗೆಂ ನ್ಯ “ನೇವಯತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸೈನ್ಯಂ ಸಜ್ಜಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯೋ ನೃಪೋ ಮುದಾ । 
ಸೂತೋಪನೀತಂ ಸ್ವರಥಮಾರುರೋಹ ವಿಶಾಂ ಪತೇ ೧೯ ॥ 





ನನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಸೆಳೆದುತಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವೆನು. ಆ ಭುಜ 
ಬಲವು ಇಂದಿಗೂ ನನ್ನ್ನ ರುವುದು. ಈಗ ನಿನ್ನ್ಕೊ ದನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಿದ ನಾಗಿ 
ರುವೆನು. 


೧". ಹೈಹಯಾಧಿಪತಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾಗ್ಮಿಯೂ ಆದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾ 
ರ್ಜುನನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ದೂತನನ್ನು ಬೀಗ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಸೇನಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದನು. 


೧೭. ಮಹಾಶಯನೇ! ವೀರಪುರುಷರ ಮೆಚಿ ಸಿ ಗೆಯೆನ್ನು ಪಡೆದ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸು. ಭಾರ್ಗವರಾಮನೊಡಕತೆ ಯುದ್ಧ ಹೂಡುವೆನು. ತಡ 
ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧೮. ಮಹಾವೀರ್ಯದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೇನಾಪತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಆ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಗಜಾಶ್ವರಥ ಪದಾತಿಗಳೆಂಬ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಹ ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


೧೯. ಪ್ರಜಾನಾಥನೆ! ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನ ರಾಜನು ಸೈನ್ಯವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ರಥವನ್ನೇರಿದನು. 
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ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಮಂತಾತ್ತು ಸಾಮಂತಾ ಮಂಡಲೇಶ್ವರಾಃ । 
ಅನೇಕಾಶಕ್ಸೌಹಿಣೇಯುಕ್ತಾಃ ಪರಿವಾರ್ಯೋಪತಸ್ಥಿರೇ ॥ Son 


ನಾಗಾಸ್ತು ಕೋಟಿಶಸ್ತೃತ್ರ ಹಯಸ್ಯೆಂದನಪತ್ತ ಯಃ ! 
ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಮಹಾರಾಜ ಸೈನ್ಯೇ 'ಸಾಗರಸೆನಿ ಭೇ ॥ ೨೧॥ 


ದೃಶ್ಯಂತೇ ತತ್ರ ಭೂಪಾಲಾ ನಾನಾವಂಶಸಮುದ್ಭವಾಃ | 
ಮಹಾವೀರಾ ಮಹಾಕಾಯಾ ನಾನಾಯುದ್ಧವಿಶಾರದಾಃ | ೨೨॥ 


ನಾನಾಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಕುಶಲಾಃ ನಾನಾನಾಹಗತಾ ನೃಪಾಃ | 
ನಾನಾಲಂಕಾರೆಸಂಯುಕ್ತಾ ಮತ್ತಾ ದಾನನಿಭೂಷಿತಾಃ ll ೨೩॥ 


ಮಹಾಮಾತ್ರಕೃತೋದ್ದೇಶಾಃ ಭಾಂತಿ ನಾಗಾ ಹ್ಯನೇಕಶಃ । 
ನಾನಾಜಾತಿಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ಹಯಾಃ ಪವನರಂಹಸಃ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ಆ ರಾಜನ ಸುತ್ತಲೂ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಪಾಳ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ 
ಸಾಮಂತರಾಜರು ಅನೇಕ ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯ ಸಹಿತರಾಗಿ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಸುತ್ತು 
ವರಿದು ನಿಂತರು. 


೨೧-೨೨. ಮೆಹಾರಾಜನೇ! ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಆ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋಟಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಆನೆಗಳೂ ಎಣಿಸಲು ಆಗದಷ್ಟು ಕುದುರೆ-ರಥ-ಪದಾತಿ ಸೈನ್ಯ 
ಗಳೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮತ್ತು ನಾನಾ ವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ಮಹಾ ವೀರರೂ 
ಮಹಾಕಾಯರೂ ವಿವಿಧ ಯುದ್ಧ ನಿಷ್ಣಾತರೂ ಎಂದೆನಿಸಿದ ಅನೇಕ ದೊರೆಗಳೂ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೨೩-೨೪. ಅಲ್ಲಿ ಮೆರೆವ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರನೀಣರೂ ವಿವಿಧಾ 
ಲಂಕಾರಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತರೂ ಆಗಿ ಅನೇಕ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. 
ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಮದೋದಕದಿಂದ ಶೋಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೆದಾ ನೆಗಳು ಮಾವಟಗ 
ರಿಂದ ಅಲ್ವ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತ ತ್ತಲಿದ್ದುವು. ರಾಜನೆ! ಸಕು ಯು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಶಿಕ್ಷಿಕಗಳಾದ ವಾಯುವೇಗಪುಳ್ಳ ನಾನಾ ಜಾತಿಯ ಕುದುರೆಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 


ಕುಣಿದಾಡುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲಿದ್ದುವು. 
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ಪ್ಲವಂತೋ ಭಾಂತಿ ಭೂಪಾಲ ಸಾದಿಭಿಃ ತೃತಶಿಕ್ಷಣಾಃ | 
ಸ್ಕಂದನಾನಿ ಸುದೀರ್ಥಾಣಿ ಜನನಾಶ್ವಯುತಾನಿ ಚ ॥ ೨೫ ॥ 


ಚಕ್ರನಿನಿರ್ಫೋಷಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಾವೃಣ್ಮೇಘೋಪಮಾನಿ ಚ | 
ಸದಾತಯಸ್ತು ರಾಜಂತೇ ಖಡ್ಗಚರ್ಮಥರಾ ನೃಪ ॥ ೨೬ ॥ 


ಅಹಂ ಪೂರ್ವಮಹಂ ಪೂರ್ವಮಿತ್ಯಹಂಪೂರ್ನಿಕಾಸ್ವಿತಾಃ | 
ಯದಾ ಪ್ರಜಲಿತಂ ಸೈನ್ಯಂ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನಸ್ಯ ವೈ 83೨೭॥ 


ತದಾ ಪ್ರಚ್ಛಾದಿತಂ ವ್ಯೋಮ ರಜಸಾ ಚ ದಿಶೋ ದಶ | 
ನಾನಾವಾದಿತ್ರನಿರ್ಫೊೋಷೈರ್ಹಯಾನಾಂ ಪ್ರೇಷಿತೈಸ್ತಥಾ ॥ ೨೮॥ 


ಗಜಾನಾಂ ಬೃಂಹಿತೈ ರಾಜನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಗೆಗನಮಂಡಲಮ್‌ | 
ಮಾರ್ಗೇ ದದರ್ಶ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ನಿಪರೀತಾನಿ ಭೂಪತೇ ॥೨೯॥ 


೨೫. ಬಲುವೇಗದಿಂದ ನಡೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಚಕ್ರಗಳ ಗಂಭೀರ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗುಡುಗುವ ವರ್ಷಖುತುವಿನ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ವಾದ ರಥಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 


೨೬. ಧೊರೆಯೆ ! ಖಡ್ಗ -ಚರ್ಮಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿ ತಾನು ಮುಂಜಿ ತಾನು 
ಮುಂದೆ ಎಂಬ ಅಹಂಭಾವನೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪದಾತಿಗಳೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. 


೨೭. ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯವು ಮುಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ಧೂಳಿಯಿಂದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವೂ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋದುವು. 


೨೮. ರಾಜನೆ! ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜಯವಾದ್ಯಗಳ ಘೋಷ, ಕುದುರೆಗಳ 
ಹೇಷಾಧ್ವನಿ, ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತಗರ್ಜನ ಇವುಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವೂ ಶಬ್ದಮಯ 
ವಾಯಿತು. 


೨೯. ಭೂಪತಿಯೇ! ಮಹಾರಾಜನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ಅರ್ಜುನನು 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಾವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ದೂತ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಂದೆಂತಿರುವ ಅನೇಕ ಅಪಶಕುನಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. 
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ಅಭ್ಯಾಯೆ 4] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಶೆಕುನಾನಿ ರಣೇ ತಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುದೌತ್ಯಕರಾಣಿ ಚೆ! 
ಮುಕ್ತಕೇಶಾಂ ಛಿನ್ನನಾಸಾಂ ರುದಂತೀಂ ಚೆ ದಿಗಂಬರಾಮ್‌ | ೩೦ | 


ಕೃಷ್ಣ ವಸೈ ಸರೀಧಾನಾಂ ವನಿತಾಂ ಸೆ ದದರ್ಶ ಹ । 
ಕುಚೈಲಂ ಪತಿತೆಂ ಭಗ್ನಂ ನೆಗ್ನೆಂ ಕಾಷಾಯವಾಸಸಮ್‌ ॥೩೧॥ 


ಅಂಗಹೀನಂ ದದೆರ್ಶಾಸೌ ನರಂ ದುಃಖಿತಮಾನಸಮ್‌ ! 
ಗೋಧಾಂ ಚ ಶಶಕಂ ಶಲ್ಯಂ ರಿಕ್ತಕುಂಭಂ ಸರೀಸೈಪಮ್‌ ll ೩೨॥ 


ಕಾರ್ಪಾಸಂ ಕಚ್ಛಪಂ ತೈಲಂ ಲವಣಂ ಚಾಸ್ಕಿಖಂಡಕಮ್‌ I 
ಸ್ವದಕ್ಷಿಣೇ ಶೃಗಾಲಂ ಚ ಶುರ್ವಂತೆಂ ಭೈರವಂ ರನಮಾ್‌ Il ೩೩॥ 


ರೋಗಿಣಂ ಪುಲ್ಕಸಂ ಚೈವ ವೃಷಂ ಚೆ ಕ್ಕೇನಭಲ್ಲುಕೌ | 


ದೃಷ್ಟಾನಿ ಪ್ರಯಯೌ ಯೋದ್ಭ್ಧುಂ ಕಾಲಪಾಶಾವೃತೋ ಸತ” ಹ್‌ 


೩೦. ಅವನು ಕಂಡೆ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇಂತಹ ಅಪಶಕುನಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಕೆದರಿಸಿದ, ಮೂಗನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ, ಕೃಷ್ಣ ವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಮೈಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ದಿಗಂಬರೆಯಾದ ವನಿತೆಯು ಅಳುತ್ತ ಬರುವು 
ದನ್ನು ಕಂಡನು. 

೩೧. ಅಸಹ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪತಿತನೂ, ಮೈಮುರಿದಂತಿರು 
ವವನ್ಕೂ ಕಾಷಾಯವಸ್ತ್ರವನ್ಮು ಹೊದ್ದವನೂ ದಿಗಂಬರನೂ, ಅಂಗಹೀನನೂ, 
ಮನಸ್ಸು ನೊಂದವನೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ದೀನ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೩೨. ಹಾವು ರಾಣಿ, ಮೊಲ, ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ, ಶೂನ್ಯವಾದ ಗಡಿಗೆ, ಹಾವು, 
ಹತ್ತಿ, ಆಮೆ, ಎಣ್ಣೆ » ಉಪ್ಪು, ಮೂಳೆಗಳ ಚೂರುಗಳು-ಮುಂತಾದ ಈ ಅಪಶಕುನ 
ಸೂಚಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆ ಸಾಲನ್ನು ಕಂಡನು. 


೩೩, ತನ್ನ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಲಿರುವ ನರಿಯನ್ನೂ 
ರೋಗದಿಂದ ನರಳುವ ಚಂಡಾಲನನ್ನೂ ಗೂಳ್ಳಿ ಹದ್ದು, ಭಲ್ಲ ಮೃಗ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುವವನಾದನು. 

೩೪. ಇಷ್ಟು ಅಪಶಕುನಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರೂ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಪಾಶದಿಂದೆ ಬದ್ಧ 
ನಾದ ಆ ರಾಜನು ಹಠವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೮ 


ನರ್ಮಜೋತ್ತರತೀರಸ್ಕೋ ಹೈಕ್ಳ ತವ್ರಣಸಂಯುತಃ ! 
ವಟಿಚ್ಛಾಯಾಸಮಾಸೀನೋ ರಾಮೋಆಪಶ್ಯದುಪಾಗತೆಮ್‌ 1 ೩೫॥ 


ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಂ ನೃಪವರಂ ಶತಕೋಟಿನೃಪಾಸ್ವಿತಮ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೌಹಿಣೀಯುಕ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹೃಷ್ಟೋ ಬಭೂವ ಹೆ ॥೩೬॥ 


ಅದ್ಯ ಮೇ ಸಿದ್ಧಿಮಾಯಾತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಚಿರಸೆಮಾಹಿತೆಮ್‌ । 
ಯದ್ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರೋ ಜಾತಃ ಕಾರ್ತ ನೀರ್ಯೋನೃ ಸಾಧಮಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ಚೋತ್ಕಾಯ ಧೃತ್ವಾ ಪರಶುಮಾಯುಧಮ್‌ | 
ವ್ಯಜೃಂಭತಾರಿನಾಶಾಯ ಸಿಹ್ಮಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಯಥಾ ತಥಾ ॥ ೩೮॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮುದ್ಯ ತಂ ರಾಮಂ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ವಧಾಯ ಚೆ । 
ಚಕಂಪಿರೇ ಭೃ ಶಂ ಸರೇ ಮೃತ್ಯೋರಿನ ಶರೀರಿಣಃ l ae il 





೩-೩೬. ಅಕೃತ ವ್ರಣ ಶಿಷ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ಉತ್ತರ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಆಲದ ಮರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಸಾವಿ 
ರಾರು ಅಕ್ಸೌಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯ, ಅನೇಕಾನೇಕ ರಾಜ ವೃಂದದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಬಂದ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ್ನು ನೋಡಿಡನು. ಮತ್ತು 
ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟವನಾದನು. 


೩೭. ನೃಪಾಧಮನಾದೆ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯ ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಈ 
ದಿನ ಸಿದ್ಧಿ ಸದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. 


೩ಲಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸರೆಶು ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮೇಲ 
ಕೈದ್ದು ಕೋಪಗೊಂಡೆ ಸಿಂಹದಂತೆ ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕೆ ವಿ ಜೃಂಭಿಸಿದನು. 


೩೯. ಸೈನಿಕರನ್ಷೆ ಲ್ಲ ಕೊಲ್ಲಲು ಎದುರುಬಿದ್ದು ಬರುವೆ ಶೂರ ಭಾರ್ಗವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುದೇವನಿಗೆ ಮರ್ತ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಡುಗಿದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩0] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸ ಯತ್ರ ಯತ್ರಾನಿಲರಂಹೆಸಂ ಭೃಗು 

ಶ್ಲಿಕ್ಷೇಪ ರೋಷೇಣ ಯುತಃ ಪರಶ್ವಧಮ್‌ | 
ತತೆಸ್ತತೆಶ್ಚಿನ್ನಭುಜೋರುಕಂಧರಾ 

ನಾಗಾ ಹಯಾಃ ಶೂರನರಾ ಸನಿಪೇತುಃ Il ೪೦॥ 


ಯಥಾ ಗಜೇಂದ್ರೋ ಮದಯುಕ್‌ ಸಮಂತತೋ 

ನಾಲಂ ವನಂ ಮರ್ದಯತಿ ಪ್ರಧಾವನ್‌ । 

ತಥೈನ ರಾಮೊಆಪಿ ಮನೋಸಿಲೌಜಾ 

ವಿಮರ್ವಯಾಮಾಸ ನೃಪಸ್ಯ ಸೇನಾಮ್‌ 1 ೪೧॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಮಿತ್ನೆಂ ಪ್ರಹರಂತೆನೋಜಸಾ 

ರಾಮಂ ರಣೇ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಿಷ್ಠಮ್‌ । 

ಉದ್ಯಮ್ಯ ಚಾಪಂ ಮಹದಾಸ್ಥಿತೋ ರಥಂ 

ಸಜ್ಯಂ ಚ ಕೃತ್ವಾ ಕಿಲ ಮತ್ಸ $ರಾಜಕ les | 





೪೦. ಆ ಭ್ಳುಗುರಾಮನು ರೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದನೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಾಹು ತೋಳು ಕತ್ತುಗಳು ಕತ್ತರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಶೂರ ಪುರುಷರು ಬೀಳುತ್ತಲಿದ್ದ ರು. 


೪೧. ಭಾರಿಯಾದ ಆನೆಗೆ ಮದವೇರಿದಾಗ ಅದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾ 
ಡುತ್ತ ನಲವೆಂಬ ತೃಣನನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೇಗೆ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ರಾಮನೂ ಮನೋವೇಗ ವಾಯುವೇಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ರಾಜನ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಮರ್ದನಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. 


೪೨. ಮತ್ಸ್ಯದೇಶಾಧಿಸತಿಯಾದ ಮಂಗಲರಾಜನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಲುಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಲಿದ್ದ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೀಣನಾದ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹುರಿಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩6 


ಆಕ ಸ್ಯ ಬಾಣಾನೆನೆಲೋಗ್ಬ ತೇಜಸಃ 
ಸಮಾಕರನ್‌ ಭಾರ್ಗೆವಮಾಸಸಾದ । 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಮಾಯಾಂತಮಥೋ ಮಹಾತ್ಮಾ 


ರಾಮೋ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಧನುಷಂ ಮಹೋಗ್ರಮ್‌ ॥ va I 
ವಾಯೆವ್ಯಮಸ್ತ ೨೦ ವಿದಥೇ ರುಷಾಸ್ವಿತೋ 
ನಿನಾರಯನ್ಮೆಂಗೆಲಬಾಣವರ್ಷಮ್‌ । 

ಸ ಚಾಪಿ ರಾಜಾತಿಬಲೋ ಮನಸ್ವೀ 

ಸಸರ್ಜ ರಾಮಾಯ ತು ಪರ್ವತಾಸ್ತ್ರ್ರಮ್‌ ॥೪೪ ॥ 


ತೆಸ್ತಂಭ ತೇನಾತಿಬಲಂ ತೆದಸ್ತ್ರಂ 

ವಾಯವ್ಯಮಿಷ್ವಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನೆದ ಶ್ಲಃ । 

ರಾಮೋಪಿ ತತ್ರಾತಿಬಲಂ ವಿದಿತ್ವಾ 

ತೆಂಮತ್ಸ್ಯ್ಯರಾಜಂ ವಿವಿಧಾಸ್ತ್ರಪೂರೈಃ I ೪೫ ॥ 





೪೩. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಉಗ್ರ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು ಎರಚುತ್ತ 
ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು 
ಈರೀತಿಯಾಗಿ ರಾಜನು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮಹಾ ಉಗ್ರವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾದನು. 


೪೪. ಮತ್ತು ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ ಮಂಗಲ ರಾಜನ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಿ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಢಾನ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಅತಿ ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಮಾನ 
ವಂತನೂ ಆದ ರಾಜನು ಪರಶುರಾಮನ ಮೇಲೆ ಪರ್ವತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿದನು. 


೪೫-೪೬. ರಾಜಪ್ರಯುಕ್ತವಾದೆ ಪರ್ವತಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅತಿ ಬಲಿಷ್ಕವಾದ ರಾಮನ 
ವಾಯವ್ಯಾಸ್ರ್ರವು ಸ್ತಬ್ಧವಾಯಿತು. ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಾದ 
ರಾಮನು ರಾಜನ ಅಮಾನುಷವಾದ ಬಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತಾನಾವಿಧ ಅಸ್ರ್ರಪೂರಿತಗಳಾದ ಬಾಣ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ಸ್ಯ 
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ಅಧ್ಯಾಯ a] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ 


ಕಿರೆಂತಮಾಜೌ ಪ್ರಸಭಂ ಮುಮೋಚ 
ನಾರಾಯೆಣಾಸ್ತ್ರಂ ವಿಧಿಮಂತ್ರಯುಕ್ತಮ್‌ । 
ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರೇ ಭೃಗುಣಾ ಪ್ರಯುಕ್ತೇ 


ಠಾಮೇಣ ರಾಜನ್‌ ನೃ ಸತೇರ್ನಧಾಯ il ೪೬ ॥ 
ದಿಶಸ್ತು ಸರ್ವಾಃ ಸುಭೃಶಂ ಹಿ ತೇಜಸಾ 

ಪ್ರಜಜ್ವಲುರ್ಮತ್ಸ ಪತಿಶ್ನಕಂಪೇ | 

ರಾಮಸ್ತು ತಸ್ಯಾಫೆ ವಿಲಕ್ಷ್ಯ *ಂಪಂ 

ಬಾಣೈ ಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ನಿಜಘಾನ ವಾಹಾನ್‌ ll ೪೩ ॥ 


ಶರೇಣ ಚೈಕೇನ ಧ್ವಜಂ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಚಿಚ್ಛೇದ ಚಾಪಂ ಚ ಶರದ್ವಯೇನ । 
ಬಾಣೇನ ಚೈಕೇನ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಸಾರಥಿಂ 
ತಿಸಾತ್ಯ ಭೂಮ್‌ ರಥೆಮಾರ್ದಯತ್ರಿಭಿಃ il ve ll 





ರಾಜನ ಮೇಲೆ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಣ ಮಾಡಿದ 
ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ರಾಜನೇ, ಮತ್ಸ್ಯರಾಜನ ವಥಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 


೪೭. ಆ ಅಸ್ತ್ರದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉರಿದುವು. ಮತ್ಸ್ಯ 
ರಾಜನು ನಡುಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ರಾಜನ ಕಂಪವನ್ನು ಕಂಡು ಮತ್ತೆ 
ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. 


೪೮. ಮತ್ತು ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮ ರಾಮನು ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದೆ 
ರಾಜನೆ ರಥಧ್ವಜವನ್ನೂ ಎರಡು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿದನು. ಹಠ 
ದಿಂದೆ ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದೆ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ರಥವನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೮ 


ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ರಥಂ ಭೂಮಿಗೆತಂ ಚೆ ಮಂಗೆಲಂ 

ಪರಶ್ವಧೇನಾಶು ಜಘಾನ ಮೂರ್ಧನಿ । 

ಸ ಭಿನ್ನಶೀರ್ಷೊೋ ರುಧಿರಂ ವಮನ್ಮುಹು 

ರ್ಮೂರ್ಫಾ ಮುನಾಪ್ಯಾಥ ಮಮಾರ ಚ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ll ee | 


ತತ್ಸೈನ್ಯೈಮಸ್ರ್ರೇಣ ಚೆ ಸಂಪ್ರವಗೃಂ ವಿನಾಶಮಾಯಾದಥ ಭಸ್ಮಸಾತ್‌ 
ಕ್ಷಣಾತ್‌ 1 ೫೦ ॥ 

ತಸ್ಮಿ್ಲಿಸತಿತೇ ರಾಜ್ಞಿ ಚಂದ್ರವಂಶಸಮುದ್ಭವೇ । 

ಮಂಗೆಲೇ ನೃಪತಿಶ್ರೇಷ್ಮೇ ರಾನೋ ಹರ್ಷಮುಷಾಗೆತಃ Il ೫೧ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆ ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶತ್ತವೋಧ್ಯಾಯಃ 


೪೯. ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಂಗಲರಾಜನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳಲು ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ರಾಮನು ಅವನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಅದರಿಂದ ಆ ರಾಜನು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ರಕ್ತವನ್ನು ವೆಮನಮಾಡುತ್ತಾ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮರಣ ಹೊಂದಿದನು. 


೫೦-೫೧. ರಣದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಆ ರಾಜನ ಸೈನ್ಯವು 
ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಬೂದಿಯಾಗಿಹೋಯಿತು. ಹೀಗೆ ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಂಗಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಸತ್ತುಬೀಳಲು ಪರಶುರಾಮನು ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂವಕ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಜಾಲ 
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ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ರಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚ :-- 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯರಾಜೇ ನಿಪತಿತೇ ರಾಜಾ ಯುದ್ಧವಿಶಾರದಃ | 


ರಾಜೇಂದ್ರಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯೋ ಮಹಾಬಲಃ 
Holl 

ಬೃಹೆದ್ಭಲಃ ಸೋಮದತ್ತೋ ನಿದರ್ಭೋ ಮಿಧಿಲೇಶ್ವರಃ । 

ನಿಷಧಾಧಿಪತಿಶ್ಚೆ 4ನ ಮಗಧಾಧಿಪತಿಸ್ವಥಾ ॥ ೨! 


ಆಯಯುಃ ಸಮರೇ ಯೋದ್ಧುಂ ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರೇಣ ಭೂಪತೇ । 
ವರ್ಷಂತೆಃ ಶರೆಜಾಲಾನಿ ನಾನಾಯುದ್ಧವನಿಶಾರದಾಃ all 


ನೀರಾಭಿಮಾನಿನಃ ಸರ್ವೇ ಹೈಹೆಯಸ್ಯಾಜ್ಞ ಯಾ ತದಾ । 
ಪಿನಾಕಹಸ್ತಃ ಸ ಭೃಗುರ್ಜ್ವಲದಗ್ನಿ ಶಿಖೋಪಮಃ ॥೪॥ 


೧. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನೂ ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಆದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯರಾಜನು 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯೇಶ್ವರನು ಪ್ರಾಣಬಿಡಲಾಗಿ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ರಾಜರನ್ನು 
ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದನು. 


೨-೩. ರಾಜನೆ! ವಿವಿಧ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರೆನಿಸಿದ ಬೃಹದ್ಬಲ್ಕ ಸೋಮ 
ದತ್ತ, ವಿದರ್ಭ, ಮಿಧಿಲಾಪತಿ, ನಿಸಧರಾಜ, ಮೆಗಥೇಶ್ವರ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ರಾಜರು ಹೈಹೆಯರಾಜನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕರಾಗಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಕೂಡ 
ಕಾದಾಡಲು ವೀರಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಬಾಣವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಮುಂದೆ ಬಂದರು. 


೪. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಿನಾಕವೆಂಬ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉರಿಯುವ ಅಗ್ಲಿ ಜ್ವಾರೆಯಂಕೆ 
ತೋರುವ ಆ ಭೃಗುರಾಮನು ಉತ್ತಮ ಬಾಣವಾದ ನಾಗಪಾಶವನ್ನು ಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ9 [ಅಥ್ಯಾಯ ೩೯ 
ಚಿಕ್ಷೇಪ ನಾಗಪಾಶಂ ಜ ಅಭಿಮಂತ್ರ್ಯ ಶರೋತ್ತಮಮ್‌ । 
ತದಸ್ತ್ರಂ ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರೇಣ ಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮೂರ್ಧನಿ Um 


ಚಕರ್ತ ಗಾರುಡಾಸ್ರೇಣ ಸೋಮದತ್ತೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಹಾಭಾಗೋ ರಾಮಃ ಶತ್ರುವಿದಾರಣಃ ual 


ರುದ್ರವತ್ತೇನ ಶೂಲೇನ ಸೋಮದತ್ತಂ ಜಘಾನ ಹ । 
ಬೃಹದ್ಬಲಂ ಚೆ ಗದಯಾ ವಿದರ್ಭಂ ಮುಷ್ಟಿನಾ ತಥಾ lle ll 


ಮೈಥಿಲಂ ಮುದ್ದ ರೇಣೈವ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಚೆ ನಿಷಧಾಧಿಪಮ್‌ । 
ಮಾಗಧಂ ಚರಣಾಘಾತೈರಸ್ತ ಎಜಾಲೇನ ಸೈನಿಕಾನ್‌ 1 6॥ 


ನಿಹತ್ಯ ನಿಖಲಾಂ ಸೇನಾಂ ಸಂಹಾರಾಗ್ನಿ ಸಮಾರಣೇ | 
ಮದ್ರಾನ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಂ ಚ ಜಾಮದಗ್ನ್ಕೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೯ ॥ 





೫. ಸಂಗ್ರಾಮ ಸೀಮಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆ ನಾಗ 
ಪಾಶವನ್ನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಸೋಮದತ್ತ ರಾಜನು ಗಾರುಡಾಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


೬. ನಾಗಪಾಶಚ್ಛೀದದಿಂದ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ರಾಮನು ಈಶ್ವರ ದತ್ತವಾದ ಶೂಲದಿಂದ ಸೋಮದತ್ತರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿದನು. 


೭-೮. ಹಾಗೆಯೇ ಗದೆಯಿಂದ ಬೃ ಹೆದ್ದಲನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವಿದರ್ಭರಾಜನನ್ನೂ ದಂಡದಿಂದ ಮಿಥಿಲೇಶ್ವರನನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ನಿಷಧೆ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ ಪಾದಘಾತಗಳಿಂದ ಮಗಧಾಧಿಪತಿಯನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಇತರಾಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿಂದ ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದನು. 


೯. ಪ್ರಲಯಾಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿ ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನು ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ 
ಓಡಿಹೋದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ಯೋದ್ಧುಮಾಯಾಂತಂ ರಾಜಾನೊಟನ್ಯೇ ಮಹಾರಥಾಃ 
ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವಿಧಾನಜ್ಞಾ $ ಪೃ ಸ್ಮೇ ಕೃತ್ವಾಚ ಶೈ ಹೆಯೆಮ್‌ 


ll a0 
ರಾಮೇಣ ಯುಯುಧುಶ್ಚೈ ವ ದರ್ಶಯಂತಶ್ಚ ಸೌಹೃದಮ್‌ | 
ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬಾಶ್ಚ ಶತಶಃ ಷಾ ಣ್ಯ )ವಂತಯಸ್ತ್ಯ ಥಾ ॥ ೧೧॥ 
ಚಕ್ರುಶ್ಚ ಶರಜಾಲಾನಿ ರಾಮಸ್ಯ ಚ ಸಮಂತತಃ | 
ಶರಜಾಲಾವೃತಸ್ತೇಷಾಂ ರಾಮಸ್ಸಂಗ್ರಾಮುಮೂರ್ಧನಿ ॥ ೧೨ ॥ 
ನ ಚಾದೃಶ್ಯತ ರಾಜೇಂದ್ರ ತದಾ ಸ ತ್ವಕೃತನ್ರಣಃ 
ಸಸ್ಮಾರ ರಾಮುಚರಿತಂ ಯದುಕ್ತಂ ಹರಿಣೇನ ವೈ ॥ ೧೩॥ 


ಕುಶಲಂ ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಚಮಾನೋ ಹರಿಂ ಮುನಿಃ । 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ವಾಸ್ತ್ರ್ರಕೋವಿದಃ 1 ೧೪॥ 


೧೦. ಮಹಾರಥರಾದ ಇತರ ರಾಜರು ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ 
ರಾಮನು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಬರುತ್ತಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವ 
ರಾಗಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನನ್ನು ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ತಮಗಿರುವ ವಿಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತ ಮುಂದೆ ಬಂದು ರಾಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 


೧೧. ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬ, ಸೌರಾಷ ಸ್ರ ಆವಂತಿ ಮುಂತಾದ ದೇಶದ ಅನೇಕ ರಾಜರು 
ರಾಮನ ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಣರಾಶಿಯನ್ನು ಎರಚಿದರು. 


೧೨-೧೩. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ಸಂಗ್ರಾಮ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜರ ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೋದ ಪರಶುರಾಮನು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತಾದನು. ಆಗ ಆ ಅಕೃತ 
ವ್ರ ಣ ಶಿಷ್ಯ ನು ಹಿಂದೆ ಜಿಂಕೆಯಿಂದ ಚೀಳಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಭವಿಷ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಕ ಸಿಕೊಂಡು ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರ ಗುರುವಿನ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು. 


೧೪-೧೫. ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ರಾಮನು ಇದೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರ ಸಬರದ: ನತ ಸ್ಯ ಸ್ರದಿಂದ ಬಾಣಜಾಲಗಳನ್ನು ಕೊಡವಿಹಾಕಿ ಹಿಮ 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪೆರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯ 


ವಿಧೂಯ ಶರಜಾಲಾನಿ ವಾಯನವ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ರೇಣ ಮಂತ್ರನಿತ್‌ । 
ಉದತಿಸ್ಮದ್ರಣಾಕಾಂಸ್ರೀ ನೀಹಾರಾದಿವ ಭಾಸ್ಕರಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ಸಮರೇ ರಾಮಸ್ತೈೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯುಯುಧೇ ಬಲೀ । 
ದ್ವಾದಶಾಶ್ಷಾಹಿಣೇಸ್ತ ತ್ರ ಜಿಚ್ಚೆ «ವ ಲಘುವಿಕ್ರಮಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ರಂಭಾಸ್ತಂಭವನಂ ಯದ್ಧ ತೈರಶ್ವಥಧನರಾಯುಧಃ | 
ಸರ್ನಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಭೂಪವರ್ಗಾಂಶ್ಚ ತದೀಯಾಶ್ಚ ನುಹಾಚೆಮೂಃ 
॥ ೧೭ ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿನಿಹತಾಂ ತೇನ ರಾಮೇಣ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಆಜಗಾಮ ಮಹಾವೀರ್ಯಃ ಸುಚಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯವಂಶಜಃ ॥ ೧೮॥ 


ಲಕ್ಷರಾಜನ್ಯಸಂಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ತಾಕ್ಲೌಹಿಣಿಸಂಯುತಃ । 
ತತ್ರಾನೇಕಮಹಾವೀರಾ ಗರ್ಜಂತೆಸ್ತೋಯದಾ ಇವ ॥೧೯॥ 





ಸಮೂಹದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಂತೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು, 


೧೬. ಮಹಾ ಬಲಯುತನಾದ ರಾಮನು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನ 
ಆ ರಾಜರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತ ವಿಕ್ರಮದ ಲಾಘನೆದಿಂದ ಹಕ್ನೆ ರಡು ಅಕ್ಸಾ 
ಜಣೀಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. 


೧೭. ಮೆತ್ತು ಕೊಡಲಿಯೆಂಬ ಉತ್ತ ತ್ರಮಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಾಳೆಗಿಡಗಳ 


ಕಾಡನ್ನು ಸವರಿದಂತೆ ಆ ಎಲ್ಲ ರಾಜರ ಗುಂಪ ನ್ನೂ ಅವರವರ: ಮಹಾ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಕತ್ತ ರಿಸಿದರು. 


೧೮. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನಿಂದ ಸೈನ್ಯ ವೆಲ್ಲವೂ ಕೊಲ್ಲಲ )ಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಮಹಾವೀರ್ಯ ಸಂಪನ್ಮ ನೂ ಸೂರ್ಯವಂಶೋತ್ಸ ನ್ದ ನೂ ಇತ ಸುಚಂದ್ರ 
ನೆಂಬ ರಾಜನು ಲಕ್ಷ ರಾಜರಿಂದಲೂ ಏಳು ಅಕೌ ೧ ಬೀಡಿ ಸೈನ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂ 
ಮುಂದೆ ಬಂದನು. 


೧೯. ರಾಜನೆ! ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರರು ಅನೇಕರು ಮೋಡಗಳಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತ ಭಾರ್ಗವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 
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ಆಧ್ಕಾಯ ೩೯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 
ಧ್ಯಾ ಅ 


ಕೆಂಪೆಯೆಂತೋ ಭುವಂ ರಾಜನ್‌ ಯುಯುಧುರ್ಭಾರ್ಗೆವೇಣ ಚೆ! 
ತೈಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಹಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಭೂಪತೇ ॥೨೦॥ 


ಕ್ಷಣೇನ ನಾಶಯಾಮಾಸ ಭಾರ್ಗೆನೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತಾಪನಾನ್‌ । 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪರಶುಂ ದಿವ್ಯಂ ಕಾಲಾಂತಕೆಯೆನೋಪಮವಮ್‌ ॥ ೨೧॥ 


ಕಾಲಯೆನ್‌ ಸಕಲಾಂ ಸೇನಾಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ಭೈಗುನಂದನಃ । 
ಕೆರ್ಷಕಸ್ತು ಯಥಾ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ಪಕ್ಟೆಂ ಧಾನ್ಯಂ ತಥಾ ತೃಣಮ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


ನಿಃಶೇಷೆಯತಿ ದಾತ್ರೇಣ ತಥಾ ರಾಮೇಣ ತತ್ಕೃತಮ್‌ | 
ಲಕ್ಷರಾಜನ್ಯ ಸೆ ೈನ್ಯಂ ತದ ನಾಸ್ಟ್ಸಾ ರಾಮೇಣ ದಾರಿತಮ್‌ | ೨೩ ॥ 


ಸುಚೆಂದೈಃ ಪೃಥಿನೀಷಾಲೋ ಯುಯುಧೇ ಸಂಗರೇ ನೃಪ। 
ತಾವುಭೌ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಷುಬ್ಕೌ ನಾನಾಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದೌ ll ೨೪ I 








೨೦. ನ್ಲಪತಿಯೆ! ಆ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಹಾ 
ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 

೨೧. ಪ್ರಲಯಕಾಲಾಂತಕನಾದ ಯಮನಂಕಿ ದಿವ್ಯಪರಶು ಆಯುಧವನ್ನು 
ಕೈಯ ಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಭ ಎಗುಪುತ್ರ ನಾದ ರಾಮನು ಎಲ್ಲ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸವರುತ್ತ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಹಾಕಿದನು. 

೨೨. ರೈತನೊಬ್ಬನು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊಯಲಿಗೆ ಬಂದ ಧಾನ್ಯ ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಕತ್ತಿ ಯಿಂದ ನಕ €ಷವಾಗಿ ಕತ್ತ ನ ರಾಮನಿಂದ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಬ ಟ್ರಿ ತು. 


೨೩. ನೃಪತಿಯೇ! ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆ ಯ ರಾಜಸೈನ್ಯವನ್ನು ರಾಮನು ಕೊಂದು 
ಕೆಡನಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸುಚಂದ ನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ 
ದನು. 


೨೪. ಅಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಶಸ್ತ ಸ್ರವಿದ್ಯಾನಿಷ್ಣಾ ಇ ತರೂ ಮಹಾವೀರರೂ ಆದ್ದ ಮುನವೀ 
ಶ್ವ ರನಾದ ಇಮ್ಮ ನ್ದ ಪತೀಶ್ವ ಗ ಸುಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಜಯೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದ 
ಫೋಭಗೊಂಡವರಾಗಿ" ಯುದ್ಧ "ಮಾಡಿದರು. 
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ಯುಯುಧಾತೇ ಮಹಾನೀರೌ ಮನೀಶನೃ ಪತೀಶ್ವರೌ । 
ರಾಮೊಆಸ್ಮೈ ಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚಿಶ್ಲೇಸಾಸ್ಟ್ರಾಣೆ ಚಾಪಿ ಓ 8 ೨೫ ॥ 


ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಿಚ್ಛೆದ ಸುಚಂಜ್ರೋ ಯುದ್ಧ ಪಂಡಿತಃ | 
ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಣೇ ರಾಮಃ ಸುಚಂದ್ರಂ ಪೃಥಿನೀಶ್ವರಮ್‌ il ೨೬ ॥ 


ಕೃತಪ್ರತಿಕೃತಾಭಿಜ್ಞಂ ಜ್ಞ್ಞಾತ್ರೋಪಸ್ಪ್ಸೃಶ್ಯ ವಾರ್ಯಥ | 


ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ಟ್ರ್ರಂ ನಿಶಿಖೇ ಸಂದಧೇ ಚಾನಿವಾರಿತಮ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 


ತದಸ್ತ ಂ ಶತಸೂರ್ಯಾಭಂ ಕ್ಷಿಪ್ತಂ ರಾಮೇಣ ಧೀಮತಾ | 
ದೃಷ್ಟ್ವೋತ್ತೀರ್ಯ ರಥಾತ್ಸದ್ಯಃ ಸುಚಂದ್ರಃ ಪ್ರಣನಾನು ಹ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸರ್ನಾಸ್ತ್ರಪೂಜ್ಯಂ ತಚ್ಚಾಪಿ ನಾರಾಯಣವಿನಿರ್ಮಿತಮ್‌ | 


ತನೇವಂ ಪ್ರಣತಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಯಯೌ ನಾರಾಯಣಾಂತಿಕಮ್‌ 
॥೨೯॥ 


೨೫೩. ಪರಶುರಾಮನು ಸುಚಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಯಾವ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಂತ್ರಿಕಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಣಪಂಡಿತನಾದ 
ಸುಚಂದ್ರರಾಜನು ಛೇದಿಸಿದನು. 


೨೬-೨೭, ಆ ಮೇಲೆ ಕುಶಿತನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಸುಚಂದ್ರರಾಜನನ್ನು 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗತತ್ರತೀಕಾರ ವಿಧಾನವನ್ನು ಬಲ್ಲವನೆಂದು ತಿಳಿದು ನೀರನ್ನು 
ಆಚಮನಮಾಡಿ ಪವಿತ್ರನಾಗಿ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸಂಧಾನಮಾಡಿದನು. 


೨೮. ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ರಾಮನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೂರು ಸೂರ್ಯ 
ಬಿಂಬಗಳಂತೆ ತೇಜಃಪುಂಜವುಳ್ಳ ಆ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಚಂದ್ರನು 
ಆಗಲೇ ರೆಥದಿಂದಿ$ದೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 


೨೯. ಸಾಕ್ಸಾನ್ನಾರಾಯಣನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೂಜ್ಯವೂ 
ಆದಆ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವು ಸುಚಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾರಾಯಣನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
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ನಿಸ್ಮಿಕೋಆಭೂತ್ತದಾ ರಾಮಃ ಸಮರೇ ಶತ್ರುಸೂದನಃ | 
ವೃ ಷ್ಟ್ವಾ ಗತಂ ಮಹಾಸ ಸ್ತ್ರಂ ತದ್ಭೂ ಪಂ ಸ್ವ ಸ್ಥ ೦ ನಿಲೋಕ್ಯ ಚೆ! ೩೦॥ 


ರಾಮಃ ಶಕ್ತಿಂ ಚ ಮುಸಲಂ ತೋಮರಂ ಪಟ್ಟಿ ಶಂ ತಥಾ । 
ಗದಾಂ ಚೆ ಪರಶುಂ ಕೋಪಾಜ್ಚಿ ಶ್ಲೇಪ ನೈಪಮೂರ್ಧನಿ ॥೩೧॥ 


ಜಗ್ರಾಹ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಚೆಂದ್ರೋ ಲೀಲಯೈನ ಹಿ । 
ಚಿಸ್ನೇಸ ಶಿನಶೂಲಂ ಚೆ ರಾಮೋ ನೃಪತಯೇ ಯದಾ ॥೩೨॥ 


ಬಭೂನ ಪುಷ್ಪಮಾಲಾ ಚ ತಚ್ಛೂಲಂ ನೈ ಪತೇರ್ಗಲೇ । 
ದದರ್ಶ ಪುರತಸ್ತಸ್ಯ ಭದ್ರ ಜಾಲ್‌ ಜಗತ ತ ಸೂಮ್‌ Il ೩೩! 


ವಹಂತೀಂ ಮುಂಡಮಾಲಾಂ ಚ ವಿಕೆಟಾಸ್ಕಾಂ ಭಯಂಕರೀಮ್‌ । 
ಸಿಂಹಸ್ಕಾ ೦ಚೆತ್ರಿಣೇತ್ರಾಂಚತಿ ತ್ರಿಶೂಲವರಧಾರಿಣೀಮ್‌ ll ೩೪1 


೩೦. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ರಾಮನು ನಾರಾಯಣಾ 
ಸ್ರವು ಹಾಗೆಯೇ "ಹೊರಟುಹೋದುದನ್ನೂ ರಾಜನು ಸ್ವಸ್ಥನಾಗಿ ಇರುವುದನ್ನೂ 
ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡವನಾದನು. 














೩೧. ರಾಮನು ಶಕ್ತಿ, ಮುಸಲ, ತೋಮರ, ಪಟ್ಟಶ, ಗದೆ, ಪರಶು ಮುಂತಾದ 
ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಆಯುಧಮಾಲೆಯನ್ನು ರಾಜನ ತಲೆಗೆ ಎಸೆದನು. 


೩೨. ಆ ಸಮಸ್ತಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ಸುಚಂದ್ರರಾಜನು ಲೀಲೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ನಿರಾತಂಕನಾಗಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವಾಗ ರಾಮನು ರಾಜನ ನೀಲಿ 
ಈಶ್ವರನ ಶೂಲವನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದನೋ ಆಗ ಆ ಶೂಲವು ರಾಜನ ಕಂಠವನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಹೊಮಾಲೆಯೊಗಿ ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿತು, 


೩೩-೩೪. ಆ ರಾಜನೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಮಾತೆಯೂ, ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಂಡಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳೂ, ವಿರೂಸವಾದ "ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಭಯಂಕ 
ರಳ್ಳೂ ಸಿಂಹವಾಹನನನ್ನೆ ರಿದವಳೂ, ಮೂರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾದ ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಧೆರಿಸಿದವಳೂ ಆದ ಭದ್ರಕಾಳಿ ಛೇ ದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು, 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು. ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 
ಸು ತಿಸಿದನು. 
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ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಹಾಯ ಶಸ್ತಾಸ್ತ್ರೋ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಮೈೆಡತ | 
ರಾಮ ಉವಾಚ: 
ನಮೋಸ್ತು ತೇ ಶಂಕರವಲ್ಲಭಾಯ್ಕಿ | 
ಜಗತ್ಸನಿತ್ರ್ಯೈ ಸಮಲಂಕ್ಸ ತಾಯ್ಕೆ ॥ ೩೫ | 


ನಾನಾನಿಭೂಷಾಭಿರಿಭಾರಿಗಾಯೈ 

ಪ್ರಸನ್ನ ರಥ್ಷಾನಿಹಿತೋದ್ಯಮಾಯ್ಯೆ 
ದೆಕ್ಷಪ್ರೆಸೂತ್ಯೈ ಹಿಮವದ್ಭವಾಯ್ಯೆ 
ಮಹೇಶ್ವರಾರ್ಧಾಂಗೆಸಮಾಸ್ಕಿ ತಾಯ್ಕೆ ॥ ೩೬ ॥ 


ಕಾಲ್ಕೈ ಕೆಲಾನಾಥಕಲಾಧರಾಯ್ಕೆ 

ಭಕ್ತಪ್ರಿಯಾಯ್ಯೆ ಭುವನಾಧಿಪಾಯ್ಕೆ ! 

ತಾರಾಭಿಧಾಯ್ಯಿ ಶಿನತತ್ಸರಾಯೈ 

ಗೆಣೇಶ್ವರಾರಾಧಿತಸಾದುಕಾಯ್ಕೆ ॥ ೩೭॥ 


೩೫. ಶಂಕರನ ಪ್ರಿಯಪತ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಹೆತ್ತನಳೂ ನಾನಾಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೂ, ಸಿಂಹವಾಹನದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವವಳೂ ಶರಣಾಗತರ 
ತ್ರಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದ್ಯಮಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವೆನು. 


೩೬, ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸತೀದೇನಿಯರೂಪಳೂ ಹಿಮವಂತನಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಪಾರ್ವತಿದೇವೀ ಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ ಈಶ್ವರಾರ್ಧಾಂಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವಳೂ 
ಚಂದ್ರಕಶೆಯನ್ನು ಶಿರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವಳೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಧಿಸತಿಯೂ ಆದ ಭದ್ರಕಾಳಿದೇವಿಗೆ “ನಮಸ್ಕಾರವು. 


೩೭. ಶಿವನೆಂಬ ಪತಿಸರಾಯಣಳೂ ಗಣೇಶ್ವರನಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದುಕೆ 
ಯುಳ್ಳವಳೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳಿಗೆ ಅತೀತಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸು 
ವವಳೂ ತಾಪತ್ರಯೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಕೊಡಿದವಳೊ ಆದ ತಾರಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
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ಪರಾತ್ಸರಾಯ್ಕೆ ಪರಮೇಷ್ಮಿದಾಯ್ಕೆ 
ತಾಪತ್ರಯೋನ್ಮೂಲನಚಿಂತನಾಯ್ಯೆ । 

ಜಗದಿ ತಾಯಾಸ್ತಪುರತ್ರಯಾಯ್ಯೆ 

ಬಾಲಾದಿಕಾಯ್ಕೆ ತ್ರಿಪುರಾಭಿಧಾಯ್ಯೆ ॥೩೮॥ 


ಸಮಸ್ತೃವಿದ್ಯಾಸು ವಿಲಾಸದಾಯ್ಕೆ 
ಇಗಜ್ಜನನ್ಯೈ ನಿಹತಾಹಿತಾಯ್ಕ | 
ಬಕಾನನಾಯ್ಕೆ ಬಹುಸೌಖ್ಯದಾಯ್ಯೆ 


ನಿಧ್ವ ಸ್ತನಾನಾಸುರದಾನನಾ ಯ್ಯೆ ll ೩೯॥ 
ವರಾಭೆಯಾಲಂಕೃತದೋರ್ಲತಾಯ್ಕೈ 
ಸಮಸ್ತಗೀರ್ನಾಣನಮಸ್ಕೃತಾಯ್ಕೈ । 
ಪೀತಾಂಬರಾಂಯ್ಕಿ ಪವನಾಶುಗಾಯ್ಕೆ 
ಶುಭೆಪ್ರದಾಯ್ಕೆ ಶಿವಸಂಸ್ತುತಾಯೈ ॥೪೦॥ 


೩೮. ಪ್ರಪಂಚ ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ತ್ರಿಪುರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವಳೂ 
“ ಬಾಲ್ಕಾ ತ್ರಿಪುರಾ ''ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳೆ ಸ್ಸೈವಳೂ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾವಿಲಾಸಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವಳೂ ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ ಮತ್ತು ಹಿತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದ ವಿನತ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದವಳೂ ಆದ ದೇವಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. 


೩೯. ಬಕಮುಖದ ಆಕಾರದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳೂ ಅನಂತಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ವವಳೂ ನಾನಾವಿಧೆರಾದ ಅಸುರ-ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದವಳೂ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ 
ವರದ-ಅಭಯಮುದ್ರೆ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೂ ಸಮಸ್ತ ದೇವವೃಂದದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೂ ಆದ ದೇವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


೪೦. ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳೂ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಬೀಳುವ ಬಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಮಂಗಲಪ್ರದಾನಶೀಲಳೂ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಸ್ತುತೈಳೂ ಸಿಂಹವಾಹನಾ 
ರೂಢಿಳೂ ನೂತನ ಇಕ್ಲುಖಂಡೆರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವಳೂ ಅಂಜನಪರ್ವತೆ 
ದಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಅಂಗಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ದೇವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯ 


ನಾಗಾರಿಗಾಯ್ಕಿ ನನಖಂಡಸಾಯ್ಕೆ 
ನೀಲಾಚಲಾಭಾಂಗಲಸತ್ಪಭಾಯೈ । 

ಲಘುಕ್ರಮಾಯ್ಯ ಲಲಿತಾಭಿಧಾಯೈ 

ಲೇಖಾಧಿಸಾಯ್ಕೆ ಲನಣಾಕರಾಯ್ಕೆ 1 ೪೧॥ 


ಲೋಲೇಕ್ಷಣಾಯೈ ಲಯವರ್ಜಿತಾಯ್ಕೆ 
ಲಾಕ್ಷಾರಸಾಲಂಕೈತಪತ್ಕಜಾಯ್ಕೈ । 

ರಮಾಭಿಧಾಯ್ಕಿ ರತಿಸುಪ್ರಿಯಾಯ್ಕ 

ಕೋಗಾಪಹಾಯೈ ರಚಿತಾಖಿಲಾಯ್ಕ Il ೪೨॥ 


ರಾಜ್ಯಪ್ರದಾಯ್ಯೆ ರಮಣೋತ್ಸುಕಾಯ್ಕೆ 

ರತ್ನ ಪ್ರಭಾಯೈ ರುಚಿರಾಂಬರಾಯ್ಕೆ । 

ನಮೋ ನಮಸ್ತೇ ಪರತಃ ಪುರಸ್ತಾ 

ತ್ಸಾರ್ಶ್ವಾಧರೋರ್ಥ್ವಂ ಚ ನಮೋ ನಮಸ್ತೇ ॥1೪೩॥ 


ಹಂ ದ್ಯ ತಾ 


೪೧. ಚಟುವಟಕೆಯಿಂದ ಲಘುವಾದ ಪಾದನ್ಯಾಸವುಳ್ಳನಳ್ಕೂ ಲಲಿತಾ ಎಂಬ 
ನಾಮಾಂಕಿತಳೂ, ನಿಖಿಲದೇವತಾಧಿಸತಿಯೂ, ಲಾವಣ್ಯಕ್ಕೆ ಗಣಿಯೆಂತಿರುವವಳ್ಕೂ 
ಚಂಚಲವಾದ ಈಕ್ಷಣ (ದೃಷ್ಟಿ) ಯುಳ್ಳವಳೂ ನಾಶರಹಿತಳ್ಕೂ ಲಾಕ್ಷಾರಸದಿಂದ 
ಪಾದಪದ್ಮವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡೆವಳೂ ಆದ ದೇವಿಯನ್ನು ನಮಿಪೆನು. 


೪೨. ರೆಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಳೂ ರತಿವಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವಳೂ 
ರೋಗಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವವಳೂ ಅಖಿಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವಳೂ 
ರಾಜ್ಯಪ್ರದಾನ ಮಾಡುವವಳೂ ರಮಣನಲ್ಲಿ ಔತ್ಸು ಕೃವುಳ್ಳವಳೂ ರತ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತಳೂ ರಮ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಟ್ವವಳೂ ಆದ ದೇವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, 


೪೩. ದೇವಿಯೆ! ಹಿಂಭಾಗ್ರ ಮುಂಭಾಗ, ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ಅಧೋಭಾಗ 
ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವ ವಸ್ತು 
ಆತ್ಮಕವಾದ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನಮಸ್ನಾ 
ರವು. ಪುನಃ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸದಾ ಚೆ ಸರ್ವತ್ರ ನಮೋ ನಮಸ್ತೇ 

ನಮೋ ನಮಸ್ತೇಖಿಲನಿಗ್ರ ಹಾಯ್ಕೆ । 

ಪ್ರಸೀದ ದೆನೇಶಿ ಮನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ 

ಪುರಾಕೃತಾಂ ಷಾಲಯ ಭವ್ರಕಾಲಿ ॥ ೪೪ ॥ 


ತ್ವಮೇವ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ತ್ವಮೇವ 
ಜಗತ್ರೆ ಯಸ್ಕಾಪಿ ನಮೋ ನಮಸ್ತೇ । 


ವೆಸಿಷ್ಕೆ ಉವಾಚ :- 
ಏವಂ ಸ್ತುತಾ ತದಾ ದೇನೀ ಭದ್ರಕಾಲೀ ತರಸ್ವಿನೀ Il ೪೫॥ 
ಉವಾಚ ಭಾರ್ಗವಂ ಪ್ರೀತಾ ನರದಾನ ಕೃ ತೋತ್ಸವಾ | 
ಭದ್ರಕಾಲ್ಯುವಾಚ ವಾ 
ವತ್ಸ ರಾಮ ಮಹಾಭಾಗ ಪ್ರೀತಾಸ್ಮಿ ತವ ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 


ವರಂ ವರಯ ಮತ್ತೋ ಯಸ್ಸ್ವಯಾ ಚಾಭ್ಯರ್ಥಿತೋ ಹೃದಿ 
ರಾಮ ಉನಾಚೆ:-- 
ಮಾತೆರ್ಯದಿ ವರೋ ದೇಯಸ್ಸ್ವ ಯಾ ಮೇ ಭಕ್ತವತ್ಸಲೇ॥ ೪೩ ॥ 


೪೪. ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ ರಯಾದ ಭದ್ರಕಾಲಿಯೇ! ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು. 

ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರ ಪ್ಲ ಸ್ರೃತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡು. ತಿ ತ್ರಿಭುವನ 

ಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ತಾಯಿಯು ಮತ್ತು ನೀಸೇ ತೌಜೆಯು, ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. 

೪೫. ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು :--ಆಗ ಪರಶುರಾಮನಿಂದ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ ಭಟ್ಟ ಭದ್ರಕಾಲೀ ದೇವಿಯು ಶಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಭಾರ್ಗವ 
ರಾಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ವರದಾನ ಮಾಡುವ ಉತಾ ಫಾ ಹೆವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 

೪೬, ಭದ್ರ ಕಾಲಿಯು ಹೇಳಿದಳು ಪ್ರಿ ಯ ರಾಮಸನೆ! ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೆ ! 
ನಿನಗೆ ಈಗ ನಾನು 8 ಪ್ರೀತಳಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕಾಂಕ್ಷಿತವಾದ ವರವನ್ನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 

೪೭. ಭಾರ್ಗವನು ಹೇಳಿದನು :--ಭಕ್ತ ವತ್ಸಲಳಾದ ಜನನಿಯೇ! ನನಗೆ 
ನೀನು ವರವನ್ನು ಅನ.ಗ್ರಹಿಸುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಪಾತ್ರನಾದ ಈ 
ಸುಚಂದ ದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವಂತೆ "ಅಗಜೇಕು 








187 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯ 


ತತ್ಸುಚಂದ್ರಂ ಜಯೇ ಯುದ್ಧೇ ತನಾನುಗ್ರ ಹಭಾಜನಮ್‌ । 
ಇತಿ ನುಳಭಿಹಿತಂ ದೇವಿ ಕುರು ಪ್ರೀತೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೪6 ll 


ಯೇನ ಕೇನಾಪ್ಯಪಾಯೇನ ಜಗೆನ್ಮಾತರ್ನಮೋಸಸ್ತುತಶೇ। 
ಭದ್ರಕಾಲ್ಯುವಾಚ :- 
ಅಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರೋಣ ರಾಜೇಂದ್ರಂ ಸುಚಂದ್ರಂ ನಯ 


ಮದ್ಭೃಹಮ್‌ ॥೪೯॥ 


ಮಮಾತಿಪ್ರಿಯಮದ್ಯೈವ ಪಾರ್ಷದೋ ಮೇಭವತ್ವಯಮ್‌ | 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :- 
ಇತ್ಯುಕ್ತಮಾಕರ್ಣ್ಯಸ ಭಾರ್ಗವೇಂಪ್ರೋ 
ದೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕರ್ತುಮಥೋದ್ಯತೋ*ಭೂತ್‌ ॥ so I 
ಪ್ರಾಣಾನ್ನಿಯಮ್ಯಾಚಮನಂ ಜ ಕೃತ್ವಾ 
ಸುಚಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಜೆ ತತ್ಸಮಾದಧೇ । 
ಅಸ್ತ್ರ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಂ ನೈಸತೇರ್ನಧಾಯ 
ರಾಮೇಣ ರಾಜನ್ಸ್ರಸಭಂ ತದಾತತ್‌ Il ೫೧ 





೪೮. ದೇವಿಯೆ! ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಚನವನ್ನು ಸಂತುಷ್ಣಾಂತರಂಗ 
ದಿಂದ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸು. ಜಗನ್ಮಾತೆಯೇ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೪೯. ಭದ್ರಕಾಲಿಕಾ ದೇವಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ನನಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಿಯತೆಮನಾದ 
ಸುಚಂದ್ರ ರಾಜೇಂ ದ್ರನನ್ನು ಆಗ್ಲೇಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಈಗಲೇ ನನ್ನ 
ವಾಸಭೂಮಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು, ಇವನು ನನ್ನ ಪಾರ್ಷದ ಗಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


೫೦. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಜೀವಿಯ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದನು. 
ಆಚಮನ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಗ್ಲೇಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಢಾನ ಮಾಡಿದನು. 

೫೧. ರಾಜನೆ! ಸುಚಂದ್ರ ರಾಜನ ವಧಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಆಗ ರಾಮನಿಂದ 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಆಗ್ಲೇಯಾಪ್ರ್ರವು ಸುಚಂದ್ರನ ಪಾಂಚ 
ಭೌತಿಕ ದೇಹವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪರದೇವತೆಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಯಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಜಂ 


ವಗ್ಗ್ಯಾ ವಪುರ್ಭೊತಮುಯೆಂ ತೆದೀಯೆಂ 

ನಿನಾಯ ಲೋಕಂ ಪರದೇನತಾಯಾಃ । 

ತತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಕೃತಪ್ರಣಾಮಾ 

ಸಾ ಭದ್ರಕಾಲೀ ಜಗದಾದಿಕರ್ತ್ರೀ ॥ ೫೨ ॥ 


ಅಂತರ್ಹಿತಾಭೂದಥ ಜಾಮದಗ್ರ್ಮ್ಯ 
ಸ್ತಸ್ಥೌರಣೇ ಭೂಪವಧಾಭಿಕಾಂಸ್ಲೀ Il ೫೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೇ ಏಕೋನ 
ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತ್ವಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 








೫೨-೫೩. ಅನಂತರ ರಾಮನಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಆದಿಕಾರಣಳಾದ ಭದ್ರಕಾಲೀ ದೇವಿಯು ಅಂತರ್ಧಾನಳಾದಳು, ಆಗ ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ 


ರಾಮನು ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜನ ವಧವನ್ನು ಆಕಾಂಕ್ಷಿಸಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಅಢ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು- 
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ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


— ಸಾಜಾ. ಇ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ 
ಸುಚಂದ್ರೇ ಪತಿತೇ ರಾಜನ" ರಾಜೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಶಿಕೋಮಣ್‌ | 
ತತ್ಪುತ್ರಃ ಪುಸ್ಕರಾಸ್ಷಸ್ತು ರಾಮಂ ಯೋಧ್ಯುಮಥಾಗತಃ ॥೧॥ 


ಸೆ ರಥಸ್ಕೋ ಮಹಾವೀರ್ಯಃ ಸರ್ವಶಸ್ರ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ್ರಕೋವಿದಃ । 
ಅಭಿನೀಕ್ಷ 3 ರಣೇತ್ಕುಗ್ರಂ ರಾಮಂ ಕಾಲಾಂತಕೋಪಮಮ್‌ ॥೨॥ 


ಚಕಾರ ಶರಜಾಲಂ ಚೆ ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವತಃ । 


ಮುಹೂರ್ತಂ ಜಾಮದಗ್ಗೊ ಆಪಿ ಬಾಣೈ 8 ಸಂಛಾದಿತೋಭೆವತ್‌ 
Haun 
ತತೋ ನಿಷ್ಕ್ರಮ್ಯು ಸಹಸಾ ಭಾರ್ಗೆವೇಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 


ಶರಬಂಧಾನ್ಮಹಾರಾಜ ಸಮುದೈಕ್ಸತ ಸರ್ವತಃ ॥೪॥ 





೧. ವಸಿಷ್ಟ ಸ್ಸ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಸಗರರಾಜನೆ! ಮುಖ್ಯರಾಜರಿಗೆಲ್ಲ 
ಶಿಕೋಮಣಿ ಪ್ರಾ "ಯನಾದ ಸುಚಂದ್ರರಾಜನು ಮೃ ನಿತನಾಗಲು ಪುಸ್ಕರಾಕ್ಷನೆಂಬ ಅವನ 
ಮಗನು ರಾಮಸೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ “ಬಂದನು. 


೨-೩. ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನಾದ ಮತ್ತು ಮಹಾವೀರ್ಯಸಂಪನ್ನ 
ನಾದ ಆ ಪುಷ್ಪ ರಾಕ್ಷನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ರಣಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅತ್ಯುಗ್ರ ನೂ 
ಪ್ರ ಜಾಲ ಯಮನಂತೆ ಭೈ ರವನೂ ಆದ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಭಾರ್ಗ 
ವೇಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಕರಪುಂಭನ್ಷೆ ಸೆದನು. ಜಾಮದಗ್ಗ ನು ಮುಹೊರ್ತಕಾಲ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋದನು. 


೪. ಮಹಾರಾಜನೆ! ಆ ಮೇಲೆ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಭಾರ್ಗರಾಮನು ತನ್ನ 
ಸುತ್ತ ಲೂ ಪಂಜರದಂತಿದ್ದ ಶರಬಂಧನದಿಂದ ಸಾಹಸದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದನು. 
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ದೃಷ್ಟಾ ತಂ ಪುಸ್ಕರಾಕ್ಷಂ ತು ಸುಚಂದ್ರತನೆಯಂ ತದಾ | 
ಕ್ರೋಧಮಾಹಾರಯಾಮಾಸೆ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿನ ಪಾವಕಃ ॥೫॥ 


ಸ ಕ್ರೋಧೇನ ಸಮಾವಿಷ್ಟೋ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ ಮನಾಸೃಜತ್‌ | 
ತತೋ ಮೇಘಾಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಗರ್ಜಂತೋ ಭೈರವಾನ್ರವಾನ್‌ Il & Il 


ವನೃಷುರ್ಜಲಧಾರಾಭಿಃ ಸ್ಲಾನಯಂತೋ ಧರಾಂ ನೃಪ | 
ಪುಸ್ಕರಾಸ್ಷೋ ಮಹಾವೀರ್ಯೋ ವಾಯನ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ರಮನಾಸೃ ಜತ್‌ ೩ ॥ 


ತೇನ ತೇದರ್ಶನಂ ನೀತಾಃಸದ್ಯ ಏವ ಬಳಾಹಕಾಃ । 
ಅಥ ರಾಮೋ ಭೃಶಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ತತ್ರಾಭಿಸಂದಭೇ ॥ ಳ॥ 


ಪುಸ್ಕರಾಸ್ಷೋಟಹಿ ತೇನೈವ ವಿಚಕರ್ಷ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಸೊಟಪ್ಯಾಹಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದಂಡಾಹತ ಇವೋರಗಃ ॥೯॥ 


೫. ಆಗ ಸುಚಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಪುಷ್ಕರಾಕ್ಷನನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಸುಟ್ಟು ಹಾಕುವಂತಹ ಕೋಪವನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


೬. ಆ ರಾಮನು ಕೋಪಾವೇಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 
ಅದರ ಬಲದಿಂದ ಭಯಂಕರ ಧ್ವನಿಯಾಗುವಂತೆ ಗುಡುಗುತ್ತ ಮೇಘಗಳು 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುವು. 

೭. ರಾಜನೆ! ಆ ಮೋಡಗಳು ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೇಲಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದುವು. ಆಗ ವೀರ್ಯಸಂಪನ್ಮನಾದ ಪುಸ್ಕರಾಕ್ಷನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವಾಗಿ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 

೮. ಆ ಮೋಡಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಯಾಗೆ 
ಹಾರಿಹೋದುವು. ಆ ಮೇಲೆ ರಾಮನು ಮತ್ತು ಅತಿಯಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಧಾನಮಾಡಿದನು. 

೯, ಬಲಿಯಾದ ಪುಷ್ಕರಾಕ್ಷನು ಆ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಸೆಳೆದುಕೊಂಡನು. ಸೆಳೆದುಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಪರಶುರಾಮನು ಕಂಡು ದಂಡ 
ದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ಪದಂತೆ ಕೋಪದಿಂದ ಸಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಘೋರ 
ಪರಶುವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. 
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ಘೋರಂ ಪರಶುಮಾದಾಯ ನಿಶ್ವಸೆಂಸ್ಥೆ ಮಧಾವತ | 
ರಾಮಸ್ಯಾಧಾವತಸ್ತತ್ರ ಪುಷ್ಕರಾಶ್ಷೋ ಧನುರ್ಧರಃ ॥೧೦॥ 


ಸಂದಧೇ ಪಂಚೆ ಫಿಶಿಖಾನ್‌ ದೀಪ್ತಾಸ್ಯಾನುರಗಾನಿವ | 
ಏಕೈಕೇನ ಚ ಬಾಣೇನ ಹೃದಿ ಶೀರ್ಷೇ ಭುಜದ್ವಯೇ ॥೧೧॥ 


ಶಿಖಾಯಾಂ ಚೆ ಕ್ರಷಾದ್ಧಿತ್ವಾ ತಸ್ತಂಭ ಭೃಶಮಾತುರಮ್‌ | 
ಸ ಚೈನಂ ಪೀಡಿತೋ ರಾಮಃ ಪುಷ್ಕರಾಶ್ಷೇಣ ಸಂಯುಗೇ | ೧೨॥ 


ಕ್ಸಣಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಭೃಶಂ ಧಾವನ್‌ ಸರಶುಂ ಮೂರ್ಧ್ಯ್ಯಪಾತೆಯತ್‌ । 
ಶಿಖಾಮಾರಭ್ಯ ಸಾದಾಂತಂ ಪುಷ್ಕರಾಶ್ಷಂ ದ್ವಿಧಾಕರೋತ್‌ 8೧೩॥ 


ಪತಿತೇ ಶಕೆಲೇ ಭೊಮ ತತ್ಕಾಲಂ ಸಶ್ಯತಾಂ ನೃಣಾಮ್‌ । 
ಆಶ್ಚರ್ಯಂ ಸುಮಹಜ್ಞಾ ತಂ ದನಿ ಚೈವ ದಿನೌಕಸಾಮ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೦. ಧನುರ್ಥಾರಿಯಾದ ಪುಷ್ಕರಾಕ್ಷನು ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಭಾರ್ಗವನ ಮೇಲೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಡೆಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಿದನು. 


೧೧. ಮತ್ತು ಹೃದಯ್ಕ ಶೀರ್ಷ, ಎರಡು ಭುಜ್ಕ ಶಿಖೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ರಾಮನನ್ನು ತುಂಬಾ ವ್ಯಥೆ 
ಗೊಳಿಸಿ ಸ್ವಂಭಿಸಿದನು. 


೧೨-೧೩. ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪುಷ್ಕರಾಕ್ಷನಿಂದ ಫೀಡಿಕನಾದ 
ರಾಮನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು ಮತ್ತೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಪುಷ್ಕರಾಕ್ಷನ ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಶಿಖೆ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪಾದಾಗ್ರ ಪರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಪುಷ್ಕರಾಕ್ಷನನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


೧೪. ಸುತ್ತಲೂ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪುಷ್ಕರಾಕ್ಷನ ಶರೀರದ 
ಬೇರೆ ಜೀಕೆ ಭಾಗಗಳು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೂಡೆ ಮಹ 
ತ್ತಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. 
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Aca ರಾಮಸ್ತು ಕ್ರೋಭಾತ್ಸುಷ್ಟ ಕೈ ರಾಕ್ಷಂ ಮಹಾಬಲಮ್‌ । 
ಶೈ ನೈಮದಹೆತ್ಕುದ್ಧಃ ಪಾನಕೋ 'ಸಿನಂ ಯಥಾ Il ೧೫ ॥ 


ಯಶೋ ಯಶೋ ಧಾವತಿ ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರೋ 

ಮನೋನಿಲಾಜಾಃ ಪ್ರಹರನ್‌ ಪರಶ್ಚಫಮ್‌ | 

ತತಸ್ತತೋ ವಾಜಿರಥೇಭಮಾನವಾ 

ಫಿಕೃತ್ವಗಾತ್ರಾಃ ಶತಶೋ ಫಿಪೇತುಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ರಾಮೇಣ ತತ್ರಾತಿಬಲೇನ ಸಂಗರೇ 

ನಿಹನ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ಹರಶ್ವಥೇನ | 

ಹಾ ತಾತ ಮಾತಸ್ತಿ ಇತಿ ಜಲ್ಪ ಮಾನಾ 

ಭೆಸ್ಮೀಬಭೂವುಃ "ಸೌವಿಚೂರ್ಣಿತಾಸ್ತೆ ದಾ ॥ ೧೭ ॥ 


ಮುಹೊರ್ತಮಾತ್ರೇಣ ಚೆ ಭಾರ್ಗನೇಣ 

ತತ್ಪುಸ್ಕರಾಕ್ಷಸ್ಕ ಬಲಂ ಸಮಗ್ರಮ್‌ | 

ಅನೇಕರಾಜನ್ಯಕುಲಂ ಹತೇಶ್ವರಂ 

ಹತಂ ನವಾಕ್ಷೌಹಿಣಿಕೆಂ ಭೈಶಾತುರಮ ॥ ೧೮॥ 


೧೫. ಆ ಬಲಿಯಾದ ಪುಸ್ಕರಾಕ್ಷನನ್ನು ರಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಎರಡು 

೫ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಮತ ತ್ತಷ್ಟು ಶುಪಿತನಾಗಿ ಕಾಡುಕೆಚು ನ್ಟ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಸುಟ್ಟ ಂತೆ 
ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿದನು. 

೧೬. ಮುನೋಸೇಗ ವಾಯುವೇಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು 
ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತೆ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿದನೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕುದುರೆ, ರಥ ಆನೆ, ಕಾಲಾಳು ಸೈನ್ಯದಳಗಳು ಶರೀರ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದುವುಗಳಾಗಿ 
ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುವು. 

೧೭. ರಾಮನು ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರಶುವೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ದುರುಳಿಸಿದ ದಳಗಳು ಅಯ್ಯೋ ತಂದೆಯೆ! ತಾಯಿಯೇ! ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ 
ಶರೀರವೆಲ್ಲ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಮಾಡಲ ಬಟ್ಟು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದರು. 

೧೮. ಭಾರ್ಗವರಾಮನಿಂದ ಪುಸ್ಪರಾಕ್ಷಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಬಂದು 
ಸೇರಿರುವೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಸೌ್‌ಹಿಣೀ ರಾಜರ ಗುಂಪು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ಕಾಲದೊಳಗೆ 
ನಾಯಕನಿಲ್ಲದೇ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಥೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು 
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ಪತಿತೇ ಸುಸ್ಕರಾಸ್ಷೇ ತು ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನಃ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಆಜಗಾಮ ಮಹಾವೀರ್ಯಃ ಸುವರ್ಣರಥಮಾಸ್ಕಿ ತಃ ॥ ೧೯ ॥ 


ನಾನಾಶಸ್ತ್ರ ಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ನಾನಾರತ್ಮಸರಿಚ್ಛೆದಮ್‌ 1 
ದಶನಲ್ವಪ್ರಮಾಣಂ ಚೆ ಶತವಾಜಿಯುತೆಂ ನೃಪ || ೨೦ ॥ 


ಯುತೋ ಬಾಹುಸಹಸ್ರೇಣ ನಾನಾಯುಧಧರೇಣ ಚ 


ಬಭೌಸ್ವರ್ಲೋಕಮಾರೋಕ್ಷ್ಯನ್‌ ದೇಹಾಂತೇ ಸುಕೃತೀ ಜ್‌ 
॥೨೧॥ 
ಪುತ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಾನೀರ್ಯಾಃ ಶತಂ ಯುದ್ಧವಿಶಾರದಾಃ । 


ಸೇನಾಃ ಸಂವ್ಯೂಹ್ಯ ಸಂತಸ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪಿತುರಾಜ್ಞಯಾ || ೨೨ ॥ 


ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಸ್ತು ಬಲವಾನ್‌ ರಾಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಣಾಜಿರೇ | 
ಕಾಲಾಂತೆಕಯಮಪ್ರಖ್ಯಂ ಯೋದ್ಧುಂ ಸಮುಪೆಚಕ್ರಮೇ ॥ ೨೩॥ 





೧೯. ಪುಷ್ಕರಾಕ್ಷನು ಮರಣಹೊಂದಿದೊಡನೆ ಮಹಾ ವೀರ್ಯಸಂಪನ್ಮ ನಾದ 
ಕಾರ್ತವೀರ್ಯರಾಜನು ಚಿನ್ನದ ರಥವನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ತಾನೇ ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ಬಂದನು. 


೨೦. ರಾಜನೇ ! ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ ರಥವು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ವಿವಿಧ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ರತ್ನಮಯ ಉಪಕರಣಗಳು 
ಳೃದ್ದೂ ಹತ್ತು ನಲ್ವವೆಂಬ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ನೂರಾರು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ ಆಗಿತ್ತು. 


೨೧. ನಾನಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಸಾವಿರ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ರಥವನ್ನೇರಿ ಬಂದಾಗ ದೇಹಾವಸಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಮಾನರೂಢನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲಿರುವೆ ಪುಣ್ಯವಂತನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸಿದನು. 

೨೨, ಮಹಾ ವೀರ್ಯವಂತೆರೂ ಯುದ್ಧ ನಿಪುಣರೂ ಆದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾ 
ರ್ಜುನನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ ಯೆಂತೆ ವ್ಯೂಹಾ 
ಕಾರದಿಂದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. 


೨೩. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯರಾಜನು ಯುದ್ಧಾ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಲಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಯಮನ ಉಗ್ರ ಮೂರ್ತಿಯಂತೆ ಭೆಯಂಕರನಾದ' ರಾಮ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರಂಭಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ದಶ್ನೇ ಪಂಚೆಶತೆಂ ಬಾಣಾನ್‌ ವಾಮೇ ಪೆಂಚೆಶತೆಂ ಧನುಃ । 
ಜಗ್ರಾಹ ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮರೇ ಜೇತುಮುದ್ಯ ತಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಬಾಣವರ್ಷಂ ಚೆಕಾರಾಥ ರಾಮಸ್ಕೋಪರಿ ಭೂಪತೇ । 
ಯಥಾ ಬಲಾಹೆಕೋ-ನೀರ ಪರ್ನತೋಹಪರಿ ವರ್ಷತಿ Il ೨೫ || 


ಬಾಣವರ್ಷೇಣ ತೇನಾಜೌ ಸತ್ಛೃತೋ ಭೃಗುನಂದನಃ | 
ಜಗ್ರಾಹ ಸ್ವಧನುರ್ದಿನ್ಯಂ ಬಾಣವರ್ಷಂ ತಥಾಕೆರೋತ್‌ 10೨೬! 


ತಾವುಭೌ ರಣಸಂದೃಸ್ತೌ ತದಾಭಾರ್ಗವಹೈಹೆಯಾ । 
ಚೆಕ್ರೆತುರ್ಯುದ್ಧ ಮತುಲಂ ತುಮುಲಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಮ್‌ ॥ ೨೭॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ಸೆ ಭೂಪಾಲಃ ಸೆಂದಧೇ ರಣಮೂರ್ಧನಿ | 
ವಧಾಯ ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಧೃಸ್ಪುಲೀ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೪. ರಣದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವರಾಮನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಕಾರ್ತ 
ವೀರ್ಯರಾಜನು ತನ್ನ ಬಲಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಐದುನೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಎಡಭುಜಗಳಲ್ಲಿ 
ಐದುನೂರು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದನು. 


೨೫. ವೀರನಾದ ಭೂಪತಿಯೆ ! ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಮೋಡವು ಮಳೆ ಸುರಿಸಿ 
ದಂತೆ ಆ ರಾಜನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಬಾಣವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 


೨೬. ಆ ರಾಜನ ಬಾಣವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಭ್ರ ಗುಮೆನಿ ಪುತ್ರನಾದ 


ರಾಮನು ದಿವ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಾಗೆಯೇ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಮಳೆಗರೆದನು. 


೨೭. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗರ್ನಿತರಾದ ಆ ಪರಶುರಾಮ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನರಿ 
ಬ್ಬ ರೂ ಆಗ ರೋಮಾಂಚವಾಗುವಂತಹ ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


೨೮. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜನು ಸರ್ವ ಶಸ್ತ್ರ-ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾಗಿ ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ವಧಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಸಂಧಾನಮಾಡಿದನು. 
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ರಾಮೊಟಆಪಿ ವನಾರ್ಯುಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಾಯ ಸಂದಥೇ । 
ತತೋ ವ್ಯೋನ್ನಿ ತದಾ ಸಕ್ತೇ ದ್ವೇಚಾಪ್ಯಸ್ತೆ್ರೋ ನರಾಧಿಪ ॥ ೨೯11 


ವವನೃಧಾತೇ ಜಗತ್ಸಾ_$್ರಂತೇ ತೇಜಸಾ ಜ್ವಲನಾರ್ಕೆವತ್‌ | 

ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಸಸಾತಾಲಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತನ್ಮಹದದ್ಳು ತಮ್‌ ॥ ೩೦ ॥ 
ಜ್ವಲದಸ್ತ )ಯುಗೆಂ ತಪ್ತಾ ಮೇನಿರೆಆಸ್ಕೋಪಸಂಯಮಾಮ್‌ | 
ರಾಮಸ್ತದಾ ನೀಕ್ಸ್ಯ ಜಗೆತ್ಸ್ರಣಾಶಂ 
ಜಗೆನ್ಸಿವಾಸೋಕ್ತಮಥಾಸ್ಮರತ್ತ್ವದಾ ॥೩೧॥ 


ರಕ್ಷಾ ವಿಧೇಯಾವ್ಯ ನುಯಾಸ್ಯ ಸಂಯನೋ 

ನಿವಾರಣೀಯಃ ಪರಮಾಂಶಧಾರಿಣಾ | 

ಇತಿ ವ್ಯವಸ್ಯ ಪ್ರಭುರುಗ್ರ ತೇಜಸಾ 

ನೇತ್ರದ್ವ ಯೇನಾಥ ತದಸ್ತ್ರ್ರಯುಗ್ಮಮ್‌ ॥ ೩೨ ॥ 


೨೯. ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ನೀರನ್ನು ಆಚಮೆನಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸದ ಮೇಲೆ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಧಾನಮಾಡಿದನು. ರಾಜನೆ! ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಅಸ್ತ 
ಗಳೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುವುಗಳಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು 
ಕಲೆತುಕೊಂಡಂಕೆ ಜಗತ್ತಿನ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತ ಬಂದುವು. 


೩೦. ಪಾತಾಲಸಹಿತವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಆ ಮೆಹಾದ್ದುತ 
ವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಕೋಡಿ ಬಹಳ ನೊಂದವರಾಗಿ ಈ 
ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಅಸ್ತ್ರ ಬಂಧನವುಂಬಾಗಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಅಳಿದು ಹೋಗುವುದೆಂದು ಅರಿತರು. 


೩೧. ಸರಶುರಾಮನು ಆಗ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಭಯಂಕರವಾದ ಪ್ರಪಂಚನಾಶ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಜಗನ್ಸಿನಾಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮಾತನ್ನು 
ನೆನೆಸಿಕೊಂಡೆನು. ಈ ದಿನ ಸರಮಾತ್ಮಾಂಶವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ನಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದಾಗುವ ಬಂಧನವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕು. 


೩೨. ಹೀಗೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಪ್ರಭುವಾದ ರಾಮನು ಉಗ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ತನ್ನ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಆ ಎರಡು ಬ್ರ ಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಗಂಭೀರಾಂತಃಕರಣದಿಂದ ಧ್ಯಾನಾ 
ಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ನು. 
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ಪೀತ್ವಾತಿರಾಮಂ ಜಗೆದಾಕಲಯ್ಯ 

ತಸ ಕ್ಲೆಣಂ ಧ್ಯಾನಗತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ | 

ಧ್ಯಾನಪ್ರಭಾನೇಣ ತತಸ್ತು ತಸ್ಯ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಯುಗ್ಮಂ ವಿಗತಪ್ರಭಾವಮ್‌ ॥ ೩೩. 


ಪಪಾತ ಭೂಮೌ ಸಹಸಾಥೆ ತತ್ಕೃಜಂ 

ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್‌ ಸ್ವಾಸ್ಥ *ವುಷಾಜಗಾಮ 1 

ಸ ಜಾಮದಗ್ನೋ ಮಹತಾಂ ಮಹೀಯಾನ್‌ 

ಸ್ರಷ್ಟುಂ ತಥಾ ಪಾಲಯಿತುಂ ನಿಹಂತುಮ್‌ 

ವಿಭುಸ್ತಥಾನೀಹ ನಿಜಂ ಪ್ರಭಾವಂ 

ಗೋಪಾಯಿತುಂ ಲೋಕವಿಧಿಂಚಕಾರ 8೩೪ ॥ 


ಧನುರ್ಧರಃ ಶೂರತನೋ ಮಹ ಸ್ವಾನ್‌ 

ಸದಗ್ರಣೀಃ ಸಂಸದಿತಥ್ಯವಕ್ತಾ ! 

ಕೆಲಾಕಲಾಹೇಷು ಕೈತಪ್ರಯತ್ನೋ 

ನಿದ್ಯಾಸು ಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಬುಧೋ ವಿಧಿಜ್ಞ್ಯ | ೩೫॥ 


೩೩. ಆ ಮೇಲೆ ಪರಶುರಾಮನು ಮಾಡಿದ ಧ್ಯಾನಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಸ್ರ್ರಗಳೆರಡು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡುವುಗಳಾಗಿ ಕೂಡಲೆ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದುವು. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


೩೪. ಮಹಾತ್ಮರನ್ನು ಮಾರಿಸಿರುವ ಆ ಜಾಮದಗ್ಗ ಕಿ ರಾಮನು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಥಿ ತಿ-ಲಯಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಆದರೂ ಇಹ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಗೋಪನಮಾಡಲೋಸ್ಟರ ಲೋಕಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿದನು, 


೩೫. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನುಷಭಾವವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಆರ್ಜಿಸಿ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೂ ಶೂರಾಗ್ರೇಸರನೂ ತೇಜೋವಂತನೂ, ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮನೂ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನೂ ಫಿಖಲಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವುಳ್ಳನೂ ವೇದವಿದ್ಯೆ-ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ತವೈವಿಧಾನಜ್ಞನೂ 
ಆಗಿದ್ದ ನು. 
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ಏನಂ ನೃಲೋಕೇ ಪ್ರಥಯನ್‌ ಸ್ವಭಾನಂ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಕೈತ್ಯಾನಿ ಕರೋತಿ ನಿತ್ಯಮ್‌! 

ಸರ್ವೇ ತು ಲೋಕಾ ವಿಜಿತಾಸ್ತು ತೇನ 

ರಾಮೇಣ ರಾಜನ್ಯನಿಸೂದನೇನ ॥ ೩೬ ॥ 


ಏವಂ ಸ ರಾಮಃ ಪ್ರಧಿತಪ್ರಭಾವಃ 

ಪ್ರಶಾನುಯಿತ್ಪಾ ತು ತದಸ್ತ_ಯುಗ್ಮಮ್‌ | 

ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ನಿಧನಂ ಪ್ರಕರ್ತುಂ 

ರಣಾಂಗಣೇ ಹೈಹಯವಂಶಕೇತೋಃ nae ll 


ತೊಣೀರತೆಃ ಪತ್ರಿಯುಗೆಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 

ಪುಂಖೇ ನಿಧಾಯಾಥ ಧನುರ್ಜ್ಯಕಾಯಾಮ । 

ಆಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಂ ನೈಪಕರ್ಣಯುಗ್ಮಂ 

ಚಕರ್ತ ಚೂಡಾಮಕೆ ಹರ್ತುಕಾಮಃ ॥೩೮॥ 


ಸ ಕೃತ್ತಕಣ್ಕೋ ನೃಸತಿರ್ಮಹಾತ್ಮಾ 
ವಿನಿರ್ಜಿತಾಶೇಷಜಗತ್ಸೆ ವೀರಃ 1೩೯॥ 


೩೬. ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನುಷ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೇ ತೋರ್ಪಡಿ 
ಸುತ್ತ ರಾಮನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದನು. 
ಅಂತಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂತಕನಾದ ರಾಮನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟುವು. 

೩೭. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತವೈ ಭವವುಳ್ಳ ಆ ರಾಮನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ 
ಯುಗ್ಮವನ್ನು ಶಾಂತಿಗೊಳಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನೊ 
ಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

೩೮. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಎರಡು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು 
ಅವುಗಳ ಗರಿಗಳನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹುರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸುವ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳನಾಗಿ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ರಾಜನ ಎರೆಡು ಕವಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 

ರ೯. ನವೆ ಪತಿಯೇ! ಮಹಾತ್ಮನೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಜಗತ್ತ ಖ್ನಾ ತೆ 
ವೀರನೂ ಆದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜನು ರಾಮೆನಿಂದ ಕರ್ಣಚ್ನೇದವೆಂಬ ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈಗ ನನ್ನ ನೀರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಬುತೆಂಬುದಾಗಿ 
ಅರಿತುಕೊಂಡನು. 
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ಮೇನೇ ನಿಜಂ ನೀರ್ಯಮಿಹ ಪ್ರಣಷ್ಟಂ 

ರಾಮೇಣ ಭೂಮಿಾಶ ತಿರಸ್ಕೃ ತಾತ್ಮಾ | 

ಕಣಂ ಧರಾಧೀಶ ತನುರ್ನಿವರ್ಣಾ 

ಗತಾನುಭಾವಾ ನೃಪತೇರ್ಬಭೂವ ll ೪೦1 


ಲೇಖ್ಯೇವ ಸಜ್ಜಿತ್ರಕರಪ್ರಯುಕ್ತಾ 

ಸುದೀನಚಿತ್ತಸ್ಯ ನಿಲಕ್ಸ್ಮ್ಯ್ಯತೇಃಂಗ । 

ತತಃ ಸ ರಾಜಾ ನಿಜವೀರ್ಯವೈ ಭವಂ 

ಸಮಸ್ತಲೋಕಾಧಿಕೆತಾಂ ಪ್ರಯಾತಮ್‌ ॥ vo 


ವಿಚಿತ್ಯ ಪೌಲಸ್ತ್ಯ ಜಯಾದಿಲಬ್ಧಂ 

ಶೋಚನ್ನಿವಾಸೀತ್ಸೆ ಜಯ ಇಭಿಕಾಂಕ್ಸೀ | 

ದಸ್ಯೌ ಪ್ರಚರ್ಮಾಲಿತರೋಚೆನೋ ನೃಪೋ 

ದತ್ತೆಂ ತಮಾಕ್ರೇಯ`ಿಲಪ್ರದೀಪಸಮ್‌ ॥ ೪೨ ॥ 


೪೦. ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ! ಕಾರ್ತವೀರ್ಯೆ ರಾಜನ ದೇಹವು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಮಲಿನವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕುಶಲನಾದೆ ಚಿತ್ರಕಾರನು 
ಬರೆದ ಚಿತ್ರವ್ಯಕ್ತಿ ಯಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


೪೧. ಆ ಮೇಲೆ ಆ ರಾಜನು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ರಾವಣಾ 
ಸುರನ ನಿಗ್ರಹ ಮುಂತಾದ ವಿಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಬಂದ ತನ್ನ ವೀರ್ಯಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಅಂತಹ ವೀರ್ಯವಿದ್ದ ರೂ ತನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಈ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶೋಕಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಪುನಃ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ ವನಾದನ್ನು 


೪೨. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ರಾಜನು ಆತ್ರೇಯ ವೆಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದ 
ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಗುರುವನ್ನು ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. 
ಆ ರಾಜನು ಆ ಗುರು ಪ್ರಭಾವದ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ನಿರುಪಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನು ಕೂಡ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ಮನಾಗಿದ್ದನು. 
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ಯಸ್ಯೆ ಪ್ರಭಾವಾನುಗೃಹೀತ ಓಜಸಾ 

ತಿರೆಶ್ಚ ಕಾರಾಖಿಲಲೋಕೆಸಾಲಕಾನ್‌ | 

ಯದಾಸ್ಯ ಹೃದ್ಯೇಷ ಮಹಾನುಭಾವೋ 

ದತ್ತಃ ಪ್ರಯಾತೋ ನ ಹಿದರ್ಶನಂ ತದಾ ॥ ೪೩॥ 


ಖಿನ್ನೋತಿಂಮಾತ್ರಂ ಧರಣೇಪತಿಸ್ತದಾ 

ಪುನಃ ಪುನರ್ಧ್ಯಾ ನಪಥಂ ಜಗಾಮ | 

ಸ ಧ್ಯಾಯಮಾನೊಟಪಿ ನ ಚಾಜಗಾಮ 

ದತ್ತೋ ನುನೋಗೋಚರಮಸ್ಕ ರಾಜನ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 


ತೆಪಸ್ತಿನೋ ದಾಂತತಮಸ್ಯ ಸಾಧೋ 

ರನಾಗಸೋ ದುಷ್ಕೈ ತಿಕಾರಿಣೋ ನಿಭುಃ । 

ಏನಂ ಯದಾತ್ರೇಸ್ತನಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ದೃಷ್ಟೋ ನ ಚ ಧ್ಯಾನಸಥೇ ನೃಪೇಣ ॥| ೪೫ u 


೪೩. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲಾಗಿ ಈ ರಾಜನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಆಗ 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದತ್ತಾಶ್ರೇಯ ಗುರುವು ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಆ ರಾಜನು ಬಹಳ ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಮೆತ್ತೆ ಮತ್ತಿ ಧ್ಯಾನಮಾರ್ಗದ ಸಾಧನವನ್ನು 


ಕೈಗೊಂಡನು. 


೪೪. ಮಹಾರಾಜನೇ ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಗುರುವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಕೂಡ ರಾಜನಿಗೆ ಮನೋಗೋಚರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವೇಶನಾದ 
ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಗುರುವು ತಪಸ್ವಿಯೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ ನಿರಪರಾಧಿ ಸಾಧುವೂ ಆದ 
ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಿಗೆ ದುಷ್ಕರ್ಮಪರಿಣಾಮದ ಕಾಲ ಒದಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಅರಿತಿದ್ದ ನು. 


೪೫. ರಾಜನು ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರನಾದ ಮಹಾತ್ಮ ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಗುರುವನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ದಿಂದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಲಾರಜಿಹೋದ ಬಳಿಕ ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಶೋಕ 
ಮೋಹಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲನಾದನು. 
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ತೆದಾತಿದುಃಖೇನ ನಿದೂಯಮಾನೆಃ 

ಶೋಕೇನ ನೋಹೇನ ಯುತೋ ಬಭೊವ। 

ತಂ ಶೋಕಮಗ್ಗೆಂ ನೃಪತಿಂ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ರಾಮೋ ಜಗಾವಾಖಲ ಚಿತ್ರದರ್ಶೀ। 

ಮಾ ಶೋಕಭಾವಂ ನೃಪತೇ ಪ್ರಯಾಹಿ 

ನೈವಾನುಶೋಚಂತಿ ಮಹಾನುಭಾವಾಃ il ೪೬ | 


ಯಸ್ತೇ ನರಾಯಾಭೆನಮಾದಿಸರ್ಗೇ 

ಸ ಏವ ಚಾಹಂ ತವ ಸಾದನಾಯ । 

ಸಮಾಗತಸ್ತ್ಯೃಂ ಭವ ಧೀರಚಿತ್ತಃ 

ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಲೇ ನ ನಿಷಾದವತ್ತಾ ॥ ೪೭ ॥ 


ಸರ್ವೋ ಹಿ ಲೋಕಃ ಸ್ವಕೃತಂ ಭುನಕ್ತಿ 

ಶುಭಾಶುಭಂ ದೈನಕೃತಂ ವಿಸಾಕೇ। 

ಅನ್ಯೋ ನ ಕೋಪ್ಯ ಸ್ಯ ಶುಭಾಶುಭಸ್ಯ 

ನಿಷೆ-ರ೯ಯಂಂ ಕರ್ತುಮಲಂ ಸರೇಶ ॥೪೪॥ 








೪೬. ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಿತ್ರವನ್ನರಿತವನೂ ಆದ 
ರಾಮನು ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉಪದೇಶಿ 
ಸಿದನು :--ರಾಜನೆ! ಶೋಕಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ. ಮಹಾತ್ಮರು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವವರಲ್ಲ. 

೪೭. ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ನಾನು ಮತ್ತೆ 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಬಂದಿರುವೆನ್ನುು ಈ ಭವಿತವ್ಯತೆಯನ್ನು ಅರಿತು 
ಧೀರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳಿವನಾಗು, ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷಾದದಿಂದಿರುವುದು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 

೪೮. ರಾಜನೆ! ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಾನು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯ 
ಪಾಪಗಳ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಒದಗುವ ಶುಭ ಅಥವ ಅಶುಭ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವರು. ಸ್ವಕೃತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮತ್ತಾವನೂ ಬದಲಾಯಿಸಲು ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
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ಯತ್ತೇ ಸುಪುಣ್ಯಂ ಬಹುಜನ್ಮ ಸೆಂಚಿತೆಂ 

ತೇನೇಹದತ್ತಸ್ಯ ವರಾರ್ಹಪಾತ್ರಮ್‌ । 

ಜಾತೋ ಭನಾನದ್ಯ ತು ದುಷ್ಕ ಎತೆಸ್ಕ 

ಫಲಂ ಪ್ರಭುಂಕ್ಷ್ವ ತ್ವಮಿಹಾರ್ಜಿತಸ್ಯ ॥೪೯॥ 


ಗುರುರ್ವಿಮತ್ಕಾಪಕೃತಸ್ತ ಯಾ ಮೇ 

ಯತಸ್ವತಃ ಕರ್ಣನಿಕೃಂತನೆಂ ತೇ! 

ಕೃತಂ ಮಯಾ ಪಶ್ಯ ಹರಂತಮೋಜಸಾ 

ಚೊಡಾಮಣಿಂ ಮಾಮಪಹೃತ್ಯ ತೇ ಯಶಃ ॥ ೫೦ ॥ 


ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭೈಗುರ್ಮಹಾತ್ಮಾ 

ನಿಯೋಜ್ಯ ಬಾಣಂ ಚ ವಿಕೈಷ್ಯ ೫ಾಪಮ್‌ | 

ಚಿಕ್ಷೇಪ ರಾಜ್ಣಿಃ ಸತು ಲಾಘನೇನ 

ಚ್ಛಿತ್ಹಾಮಣಿಂ ರಾಮಮುಪಾಜಗಾಮ ॥ ೫೧ ॥ 








೪೯. ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯಾವ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸುಕೃತವು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೋ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಮುನಿಗೆ ಸಚ್ಛಿಷ್ಯನಾಗಿ 


ಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. ಈಗಲಾದರೋ ನೀನು ಪಾಪ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು 
ಸಿದ್ಧ ನಾಗು. 


೫೦. ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಭೃಗುಮುನಿಯನ್ನು ನೀನು ಅವಮಾನಸಡಿಸಿದ 
ಅಪಕಾರಕ್ಕೆ ನಾನು ನಿನಗೆ (ಕರ್ಣನಿಕೃಂತನ) ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ವೈರೂಸ್ಯನನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆನು, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಭಂಗಮಾಡಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ನಾನು ಅಸಹರಿಸವುದನ್ನು ಶೀಘ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡು. 


೫೧. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಭಾರ್ಗವನು ಇಂತೆಂದು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಸೆಳೆದು ಬಾಣವನು 
ಸಂಥಾನಮಾಡಿ ರಾಜನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು, ಆ ಬಾಣವು ವೇಗದಿಂದ 
ಹೋಗಿ ರಾಜನ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಮತ್ತಿ ರಾಮನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. 
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ತದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ಮುನೇಃ ಸುತಸ್ಯ 

ಸ ಚಾರ್ಜುನೋ ಹೈಹಯವನಂಶಧರ್ತಾ | 
ಸಮುದ್ಯ ತೋ ಭೂತ್ಸು ನರಪ್ಯುದಾಯುಧಃ 
ತಂ ಹೆಂತುಮಾಜ್‌ ದ್ವಿಜಮಾತ್ಮೆ ಶತ್ರುಮ್‌ 


ಶೊಲಶಕ್ತಿಗೆದಾಚಕ್ರಖಡ್ಗೆ ಪಟ್ಟ ಶತೋಮಕೈಿಃ । 
ನಾನಾಪ್ರಹರಣ್ಯೆ ಶ್ಲಾನ್ಯೈ ರಾಜಘಾನ ದ್ವಿಜಾತ್ಮೆಜಮ್‌ 


ಸ ರಾಮೋ ಲಾಘವೇನೈವ ಸಂಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾನ್ಯನೇನ ಚ | 
ಶೂಲಾದೀನಿ ಚಕರ್ತಾಶು ಮಧ್ಯ ಏವ ನಿಜಾಶುಗೈಃ 


ಸ ರಾಜಾ ನಾರ್ಯುಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ಸಸರ್ಜಾಗ್ನೇಯಮುತ್ತಮಮಾ್‌ 


ಅಸ್ತ್ರಂ ರಾಮೋ ಖಪಾರುಣೇನ ಶಮುಯಾನಾಸ ಸತ್ವರಮ್‌ 


೫೨. ಭೃ ಗುಮುನಿ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನ ಆ ವೀರಕರ್ಮವನ್ನು ಕಂಡು 


1೫೨ ॥ 


1 ೫೩ ॥ 


॥ ೫೪ ॥ 


1H ೫೫ ॥ 


ಹೈಹಯ 


ವಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗೊಳಿಸಿದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ವಾದ ದ್ವಿ ಜನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಮಕ್ತೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 


ಸಿದ್ಧನಾದನು. 


೫೩. ಮತ್ತು ಶೂಲ-ಶಕ್ತಿ-ಚಕ್ರ-ಪಟ್ಟಿಶ-ಕೋಮರ-ಮುಂತಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ದ್ವಿಜ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 


೫೪. ಆಗ ಭಾರ್ಗವನು ರಾಜನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶೂಲಾದಿ ಸ 


ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅತಿ ಲಾಘವದಿಂದ ತನ್ನ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿಟ್ಟನು. 


ಅನೇಕ 


೫೫. ಆ ರಾಜನು ನೀರನ್ನು ಆಚವಮನಮಾಡಿ ಪವಿತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ತೆಮವಾದ 
ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ರಾಮನು ಅದನ್ನು ವಾರುಣಾಸ್ರ್ರ ಬಲದಿಂದ 


ತತ್‌ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಫಿರಾಕರಿಸಿದನು. 
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ಗಾಂಧರ್ವಂ ವಿದಧೇ ರಾಜಾ ವಾಯವ್ಯೇನಾಹನದ್ಮಿಭುಃ। 
ನಾಗಾಸ್ತೆ ಅಂ ಗಾರುಡೇನಾಪಿ ರಾಮಶ್ಲಿಚ್ಛೇದ ಭೂಪತೇ! 8 ೫೬॥ 


ದತ್ತೇನ ದತ್ತಂ ಯಚ್ಛೂಲಮವ್ಯರ್ಥಂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕಮ್‌ । 
ಜಗ್ರಾಹ ಸಮರೇ ರಾಜಾ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ವಧಾಯ ಚ ॥೫೭೯॥ 


ತಚ್ಛೂಲಂ ಶತಸೂರ್ಯಾಭಮನಿವಾರ್ಯಂ ಸುರಾಸುರೈಃ 
ಚಿಸ್ಲೇಪ ರಾಮಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಮಗ್ರೇಣ ಬಲೇನ ಸಃ ೫೮ ॥ 


ಮೂರ್ಧ್ನಿ ತದ್ಭಾರ್ಗವಸ್ಯಾಥ ನಿಪಪಾತ ಮಹೀಪತೇ । 
ತೇನ ಶೊಲಪ್ರಹಾರೇಣ ವ್ಯಥಿಕೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ತದಾ ॥೫೯॥ 


ಮೂರ್ಥಾಮವಾಪ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪಪಾತ ಚ ಹರಿಂ ಸ್ಮರನ್‌ 
ಪತಿತೇ ಭಾರ್ಗವೇ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಭೆಯಾಕುಲಾ8। ॥೬೦॥ 


೫೬. ಭೂಪತಿಯಾದ ಸಗರನೆ! ರಾಜನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಗಾರುಡಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ರಾಮನು ಛೇದಿಸಿ 
ದನು. 


೫೭. ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದತ್ತಾತ್ರೆಯ ಮುನಿಯು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ಅಮೋಘಪಾದ ಶೂಲವನ್ನು ರಣಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ರಾಜನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 


೫೮. ರಾಜನು ದೇವ-ದಾನವರಿಂದಲೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಶಕ್ಯವಾದ ನೂರಾರು 
ಸೂರ್ಯಬಿಂಬಗಳಂತೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಆ ಶೂಲವನ್ನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 


೫೯. ರಾಜನೇ! ಆ ಶೂಲವು ಭಾರ್ಗವನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬಿತ್ತು, 
ರಾಜೇಂದ್ರನೆ!, ಆ ಶೂಲದ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ ರಾಮನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡ 
ವನಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ನು. 


೬೦. ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು 
ಭೀತರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ-ವಿಷ್ಣು -ಈಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿ ಮೂರ್ತಿಗಳ್ಳು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 
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ಅಧ್ಮಾಯ ೪೦] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಫಪುರಾಣಂ 
ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರಾನ್‌ ॥ ೬೧॥ 


ಶಂಕರಸ್ತು ಮಹಾಜ್ಞಾ ನೀ ಸಾಕ್ಷಾನ್ಮೃ ತ್ಯುಂಜಯಃ ಪ್ರಭುಃ । 
ಭಾರ್ಗವಂ ಜೀವಯಾಮಾಸ ಸಂಜೀವಿನ್ಯಾ ಚ ವಿದ್ಯಯಾ ॥೬೨॥ 


ರಾಮಸ್ತು ಚೇತೆನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದದರ್ಶ ಪುರತಃ ಸುರಾನ್‌ | 
ಪ್ರಣನಾಮ ಚ ರಾಜೇಂದ್ರ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಕಾಂಸ್ತು ತಾನ್‌ ॥ ೬೩॥ 


ತೇ ಸ್ತುತಾ ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರೇಣ ಸಜ್ಯೋದರ್ಶನಮಾಗತಾಃ । 
ಸ ರಾಮೋ ನಾರ್ಯುಪಸ್ಸೃಶ್ಯ ಜಜಾಪ ಕವಚಂ ತು ತತ್‌ ॥ ೬೪1 


ಉತ್ಕಿತಶ್ಚ ಸುಸಂರಜ್ಗೋ ನಿರ್ವಹನ್ನಿವ ಚಕ್ಕುಷಾ । 
ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಪಾಶುಪತಂ ಚಾಸ್ತ್ರಂ ಶಿವದತ್ತಂ ಸ ಭಾರ್ಗವಃ! 
ಸದ್ಯಃ ಸಂಹೃತೆವಾಂಸ್ತೆಂ ತು ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಂ ಮಹಾಬಲಮ್‌! ೬೫ ॥ 


೬೧-೬೨. ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ ಮೈತ್ಯುಂಜಯ 


ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಶಿವನು ಸಂಜೀವಿನೀ ವಿದ್ಯೆ ಯಿಂದ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನನ್ನು 
ಬದುಕಿಸಿದನು. 


೬೩. ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ರಾಮನು ಪುನಃ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು 
ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


೬೪ ಆ ಜೀವಕೆಗಳು ಭಾರ್ಗವರಾಮೆನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಧಾನ ಹೊಂದಿದರು. ಆ ರಾಮನು ಆಚಮಥಿಂದ ಪವಿತ್ರನಾಗಿ 
ಆ ಕವಚವನ್ನು ಜಪಿಸಿದನು. 


೬೫. ಭಾರ್ಗವ ಠಾಮನು ವೇಗವಂತನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನೇತ್ರಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕುವವನಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಈಶ್ವರದತ್ತ ವಾದ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆಹಾಬಲಿಷ್ಯ ನಾದ ಆ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜನನ್ನು ಕೂಡಲೇ 
ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
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ಸ ರಾಜಾ ದತ್ತಭಕ್ತಿಸ್ತು ನಿಷ್ಣೋಶ್ಚಕ್ರಂ ಸುದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ಭಸ ಓಸಾಜ್ಜಾ ತಂ ಶರೀರಂ ಬಾಹುನಂದನ ॥ ೬೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೇ 
"ತ್ತಾ ರಿಂಶತ ತ್ರಮೋಧ್ಯಾ ಯೆಃ 


೬೬. ರಾಜನೆ! ದತ್ತಾ ತ್ರೆ ಯ ಭಕ್ತನಾದ ಆ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನರಾಜನು 
ವಿಷ್ಟು ವಿನ ಸಹಸ್ರಾ ರ ಚಕ್ರ ದಲ್ಲಿ: ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ಮಾತ್ರ 
ಭಸ್ಮವಾಯಿತು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ್ವವು. 


ವಕಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ತ ನೋಆಧ್ಯಾಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :-- 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಿಶುರ್ವಧಂ ಘೋರಂ ತತ್ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರೇ ಶತಂ ತ್ವರಾ । 
ವಾರಯಾಮಾಸುರತ್ಯುಗ್ರಂ ಭಾರ್ಗವಂ ಸ್ವಬಲೈಃ ಪೃಥಕ್‌ Il © I 


ವಿಕೈಕಾಹ್ಲೌಹಿಚೀಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ಶೇ ಯುದ್ಧದುರ್ಮದಾಃ | 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ತುಮುಲಂ ಚಕ್ರುಃ ಸಂರಬ್ಧಾಸ್ತು ಪಿತುರ್ವಧಾತ್‌ ॥ ೨॥ 


ರಾಮಸ್ತು ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ಪುತ್ರಾನ್‌ ಶೂರಾನ್‌ ರಣವಿಶಾರದಾನ್‌ | 
ಪರಶ್ವಧಂ ಸಮಾದಾಯ ಯುಯುಧೇ ತೈಶ್ಚ ಸಂಗೆರೇ Il a I 


ತಾಂ ಸೇನಾಂ ಭೆಗೆನಾನ್‌ ರಾಮಃ ಶತಾಕ್ಷೌಹಿಣಿಸಮ್ಮಿತಾಮ್‌ | 
ನಿಜಘಾನ ತ್ವರಾಯುಕ್ತೋ ಮುಹೊರ್ತದ್ವಯಮಾತ್ರತಃ ॥೪॥ 








೧. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು:--ಘೋರವಾದ ಪಿತೃವಧವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕಾರ್ಶವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನ ನೂರುಜನ ಮಕ್ಕಳು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದು ಅತಿ ಕಠಿನನಾದ 
ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯುಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ ಜೀರೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದರು. 


೨. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತರಾದ ಆ ಎಲ್ಲ ರಾಜಪುತ್ರರು ನಿತ ವಥದಿಂದ ಕೋಪ 
ಗೊಂಡವರಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೂ ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ 
ಬಂದು ಒತ್ತಡವಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. 


೩. ರಾಮನು ಯುದ್ಧ ವಿಶಾರದರಾದ ವೀರ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಕಂಡು ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ತನ್ನ ಪರಶು ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. 


೪. ಪೂಜ್ಯ ಪರಶುರಾಮನು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಒಂದು ನೂರು ಅಕ್ಸೌ್‌ಹಣೀ 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಎರಡು ಮಹೂರ್ತ ಕಾಲದೊಳಗೆ ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ 


ನಿಃಶೇಷಿತಂ ಸ್ಪಸೈನ್ಯಂ ತು ಕುಕಾರೇಣೈನ ಲೀಲಯಾ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮೇಣ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯುಯುಧುರ್ವೀರ್ಯಸಂಮತಾಃ॥ ೫ ॥ 


ನಾನಾವಿಧಾಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪ್ರಹರಂಶೋ ಮಹೌಜಸಃ । 
ಪರಿತೋ ಮಂಡಲಂ ಚಕ್ರುರ್ಭಾರ್ಗವಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ Wa I 


ಅಥ ರಾಮೊೋಆಪಿ ಬಲವಾಂಸ್ತೇಷಾಂ ಮಂಡಲಮಧ್ಯಗಃ | 
ನಿರೇಜೇ ಭಗವಾನ್‌ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಯಥಾ ನಾಭಿಸ್ತು ಚಿಕ್ರಗಾ ile I 


ನೃತ್ಯನ್ನಿನಾಜೌ ನಿರರಾಜ ರಾಮಃ 

ಶತಂ ಪುನಸ್ತೇ ಪರಿತೋ ಭ್ರಮಂತಃ । 

ರೇಜುಶ್ಚ ಗೋಸೀಗಣಮಧ್ಯಸಂಸ್ಕೃಃ 

ಕೃಷ್ಣೊ € ಯಥಾ ತಾಃ ಪರಿತೋ ಭ್ರಮಂತ್ಯಃ ile 


೫. ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂಜಿನಿಸಿದ ಆ ಎಲ್ಲ ರಾಜಪುತ್ರರು ಪರಶುರಾಮನಿಂದ 
ಪರಶು ಆಯುಧದಿಂದ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ರಾಮನ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 


೬. ನಾನಾ ವಿಧ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ವಿಶೇಷ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದವರಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಭಾರ್ಗವರಾಮನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಥಿಂತರು. 


೭. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ಹನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ರಾಮನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಿಂತ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಸೈನಿಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರದ ಅರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಾಭಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 


೮. ಪರಶುರಾಮನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಲಿದ್ದ ಆ ನೂರು ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೈತ್ಯಮಾಡುವವನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು, ಸುತ್ತಲೂ ರಾಜಪುತ್ರರೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರಾಮನೂ ಇರುವ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸಾವಿರಾರು ಗೋಪೀ ಜನರು ಮಂಡೆಲಾಕಾರೆ 
ವಾಗಿ ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರ್ತನ ಮಾಡುವ ಕೃಷ್ಣ ವಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿತ್ತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ತದಾ ತು ಸರ್ವೇ ದ್ರುಹಿಣಪ್ರಧಾನಾಃ 
ಸಮಾಗತಾಃ ಸೈಸ್ವನಿಮಾನಸಂಸ್ಥಾಃ । 
ಸಮಾಕಿರನ್ನಂದನಮಾಲ್ಯವರ್ಷೈ 

ಸ್ಸಮಂತತೋ ರಾಮನಮಹೀನನೀರ್ಯಮ್‌ ile 
ಯಃ ಶಸ್ತ್ರಪಾತಾದುದತಿಷ್ಠತ ಧ್ವನಿ 

ರ್ಹುಂಕಾರೆಗರ್ಭೊೋ ದಿವಮಸ್ಸೃ ಶತ ಸ ವೈ। 

ತೌರ್ಯತ್ರಿಕೆಸ್ಕೇವ ಶರಕ್ಸೆತಾನಿ 

ಭಾಂತೀವ ಯದ್ವನ್ನಖದಂತಸಾತಾಃ Il ao ll 


ಕ್ರೆಂದಂತಿ ಶಸ್ತೈಃ ಕ್ಷ ತನಿಕ್ಷತಾಂಗಾ 

ಗಾಯಂತಿ ಯದ್ವತ್ವಿಲ ಗೀತನಿಚ್ಞಾಃ ! 

ಏವಂ ಪ್ರವೃ ತ್ತೆಂ ನ ಕಪಯುದ್ಧಮಂಡಲಂ 

ಪಶ್ಯಂತಿ ದೇನಾ ಭೃಶನಿಸ್ಮಿತಾಶ್ಷಾಃ || ೧೧ ll 


ತತೆಸ್ತು ರಾಮೊಟವನನಿಸಾಲಪುತ್ರಾ 

ಇಕ್ಕಿ ಘಾಂಸುರಾಜೌ ವಿನಿಧಾಸ್ತ್ರಪೂಗೈಃ | 

ಪೃಥಕ್ಷ್‌ ಕಾರಾತಿಬಲಾಂಸ್ತು ಮಂಡಲಾ 

ದ್ವಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಸಂಕ್ತಿಂ ಪ್ರಭುರಾತ್ತ ಚಾಪಃ ॥ ೧೨ ॥ 





೯. ಆಗ ಬಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಮಾನಾರೂಢರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ರಾಮನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ನಂದನವನದ ರಮ್ಯ 
ವಾದ ಹೊಗಳನ್ನು ಎರಚಿದರು. 

೧೦. ಶಸ್ತ್ರಪಾತದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಹುಂಕಾರಗರ್ಭಿತವಾದ ಧ್ವನಿಯು ಆಕಾಶ 
ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳ ಕ್ಷತಗಳು ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುವ ನಖ 
ದಂತಾದಿ ಉಪಕರಣಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತಲಿದ್ದುವು. 

೧೧. ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೀನಾಂಗರಾದವರು 
ಕೂಗುವ ಧ್ವನಿಯು ಸಂಗೀತನಿಷ್ಲಾತರು ಹಾಡುವ ಗಾನದಂತೆ ಕೇಳುತ್ತಲಿತ್ತು, ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ನಡಿಯುತ್ತಿ ರುವ ರಾಜಕ" ಯುದ ಸ್ಸಗೋಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ಮಯ 
ಚಕಿತವಾದೆ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ರಿಹೆವರು. 

೧೨. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಭುವಾ ದ ರಾಮನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ಬಲಿಷ್ಟ 
ರಾದ ರಾಜಪುತ್ರ ರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಇಸ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು "ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 


ವಿವಿಧವಾದ ಅಸ್ತ್ರ ರಾಶಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮಾಡೇಂದಿಂದ ಭೇದಿಸಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದನು. 
14 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦ 


ಏಕೈಕೆಶೆಸ್ತಾನ್ನಿ ಜಘಾನ ನೀರಾನ್‌ 

ಛತಂ ತದಾ ಪಂಚ ತತಃ ಪಲಾಯಿತಾಃ । 

ಶೂರೋ ವೃಷಾಸ್ಯೋ ವೃಷಶೂರಸೇನೌ 

ಜಯಧ್ವಜಶ್ಚಾಸಿ ವಿಭಿನ್ನಧೈ ರ್ಯಾಃ Il ೧೩ 1 


ಮಹಾಭಯೇನಾಥ ಪರೀತಚಿತ್ತಾ 

ಹಿಮಾದ್ರಿಸಾದಾಂತೆರಕಾನನಂ ಚೆ । 

ಪೃಥಗ್ಗತಾಸ್ತೇ ಸುಪರೀಪ್ಸವೋ ನೃಪಾ 

ನ ಕೊಟಆಪಿಕೆಂಚಿದ್ದದೃಶೇ ಭೃಶಾರ್ತಃ 1! ೧೪ Il 


ರಾಮೋಸಿ ಹತ್ವಾ ನೃಪಚಕ್ರಮಾಜೌ 

ರಾಜ್ಞಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮುಪಾಗತಂ ಚ । 
ಸಮಸ್ವಿತೋಇ*ಸಾವಕೃತವ್ರಣೇನ 

ಸಸ್ನೌ ಮುದಾಗತ್ಯ ಚ ನರ್ಮದಾಯಾಮ್‌ Il ೧೫ Il 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ನಿತ್ಯಕ್ರಿಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಪೂಜ್ಯ ವೃಷಭಧ್ವಜಮ್‌ | 
ಪ್ರತಸ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟುಮುರ್ವಿೀಶೆ ಶಿವಂ ಕೈಲಾಸನಾಸಿನಮ್‌ Il ೧೬ ॥ 


೧೩. ಆ ರಾಮನು ನೂರು ಜನ ವೀರ ರಾಜಪುತ್ರ ರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅವರಲ್ಲಿ ಶೂರ-ವೃಷಾಸ್ಯ- ವೃಷ-ಶೂರಸೇನ-ಜಯಧ್ವಜ 
ಎಂಬ ಐವರು ಕುಮಾರರು ಧೈರ್ಯಗುಂದಿದವರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಿಂದ ಪಲಾಯನ 
ಮಾಡಿದರು. 

೧೪. ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿಹೋದ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಲು 
ಕಿದ ಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪಪರ್ವತ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ತಲುಪಿದರು. ಆ ರಾಜರು ಅಗಲಿ 
ತುಂಬಾ ವಿಷಣ್ಣರಾದ್ದರಿಂದ ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಾಣಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. 

೧೫. ರಾಮನು ರಾಜನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದ ರಾಜನ್ಯ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ನೊಂದು ಅಕೃತವ್ರಣನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಶೋಷವಾಗಿ ನರ್ಮದಾನದಿಗೆ ಬಂದು 
ಸ್ವಾನಮಾಡಿದನು. 

೧೬. ರಾಜನೇ! ನರ್ಮದಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತಾನ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಾಜ್ನ ಕಗಳನ್ನು 
ನೆರಷೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಪೂಜ್ಯದೇವರಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು. ಪೂಜಿಸಿ ಕೈಲಾಸ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಲು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 
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ಅಧ್ಯಾ ಯ ೪೦] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಗುರುಪಶ್ಚೀಮುಮಾಂ ಜಾಪಿ ಸುತೌ ಸ್ವಂದನಿನಾಯೆಕೌ I 
ಮನೋಯಾಯಾ ಮಹಾತ್ಮಾಸಾವಕೃತವ್ರಣಸಂಯುತಃ Il ೧೭ Il 


ಕೃತಕಾರ್ಯೊೋ ಮುದಾ ಯುಕ್ತಃ ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ಕೃಣಮ್‌ । 
ದದರ್ಶ ತತ್ರ ನಗರೀಂ ಮಹತೀಮಲಕಾಭಿಧಾಮ್‌ Il ೧೮ Il 


ನಾನಾಮಣಿಗೆಣಾಕೀರ್ಣಭವನೈರುಪಶೋಭಿತಾಮ್‌ | 
ನಾನಾರೂಪಥರೈರ್ಯಕ್ಷೈಃ ಶೋಭಿತಾಂ ಚಿತ್ರ ಭೂಷಣೈಃ 11 ೧೯ ॥ 


ನಾನಾವೃಕ್ಸಸಮಾಕೀರ್ಣ್ಣೈರ್ವನೈಶ್ಹೋಪವನೈ ರ್ಯುತಾಮ್‌ | 
ದೀರ್ಫಿಕಾಭಿಃ ಸುವೀರ್ಫಾಭಿಸ್ತಡಾಗೈರುಪಕೋಛಿತಾಮ್‌ i ೨೦ 1 


ಸರ್ವತೊಟಸ್ಯಾವೃತಾಂ ಬಾಹ್ಯೇ ಸೀತಯಾಲಕನಂದಯಾ | 
ತತ್ರ ದೇವಾಂಗನಾಸ್ನಾನಮುಕ್ತ ಕುಂಕುಮಪಿಂಜರಮ್‌ Il ೨೧ || 





೧೭. ಕೈಲಾಸಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗುರುಪತ್ಲಿಯಾದ ಉಮಾದೇವಿ, ಗುರುಪುತ್ರ 
ರಾದ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಗಣೇಶ್ವ ರ ಇವರನ್ನು ಕೂಡ ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದನು. ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ *.ಸರಶುರಾಮನು ಅಕ್ಕ ತವ್ರಣನ 
ಜೊತೆಗೆ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೈಲಾಸಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ಲಯಾಣಮಾಡಿದನು. 

೧೮. ಶತ್ರುಕ್ಷಯನೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಕೃ ತಾರ್ಥನಾದ ರಾಮನು 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕೈಫಾಸ ಸಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ. ಅಲ್ಲಿ ಅಲಕಾ ಬ ಹೆಸ ರುಳ್ಳ ಮಹಾ 
ವಿಶಾಲವಾದ ನಗರಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 

೧೯. ಆ ಅಲಕಾ ನೆಗರಿಯು ಅನೇಕ ರೆತ್ನಖಚಿತಗಳಾದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಮಹಾ 
ಗೃಹಗಳಿಂದಲೂ ವಿಚಿತ್ರಾಲಂಕಾರೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ವಿವಿಧ ರೊಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಯಕ್ಷರಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. 

೨೦. ಮತ್ತು ನಾನಾ ಜಾತಿಯ ಗಿಡಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಶೋಭಿಸುವ ವನ- 
ಉಪವನಗಳಿಂದಲೂ ಬಹು ಆಳವಾದ ಬಾವಿ-ಕೆರೆಗಳಿಂದಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿತ್ತು. 

೨೧. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರವಲಯವು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುವ ಅಲಕನಂದಾ 
ಮತ್ತು ಸೀತಾನದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಚ್ಯುತವಾದ ಕುಂಕುಮಸಂಕದಿಂದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಂತಿರುವ ನೀರನ್ನು 
ಆನೆಗಳು ನೀರಡಿಕೆಯಿಲ್ಲದಾಗಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕುಡಿಯುತ್ತಿವೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯೆ ೪೦ 
ತೈ ಷಾನಿರಹಿತಾಶ್ಚಾ ೦ಭೆಃ ಪಿಬಂತಿ ಕರಿಣೋ ಮುಂದಾ | 
ಯತ್ರ ಸಂಗೀತಸಂನಾದಾಃ ಶ್ರೂಯಂತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಹ Il ೨೨ Il 


ಗಂಧರ್ವೈರಪ್ಸರೋಭಿಶ್ಚ ಸತತಂ ಸಹಕಾರಿಭಿಃ । 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭಾರ್ಗೆವೋ ರಾಜನ್‌ ಮುದಾ ಪರಮಯಾ ಯುತಃ॥೨೩॥ 


ಯಯಾ ತದೂರ್ಥ್ವಂ ಶಿಖರೆಂ ಯತ್ರ ಶೈವಪರಂ ಗೈಹಮ್‌ | 
ತತೋ ದದರ್ಶ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಚ್ಛಾಯಂ ಮಹಾವಟಿಮ್‌ ॥ ೨೪ ॥1 


ತಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದ್ವರಾವಾಸಂ ಸುಸೇವ್ಯಂ ಸಿದ್ಧಸಂಯುತಮ್‌ । 
ದದರ್ಶ ತತ್ರ ಪ್ರಾಕಾರಂ ಶತೆಯೋಜನಮಂಡಲಮ್‌ 11 ೨೫ ॥। 


ನಾನಾರತ್ವಾಚಿತಂ ರಮ್ಯಂ ಚತುರ್ದ್ವಾರಂ ಗಣಾವೃ ತಮ್‌ । 
ನೆಂದೀಶ್ವರಂ ಮಹಾಕಾಲಂ ರೆಕ್ತಾಕ್ಷಂ ನಿಕಟೋದರಮ್‌ ೨೬ ॥ 





೨೨. ಗಂಧರ್ವರೂ ಅಪ್ಸರಃ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹಾಡುವ ಇಂಪಾದ ಸಂಗೀತ ಧ್ವನಿಗಳು ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತಿವೆ. 


೨೩. ರಾಜನೇ! ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಪರಮಾನಂದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾರ್ಗವ 
ರಾಮನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಶೈವರಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆಯಂತಿರುವ 
ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೨೪-೨೫. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ ! ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದೆಟ್ಟಿವಾಗಿಯೂ ಶೀತಲವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಆಲದ ಮರವನ್ನು ಕಂಡನು, ಮತ್ತು ಅದರ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರ ವಾಸ ಭೂಮಿಯೂ ಸೇವಿಸಲು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಸಿದ್ಧರಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ನೂರು ಯೋಜನ ಪರಿಮಾಣದ ಮಂಡಲ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. 


೨೬. ಮತ್ತು ಆ ಪ್ರಾಕಾರವು ಅನೇಕ ರತ್ತಖಚಿತವೂ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿತ್ತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಪಿಂಗೆಲಾಕ್ಸ್ಫಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಸಂ ವಿರೂಪಾಕ್ಸೆಂ ಘಟೋದರೆಮ್‌ । 
ಮಂದಾರಂ ಭೈರವಂ ಜಾಣಂ ರುರುಂ ಭೈರವಮೇವ ಚೆ ॥ ೨೭॥ 


ನೀರಕಂ ವೀರಭದ್ರಂ ಚ ಚಂಡಂ ಭೈಂಗಿಂ ರಿಟಿಂ ಮುಖಮ್‌ । 
ಸಿದ್ಧೇನ್ಹ್ರನಾಥರುದ್ರಾಂಶ್ಚ ನಿದ್ಯಾಧರಮಹೋರಗಾನ್‌ ll ೨6 


ಭೂತಪ್ರೇತೆಸನಿಶಾಚಾಂಶ್ಚ ಕೊಷ್ಮಾಂಡಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮೆರಾಕ್ಟೈಸಾನ್‌ । 
ವೇತಾಲಾನ್‌ ದಾನವೇಂದ್ರಾಂಶ್ಚ ಯೋಗೀಂದ್ರಾಂಶ್ಚ ಜಹಖಾಧರಾನ್‌॥೨೯॥ 


ಯಕ್ಚಕಿಂಪುರುಷಾಂಶ್ಚೈವ ಡಾಕಿನೀಯೋಗಿನೀಸ್ತಥಾ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಂದ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ತತ್ರ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ80ತೆರ್ಮುದಾಸ್ಟಿ ತೆ! ೩೦॥ 


ದದರ್ಶ ತತ್ರ ಭುವನೈರಾವೃತ್ತಂ ಶಿವಮುಂದಿರಮ್‌ | 
ಚತುರ್ಯೋಜನವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ತತ್ರ ಪ್ರಾಗ್ಲ್ಯಾರಸಂಸ್ಥಿತೌ 1 ೩೧॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಾಮೇ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಂ ದಶ್ಲೇ ಚೈನ ವಿನಾಯಕಮ್‌ । 
ನನಾಮ ಭಾರ್ಗೆವಸ್ತೌಾ ದ್ಕೌ ಶಿವತುಲ್ಯಪರಾಕ್ರೆಮೌ ॥೩೨॥ 


೨೭.೨೮-೨೯-೩೦. ಅಂತಹ ಪ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ನಂದೀಶ್ವರ, ಮಹಾಕಾಲ್ಕ 
ರಕ್ತಾಕ್ಷ ನಿಕಟೋದರ, ಹಿಂಗಲಾಕ್ಷ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಘಟೋದರೆ, 
ಮಂದಾರ, ಭೈರವ, ಬಾಣ, ರುರು, ಭೈರವ, ವೀರಕ, ವೀರಭದ್ರ, ಚಂಡ, ಭಂಗಿ, 
ಟ್ರಿ ಮುಖ್ಯ ಸಿದ್ಧೆ (ಂದ್ರ, ನಾಥ, ರುದ್ರ, ವಿದ್ಯಾಧರ, ಮಹೋರಗ, ಭೂತ್ಕ ಪ್ರೇತ್ಯ 
ಪಿಶಾಚ, ಕೂಷ್ಮಾಂಡ, ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸ, ನೇತಾಲ್ಕ ದಾನವೇಂದ್ರ, ಜಟಾಧಾರಿಗಳಾದ 
ಯೋಗೀಂದ್ರ, ಯಕ್ಷ, ಕೆಂಪುರುಷ, ಡಾಕಿನೀ, ಯೋಗಿನೀ-ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ಜಾತಿ, ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶೇಷಗಳೆಂಬ ಪರಿವಾರವನ್ನು ನೋಡಿ ನಂದಿಯ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 


೩೧-೩೨. ಅಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಅನೇಕ ಭವನಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಾಲ್ಕು ಯೋಜನಪರಿಮಾಣ ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ಶಿನಮಂದಿರವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ 
ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಈರ್ವರನಿಗೆ ತುಲ್ಕವಾದ ಪ್ರರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿ ವಾಮಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯೂ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿನಾಯಕನೂ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ ನಮೆಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦ 


ಪಾರ್ಷದಪ್ರನರಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಲಾಶ್ಚ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ। 
ರತ್ನ್ನಸಿಹ್ಯಾ ಸನಸ್ಥಾ ಶ್ಚ ರತ್ನೆ ಭೂಷಣಭಾಷಿತಾಃ Ia 


ಭಾರ್ಗವಂ ಪ್ರವಿಶಂತಂ ತು ಹ್ಯಪೃಚ್ಛನ್‌ ಶಿವಮಂದಿರಮ್‌ | 
ನಿನಾಯಕೋ ಮಹಾರಾಜ ಶ್ಲಣಂ ತಿಷ್ಕೇತ್ಯುವಾಚ ಹ ॥೩೪॥ 


ನಿದ್ರಿತೋ ಹ್ಯುಮಯಾ ಯುಕ್ತೋ ಮಹಾದೇವೋಧುನೇತಿ ಚೆ! 
ಈಶ್ವರಾಜ್ಞಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾಹಮತ್ರಾಗತ್ಯ ಕ್ಷಣಾಂತರೇ ll ೩೫ ॥ 


ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪ ಪ್ರವೇಶ್ವಾ ಮಿ ಭ್ರಾತಸ್ತಿಷ್ಠಾತ್ರ ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ | 
ನಿನಾಯಕವಚಕ್ಸಿ ವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ | aa ll 


ಪ್ರವಕ್ತುಮುಪಚಕ್ರಾಮ ಗಣೇಶಂ ತ್ವರಯಾಸ್ಚಿತಃ । 
ರಾಮ ಉವಾಚ: 
ಗತ್ವಾಹ್ಯಂತಃಪುರಂ ಭ್ರಾತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಜಗದೀಶ್ವರೌ ॥ ೩೭ ॥ 


೩೩. ರತ್ಸಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರೂ ರತ್ನಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಸ ತರೂ 
ಆದ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾಲಜೀವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಷದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾಗಿದ್ದರು, ಭಾರ್ಗವನು ಶಿವ 
ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅನೇಕ ಪಾರ್ಷದರು ಪ್ರಶ್ನ 
ಸಿದರು. 


೩೪-೩೫. ಮಹಾದೇವನಾದ ಶಿವನು ಈಗ ತಾನೇ ಉಮಾದೇವಿಯ ಸಹಿತ 
ಮಲಗಿರುವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಒಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ನಾನು ಶಿವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದು ಹೋಗುವವರೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲು. ತಮ್ಮನೆ ! 
ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿರು, ಎಂದು ವಿನಾಯಕನು ಹೇಳಿದನು. 


೩೬. ಭೃಗು ಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನು ಈ ವಿಧವಾದ ವಿನಾಯಕನ ವಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಣೇಶನನ್ನು ಕುರಿತು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 
ರಾಮನು ಇಂತೆಂದೆನು :-- 


೩೭. ಎಲೋ ತಮ್ಮನೆ! ಅಂತಃಪು: ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜಗದೀಶ್ವರರಾದ ಪಾ ಪಾರ್ವೆತೀ 
ಪರಮೇಶ್ವರರೆನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೂಡಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ನನ್ನ ವಾಸಗೃ ಹಕ್ಕೆ ನಾನು 
ತೆರಳುವೆನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸಾರ್ವತೀಶಂಕೆರೌ ಸದ್ಯೋ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ನಿಜಮಂದಿರಮ್‌ | 
ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಃ ಸುಚಂದ್ರಶ್ಚ ಸಪುತ್ರಬಲಜಾಂಧವಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಅನ್ಯೇ ಸಹಸ್ರಶೋ ಭೂಪಾಃ ಕಾಂಭೋಜಾಃ ಪಣ್ಣನಾಃ ಶೆಕಾಃ | 
ಕಾನ್ಯ ಕುಬ್ಬಾ 8 ಕೋಶೆಲೇಶಾ ಮಾಯಾವಂತೋ ನುಹಾಬಲಾಃ॥ ೩೯॥ 


ನಿಹತಾಃ ಸಮರೇ ಸರ್ವೇ ಮಯಾ ಶಂಭುಪ್ರಸಾದತಃ ! 
ತಮಿಮಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯೈನ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ॥೪೦॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭಾರ್ಗವಸ್ತತ್ರ ತಸ್ಟ್‌ ಗಣಪೆತೇಃ ಪುರಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಧಾರ್ಗವಂ ಸ ಗಣಾಧಿಪಃ 1 ೪೧॥ 


ನಿನಾಯಕ ಉವಾಚ :- 
ಕ್ಷಣಂ ತಿಷ್ಕ ಮಹಾಭಾಗ ದರ್ಶನಂ ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ! 
ಅದ್ಯ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರೋ ಭ್ರಾತರ್ಭವಾನ್ಯಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ Hes ll 





೩೮-೩೯. ನಾನು ಈಗತಾನೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಯುದ್ದರಂಗದಲ್ಲಿ ಪುತೆ ತ್ರ-ಸೈನ್ಯ ಭು 
ಬಂಧುಸಮೇತರಾಗಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ಸುಚಂದ್ರ ರಾಜರನ್ನೂ ಕಾಂಭೋಜ-ಪಹ್ನ ವ- 
ಶಕ-ಕಾನ್ಯಕುಬ್ಬ- -ಕೋಸಲೇಶ ಮುಂತಾದ” ನಾನಾ ದೇಶಾಧಿಪತಿಗಳೂ ಮಹಾ 
ಬಲಿಷ್ಠರೂ ಮಾಯಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸಾವಿರಾರು ರಾಜರನ್ನೂ ಈಶ್ವ ರಪ್ರ ಸಾದದಿಂದ 
ಕೊಂದುಹಾಕಿ ಬಂದಿರುವೆನು. 


೪೦-೪೧. ನನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಶಿವನನ್ನು ನಮಸ್ಕ್ರರಿಸಿಯೇ 
ನಾನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು ಹೀಗೆಂದು ಭಾರ್ಗವನು ಹೇಳಿ ಗಣಪತಿಯ 
ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. ಆಗ ಗಣಾಧಿಪನು ಭಾರ್ಗವನನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ 
ಮಧುರವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 


ನಿನಾಯಕನು ಇಂತೆಂದನು : -- 
೪೨. ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಮನೆ! ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಇಲ್ಲಿರು. ನಿನಗೆ 
ಶಿವದರ್ಶನವಾಗುವುದು ಅಣ್ಣ ನೆ! ಈಗ ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಶಿವನು ಪಾರ್ವತಿಯೊ 
ಡನೆ ಸುಖಲೋಲನಾಗಿರುವನು. 
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ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸೋರ್ಯುಕ್ತಯೋಸ್ತಾತ ಸಹೈ ಕಾಸನಸಂಸ್ಕಯೋಃ । 
ಕೋತಿ ಸುಖಭಂಗಂ ಯೋ ನರಕಂ ಸ ವ್ರಜೇದು ) ಸವಮ್‌ ॥ ೪೩ ॥ 


ವಿಶೇಷತಸ್ತು ಪಿತರಂ ಗುರುಂ ವಾ ಭೂಪತಿಂ ದ್ವಿಜ । 


ರಹಸ್ಯ ೦ ಸೆಮುಪಾಸೀನಂ ನ ಪಶ್ಯ ದಿತಿ ನಿಶ್ಚ ಯಃ lev ॥ 
ಸಮಿತ ಕಾಮತ ವಾಪಿ ಪಶ್ಯೆ ದ್ಯ $ ಸುರತೋನ್ಮು. ಖಮ್‌ । 
ಸ್ತ್ರೀನಿಚ್ಛೆ ೀದೋ ಭವೇತ್ತ ಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸಪ್ತ ಸು ಜನ್ಮಸು ॥ ೪೫ ॥ 
ಶ್ರೋಣಿಂ ವಕ ಸ್ಮ ಲಂ ವಕ್ಚ್ರ ೦ ಯಃ ಪಶ್ಯ ತಿ ಪರಸಿ ಯಃ! 
ಮಾತುರ್ವಾಖಿ ಭಸಿನ್ಯಾ ಮಾ 3'ದುಹಿತುಃ ಸೆ ನರಾಧಮಃ | ೪೬ Il 
ಭಾರ್ಗವ ಉವಾಚ: 


ಅಹೋ ಶ್ರುತಮುಪೊರ್ವಂ 80 ವಚನಂ ತವ ವಕ್ಚ್ರತಃ । 
ಭ್ರಾಂತ್ಯಾ ವಿನಿರ್ಗತಂ ವಾಪಿ ಹಾಸ್ಕಾ ) ರ್ಥಮಥವೋದಿತಮ್‌ 1 ee | 








೩. ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಏಕಾಸನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸೇರಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸುಖಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮನುಷ ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನರಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. 

೪೪. ಮುನಿಯೆ! ತಂಜಿ-ಗುರು-ರಾಜ ಇವರು ಕಾಂತೆಯೊಡನೆ ರಹಸ 
ವಿಹಾರದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಅವರನ್ನು ನೋಡುವುದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದೆ ಬುದು 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಿದಾ ಿಂತವು. 

ಖ್‌ ಯಾವೆ ಮನುಷ್ಯನು ರತಿಕಿ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಂತೆಯೊಡನೆ 
ಇದ್ದ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಷ್ಟಪ ಪಟ್ಟು ಅಥವಾ” ಇಷ ವಿಲ್ಲದೇ ನೋಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ಆ 'ಹಾಪದಿಂದ ಮುಂಜಿ ಏಳು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರ ಸ್ನೀ ಎಷೆ ಫ್ಸೀದವಾಗುವುದು. 


೪೬. ಪರಸಿ ಸ್ತ್ರೀ-ಜನನೀ-ಭಗಿನೀ-ಸುತೆ ಇರ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬಳ ನಿತಂಬ, 
ಎಜಿ, ಮುಖಗಳನ್ನು ಯಾವೆ ಕಾಮುಕನು ನೋಡುನನೋ ಅವನು ನರಾಧಮನು. 


೪೭. ಭಾರ್ಗವನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು `ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ 
ಈ ದಿನ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಬಲು ಆಶ್ಚ ರ್ಯ, ಈ ಮಾತು 
ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದೇನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಂದಿಕೆ? ಫಷ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಡಿದ ಮಾತಿರಬಹುದೆ? 
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ಕಾಮಿನಾಂ ಸವಿಕಾರಾಣಾಮೇತಚ್ಛಾಸ್ತ್ರನಿದರ್ಶನಮ್‌ I 
ನಿರ್ವಿಕಾರಸ್ಯ ಚ ಶಿಕೋರ್ನ ದೋಷಃ ಕೆಶ್ಚಿದೇನ ಹಿ 11 ೪೮ ॥ 


ಯಾಸ್ಯಾಮ್ಯಂತಃಪುರಂ ಭ್ರಾತೆಸ್ತನ ಕಿಂ ತಿಷ್ಠ ಬಾಲಕ | 
ಯಥಾದೃಷ್ಟಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತತ್ರ ಯತ್ಸಮಯೋಚಿತಮ್‌ ॥೪೯॥ 


ತಶ್ರೈವ ಮಾತಾ ತಾತಶ್ಚ ತ್ವಯಾ ನಾಮ ನಿರೂಪಿತ? | 
ಜಗತಾಂ ಪಿತರೌ ತೌ ಚ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರೌ Il ೫೦ Il 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭಾರ್ಗೆವೋ ರಾಜನ್ನಂತರ್ಗಂತುಂ ಸಮುದ್ಯತಃ । 
ವಿನಾಯಕಸ್ತ ದೋತ್ಕಾಯ ವಾರಯಾಮಾಸ ಸತ್ವರಮ್‌ Il ೫೧ ॥! 


ವಾಗ್ಯುದ್ಧಂ ಚ ತೆಯೋರಾಸೀನ್ಮಿ ಥೋ ಹಸ್ತವಿಕರ್ಷಣಮ್‌ । 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಫಂದಸ್ತು ಸಂಭ್ರಾಂತೋ ಜೋಧಯಾಮಾಸ ತೌ ks R 





೪೮. ಕಾಮವಿಕಾರದ ಪ್ರಸಂಗವುಳ್ಳ ಕಾಮುಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿಸೇಧವು. ನಿರ್ವಿಕಾರನಾದ ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಶಿಶು ಇವರಿಗೆ ಪುರುಷರ 


ರಹಸ್ಯ ಕ್ರೀಡಾಗೃಹದ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. 


೪೯. ತಮ್ಮ ಕೆ! ನಾನು ಶಿವನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು, ಹುಡುಗನೆ! 
ನಿನಗೇನಾಗುವುದು, ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರು. ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಯಾವ 
ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೋಡುವೆನೋ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಉಚಿತಕರ್ತವ್ಯವೋ 
ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 


೫೦. ಥಿನ್ನ ತಂದೆ ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಇವರು ಅಂತಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವರೆಂದು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಆ ಪಾರ್ವತಿ-ಪರಮೇಶ್ವರರು ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಾಗಿರುವರು. 


೫೧. ರಾಜನೇ! ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ವಿನಾಯಕನು ಎದ್ದು ಬೇಗ ತಡೆಗಟ್ಟದನು, 

೫೨, ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸರಸ್ಸರನಾಗಿ ವಾಗ್ಯುದ್ದವು ಬೆಳೆಯಿತು. ಕ್ರಮನಾಗಿ 
ಒಬ್ಬನ ಕ್ಲೈಯನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಸೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆಗ ಸ್ನಂದನು ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಗಾಬರಿಗೊಂಡು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸದುಪಜೀಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


217 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦ 


ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ದೌ ಸಮುದ್ಭೃಹ್ಯ ಪೈಫೆಗುತ್ಸಾರಿತೌ ತಥಾ । 
ಅಥ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಗಣೇಶಾಯ ಭಾರ್ಗವಃ ಪರವೀರಹಾ । 


ಪೆರಶ್ವಫಂ ಸಮಾದಾಯ ಸಂಪುಸ್ಲೇಪ್ಲುಂ ಸಮುದ್ಯ ತೆಃ ॥ ೫4 || 


ತಂದೃಷ್ಟಾಾ ಸಗೆಜಾನನೋ ಭೃಗುವರಂ ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಕ್ಷಿಸಂತಂ ತ್ವರಾ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾರ್ಥಂ ಪರಶುಂ ತದಾ ನಿಜಕೆರೇಣೋದ್ಭೃತ್ಯ ನೇಗೇನ ತು । 
ಭೂರ್ಲೋಕೆಂ ಸಕಲಂ ಭುವಃ ಸ್ವರಪಿ ತಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಂ ಮಹರ್ನ್ಶೆ ಜನಂ 
ಲೋಕಂ ಜಾಪಿ ತಪೋ*ಥ ಸತ್ಯಮಪರಂ ವೈಕುಂಠಮಪ್ಯಾನಯತ್‌ 


॥ ೫೪ !! 
ತಸ್ಕ್ಯೋರ್ಧ್ವಂ ಚೆ ನಿದರ್ಶಯನ್‌ ಭೃಗುವರಂ ಗೋಲೋಕಮಾ 


ಶಾತ್ಮಜೋ 
ನಿಷ್ಪಾತ್ಯಾಧರಲೋಕಸಪ್ತಕಮಹೀತ್ಯಂ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಚ । 
ಉದ್ಭೃತ್ಯಾಥ ತತೋ ಹಿ ಗರ್ಭಸಲಿಲೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಮಾತ್ರಂ ತ್ವರಾ 
ಭೀತೆಂ ಪ್ರಾಣಪರೀಪ್ಸುಮಾನಯದಘಥೋ ತತ್ರೈವ ಯತ್ರಾಸ್ಮಿ ತಃ॥೫೫॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆೇ ಏಕಚೆತ್ವಾರಿಂ 
ಶತ್ತಮೋಇಂಧ್ಯಾ ಯಃ. 





೫೩. ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಶತ್ರು ಕ್ಷಯಕಾರಿಯಾದ ಭಾರ್ಗವನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಗಣೇಶನ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಹಾಕಲು ಯತ್ನ ಮಾಡಿದನು. 

೫೪. ಗಜಾನನನು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಪರಶು ಆಯುಥ 
ವನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ 
ಸೊಂಡಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭೂ, ಭುವಃ, ಸ್ವ ಮಹಃ, ಜನ, ತಪಃ, ಸತ್ಯವೆಂಬ 
ಒಂದರಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಕ್ರಮವಾಗಿರುವ ಸಪ್ತಭುವನಗಳನ್ನೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೈಕುಂಠ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಬಿಟ್ಟನು. 

೫೫. ಈಶ್ವರ ಪುತ್ರನಾದ ಗಣಪತಿಯು ಭೃಗು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲೆ ಗೋಲೋಕವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಕ್ಷಣ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅತಲ 
ಮುಂತಾದ ಏಳು ಪಾತಾಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕೆಳಗಿ 
ರುವ ಗರ್ಭ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
ರಾಮನನ್ನು ಮೊದಲು ನಿಂತಿದ್ದ ಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ ತಂದುಬಿಟ್ಟನು. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ದ್ವಿಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠೆ ಉವಾಚ: 
ಏವಂ ಸಂಭ್ರಾಮಿತೋ ರಾಮೋ ಗಣಾಧೀಶೇನ ಭೂಪತೇ । 
ಹರ್ಷಶೋಕೆಸಮಾವಿಷ್ಟೋ ನಿಚಿಂತ್ಯಾ ತ್ಮಸರಾಭನಮ್‌ il o ll 


ಗಣೇಶಂ ಚಾಭಿತೋ ನೀಸ್ಷ್ಯ ನಿರ್ನಿಕಾರಮವಸ್ಥಿ ತಮ್‌ । 
ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟೊ « ಭೃಶಂ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಿಸತ್‌ ಸ್ವಪರಶ್ವಥಧಮ್‌ ॥೨॥ 


ಗಣೇಶಸ ಸ್ವ್ವಭಿನೀಶ್ಛಾಥ ಪಿತ್ರಾ ದತ್ತಂ ಪರಶ್ವಥಮ್‌ । 
ಅನೋಫಘಂ ಕರ್ಮ ರಾಮನು. ನಾನೇ ತೆಂ “ದಶನೆಗ್ರಹೀತ್‌ Il a 


ಸತು ದಂತಃ ಕುಠಾರೇಣ ನಿಚ್ಛೆನ್ನೋ ಭೂತರೇ*ಪತತ್‌ | 
ಭುವಿ ಶೋಣಿತಸಂದಿಗ್ಳೋ ನಜ್ರಾಹತ ಇವಾಚಲಃ I ¢ ll 


೧. ವಸಿಷ್ಟ ಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು :-ರಾಜನೇ ! ಗಣೇಶನಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಊರ್ಥ್ವ್ವ ಅಧೋಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಾಮನು ತನಗಾದ ಅವಮಾನವನ್ನು 
ಯೋಚಿಸ ಸುತ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಸ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಹರ್ಷ, ಅವಮಾನ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಕೋಕ, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದವನಾದನು. 


೨. ತನ್ನ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಏನೇನೂ ವಿಕಾರವಿಲ್ಲದೇ ನಿಂತಿದ್ದ ಗಣೇಶನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮತ್ತೆ ಕೊ ್ರೋಧದಿಂದ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಕುಠಾರವನ್ನು 'ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದಕು. 


೩. ಗಣೇಶನು ಆ ಕುಠಾರವು ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರುದೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಅದನ್ನು ತೋಟ ಸಫಲ) ಸಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆರಯದಿಂದ ತನ್ನ” ಬಾಗದ ಕುಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅದರ ನ ಪ್ರ ಹಾರವನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸಿದನು. 


೨೨ 


೪. ಕುಠಾರದಿಂದ ಕತ್ತರಿ ಲಸ ಆ ದಂತವು ರಕ್ತದಿಂದ ಲೇಪಿಸೆಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ 


ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. 


pk 
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ದಂತಪಾತೇನೆ ವಿಧ್ವಸ್ತಾ ಸಾಬ್ಬಿದ್ವೀಪಧರಾ ಧರಾ । 
ಚಕಂಪೇ ಪೃಥಿನೀಸಾಲ ಲೋಕಾಸ್ಟ್ರಾ ಸಮುಪಾಗತಾಃ ils | 


ಹಾಹಾಕಾರೋ ಮೆಹಾನಾಸೀದ್ದೇವಾನಾಂ ದಿವಿ ಪೆಶ್ಯ ತಾಮ್‌ | 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯಾದಯಸ್ತತ್ರ ಚುಕ್ರುಶುರ್ಭ್ಯಶಮಾತುರಾಃ ॥೬॥ 


ಅಥ ಕೋಲಾಹಲಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದಂತಪಾತಧ್ವನಿಂ ತಥಾ! 
ಪಾರ್ವತೀಶಂಕರೌ ತತ್ರ ಸಮಾಜಗ್ಮತುರೀಶ್ವರೌ 1೭ 


ಹೇರಂಬಂ ಪುರತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಕ್ರತುಂಡೈಕದಂತಿನಮ್‌ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಪಾರ್ವತೀ ಸ್ಕಂದಂ ಕಿಮೇತದಿತಿ ಕಾರಣಮ್‌ uc 


ಸತು ಪೃಷ್ಟಸ್ತದಾ ಮಾತ್ರಾ ಸೇನಾನೀಃ ಸರ್ವಮಾದಿತಃ | 
ವೃತ್ತಾಂತಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಮಾತ್ರೇ ರಾಮಸ್ಯ ಶೃಣ್ವತೆಃ 1೯! 


೫. ಭೂಪಾಲನೆ! ಸಮುದ್ರ, ದ್ವೀಪ, ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದೆ ಭೂಮಿಯು ಆ 
ದಂತದ ಪಾತದಿಂದ ಧ್ವಂಸವಾಗಿ ಕಂಪಿಸಿತು, ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಿಗಿಲು 
ಗೊಂಡುವು. 


೬. ದಂತಪಾತವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಾಹಾಕಾರ 
ಮಾಡಿದರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಮುಂತಾದವರು ಅತಿ 
ಯಾಗಿ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಕೂಗಿದರು. 


೭. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಜಗದೀಶ್ವರೆರಾದ ಪಾರ್ವತಿ ಪರಮೇಶ್ವರರು ದಂತೆಪಾತ 
ಧ್ವನಿಯ ಕೋಲಾಹಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 


೮. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಣಪತಿಯ ಮುಖವು ವಕ್ರವಾದುದನ್ನೂ ಒಂದು 
ದಂತವು ಭಗ್ನ ವಾದುದನ್ನ್ಕೂ ಕಂಡು ಪಾರ್ವತಿಯು ಸ್ವಂದನನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳು. 


೯. ಪಾರ್ವತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸೇನಾನಿಯಾದ ಸೃಂದನು ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದ ನಡೆದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ರಾಮನು ಕೇಳುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಾಗಲೇ 
ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
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ಸಾ ಶ್ರುತ್ತೋದಂತಮಖಲಂ ಜಗೆತಾಂ ಜನನೀ ನೃಪ 
ಉನಾಚೆ ಶಂಕರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹಾರ್ವತೀ ಪ್ರಾಜನಾಯಕಮ್‌ ಟ೧೦॥ 


ಪಾರ್ವತ್ಯುವಾಚ :-- 
ಅಯಂ ತೇ ಭಾರ್ಗವಃ ಶಂಭೋ ಶಿಷ್ಯಃ ಪುತ್ರಸನೋಇಭವತ್‌ | 
ತ್ವತ್ತೋ ಲಬ್ಸ್ಯಾ ಪರಂ ತೇಜೋ ವರ್ಮ ತೆ ಕ್ರೈ ಲೋಕ್ಕ ಜಿದ್ದಿ ಭೋಃ೧ಣ೧॥ 


ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಜಿತವಾನೂರ್ಜಿತಂ ನೃಪಮ್‌ | 
ಸ್ವಕಾರ್ಯೆಂ ಸಾಧಯಿತ್ವಾ ತು ಪ್ರಾದಾತ್ತುಭ್ಯಂ ಚ ದಕ್ಷಿಣಾಮ್‌॥ ೧೨ ॥ 


ಯತ್ತೇ ಸುತಸ್ಯ ದಶನೆಂ ಕುಠಾರೇಣ ನ್ಯಪಾತಯತ್‌ । 
ಅನೇನೈನ ಕೃತಾರ್ಥಸ್ತ್ಮಂ ಭನಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೩॥ 


ತ್ವಮಿಮಂ ಭಾರ್ಗವಂ ಶಂಭೋ ರಕ್ಷಾಂತೇವಾಸಿಸತ್ತಮಮ್‌ । 
ತವ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಧಯಿಷ್ಯತಿ ಸದ್ಗುರೋಃ ॥ ೧೪ Il 





೧೦. ರಾಜನೇ! ಜಗಜ ಸ ನನಿಯಾದ ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಯು ಆ ಎಲ್ಲ ವೈತ್ತಾ ತೆ 


ಎದಿ 


ವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಪ್ರಾ ಣೇಶ್ವ ರನಾಡ ಶಂಕರನನ್ನು ಕಂಡು ಕುಪಿತಳಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. 


೧೧. ಪಾರ್ವತಿಯು ಇಂತೆಂದಳು :--ಸರ್ವ ಶಕ್ತನಾದ ಶಂಭುನೆ! ನಿನ್ನ 
ಶಿಷ್ತ ನಾದ ಈ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ನಿನಗೆ ಮಗನಂತೆ ಫ ಪ್ರಿಯನಾದನು. ಇವನು 
ನಿನ್ನಿ ದ ಕವಚವನ್ನು ಉಪದೇಶ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರೆ : ಬಲದಿಂದೆ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತೆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವನ್ನು ಗೆಲುವ ಅಪ್ರತಿಮ ವೀರನಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಬುನ ರಾಜನನ್ನು ಕೆನುದನು. 


೧೨-೧೩. ಈ ಶಿಷ್ಯನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಈಗ ಗುರು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವನು. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಗಣೇಶನಿಗೆ 
ದಂತಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದೇ ಆ ಗುರು ದಕ್ಷಿಣೆಯು, ಇಂತಹ ಶಿಷ್ಯ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೀನು ಧನ್ಯನಾಗುವಿ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೧೪. ಶಂಭುವೇ ! ನೀನು ಉತ್ತಮ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಈ ಭಾರ್ಗವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 
ಸದ್ಗು ರುವಾದ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇವನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. 
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ಅಹಂ ನೈನಾತ್ರ ತಿಷ್ಠಾಮಿ ಯತ್ತ್ವಯೊ ವಿಮತಾ ವಿಭೋ | 
ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತಾ ಯಾಸ್ಯೇ ಪಿತುಃ ಸ್ವಸ್ಯ ನಿಕೇತೆನಮ್‌ 1 ೧೫ಜ॥ 


ಸಂತೋ ಭುಜಿಷ್ಕಾತನಯಂ ಸತ್ಕುರ್ವಂತ್ಯಾತ್ಮೆಪುತ್ರವತ್‌ । 
ಭವತಾ ತುಕ್ಕ ಕೋ ಸೈವ ಸತ್ಯಾ ಹೋ ವಚಸಾನಿ ಹಿ Il ೧೬ H 


ಆತ್ಮೆನೆಸ್ತನಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ತೆತೋ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ದುಃಖಿತಾ | 
ವಸಿಷ್ಮ ಉವಾಚ :- 
ಏತಚ್ಛು ಅತ್ತಾ ತು ವಚನಂ ಪಾರ್ವತ್ಕಾ ಭಗವಾನ್‌ ಭವಃ ॥ ೧೩॥ 


ನೋನಾಚೆ ಕಂಚಿದ್ದಚನಂ Sr ವಾಸಾಧು ಭೂಪತೇ । 
ಸನ್ಮಾರ ಮನಸಾ ಕ ಸ್ಲಂ ಪ್ರಣತಕ್ಲೇಶನಾಶನಮ್‌ ॥ ೧೮॥ 


ಗೋಲೋಕನಾಥಂ ಗೋಪೀಶಂ ನಾನಾನುನಯಸಕೋವಿದಮ್‌ । 
ಸ್ಮೃತಮಾತ್ರೋ*ಥ ಭಗವಾನ್‌ ಕೇಶವಃ ಪ್ರಣತಾರ್ತಿಹಾ । 
ಆಜಗಾಮ ದಯಾಸಿಂಧುರ್ಭಕ್ತೆವಶ್ಕೋಪಿಲೇಶ್ವರಃ Il of || 





೧೫. ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕನೆ! ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅವಮಾನಿತಳಾದ ನಾನು 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲಿರಲಾರೆನು, ನನ್ನ ತಂಜಿಯ ಮನೆಗೆ ಈ ಹುಡುಗರನ್ನು ಕರಿದು 
bi ಪೂಸಾ 

- ಸೆತ್ಸು ರುಷರು ದಾದಿಯ ಮಗನನ್ನು ಕೂಡೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಸ ಸತ್ಯ ರಿಸು 
ವರು, Ki ನನ್ನೆ ಈ ಮಗನನ್ನು ಒಂದು ಸಮಾಢಾನದ 'ಮಾತಿನೆಂದಲೂ ಇಡ 
ಸತ್ಯರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ಬಹು ದುಃಖಿತಳಾದ ನಾನು ಹೊರೆಟು ಹೋಗುವೆನು. 

೧೭. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು :--ರಾಜನೆ ! ಭಗವಂತ 
ನಾದ ಈಶ್ವರನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾಧು ಅಥವಾ ಅಸಾಧುವಾದ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೂಡೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

೧೮. ಭಕ್ತರ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನೂ ಗೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅನುಕಯ” ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನೂ ಆದ ಶೀ ಕೃ ಷೆ ನನನ್ನು 
ಮೆಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿದನು. 

೧೯. ಭಕ್ತರ ಪೀಡೆಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ, ದೆಯಾಸಮುದ ದ್ರನಾದ, 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನನಾದ, ಚೆರಾಚರಗಳಿಗೆಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನಾದ, ಮತ್ತು ಭಗವಂತನೂ ಆದೆ 
ಶ್ರೀಕೃ ಕ ನನು ಸ ಸ ರಣಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲೆ" ಬಂದನು. 
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ಮೇಫಶ್ಯಾಮೋ ನಿಶದವದನೋ ರತ್ತಕೇಯೂರಹಾರೋ 
ನಿದ್ಯದ್ವಾಸಾ ಮಕರಸದೃಶೇ ಕುಂಡಲೇ ಸಂದಧಾನಃ | 

ಬರ್ಹಾಹೀಡಂ ಮಣಿಗಣಯುತೆಂ ಬಿಭ್ರೈವೀಷತ್ಸಿಒತಾಸ್ಕೋ 
ಗೋಸೀನಾಥೋ ಗದಿತಸುಯಶಾಃ ಕೌಸ್ತುಭೋದ್ಭಾ ಸಿವಶ್ಸಾಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ರಾಧಯಾ ಸಹಿತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶ್ರೀದಾಮ್ನಾ ಚಾಪರಾಜಿತಃ | 
ಮುಷ್ಣಂಸ್ತೇಜಾಂಸಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವರುಜಾ ಜ್ಞಾನವಾರಿಧಿಃ ॥ ೨೧॥ 


ಅಥೈನೆಮಾಗತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶಿವಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಮಾನಸಃ | 


ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಚಾಗೆತಮ್‌ ॥ ೨೨॥ 


ಪ್ರವೇಶ್ಯಾಭ್ಯಂತರೇ ವೇಶ್ಮ ರಾಧಯಾ ಸಹಿತಂ ವಿಭುಮ್‌ । 
ರತ್ನಸಿಹ್ಮಾಸನೇ ರಮ್ಯೋ ಸದಾರೆಂ ಸನ್ಯನೇಶಯತ್‌ I ll ೨a Il 


೨೦. ಗುಣವಾಚಕಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. 
ಮೇಘೆದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಮುಖ್ಯ ರತ್ನಮಯವಾದ ಭುಜಕೇರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಹಾರ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ವಸ್ತ್ರ, ಮೊಸಳೆಗಳಂತೆ ರಾಜಿಸುವ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳು, ನಾನಾ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನವಿಲುಗರಿಯ ಚೂಡಾಭರಣ, 
ಮಂದಹಾಸ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖ, ಕೌಸ್ತುಭರತ್ನದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎದ್ಕೆ 
ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುಣ್ಯಕೇರ್ತಿ, ಗೋಪಿಯ ಪತಿಭಾವ--ಇಂತಹ ಉತ್ತಮ 
ಗುಣಗಳಿಂದೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ಕೂಡಿರುವನು. 


೨೧. ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ರಾಧಾ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ದಾಮಠಿಂದ 
ಸಹಿತನೂ ಸರಾಜಯಶೂನ್ಯನೂ ಜ್ಞಾನಸಮುದ್ರನೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ 
ಶರೀರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವಂತಿರುವನು. 

೨೨. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟ ಚಿತ್ತನಾದ ಶಿವನು ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನು ಬಂದಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಾ ಸತ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. 


೨೩. ಮತ್ತು ರಾಧಾಸಹಿತನಾದ ಆ ಕೃಷ್ಣಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಮನೆಯ ಮಧ್ಯ 
ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ರತ್ತಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಪತ್ನ್ನೀ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. 
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ಅಥ ತತ್ರ ಗತಾ ದೇನೀ ಪಾರ್ವತೀ ತನಯಾಸ್ವಿತಾ। 
ನನಾಮ ಚರಣಾನ್ಸ ಭೋಃ ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತಾ ಮುದಾ ॥ ೨೪ 1 


ಅಥ ರಾಮೋಪಿ ತತ್ರೈವ ಗತ್ವಾ ನಮಿತಕಂಧರೆಃ । 


ಪಾರ್ವತ್ಯಾಶ್ನರಣೋಸಾಂತೇ ಪಪಾತಾಕುಲಮಾನಸಃ ॥ ೨೫ ॥ 

ಸಾ ಯದಾ ನಾಭ್ಯನಂದತ್ತಂ ಭಾರ್ಗವಂ ಪ್ರಣತಂ ಪುರೆಃ Il ೨೬ | 

ತದೋನಾಚ ಜಗನ್ನಾಫಃ ಸಾರ್ವತೀಂ ಪ್ರೀಣಯನ್ನಿರಾ | ೨೭ | 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಉವಾಚ: 


ಅಯಿ ನೆಗೆನೆಂದಿನಿ ನಿಂದಿತಚಂದ್ರಮು- 

ಖತ್ವಮಿಮಂ ಜಮದಗ್ನಿ ಸುತಮ್‌ । 

ನಯ ನಿಜಹಸ್ತಸರೋಜಸಮರ್ಪಿತ 

ಮಸ್ತಕಮಂಕಮನಂತಗುಣೇ ॥ ೨6 ॥ 


೨೪. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀಡೇವಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ರಾಧಾಮಾಧವರ ಚರಣಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿ 
ಸಿದಳು. 


೨೫. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಕತ್ತನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ವಿಷಣ್ಣ ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಪಾದಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿದನು. 


೨೬-೨೭. ಆ ಪಾರ್ವೆತಿಯು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಭಾರ್ಗವೆ 
ರಾಮನನ್ನು ಅಭಿನಂದನ ಮಾಡೆದಿರಲು ಜಗನ್ನಾ ಡೆನಾದ "ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಸೌಮ್ಯ 
ವಚನದಿಂದ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷ ಸಡಿಸುತ್ತ ಹೇಳಿದರು. 


೨೮. ಹಮವತ್ಪ ರ್ವೆತದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಚಂದ ದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಅನಂತ `'ಣಪೂರ್ಣಳು ಆದ ಪಾರ್ವಕಿಯೇ! ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಸಾಜಿಕಮಲಗಳಿಂದ ಬಗ್ಗಿರುವ ತಲೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಈ ಜಮದಲ್ನಿ ಪುತ್ರ ನಾದ 
ರಾಮನನ್ನು ತೊಹಿಯ ಮೇಲೆ ಇರಿಸು. 
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ಭವಭಯ ಹಾರಿಣಿ ಶಂಭುನಿಹಾರಿಣಿ 

ಕಲ್ಮಸನಾಶಿನಿ ಕುಂಭಿಗತೇ । 

ತೆನ ಚರಣೇ ಪತಿತಂ ಸತತಂ 

ಕೃತಕಿಲ್ಪಿಷನುಷ್ಯವದೇಹಿ ವರಮ್‌ ॥೨೯॥ 


ಶೃಣು ದೇನಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ವೇದೋಕ್ತ ಂ ವಚನಂ ಮಮ | 
ಯಚ್ಚ ತ್ವಾ ಹರ್ಷಿತಾ ನೊನಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ವಿನಾಯಕಸ್ತೇ ತೆನಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ಮಹತಾಂ ಮಹಾನ್‌ || ೩೦॥ 


ಯಂ ಕಾಮಃ ಕ್ರೋಧ ಉದ್ದೇಗೋ ಭೆಯೆಂ ನಾವಿಶತೇ ಸದಾ । 
ನೇದಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣೇಷು ಸೆಂಹಿತಾಸು ಚ ಭಾಮಿನಿ Il ೩೧ ll 


ನಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಕೋಸದಿಷ್ಟಾನಿ ಸುಪುಣ್ಯಾನಿ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ । 
ಯಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರವಕ್ಕಾನಿ ನಿಖಲಾಘಹರಾಣಿ ಚ 1| ೩೨ ॥॥ 


೨೯. ಸಂಸಾರ ಭೀತಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವಳೆ! ಶಂಭುವಿನೊಡನೆ ವಿಹಾರ 
ಶೀಲಳೆ, ಪಾಪವನ್ಮು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವವಳ್ಳೆ ಗಜವಾಹೆನಾರೂಢಳೆ, ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದ ನನನ್ನು ಪಾತಕಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಉದ್ಧರಿಸು, ವರವನ್ನು ನೀಡು. 


೩೦. ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಯೇ! ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವ ರಹಸ್ಯಗಳಿಂದ ಗರ್ಭಿತವಾದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುತ್ತೀ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ 
ವಿನಾಯೆಕನು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೊಡ್ಡ ವರಿಗೆಲ್ಲ ದೊಡ್ಡೆ ವನೂ ಆಗಿರುವನು, ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಮ್ಕ ಕ್ರೋಧ, ಉದ್ವೇಗ, ಭಯವೆಂಬ ದುಷ್ಪಭಾವಗಳ ಆತಂಕ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೧-೩೨. ನಾರೀಮಣಿಯೆ ! ವೇದ, ಸ್ಮ ಅತಿ ಪುರಾಣ, ಸಂಹಿತಾಗಮ, 
ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸನಿತ್ರಗಳಾಡ ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವ ನಾಮಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 
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ಪ್ರಮಥಾನಾಂ ಗೆಣಾ ಯೇ ಚೆ ನಾನಾರೊಪಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 


ತೇಷಾಮಾಶಸ್ತ್ತಯಂ ಯಸ್ಮಾವ್ಗಣೇಶಸ್ತೇನ ಕೀರ್ತಿತಃ || ೩೩॥ 
ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭನಿಷ್ಯಾಣಿ ವರ್ಶಮಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಚ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾನ್ಯಖಿಲಾನ್ಯೇನ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲಂಬೋದರಸ್ತೆತಃ 1 ೩೪1 
ಯಃ ಸ್ಥಿರೋ ದೇನಯೋಗೇನ ಛಿನ್ನಂ ಸಂಯೋಜಿತಂ ಪುನಃ । 
ಗೆಜಸ್ಯೆ ಶಿರಸಾ ದೇನಿ ತೇನ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಗಜಾನನಃ 11 ೩೫ 1 


ಚತುರ್ಥ್ಯಾಮುದಿತಶ್ಚಂದ್ರ್ರೋ ವರ್ಪಿತಃ ಶಪ್ತ ಆತುರಃ । 
ಅನೇನ ನಿಧೃತೋ ಭಾಲೇ ಭಾಲಚಂದ್ರಸ್ತತಃ ಸ್ಮೃತಃ 11 ೩೬ 1 


ಶಪ್ತಃ ಪುರಾ ಸಪ್ತಭಿಸ್ತು ಮುನಿಭಿಃ ಸಂಕ್ಷೆಯೆಂ ಗತಃ । 
ಜಾತವೇದಾ ದೀಪಿಕೋ€ಭೂದ್ಯೇನಾಸೌ ಶೂರ್ಪಕರ್ಣಕಃ 11೩೭ ॥ 


———— 


೩೩. ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವಿನಾಯಕನು ಈಶನಾದುದರಿಂದ ಗಣ ಈಶ -- ಗಣೇಶನೆಂದು 
ಕಕೆಯಲ್ಪ ಟ್ವರುವನು. 


೩೪. ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯ-ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಉದರಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಲಂಬೋದರ 
ನೆಂಬ ನಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 


೩೫. ಶಿರವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗಲೂ ದೈನೆಬಲವೆಂಬ ಉಪಾಯದಿಂದ ಸ್ಥಿ ರೆ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಛಿಕ್ಡ ವಾದ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದರಿಂದ ಗಡಾನನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ವರುವನು. 


೩೬. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿ ದರ್ಪದಿಂದ ಮೆರೆಯುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಶಾಪಕೊಡಲಾಗಿ ವ್ಯಫೆಯಿಂದ ದೀನನಾದ ಚೆಂದ ದ್ರನನ್ನು ಗಣೇಶನು ಭಾಲ 
(ಹಣೆ)ಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಭಾಲಚಂದ್ರನಾದನು. 


೩೭. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಶಾಪ ಪಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಕ್ರಯಿಸುತ್ತ 
ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೂರ್ಪಾಕಾರವಾದ ಕಿವಿಗಳಿಂದ “ಜ್ವಲನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿನಾಯಕನಿಗೆ ಶೂರ್ಪಕರ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಪುರಾ ದೇವಾಸುರೇ ಯುದ್ಧೇ ಪೂಜಿತೋ ದಿನಿಷದ್ಧಣಃ | 
ನಿಘ್ನುಂ ನಿವಾರಯಾಮಾಸ ವಿಫ್ಲುನಾಶಸ್ತ್ರತಃ ಸ್ಮೃತಃ il ೩೮ il 


ಅದ್ಯಾಯಂ ದೇವಿ ರಾಮೇಣ ಕುಠಾಕೇಣ ನಿಪಾತ್ಯಚ I 
ದಶನೆಂ ದೈವತೋ ಭದ್ರೇ ಹ್ಯೇಕದಂತಃ ಕೃತೊೋಆಮುನಾ 11೩೯ 1 


ಭನಿಷ್ಯತ್ಯಥ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಹರವಲ್ಲಭೇ | 
ವಕ್ರೀಭವಿಷ್ಯತ್ತುಂಡತ್ವಾವ್ವಕ್ರತುಂಡಃ ಸ್ಮೃತೋ ಬುಧೈಃ ಳಂ 


ಏವಂ ತವಾಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂತಿ ನಾಮಾನಿ ಪಾರ್ವತಿ । 
ಸ್ಮರಣಾತ್ಪಾಪಹಾರೀಣಿ ತ್ರಿಕಾಲಾನುಗತಾನ್ಯಪಿ 11 ೪೧॥ 


ಅಸ್ಮಾತ್ರ್ರಶೋದಶೀಕಲ್ಲಾತ್ಪೊರ್ವೆಸ್ಮಿನ್ನ ಶಮಾಭನೇ ! 
ಮಯಾಸ್ಮೈ ತು ನರೋ ದತ್ತಃ ಸರ್ವದೇವಾಗ್ರಪೂಜನೇ ॥ ೪೨॥ 


ಹೋಂ ವಾದ 


೩೮. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವಾಸುರರಿಗೆ ಯುದ್ದ ೈವು ಪ್ರಾ ್ರ್ರಪ್ರವಾಗಲು ಜೀವತಾನ್ಳ ಂದೆ 
ದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆನಾಗಿ ಅವರ “ಫು ಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣ ಮಾಡಿದ್ದ 
ರಿಂದ ವಿಘ್ನೆನಾಶನೆಂಡು ಸ್ಮ ಸ್ಮರಿಸ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. 





೩೯. ಮೆಂಗಳಶೀಲಳಾದ ದೇವಿಯೇ! ಈ ದಿನ ದೈವಬಲದಿಂದ ರಾಮನು 
ತನ್ನ ಕುಠಾರದಿಂದ ಒಂದು ದಂತವನ್ನು ಕೆಡವಿರುವುದರಿಂದ ಏಕದಂತನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. 


೪೦. ಶಿವೆ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯೆ! ಬ್ರ ನೆ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಇವನ (ತುಂಡ) ಮುಖವು ವೆಕ್ರವಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಿಂದ ವಕ್ರ ತುಂಡ 


ನೆಂದು ಸ್ಮರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. 


೪೧. ಪಾರ್ವತಿಯೆ'? ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಬದ್ಧಗಳೂ ಸ್ಮರಣ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಅನೇಕೆ ಮಗನು ಇವೆ. 


೪೨. ಈ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಕಲ್ಪದೆ ಹಿಂದಿನ ಹತ್ತನೆಯ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಈ ಗಣೇಶನಿಗೆ ಅಗ್ರ ಪೂಜೆಯ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಫುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨ 


ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾರೇ ಗರ್ಭಾಧಾನಾದಿಕೇಪಿ ಚ | 


ಯಾತ್ರಾಯಾಂ ಚ ವಣಿಜ್ಯಾ ದೌ ಯುದೆ ಕೀ ದೇವಾರ್ಚನೇ ಶುಭೇ 
Il ೪೩ ll 
ಸಂಕಷ್ಟೇ ಕಾಮ್ಯಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಪೊಜಯೇಜ್ಯೋ ಗಜಾನನಮ್‌ । 


ತಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸಿದ್ಧ 0ಕ್ಕೇವ ನಸಂಶಯಃ ಗಳಗ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ: 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತು ಸಮಾಕರ್ಣ ಕೃಷ್ಣೇನ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ 
ಪಾರ್ವತೀ ಜಗೆತಾಂ ನಾಥಾ ವಿಸಿ `ತಾಸೀಚ್ಚು ಿಭಾನನಾ 11 ೪೫ || 


ಯದಾ ನೈವೋತ್ತ ರಂ ಪ್ರಾದಾಶ್ಸಾರ್ವತೀ ಶಿವಸನ್ನಿ ಧೌ | 
ತದಾ ರಾಧಾಬ್ರ ನೀಜ್ದೆ €ನೀಂ ಶಿನರೊಪಾ ಸನಾತನೀ Il ೪೬ || 


ಶ್ರೀರಾಧೋವಾಚ :- 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪುರುಷಶ್ಹೋಭಾವನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯನಿಗ್ರಹ್‌ೌ | 
ದ್ವಿಧಾ ಭಿನ್ನೌ ಪ್ರಕಾಶೇತೇ ಪ್ರಪಂಚೆಆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಥಾ ತಥಾ ॥೪೭॥ 





೪೩-೪೪. ಜಾತಕರ್ಮ, ಗರ್ಭಾಧಾನೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸ್ಕಾರ, 
ಯಾತ್ರಾ, ವಾಣಿಜ್ಯ, ಯುದ್ಧ » ದೇವತಾರ್ಚನ ಮುಂತಾದ ಶುಭ ಕರ್ಮಗಳ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕಾಮ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಕರ್ಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಣೇಶನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೪೫. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಅಂತೆಂದನು: :--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕೃ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹೇಳ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಗದೀಶ್ವರಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯು ನಿಸ ಸ್ಥ ಯಗೊಂಡು 
ಪ್ರಸನ್ನವೂ ಮಂಗಳಮಯವೂ ಆದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾದಳು. 


೪೬. ಪಾರ್ವತಿಯು ಈಶ್ವರನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳಿಗೂ ಒಂದು 
ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಹೇಳದಿರಲಾಗಿ ಶಿವರೂಪಳೂ ಅನಾದಿಯೂ ಆದ ರಾಧಾದೇವಿಯು 
ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು. 


೪೭. ಈ ಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷರು ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮೂತಿನಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಕಿಡು ತತ್ತ ಗಳಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿರುತ್ತ ವೆ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಂ ಚಾಹಮಾವಯೋರ್ದಿೀನಿ ಭೇದೋ ನೈನಾಸ್ತಿ ಕಶ್ಚನ । 
ವಿಷ್ಣು ಸ್ವಮಹಮೇವಾಸ್ಮಿ ಶಿವೋ ದ್ವಿಗುಣತಾಂ ಗತಃ ll ೪೮ Il 


ಶಿವಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಭವತ್ಕಾ ರೂಪಮಾಸ್ಕಿತಃ | 
ಮಮ ರೂಪಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿಷ್ಣೊ ಶ್ವ ಹೃದಯೇ ಶಿವಃ 1 ೪೯ || 


ಏಷೆ ರಾಮೋ ಮಹಾಭಾಗೇ ವೆ ೈಷ್ಟೆವಃ ಶೈವತಾಂ ಗೆತಃ । 
ಗಣೇಶೋಇಯಂ ಶಿವಃ ಸಾಕ್ಸಾಜಿ ನ್ನ ನತ್ಯ ೦ ಸಮಾಸ್ಥಿತಃ 1 ೫೦1 


ಏತೆಯೋರಾವಯೋಃ ಪ್ರಜ್ವೋಶ್ಚಾ ಸಿಭೇಮೋನದ. ೈಶ್ಯತೇ । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಸಾ ರಾಧಾ ಕ್ರೋಡೇ ಕೃತ್ವಾ ಗಜಾನನಮ್‌ ॥ ೫೧ | 


ಮೂರ್ಧ್ಯುಪಾಘ್ರಾಯು ಪಸ್ಪರ್ಶ ಸ್ಪಹಸ್ತೇನ ಕಪೋಲಕೇ । 
ಸ್ಪೃಷ್ಟೆಮಾತ್ರೇ ಕಪೋಲೇ ತು ಕ್ಸತಂ ಪೊರ್ತಿಮುಪಾಗತಮ್‌ ॥ ೫೨ ॥ 


೪೮. ಅದರಂತೆ ನಾನು ಮತ್ತು ನೀನೆಂಬ ಎರಡು ತತ್ರ ತ್ತೃಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ, 
ದೇವಿಯೆ! ನಮ್ಮಿ ಬ್ಬರಿಗೆ ಯಾವುದೊಂದು ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ, ನೀನು ವಿಷ್ಣುಸ್ವೆ ರೂ 
ಹಳು, ನಾನು ಭೇದದಿಂದ ದ್ದಿ ತೀಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶಿವರೂಪಳಾಗಿರುತೆತು. 


೪೯, ಶಿವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವನು, 
ವಿಷ್ಣು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶಿವನು ನನ್ನ ರೂಪದಿಂದಿರುವನು. 


೫೦. ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯಳೇ ! [ ಈ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ವೈಷ್ಣ ವನಾಗಿದ್ದವನು 
ಶೈವ ವತ್ತೆ ಶ್ರೈವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಗಣೇಶನು ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕ್ಲಿ ೈವನಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ವೈಷ್ಣ 'ನಾಂಶಪ್ರಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. 


೫೧. ಈ ನಮ್ಮ ಪತಿಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮಿಬ ರಿಗೂ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಕಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ. ರಾಧಾದೇವಿಯು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಗಣೇಶನನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ತಲೆಯನ್ನು ಮೂಸಿ ನೋಡಿ ಅವನ ಕಪೋಲವನ್ನು ತನ್ನ ಕ್ಫೆ ಯಿಂದಸ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದಳು. 


೫೨. ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಕಪೋಲದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಗಾಯವೆಲ್ಲವೂ 
ಮಾಯವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಥೆಯಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸ 
ಲ್ಸ ಟ್ರ ಪಾರ್ವತಿಯು ಹರ್ಷದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಳಾದಳು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨ 


ಪಾರ್ವತೀ ಸುಪ್ರಸನ್ಮಾಭೂದನುನೀತಾಥ ರಾಧಯಾ | 
ಪಾದಯೋಃ ಪೆತಿತೆಂ ರಾಮಮುತ್ನಾಸ್ಯೆ ಷೈ ನಿಜಪಾಣಿನಾ 1! ೫೩ || 


ಕ್ರೋಡೇ ಚಕಾರ ಸುಪ್ರೀತಾ ಮೂರ್ಧ್ಯ್ಯುಪಾಘ್ರಾಯ ಪಾರ್ವತೀ । 
ಏವಂ ತಯೋಸ್ತು ಸತ್ಯಾರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಮಗಣೇಶೆಯೋಃ |! ೫೪ ॥ 


ಕೈಷ್ಣಃ ಸ್ಮಂದಮುಸಾಕೃಷ್ಯ ಸ್ವಾಂಕೇ ಪ್ರೇಮಾ ನ್ಯವೇಶಯತ್‌ । 
ಅಥ ಶಂಭುರಪಿ ಪ್ರೀತಃ ಶ್ರೀದಾಮಾನಮುಸಸ್ಥಿ ತಮ್‌ Il ೫೫ || 


ಸ್ವೋತ್ಸಂಗೇ ಸ್ಥಾ ಸೆಯಾಮಾಸ ಪ್ರೇಮ್ಜಾ ಸತ್ವ ೨ ತೈಮಾನದಃ ॥ ೫೬ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸುರಾಣೇ ಉತ್ತೆರಾರ್ಥೇ ದ್ವಿ ಚೆತ್ವಾ ರಿಂ 
ಶೆತೆ ತ್ರನೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


೫೩. ಅಂತಹ ಪಾರ್ವತಿಯು ತನ್ನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾ ರಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 


ರಾಮನನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ "ಎಬ್ಬಿ ಸಿಕೊಂಡಳು. 


೫೪. ಈ ಚ ಹ ಸನ 200% ರಾಮ-ಗಣೇಶರಿಗೆ ಮಾಡಿದ 
ಸತ್ಛಾರವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೃಷ್ಣ ನು ಹತ್ತಿ ರವಿದ್ದೆ ಸೃಂದನನ್ಮು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. 


೫೫-೫೬. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆ ಆದರವುಳ್ಳ ಶಂಭುವು 


ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ "ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ತನ್ನ ತೊಡೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ತ್ರಿಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :... 
ಏನೆಂ ಸುಸ್ನಿ ಗ್ಗೆ ಚಿತ್ತೇಷು ತೇಷು ತಿಷ್ಮತ್ಸು ಭೂಪತೇ । 
ಭವಾನ್ಯು ತ ಗತೋ ರಾಮಃ ಸಮುತ್ಥಾ ಹಿ ಕ್ಸ ತಾಂಜಲಿಃ Hol 


ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿರ್ವಿಶೇಷಂ ನಿಶೇಷವತ್‌ | 
ಅದ್ವಯಂ ದ್ವೈತಮಾಪನ್ನಂ ಸಿರ್ಗುಣಂ ಸಗುಣಾತ್ಮಕಮ್‌ ಟ1೨॥ 


ರಾಮ ಉವಾಚ: 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿಜಾತಂ ನಿಶ್ವನೇತದ್ದಿಧಾತುಂ 
ಮಮ ಕಿಯದನುಭಾತಂ ನೆ [ಭವಂ ತತ್‌ ಪ್ರಮಾತುಮ್‌ | 
ಅನಿದಿತತನುನಾಮಾಭೀಷ್ಟ ವಸ್ತೆ ನೇಕಧಾಮಾ 
ಭವದಥ ಭೆನಭಾಮಾ ಪಾತು ಮಾಂ ಪೂರ್ಣಕಾಮಾ I 4 ll 





೧. ವಸಿಷ ಸ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ರಾಜನೆ! ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನೊ 

ಡೆಕೆ ಶಂಕರನ ಪರಿವಾರವೆಲ್ಲವೂ ಪ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೆ ಫೆ (ಮೋನ್ಮು ಖನಾದ ಮಾನಸವುಳ್ಳವರಾಗಿ 

ರಲು ರಾಮನು ಅಂಜಲಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ತೊಂಡು ಪಾರ್ವತಿಯ ತೊಡೆಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎದ್ದು ನಿಂತನು. 


೨. ಮತ್ತು ಪವಿತ ತ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತನೂ, 
ದ್ವಿ ತೀಯ ವೆಸು ೫ ್ತು ಶೂನ್ಯ ಫೂ ಮತ್ತು ನಿರ್ಗುಣಾತ್ಮಃ ಕನೂ ಆದ ಜಗದೀಶ್ವ ರೆನನ್ನು 
ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಧರ್ಮಂದ್ವಿ ತೀಯವಸ್ತು ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಲ್ಯಾ 
ಗುಣ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


೩. ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿವಸ್ತು ಸಮೂಹರೂಪ ವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರ ಸಾರಹೊಂದಿದ ಜಗದೀಶಶಕ್ತಿಯ ವಿಭುತ್ವ ನನ್ನು ಅಳೆಯಲು ನನಗೆ 
ಬುದ್ದಿ ವೈಭವವು ಏನುತಾನೆ ಇದೆ? ತಿಳಿಯಲಾಗದ ಜಾಮ್‌ “ರೂಪ ಪಗಳುಳ್ಳವಳೂ, 
ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಳೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಕಾಮಳೂ ಆದ ಶಂಕರಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಸಾರಾಯ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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ಪ್ರಕೆಟಿತೆಗುಣಭಾನಂ ಕಾಲಸಂಖ್ಯಾನಿಧಾನಂ 

ಸಕೆಲಭವನಿದಾನಂ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ ಯತ್‌ ಪ್ರಧಾನಮ್‌ । 

ತದಿಹ ನಿಖಲತಾತಃ ಸಂಬಭೂಮೋಸ್ಷಪಾತೆಃ 

ಕೃತಕೃತಕನಿಷಾತಃ ಪಾತು ಮಾಮದ್ಯ ಮಾತಃ 8೪॥ 


ದನುಜಕುಲನಿನಾಶೀ ಲೇಖಪಾತಾವಿನಾಶೀ 

ಪ್ರಮಥಕುಲವಿಕಾಶೀ ಸರ್ವವಿದ್ಧಾ ್ಯಿಪ್ರು ಕಾಶೀ । 

ಪ್ರಸಭರಚಿತಕಾಶೀ ಭಕ್ತದತ್ತಾಖಲಾಶೀ- 

ರವತು ನಿಜಿತಪಾಶೀ ಮಾಂ ಸದಾ ಷೆಣ್ಮುಖಾಶೀ HH 


ಹರನಿಕಟಿನಿನಾಸೀ ಕೈಷ್ಣ ಸೇನಾನಿಲಾಸೀ 

ಪ್ರಣತಜನನಿಭಾಸೀ ಗೋಪಕನ್ಯಾಪ್ರಹಾಸೀ । 

ಹರಕೃ ತಬಹುಮಾನೋ ಗೋಸಿಕೇಶೈಕತಾನೋ 
ನಿದಿತಬಹುನಿಧಾನೋ ಜಾಯತಾಮಾರ್ತಿಹಾ ನೋ | ೬1 


೪. ಜನನಿಯೆ ! ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸತ್ತ್ವ-ರಜ-ತಮೋಗುಣಗಳ ಸ್ವರೂನ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಕಲಾ- ಕಾಷ್ಠಾ ಮುಂತಾದ ಕಾಲಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಧಾನವುಳ್ಳ ದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಸಕಲ ಸಂಸಾರೋತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವೂ ಆದ ಪ್ರಧಾನನೆಂದು ಕೀರ್ತನೆ 

ಲ್ವಟ್ಟಿರುವ, ವಿಶ್ವ ಕ್ಕ ಜನಕನ್ನೂ ವೃಷವಾಹನದಿಂದ ಸಂಜರಿಸುವವನೂ, ಮಿಥ್ಯಾ 
ಭೂತಕಾರ್ಯರಚನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಜಗದೀಶ್ವರನು ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


೫. ರಾಕ್ಷಸವಂಶ ವಿನಾಶಕನೂ, ದೇವತಾಸಂರಕ್ಷಕನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, 
ಪ್ರಮಥ ಗಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
ವೆವನ್ಮೂ ಹಠದಿಂದ ನಿರ್ಮಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ ತ್ರವುಳ್ಳವನೂ, ಭಕ್ತರಿಗೆ `ಸೌನಮಾಡಿದ 
ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಂತಕನನ್ನು 'ಫಸಹಿಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ಕುಮಾರಸ್ತಾ 
ಮಿಯ ಐಕ್ಯಭಕ್ತಿ ಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಶಂಕರನು ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ. 


೬. ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮ ಕೆ! ಶಿವಸನಿ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ಭಕ್ತರ 
ಸೇವಾವಿಲಾಸವುಳ್ಳವನೂ, ಭಕ್ತ ಜನರ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾಸಿಸುವವನೂ ಗೋಪಿಕಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವಿನೋದಪಡಿಸುವವನ್ಕೂ ಶಿವನಿಂದ. ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೂ, ಪ್ರೌಢ ಗೋಪಿಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಯುಕ್ತಿ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನು. ಅರಿತವೆನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವನನಾಗು. 
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ಪ್ರಭುನಿಯತೆಮನಾ ಯೋ ನುನ್ನಭೆಕ್ತಾಂತರಾಯೋ 
ಹೃತದುರಿತನಿಕಾಯೋ ಜ್ಞಾನದಾತಾ ಪಸರಾಯೋ । 
ಸಕಲಗುಣಗೆರಿಸ್ಟೋ ರಾಧಿಕಾಂಕೇ ನಿನಿಷ್ಟೋ 

ಮಮ ಫೈತಮಪರಾಧಂ ಶ್ಸಂತುಮರ್ಹತ್ತ್ವ ಗಾಧಮ್‌ | ೭! 


ಯಾ ರಾಧಾ ಜಗೆದುದ್ಭ ವಸ್ಥಿ ತಿಲಯೇಷಾ ಸರಾಧ್ಯತೇ ಮಾ ಜನೈಃ 

ಶಬ್ದಂ ಬಾಧಯತೀಶವಕ್ರಫಿಗಲತ್ಸೆ ಬವೀಮಾಮೃ ತಾಸ್ಟಾ ದನಮ್‌ । 
ರಾಸೇಶೀ ರಸಿಕೇಶ್ವರೀ ರಮಣಪೃನ್ಸಿ ಷ್ಠಾ ನಿಜ್‌ಸಂದಿನೀ 

ನೇತ್ರೀ ಸಾ ಪರಿಶತು ಮಾಮವನತಂ ರಾಧೇತಿ ಯಾ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ॥೮॥ 


ಯಸ್ಯಾ ಗರ್ಭ ಸಮುದ್ಧ ೈವೋಹ್ಯೆ ತಿವಿರಾಡ್ಯ ಸ್ಯಾಂಶಭೂತೋನಿರಾಟ್‌ 
ಯನ್ನಾ ಭ್ಯಂಬುರುಹೋದ್ಭ ನೀನ ನಿಧಿನೈ ಕಂಂತೋಪವಿಷ್ಟೆ ೇನನೈ!। 
ಸೃಷ್ಣ ಷ್ಟಂ ಸರ್ವನಿದಂ CR, ವಿಶ್ವಂ ಚ ಯಡ್ರೊ ಮಹ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾನಿ ವಿಭಾಂತಿ ತಸ್ಯ ಜನನೀ ಶಶ್ವ 3 ಪ್ರಸನ್ನಾಸ್ತು ಸಾಿ೯ಣ॥ 





೭. ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಯತವಾದ ಮಾನಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಭಕ್ತರ ವಿಫ್ನಶ್ರೀಣಿ 
ಯನ್ನು ದೂರಮಾಡುವವನೂ, ಪಾಪಪುಂಜವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನೂ, ಮರಣ 
ದಕಿಯಲ್ಲಿರುವವನಿಗೆ ಜಾ ಸ್ರಿ ನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿ ಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣನೂ ಮತ್ತು ರಾಧಾಡೇವಿಯೆ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಆದೆ ಶ್ರೀ ಕೃ ಸ್ಣನು 
ಅಗಾಧವಾದ ನನ್ನ. ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲಿ. 

೮. ಜಗತ್ತಿನ ಸ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತಿ- ಸಂಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರಣಳೆಂದು ಜನರಿಂದ ಯಾವ 
ರಾಢಾದೇವಿಯು ಅರ್ಚಿಸಲ ಭ್ರಡುವಳೋ, ಪತಿಯೆ ಮುಖಕಮಲದಿಂದ ಹೊರಟ 
ಪ್ರೇಮಾಮೃ ತಾಸ್ತಾ ್ವದವುಳ್ಳ 'ನಚನನನ್ನು ಯಾವ ರಾಧೆಯು ಪಾನಮಾಡುವಳೋ 
ರಾತಹ ರಾಸಮಂಡಲೆಶ್ರರಿಯೂ, ಿಕಜನರಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಪತಿಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವವಳೂ ಸ್ವಭಕ್ತರನ್ನು ಆನೆಂದಗೊಳಿಸುವವಳನಿ ಮತ್ತು ಜಗನ್ನಾಯಕಳೂ 
ಆದ ಆ ರಾಧಾದೇವಿಯು ಪ ಪ್ರಣತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸಲಿ. 

೯. ಯಾವ ದೇವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ವಿಷ್ಣುವು ಸ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಲಿರುವನೋ, ಯಾವ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅಂಶದಿಂದ ವಿರಾಡ್‌ಬ್ರಹ ಹೆ ನು ಜನಿಸಿರುವನೋ, 
ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಾಭಿ "ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದೆ ಚರಾಚರ ಪ ಪ್ರಸಂಚವು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಥೋ, ಯಾನೆ 
ವಿಷು ವಿನ ಹೋಮಗಳ ಜಸ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿ ವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿಷ್ಠು 
ಸರಮಾತ ನ ಜನನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗಿರಲಿ. 
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ಪ್ರೇಯಾನ್‌ ಯಃ ಸೆಚೆರಾಚರಸ್ಯ ಜಗೆಕೋವ್ಯಾ ಪೀ ವಿಭುಃ ಸೆಚ್ಚಿದಾ- 

ನಂದಾಲ್ಲಿ 1 ಪ್ರಕೆಟಿಸ್ಮಿತೋ ನಿಲಜತಿ ಪೆ ಕ್ರೀಮಾಂಧಯಾ ರಾಧಯಾ I 

ಕೈಷ್ಣಃ ನ ಮನೋಪರಿ ದಯಾಕಿ ನ್ನಾಂತೆರಃ ಸ್ವಾತ್ಸದಾ 

ಜು ಸುಕೃತೀ ಭವಾಮಿ ಚ ಭವಾನ್ಯಾ ನಂದಲೀಕ್ವಾಂತರ॥ 
೧೦ 

ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ: 
ಸ್ತುತ್ತೈವಂ ಜಾಮದಗ್ಗೆ ಸ್ತು ನಿರರಾಮ ಹ ತತ್ಸರಮ್‌ । 
ವಿಜ್ಞಾ ತಾಖಲತತ್ತಾ ಶ್ವ ರ್ಕ್ಕೊ ಹೃಷ್ಟರೋಮಾ ಕ ಕೈ ತಾರ್ಥವತ ॥ ೧೧ ॥ 


ಅಥೋವಾಚ ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಮಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಕಮುಲಲೋಟಚಿನಃ । 
ಭಾರ್ಗವಂ ಪ್ರಣತಂ ಭಕ್ತಾ. 6 | ಸಾಪಾತ್ರಂ ಪುರಃಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ಂ೨॥ 


ಕೃಷ್ಣ ಉವಾಚ: 
ಜ್ಯಾ ಆಸಿ ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರ ಶ್ರಸಾದಾನ್ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತೆಮ್‌ | 
ಅಡ್ಯಪ್ರಭ್ಸ ತಿ ನತ್ಸಾಸಿ ಲ್ಲೊ ಕೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ತನೋ ಭನ” Il ೧೩॥ 





೧೦. ಚರ-ಅಚರ ಪ ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮಾಸ್ಪದನ್ಕೂ, ವ್ಯಾಪಕನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, 
ಸಚಿ ಸಿ ದಾನಂದಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರ ಪಾ ಪ್ರಾಯನೊ, ಪ್ರಕಾಶರೂಪಿಯೂ ಆಗಿ ಸ್ರೇಮಪರವಶ 
ಳಾದ ರಾಧಾಜೇವಿಯೊಡನೆ ಇ ನಿಹೌಸುತ್ತಿ ರುವ ಪರಿಪೂರ್ಣರೂಸಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಂಗವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸುಕ ತ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆನಂದಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಮಾನಸವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವೆನು. 

೧೧. ವಸಿಷ್ಟ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :— ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ಸಕಲ ತತಾ ಸ್ಮಾರ್ಥ 
ಗಳುಳ್ಳ ಜಮದಗ್ಗಿ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಪರತತ್ತ 
ನೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಿ ಕೃ ತಕ್ಕ ೈತ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಕೋಮಾಂಚಿತವಾದ ಕೇಫ 
ವುಳ್ಳ ವೆನಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 

೧೨. ಆಗ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಮಾನಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಕಮಲದಂತೆ ಸುಂದರವಾದ 
ನಯನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಲೆನು ಭಕ್ತಿ ಯೆಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವೆ ಮತ್ತು, ಕೃಪಾಪಾತ್ರ ನಾದ" "ರಾಮನನ್ನು, ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. 

೧೩. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :--ಭಾರ್ಗವ ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೆ ಷೆ ನಾಗಿರುವ ರಾಮನೆ! ಈಗ ನೀನು ನನ್ನ ಪ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಸಿದ್ದಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ಫವನಾಗಿದ್ದಿ, ವಳೃಫೆ! ಈ ದಿನ ನೊದಲಾಗಿ' ಜನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸು. ಮುತ್ತು” ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾಗಿ ಬಾಳು. 


234 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತುಭ್ಯಂ ವರೋ ಮಯಾ ದತ್ತಃ ಪುಖಾ ನಿಷ್ಣುಪದಾಶ್ರಮೇ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರೈಮತೋ ಭಾವ್ಯಂ ಸಮಾ ಬಹ್ಟೀಸ್ತೃ ಯಾ ವಿಭೋ ॥೧೪॥ 


ದಯಾ ವಿಧೇಯಾ ದೀನೇಷು ಶ್ರೇಯ ಉತ್ತ ಮಮಿಚ್ಛೆ ತಾ। 
ಯೋಗಶ್ಚೆ ಸಾಧನೀಯೋ ವೈ ಸತವ ನಿಕ್ರಹಸ್ತಥಾ ॥ ೧೫ ॥ 


ತ್ವತ್ಸನೋ ನಾಸ್ತಿ ಲೋಳೇಸಸಿ ಂಸ್ಥೆ ಸ್ಲೇಜಸಾ ೫ ಬಲೇನ ಚೆ! 
ಜ್ಞಾನೇನ ಯಶಸಾ ವಾಫಿ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಮತನೋ ಭೆನಾನ್‌ ॥ ೧೬ || 


ಅಥ ಸ್ವಸ್ವಗೃ ಹಮಾಸಾದ್ಯ ಪಿತ್ರೋಃ ಶುಶ್ರೊಷಣಂ ಕುರು । 
ತೆಸಶ್ಚರ ಯಥಾಕಾಲಂ ತೇನ ಸಿದ್ಧಿಃ ಕರಸ್ಥಿತಾ Il ೧೭ ॥ 


ರಾಥೋತ್ಸೆಂಗಾತ್‌ ಸಮುತ್ಥಾಸ್ಯ ಗಣೇಶಂ ರಾಧಿಕೇಶ್ವರಃ | 
ಆಲಿಂಗ್ಯ ಗಾಢಂ ರಾಮೇಣ ಮೈತ್ರೀಂ ತಸ್ಯ ಚಕಾರ ಹ ॥ ೧೮ ॥ 





೧೪. ವಿಭುವಾದ ರಾಮನೆ ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಪಾದಾಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿ ಂದೆ 
ನಿನಗೆ ವರವು ಕೊಡಲ ಬ ಟ್ಟಿರುವುದು. ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ತೆ ತಿಷಿ ೪ ತನಾಗಿರುವ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಅದೆಲ್ಲ ಕಾರ್ಯವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಾಗಿದೆ 


೧೫. ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನ್ನು ಇಚೆ ಕ್ಸಿಸುವನಿಂದ ದೀನರಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯು 
ತೋರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಹಾಗು ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವು ಸಾಧಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಶತ್ರುಗಳ ನಿಗ್ರಹವೂ ಅವಕ್ಕ ೈಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


೧೬. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ನನ್ನ ಆನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ ತ್ರನಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ತೇಜಸ್ಸು 
ಬಲ, ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿ "ಮುಂಕಾದುಸ್ಪಗಳ್ಲಿ ಸಮಾನನಾದವನು ಜೀರೊಬ್ಬ 
ನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅತಿ ತ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾಗಿರುತ್ತಿ. 


೧೭. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವಗ್ಯ ಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡು. ಆಯಾಯ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಪಶ ಶ್ಚರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡು. ಇದರಿಂವ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಯು ಕರಗತವಾಗುವುದು. 


೧೮. ಆಗ ರಾಧಿಕೇಶ್ವ ಹದ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ರಾಧೆಯ ತೊಡೆಯಿಂದ ಗಣೇಶ 
ನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ರಾಮಕೊಡಕೆ ಗಾಡ್ಗೆವಾಗಿ ಆಲಿಂನಮಾಡಿಸಿ ಗಣೇಶನಿಗೂ ರಾಮ 
ನಿಗೂ ಪರಸ್ಪ ರ ಮೈ ತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ಕಲಿ ಶಿಸಿದೆನು. 
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ಅಥೋಭಾವಪಿ ಸಂಪ್ರೀತೌ ತದಾ ರಾಮಗಣೇಶ್ವರೌ । 
ಕೃಷ್ಣಾಜ್ಞ ಯಾ ಮಹಾಭಾಗೌ ಬಭೂವತುರರಿಂದನು Il of Hi 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇವೀ ರಾಧಾ ಕೃ ಹ್ಣಪ್ಪಿ ಪ್ರಿಯಾ ಸತೀ । 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಚ ವರಂ ಪ್ರಾವಾತ್‌ ಬ ಸ್ರಸನ್ಯಾ ಸ್ಕಾ ಸ್ಯಾ ಮುದಾನ್ಹಿ ತಾ| ೨೦॥ 


ರಾಧೋನಾಚಿ :- 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಂದ್ಯೌ ದುರಾಧರ್ಷೌ ಪ್ರಿಯಾವಹೌ | 
ಮದ್ಭಕ್ತಾ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ಭೆನಂತೌ ಭವತಾಂ ಸುತೌ | ೨೦ Il 


ಭನತೋರ್ನಾಮ ಚೋಚ್ಚಾರ್ಯ ಯತ್ಕಾರ್ಯಂಯಃಸಮಾರಭೇತ್‌ 
ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾತು ತತ್ಸರ್ವಂ ಮತ್ಸೆ ಅ್ರಸಾದಾದ್ಧಿ ತಸ್ಕ ತು ॥೨೨॥ 


ಅಥೋನವಾಚೆ ಜಗೆನ್ಮಾತಾ ಭವಾನೀ ಭೆವವಲ್ಲಭಾ | 
ವತ್ಸ ರಾಮ ಪ್ರಸನ್ನಾಹಂ ತುಭ್ಯಂ ಕೆಂ ಪ್ರದದೇ ವರಮ್‌ | ೨೩ ॥ 


೧೯. ಶತ್ರುಂಜಯನಾದ ರಾಜನೆ! ಆಗ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ರಾಮ-ಗಣೇಶರಿ 
ಬ್ಬರೂ ಶ್ರೀ ಕೃ ಷ್ಲನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಹೊಂದಿದ ಮಾನಸವುಳ್ಳವರಾದರು. 


೨೦. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಿಯ ಸತಿಯಾದ ರಾಧಾದೇವಿಯು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಈರ್ವರಿಗೆ ವರವನ್ನು 


ಬಲ್ಲ 
ಪ್ರಡಾನ ಮಾಡಿದಳು. 


೨೧. ರಾಧಾದೇವಿಯು ಇಂತೆಂದಳು :-- ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿರುವ ಪುತ್ರಪ್ರಾಯರಾದ ಫೀವಿಬ್ಬರು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಂದನಾರ್ಹರೂ 


ತಿರಸ್ವರಿಸಲು ಅಶಕ್ಕರೂ, ಮತ್ತು ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆಗುತ್ತೀರಿ. 


೨೨. ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಿ ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವನೋ ಅವನ ಆ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯವು ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವಿಶೇಷದಿಂದ ಸಿದ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


೨೩. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚಮಾತೆಯೂ, ಪರಮಶಿವನ ಪ್ರಿಯೆಯೂ ಆದ 
ಭವಾನೀದೇವಿಯು ವತ್ಸನಾದ ರಾಮನೆ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಯಾವ ವರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 
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ತೆಂ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ಮಹಾಭಾಗೆ ಭಯಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುದೂರತಃ | 
ರಾಮೆ ಉವಾಚ: 


ನ್ಮಾಂತರಸಹಸ್ರೇಷು ಯೇಷು ಯೇಷು ವ್ರಜಾಮ್ಯಹಮ್‌ ॥ ೨೪॥ 


ಕೃಷ್ಣಯೋ ರ್ಭವಯೋರ್ಭಕ್ತೋ ಭವಿಷ್ಕಾಮಾತಿ ದೇಹಿ ಮೇ! 
ಅಭೇದೇನ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಚಾಪಿ ಭವನ್‌ ತಥಾ il ೨೫ ॥ 


ಪಾರ್ವತ್ಯು ವಾಚ: 
ನಿನಮಸ್ತು ಮಹಾಭಾಗ ಭೆಕ್ತೊ ಆಸಿ ಭವಕೃ ಹ್ಣೆಯೋಃ | 
ಚಿರಂಜೀನೀ ಭವನಾಶು ತ್ವ 0೦ ಪ್ರ ಸಾದಾನ್ಮ. ಟು ಸುವ್ರ ತೆ ॥ ೨೬ ॥ 


ಅಥೋನಾಚೆ ಧರಾಧೀಶಃ ಪ್ರಸನ್ನ ಸ್ತಮುಮಾಪತಿಃ | 
ಪ್ರಣತಂ ಭಾರ್ಗವೇಂದ್ರಂ ತಂ ವರಾರ್ಹಂ ಜಗದೀಶ್ವರಃ ll ೨೭ || 


ಶಿನ ಉವಾಚ: 
ರಾಮ ಭಕ್ತೋಸಿ ಮೇ ನತ್ಸೆ ಯಸ್ತೇ ದತ್ತೋ ನರೋ ಮಯಾ! 
ಸ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸಾರ್ಕ್ಟ್ಯೇನ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ನ ಚಾನ್ಯಥಾ Il ೨೮ ॥ 





೨೪-೨೫. ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ರಾಮನೆ! ಭಯವನ್ನು ದೂರವಾಗಿ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದ ವರವನ್ನು ಹೇಳು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದರು :-ನಾನು ಮಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ ಸಾವಿರಾರು ಜನೆ ಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ! ಲ್ಲಿ ಅಚಂಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಜೀಕು. 

ಹ ಪಾರ್ವತಿಯು ಇಂತೆಂದಳು :--ಮಹಾಮಹಿಮನೆ! ಹಾಗೆಯೆ ಆಗಲಿ 
ನೀನು ಶಿವ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಿ. ಉತ್ತಮ ವ್ರತಾನುಷ್ಕಾನ 
ಶೀಲನೆ! ನನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನೀನು ಬೇಗ ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿ ಬಾಳು. 

೨೭. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೈ ಲಾಸಗಿರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೂ 
ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತೀವಲ್ಲಭನೂ ಆದ ಶಿವನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿರುವ ಮತ್ತು 
ವರದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. 

೨೮. ಶಿವನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :--ವತ್ಸಲನಾದ ರಾಮನೆ! ನೀನು 
ನನ್ನ ಪರಮಭಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತೀ. ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವ ವರವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೊ 
ಅದು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದು. ನನ್ನ ವಚನವು ಸತ್ಯವಾಗಿರುವುದೇ ಹೊರತು 
ಎಂದಿಗೂ ವಿಪರೀತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ಳೂ 


ಅದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಃಕೇಸ್ಮಿನ್‌ ಭವತೋ ಬಲವತ್ತರಃ । 
ನಕೋಷಪಿ ಭವತಾಡ್ವತ್ಸ ತೇಜಸ್ವೀ ಚ ಭವತ್ಸರಃ | ೨ Il 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚ: -_ 
ಅಥ ಕೃಷ್ಣೊಆಪ್ಯನುಚ್ಲಾಸ್ಯ ಶಿವಂ ಚ ನೆಗನೆಂದಿನೀಮ್‌ । 
ಗೋಲೋಕೆಂ ಪ್ರಯಯೌ ಯುಕ್ತಃ ಶ್ರೀ ದಾಮ್ನಾ ಚಾಪಿ ರಾಧಯಾ 


Il ೩೦॥ 
ಅಥ ರಾನೋಃಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಭನಾನೀಂ ಚ ಭವಂ ತಥಾ । 
ಸಂಪೊಜ್ಯ ಜಾಭಿನಾದ್ಯಾಫ ಪ್ರವಕ್ಷಿಣಮುಪಾಕ್ರಮಿಾತ್‌ ॥ ೩೧॥ 
ಗಣೇಶಂ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಂ ಚ ನತ್ವಾಪೃಚ್ಛ್ಯಚ ಭೂಪತೇ । 
ಅಕೃತವ್ರಣಸಂಯುಕ್ತೋ ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ಗೈ ಹಾಂತರಾತ್‌ 1 ೩೨! 


೨೯. ಈ ದಿನದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಈ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಥಿನಗಿಂತಲೂ 
ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವತ್ಸನೆ! ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸು 
ವಂತಹ ತೇಜಸ್ವಿ ಪುರುಷನು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೦. ವಸಿಷ್ಠಮುಫಿಯು ಇಂತೆಂದನು:--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಶಿವ 
ನನ್ನೂ ಹಿಮಾಲಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀರಾಮ 
ಮತ್ತು ರಾಧೆಯರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


೩೧. ತರುವಾಯ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಶಿನನನ್ನೂ ಭವಾನಿಜೀವಿ 
ಯನ್ನೂ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಹಾಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 


೩೨. ಭೂಮಿಪತಿಯೆ! ಗಣೇಶನನ್ನ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೂ ವೆಂದಿಸಿ 
ಅವರಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಕೃತವ್ರಣನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಆ ಗೃಹದೆ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪4] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಫೆರಾಣಂ 


ನಿಷ್ಠ್ರ್ರಮ್ಯಮಾಣೋ ರಾಮಸ್ತು ನಂದೀಶ್ವರಮುಖೈರ್ಗಣೈಃ। 
ನಮಸ್ಕೃತೋ ಯೆಯ್‌ೌ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪರಯಾ ಮುದಾ॥ ೩೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆಃ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತೆ 
ಮೋಧ್ಯಾಯಃ. 


೩೩, ರಾಜನೆ! ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತ ಲಿದ್ದ ರಾಮನು ನಂದಿಕೇಶ್ವರನು ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರ ಮಥಗಣಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಪರಮಾನಂದ ಭರಿತನಾಗಿ 
ಸ್ವಗೃ ಹವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಯಣಬೆಳೆಸಿದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತವು. 


239 


ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ತಮೋ$*ಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :- 
ರಾಜನ್ನೇವಂ ಭೈಗುರ್ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ಜನೆಪದಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ । 
ಸಮಾಜಗಾಮ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾಕೃತವ್ರಣಸಮಸ್ಚಿತಃ 1೧॥ 





ನಿಲಿಲ್ಯುಃ ಶ್ಪತ್ರಿಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಯತ್ರ ತತ್ರ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ತಮ್‌ । 
ವ್ರ ಜಂತಂ ಭಾರ್ಗವಂ ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರಾಣರಸ್ಷಣತತ್ವ ರಾಃ ll ೨ I 


ಅಥಾಸಸಾದ ರಾಜೇಂದ್ರ ರಾಮಃ ಸ್ವಪಿತುರಾಶ್ರಮಮ್‌ | 
ಶಾಂತಸತ್ತ್ವಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ವೇದಧ್ರನಿನಿನಾದಿತಮ್‌ 1೩॥ 


ಯತ್ರ ಸಿಹ್ಮಾ ಮೃಗಾ ಗಾವೋ ನಾಗಮಾರ್ಜಾರಮೂಹಷಕಾಃ । 
ಸಮಂ ಚರಂತಿ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಭಯಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುದೂರತಃಖ ॥೪॥ 





೧. ವಸಿಷ ತ ಮುನಿಯು ಇಂಕೆಂದನು :--ರಾಜನೆ! ಧಮಾತೆ ನೂ ಜ್ಞಾ ್ಲನಿಯೂ 
ಆದ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ಅಕ್ಸತವ್ರಣ ಶಿಷ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ ಈ ಯುಂ ಅನೇಕ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ತನ್ನ" ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೨. ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಲಿದ್ದ ಭಾರ್ಗವರಾಮನನ್ನು ಕಂಡಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ತಮ್ಮ ಪ "ಪ್ರಾಣಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿದವರಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ 
ಎದುರಾಗಿ ಬಾರದೇ ಅಡಗಿಕೊಂಡರು. 


೩ ರಾಜೇಂದ್ರಕೆ! ತರುವಾಯೆ ಶಾಂತಿಯಿಂದಿರುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ವೇದಭ್ಯಾಸ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ತನ್ನ ಜನಕನ ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೪. ಆ ಪವಿತ್ರಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಿಹ್ಮ, ಜಿಂಕೆ, ಹಸು, ಆನೆ, ಬೆಕ್ಕು ಮತ್ತು ಇಲಿ 
ಮುಂತಾದ ಸಹಜ ವೈರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಯೆಲ್ಲವು ಭಯವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಜೊಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಯತ್ರ ಧೂಮಂ ಸಮಾಕ್ಷ್ಯೆ 4ನೆ ಹ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಸಮುದ್ಭ ವಮ್‌ | 
ಉನ್ನ, ದಂತಿ ಮಯೂರಾಶ್ಚ ನೃತ್ಯಂತಿ ಚ ಮಹೀಪತೇ ॥೫॥ 


ಯತ್ರ ಸಾಯಂತನೇ ಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಭಿಮುಖಂ ದ್ವಿ ಜೈಃ । 
ಜಲವ ಪ್ರಕ್ತಿಸದ್ಧಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ 'ಭೂರ್ಜಲಾವಿಲ್ದ್‌ | ೬॥ 


ಯತ್ರಾಂಶೇವಾಸಿಭಿರ್ನಿತ್ಯ ೦ ವೇದಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಜೆ ಸೆಂಹಿತಾಃ | 
ಅಭ್ಯಸ್ಯ ೦ಶೇ ಮುದಾ ಯುಕ್ತೆ ರ್ಬುಹ್ಯ ; ಚಂರ್ಥವ್ರ ತೇಸಿ ಸ್ಥಿತ್ಯೈ 8 ॥1೭॥ 


ಅಥ ರಾಮಃ ಹ ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಮಾ ಪೆಶ್ಯನ್ನಾ ಶ್ರಮಸಂಪದಮ್‌ । 
ಪ್ರ ನಿನೇಶ ಶನೈ ರಾಜನ್ನ ಕ ತವ ಣ ಖಃ WO 


ಜಯಶಬ್ದಂ ನಮಃಶಬ್ದಂ ಪ್ರೋಚ್ಚ ರವ್ಫಿರ್ದ ಜಾತ್ಕ ೈಜೈಃ | 
ದ್ವಿಜೈಶ್ಚ ಸತ್ಯ ಎಕೋ ರಾಮಃ ಪರೆಂ ಹ HF 


`೫. ಭೂಮಿಪತಿಯೆ! ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೊಮಾಗ್ದಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ 
ಧೂಮರಾಶಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೇಘಗಳೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ನವಿಲುಗಳು ಕೇಳೆರಾಕೆ 
ನರ್ತನವನ್ನು ಪ್ರಾ ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಿ ಮಃ 


೬. ಮತ್ತು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ. ಅರ್ಯ ಪ್ರ ಪ 'ದಾನರೂಪನಾಗಿ ಜಲಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಎಸೆದು ಆಶ್ರ ೫ 
ಭೂಮಿಯು ನೀರಿನಿಂದ ನೆತೆಸ ಲ್ಪಡುವುದು. 


೭. ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವು 
ದರಲ್ಲಿ ತತ್ಸರರಾದ ಶಿಷ್ಯ ಜನರಿಂದ ನಿತ್ಯವೂ ವೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಂಹಿತೆ ಮುಂತಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


೮. ರಾಜನೆ! ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಆಶ್ರಮದ ಭವ್ಯಸಂಪತ್ತೆನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಸನ್ನವಾದ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಕೃತವ್ರಣನೊಡನೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ವೇಶಮಾಡಿದನು. 

೯. ಆಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿ ಜಪುತ್ರರಿಂದ ಜಯಕಾರ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ನಮಃಶಬ 


ವನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಮತ್ತು ದ್ವಿಜರಿಂದೆ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ 
ಆದಾಮನು ಆ ರಮಾನಾದವನ್ನು' ಹೊಂದಿದನು. 


EL 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪ 


ಆಶ್ರಮಾಭ್ಯಂತರೇ ತತ್ರ ಸಂಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸಿಜಂ ಗೃಹಮ್‌ | 


ದದರ್ಶ ಪಿತರಂ ತೆ! ಜಮದಗ್ಗಿಂ ತಪೋನಿಧಿಮ್‌ ॥೧೦॥ 
ಸಾಕ್ಷಾದ್ಭೃ ಗುಮಿವಾಸೀನಂ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಷಮಮ್‌ !1 

ಪಪಾತ ಚರಣೋಪಾಂತೇ ಹೃಷ್ಟಾಂಗಾಲಿಂಗಿತಾವನಿಃ u ool 
ರಾಮೊೋಆಹಂ ತವ ದಾಸೊಆಸ್ಮಿ ಪ್ರೋಜ್ಚರನ್ನಿತಿ ಭೂಪತೇ । 
ಜಗ್ರಾಹ ಚರಣೌ ಚಾಪಿ ವಿಧಿವತ್‌ ಸಜ್ಜನಾಗ್ರಣೀಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅಥ ಮಾತುಶ್ಚ ಚರಣಾವಭಿವಾದ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ । 
ಉವಾಚ ಪ್ರಣತೋ ವಾಕ್ಯಂ ತಯೋಃ ಸಂಹರ್ಷಕಾರಣಮ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


ರಾಮ ಉವಾಚ :-- 
ಪಿತಸ್ತವ ಪ್ರಭಾನೇಣ ತಸಸೊೋತಿದುರಾಸದಃ ! 
ಕಾರ್ತನೀರ್ಯೋ ಹತೋ ಯುದ್ಧೇ ಸಪುತ್ರಬಲವಾಹನಃ ॥ ೧೪ ॥ 








೧೦. ಆ ಆಶ್ರಮಶ್ರೇಣಿಯ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಪರಶುರಾಮನು ತನ್ನೆ ಜನೆಕನೂ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಜಮದಗ್ನಿ "ಮುನಿಯನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಾತ ರಿಸಿದನು. 

೧೧. ರಾಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಭೃಗುಮುನಿಯಂತೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ, 
ನಿಗ್ರಹ-ಅನುಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಹರ್ಷ 
ದಿಂದ ಕೋಮಾಂಚಿತವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುವಂತೆ ಮುನಿಯ 
ಚರಣಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿದನು. 

೧೨. ಮೆಹಾರಾಜನೆ! ಸಾಧುಜನರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ರಾಮನು ಮುಫಿ 
ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ದಾಸನಾದ ರಾಮನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮುನಿಯ 
ಚರಣಗಳನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದನು. 

೧೩. ತರುವಾಯ ತನ್ನ ಜನನಿಯ ಚರಣಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅಂಜಲಿಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ನಮಸ್ಸಾರ ಮಾಡಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವ ರಾಮನು ಅವರಿಗೆ ಅನಂದ 
ವಸ್ತು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಚನವನ್ನು ಆಡಿದನು. 

೧೪. ಪರಶುರಾಮನು ಹೀಗೆ. ಹೇಳಿದನು :--ಜನಕನೆ! ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಅಪಾರಪ, ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕ್ಕನಾದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜನು ಪತ್ರ 
ಬಲ_ವಾಹಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿ ಂದ ಸಂಹೆರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವನು. 
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ಯಸ್ತೇಃಪರಾಧಂ ಕೃತವಾನ್‌ ದುಷ್ಟಮಂತ್ರಿಪ್ರಚೋದಿತಃ ! 
ತಸ್ಯ ದಂಡೋ ಮಯಾ ದತ್ತಃ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗವ Il ೧೫ || 


ಭವಂತಂ ತು ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಗತೋಆಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಂತಿಕೆಮ್‌ | 
ತೆಂ ನಮಸ್ಯ ತೈ ನಿಧಿಸತ್‌ ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯನೇದಯಮ್‌ ॥ ೧೬ Il 


ಸ ಮಾಮುವಾಚ ಭಗೆವಾನ್‌ ಶು ತ್ವಾ ವೃತ್ತಾ ೦ತೆಮಾದಿತಃ । 
ವ್ರಜ ಸ್ವಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಶಿವಲೋಕಂ ಸನಾತನಮ್‌  ॥ ೧೩ ॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾಹಂ ತದ್ವಚಸ್ತಾ ತ ed, ತ್ಯ ಪಿತಾಮಹಮ್‌ | 
ಗತನಾನ್‌ ಶಿನರೋಕಂ ನೆ  ಹರದೆಕನಕಾಂಶ್ಚಯಾ ॥ ೧೪ Il 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತತ್ರ ಭೆಗನನ್ನುಮಯಾ ಸಹಿತಃ ಶಿವಃ | 
ನಮಸ್ಕೃತೋ ಮಯಾ ದೇವೋ ನಾಂಛಿತಾರ್ಥಪ್ರದಾಯಕಃ ॥ ೧೯ ॥ 





೧೫. ಮುನೀಂದ್ರನೆ! ದುಷ್ಟ ಮಂತ್ರಿಯ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರೆ €ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಟು, ನಿನಗೆ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ರಿ ವ ರಾಜನಿಗೆ ಉಚತವಾದ 
ದಂಡವನ್ನು ನಾನು ಬಲಾತ್ಯ ರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು. 


೧೬. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡೆನು. 


೧೭. ಆಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬ್ರ ಬೃಹ ದೇವನು ಆದಿಯಿಂದ ನನ್ನ ವೃ ತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಸಮೆಗ್ರವಾಗಿ ಕೇಳಿ “ ನಿನ್ನ a ಸಿದಿ ) ಸುವುಡಕ್ಯೋಸ್ಕರ ನಾಡಾಗ 
ಶಿನಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗು? ಎಂದು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೧೮. ಜನಕಕೆ! ನಾನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವ 
ನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಶಂಕರನ ' ದರ್ಶನದ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಶಿವಲೋಕವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡಿಜೆನು. 


೧೯. ಭಗವಂತನೇ! ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ನನ್ನಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರ ಹಿಸುವ ಪರಮಶಿವ ದೇವನು ಪಾರ್ವತಿ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮಸ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 
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ತದಗ್ರೇ ನಿಖಲಃ ಸ್ಟೀಯೋ ವೃತ್ತಾಂತೋ ವಿನಿವೇದಿತಃ | 
ಮಯಾ ಸಮಾಹಿತಧಿಯಾ ಸೆ ಸರ್ವಂ ಶ್ರುತವಾನಪಿ ॥೨೦॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ವಿಚಾರ್ಯ ತೆತ್‌ ಸರ್ವಂ ದದೌ ಮಹ್ಯಂ ಕೃಪಾಸ್ಕಿ ತಃ | 
ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯನಿಜಯಂ ನಾಮ ಕವಚಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿದಮ್‌ 1॥೨೧॥ 


ತಲ್ಲಬ್ಭ್ಯ್ಯಾ ತೆಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಪುಷ್ಕರಂ ಸಮುಸಾಗೆತೆಃ | 


ಐ" ಅಷ 


ತತ್ರಾಹಂ ಸಾಥಯಿತ್ನಾ' ತು ಅವ ಹೃಷ್ಟ ಮಾನಸಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಂ ನಿಹತ್ಕಾಜೌ ಶಿನಲೋಕಂ ಪುನರ್ಗತಃ । 
ತತ್ರ ತೌ ತು ಮಯಾ ದೃಷ್ಟ್‌ ದ್ಹಾರೇ ಸೃಂದವಿನಾಯಕೌ ॥ ೨೩॥ 


ತೌ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಧರ್ಮಜ್ಞಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಚೋದ್ಯತೋಭವಮ್‌ | 
ಸ ಮಾಮವೇಶ್ಚ್ಯ ಗೆಣಪೋ ವಿಶಂತಂ ತ್ವೆರಯಾಸ್ಟ್ರಿತನತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ಮತ್ತು ಅವನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನಿ ೦ದ ನನ್ನ ನಿಖಿಲವೃ ತ್ತಾಂತವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರತು. ಆಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಚಿತ್ತ ದಿಂದ ಉಳಿದನು. 


೨೧. ಭಗವಂತನು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ. ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಕರುಣೆ 
ಯಿಂಡೆ ಕೂಡಿ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ವಿಜಯವೆಂಬ 
ಕವಚವನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೆಚಿಸದನು. 


೨೨, ನಾನು ಆ ಕವಚವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಾ Vಿಮಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ ಪುಷ್ಕರ 
ಕ್ಷೇತ ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕವಚದ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತುಸ್ಣೆ ವಾದ ಚಿತ್ತ 
ವುಳ್ಳ 7 ವನಾದಿನು. 


೨೩. ಆಗ ರಣದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಮತ್ತೆ ಶಿವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಶಿವಭವನದ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ, ಮತ್ತು 
ಗಣೇಶರು ನನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪ ಟ್ವರು, 


೨೪. ಧರ್ಮಜ್ಞನೆ! ಆ ಸಂದ-ಗಣೇಶ್ವ ರರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಭವೆ 
ನದ ಒಳಗೆ ಪ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದೆನು. ಆಗ ಗಣೇಶನು ತ್ವ ರೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ವಾರಯಾಮಾಸ ಸಹಸಾ ನಾದ್ಯಾನಸರ ಇತ್ಯಥ | 
ಮಮ ತೇನ ಪಿತಸ್ತತ್ರ ನಾಗ್ಯುದ್ಧಂ ಹಸ್ತಕರ್ಷಣಮ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸಂಜಾತಪರಶುಕ್ಷೇಸಮತೊಭೂದ್ಭಗುನಂದನ | 
ಸ ತಜ್ಜ್ಜ್ಯ್ಞಾತ್ವಾ ಸಮುದ್ಧ ಹ್ಯೆ ಮಾಮಧಕ್ಲೊ ೀರ್ಧ್ವಮೇವ ಚ ॥ ೨೬ ॥ 


ಕರೇಣ ಭ್ರಾಮಯಾಮಾಸ ಪುನಶ್ಚಾನೀತವಾಂಸ್ತ್ರತಃ | 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾತಿಕ್ರುಧಾ ಕ್ಲಿಪ್ತಃ ಕುಕಾರೋ ಹಿ ಮಯಾ ತತಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ದಂತೋ ನಿಪತಿತಸ್ತಸ್ಯ ತತೋ ದೇವ ಉಪಾಗತಃ । 
ಪಾರ್ವತೀ ತತ್ರೆ ರುಷ್ಟಾಭೂತ್‌ ತದಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಮಾಗತಃ ॥ ೨೮ 


ರಾಧಯಾ ಸೆಹಿತಸ್ತೇನ ಸಾನುನೀತಾ ನರಂ ದದ್‌! 
ಮಹ್ಯಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಜಗಾಮಾಥ ತೇನ ಮೈತ್ರೀಂ ವಿಧಾಯ ಚ ॥ ೨೯॥ 








೨೫. ತರುವಾಯ ಈಗ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಗಣೇಶನು ಬೇಗ ನನ್ನನ್ನು 
ತಡೆದನು. ತಂದೆಯೆ! ಆಗ ಕ್ಳೈ ಕೈಯನ್ನು ಸೆಳೆದು ಅವನ ಸಂಗಡ ನನಗೆ ವಾಗ್ಯು 

ದ್ದವು ಜರುಗಿತು. 

೨೬. ಭೃ ಗು ಪುತ್ರ ನೆ! ಆಗ ನನ್ನ ಪರಶು ಆಯುಧದ ಪ್ರಯೋಗ ಸಮಯವು 
ಒದಗಿರುವುಜಿಂದು ಭಾನಿಸಿ ಆ ಪರಶು ಆಯುಧದ ನ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆನು. ಗಣೇಶನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಮೇಲ್ಭಾ ಗ ಕೆಸಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಿಸಿದನು. 

೨೭. ಹಾಗೆಯೇ ಸೊಂಡಲಿನಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮಕ್ತೆ ಸುತ್ತಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ತಂದಿರಿಸಿದನು. 
ಬಳಿಕ ಹಾಗೆ ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಆ ಗಣೇಶನನ್ನು, ನೋಡಿ ಆತಿ ಕೋಪ 
ಗೊಂಡ ನನ್ನಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಕುಠಾರವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ತು. 


೨೮. ಆ ಕುಠಾರದ ಘಾತವಿಂವ ಗಣೇಶ್ವರನ ಒಂದು ದಂತವು ಬಿದ್ದು 
ಹೋಯಿತು, ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವ ರ ದೇವನು ಬಂದನು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ 


ದೇವಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಕುಪಿತಳಾಗಿದ್ದ ತ ಆಗಿ ಶ್ರೀ ಕೃ ಷ್ಟ ನನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. 


೨೯. ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಸಂಗಡ ರಾಧೆಯೂ ಟಿ ಳು. ರಾಧಾಸಹಿತನಾದ ಕೃಷ್ಣ 
ವಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಪಾರ್ವತಿಯು “ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು, 
ಆಗ ಗಣೇಶನ ಸಂಗಡೆ ಮೈಃ ತ್ರಿ "ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಶ್ರೀ ಕೃ ಷ್ದ ನು ಹೊರಡಿಹೋದನು. 
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ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ದೇವೇಶ್‌ೌ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರ್‌ೌ | 
ಆಗತಸ್ತವ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮಕೃತವ್ರಣಸಂಯುತಃ ॥೩೦॥ 


ವಸಿಷ್ಮ ಉವಾಚ: 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ  ಥಾರ್ಗವೋ ರಾಮೋ ವಿರರಾಮ ಚೆ ಭೂಪಶೇ । 
ಜಮದಗ್ನಿರುವಾಚೇದಂ ರಾಮಂ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಮ್‌ !॥೩೧॥ 
ಜಮದಗ್ನಿರುವಾಚ :-- 
ಕ್ಷತ್ರಹತ್ಯಾಭಿಭೊತಸ್ತೃಂ ತಾನದ್ದೋಷೋಪಶಾಂತೆಯೇ | 
ಪ್ರಾ ಯತ್ನ] ತ್ತಂ ತತಸಾ' ಶವದ್ಯಥಾವತ್ಯೆ ರ್ತುಮರ್ಹಸಿ 1 ೩೨॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಾಹ ಪಿತರಂ ರಾಮೋ ಮತಿಮತಾಂ ವರಃ । 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂತು ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ತ್ವಂಮೇ ನಿರ್ದೇಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ 1೩೩॥ 
ಜಮದಗ್ನಿ ರುವಾಚ 2 
ವ್ರ ತೈ ಶ್ಚ ನಿಯಮೈ ಶೆ 4ನೆ ಕೆರ್ಷ್ನಯನ್‌ ದೇಹಮಾತ್ಮ [ನಃ | 
Sk CE ಡೂ ದ್ವಾದಶಾಬ್ದಂ ತೆಪಶ್ಚ ಕ” ॥ ೩೪॥ 





೩೦. ಆ ತರುವಾಯ ದೇವತಾಧೀಶ್ವ ರರಾದ ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವ ರರನ್ನು 
ವಂದಿಸಿ ಈ ಅಕ ಕೈತೆವ್ರಣನೆಂಬ ಶಿಷ್ಯನಿಂದ ಸೌತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು" 

೩೧. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು ರಾಜನೆ! ಭ್ಸ ಗುಮುನಿವಂಶ 
ಸಂಭೂತನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಆಗ ಜಮ 
ದಗ್ವಿ ಮುನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೩೨. ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :--ರಾಮನೆ | 
ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಕ್ಷತ್ರಿ ತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕ್ಷತ ತ್ರಹತ್ಯಾ ಪಾತೆಕದಿಂದ ಕಳೆಂಕೆಯಾಗಿದಿ ರ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 'ನನೇಷದ ಶಾಂತಿಗೆ ಯಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಈಗ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

೩೩. ಹೀಗೆಂದು ತಂಜೆಯಿಂದ ಜೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಮೇಧಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗ 
ನಾದ ರಾಮನು “ಈ ಕ್ಷತ ತ್ರ ಹತ್ಯಾಪಾತಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ನೀನು ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತಿ » ಎಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು.” 

೩೪. ಆಗ ಜಮದಗ್ಲಿಯು ಇಂತೆಂದನು :-ಶಾಕ-ಮೂಲ-ಫಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಆಹಾರವಾಗಿ ಭುಂಜಿಸಿ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ವ ಪ್ರತ-ನಿಯಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ದಿಂದೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಹಸ್ತ ರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತೆನ 
ವನ್ನು ಆಚಧಿಸು. 
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ಆಧ್ಯಾಯೆ ೪೪] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಪುರಾಣಂ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಚೆ:- 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಕೈನಂ ಮಾತರಂ ಚೆ ಭೈಗೂದ್ವಹಃ | 
ಪ್ರಯಯ್‌ ತೆಪಸೇ ರಾಜನ್‌ ಅಕೃತನ್ರಣಸಂಯುತಃ | as ॥ 


ಸ ಗತ್ವಾ ಪರ್ವತನರೆಂ ಮಹೇಂದ್ರಮರಿಕರ್ಷಣಃ I 
ಕೃತ್ವಾಶ್ರಮಪದಂ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಪಸ್ತೇಪೇ ಸುದುಶ್ಚರಮ್‌ | ೩೬॥ 


ವ್ರತೈಸ್ತಪೋಭಿರ್ನಿಯಮೈ ರ್ಜೇವತಾರಾಧನೈರಪಿ । 
ನಿನ್ಕೇ ವರ್ಷಾಣಿ ಕತಿಚಿದ್ರಾಮಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾಮನಾಃ 8೩೭॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತಶಾರ್ಥೇ 
ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ರಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 





೩೫, ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು :-- 
ರಾಜನೆ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಂದೆಯಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೃಗುವಂಶ ತಿಲಕನಾದ 
ರಾಮನು ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅಕ್ಕ ತನ್ರ ಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


೩೬. ಶತ್ರುಂಜಯನಾದ ಆ ರಾಮನು ಪರ್ವತೋತ್ತಮವಾದ ಮಹೇಂದ್ರಾ 
ಚಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶ್ರಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಇತರರಿಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ತೀವ್ರ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. 


೩೭. ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾಮನಸ್ವಿಯಾದ 
ರಾಮನು ವ್ರತ, ತಪಸ್ಸು, ನಿಯಮ, ಮತ್ತು ದೇವತಾರಾಧನೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುತ್ತ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದನು. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನಾಲೃನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಪಂಚಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ರನೋಧ್ಯಾಯಃ 





ವೆಸಿಷ್ಮ ಉವಾಚೆ 
ತೆತೆಃ ಕದಾಚಿದ್ವಿಪಿನೇ ಚೆತುರಂಗಬಲಾಸ್ವಿ ತಃ | 
ಮೃ ಗೆಯಾಮಗಮಚ್ಛೂ ರಃ ಶೊರಸೇನಾದಿಭಿಃ ಸಹ ilo | 
ತೇ ಪ್ರ ವಿಶ್ಯ ಮಹಾರಣ್ಯಂ ಹತ್ವಾ ಬಹುನಿಧೌನ್‌ ಮೃ ಗಾನ್‌ । 
ಜಗು ಸ ಸ್ಪ ಸಾರ್ತಾ ಮಧಾ ಹ್ನೇ. ಸರಿತೆಂ ನರ್ಮದಾನುನು Ils ll 


ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಚೆ ಪೀತ್ವಾ ಚ ವಾರಿ ನದ್ಯಾ ಗತಶ್ರಮಾಃ | 
ಗೆಚ್ಛಂತೋ ದದೃಶುರ್ಮಾರ್ಗೇ ಜಮದಗ್ನೇರಥಾಶ್ರಮಮ್‌। ॥೩॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾಶ್ರನುಸದಂ ರಮ್ಯಂ ಮುನೀನಾಗೆಚ್ಛ ತಃ ಪಥಿ | 
ಕಸ್ಕೇದಮಿತಿ ಪಪ್ರಚ್ಛುರ್ಭಾವಿಕರ್ಮಪ್ರಜೋದಿತಾಃ | ೪॥ 


೧. ವಸಿಷ್ಟ ಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :--ತರುವಾಯ ಒಂದು 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶೂರರಾಜನು ಚತುರಂಗ ಬಲದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಶೂರಸೇನ ಮುಂತಾ 
ದವರ ಸಂಗಡ ಅರಣ ದಲ್ಲಿ ಮೃ ಗಚೇಟಿಯನ್ನು ಆಡಿದನು. 


೨. ಅವರು ಮಹತ್ತಾದ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಮೃಗ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀರಡಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರಾಗಿ 
ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


೩. ಅವರು ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನ-ಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವರಾಗಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಜಮದಗ್ದಿ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡನು, 


೪. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರು ರಮ್ಯವಾದ ಆ ಆಶ್ರಮ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಲಿದ್ದ ಅನೇಕ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವಶ್ಯ ಭಾವಿಯಾದ 
ಸತ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆರಾಗಿ ಈ ಆಶ್ರಮವು ಯಾರದು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ 
ಸಿದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯೆ ೪೫] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತೇ ಪ್ರೋಚುರತಿಶಾಂತಾತ್ಮಾ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಮಹಾತಪಾಃ । 
ವಸತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸುತೋ ಯಸ್ಯ ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಃ Hu 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಭೀರಭೂತ್ತೇಷಾಂ ರಾಮನಾಮಾನುಕೀರ್ತೆನಾತ್‌ | 
ಕ್ರೋಧಂ ಪ್ರಸಹ್ಯಾನೃಶಂಸ್ಕಂ ಪೂರ್ವವೈರಮನುಸ್ಮರನ್‌ 1೬॥ 


ಅಥ ತೇ ಪ್ರೋಚುರನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪಿತೃಹಂತುರ್ವಧಾತ್ಬಿತುಃ | 
ವೈರನಿರ್ಯಾತನಂ ಕಿಂತು ಕರಿಷ್ಯಾಮೋ ದಿಶಾಧುನಾ le lh 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಖಡ್ಗಹಸ್ತಾಸ್ತೇ ಸಂಪ್ರನಿಶ್ಯ ತದಾಶ್ರಮಮ್‌ | 
ಪ್ರಜಫ್ಮಿರೇ ಪ್ರಯಾತೇಷು ಮುನಿನೀರೇಷು ಸರ್ವತಃ Hou 


ತಂ ಹತ್ತಾಸ್ಯ ಶಿರೋ ಹೃತ್ವಾ ನಿಷಾದಾ ಇವ ನಿರ್ದಯಾಃ । 
ಪ್ರಯಯುಸ್ತೇ ಮರಾತ್ಮಾನಃ ಸಬಲಾಃ ಸ್ವಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ ॥೯॥ 





೫. ಅದಕ್ಕೆ ಮುನಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶಾಂತವಾದ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಜನುದ್ನಿ ಮುನಿಯು ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. 
ಶಸ ಸ್ರಢಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಈ ಮಹಾತ ನ ಪುತ್ರನು ಹೀಗೆಂದು 
ಹ್‌ ತ್ರರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು. 

೬. ಸರಶುರಾಮನನ್ನು ಕೀರ್ತನ ಮಾಡಿರುವ ಆ ಮುಥಿಗಳ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು, ಆಗ ಅವರು ಕೋಪ ಬಲಾತ್ವಾರವಾದ 
ಹಂಸಾವೃತ್ತಿ, ಬತ್ತು ಪೂರ್ವ ವೆ ೈರಸ್ಮರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

ಜ್‌ ಆಗ ಅವರು ನಮ್ಮ ಪಿತೃವನ್ನು ಕೊಂದ ಶತ್ರುವಾದ ರಾಮನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಈ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿ ಪ್ರತೀಕಾರೆಮಾಡಿ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ, ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಆದರೂ ವೈರಪ್ರ ತೇಕಾರವನ್ನು ಮಾಡೋಣವೆಂದು 
ಪರಸ್ಸ್ಪ ರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. 

೮. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಮುನಿವರರು ಹೊರಟು 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗೆ ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮುನಿಯ ಆಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಕೊಂದರು. 

೯. ಹೀಗೆಸೆ ಸೈನ ಸಮೇತರಾದ ಆ ದುರಾತ್ಮೆರು ಬೇಡೆರಂತೆ ಥಿರ್ದಯರಾಗಿ 
ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನ ಶಿರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ 
ನಗರಕ್ಕೆ “ಹೊರಟು ಹೋದರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫ 


ಪುತ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಪಿತರಂ ಹತಮ್‌ | 
ಸನ ವಜಾ ರುರುದುಃ ಶೋಕಕರ್ಶಿತಾಃ ೫೧೦ ॥ 


ಭರ್ತಾರಂ ನಿಹತಂ ಭೂಮೌ ಪತಿತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ರೇಣುಕಾ । 
ಪಪಾತೆ ಮೂರ್ಛಿತಾ ಸದ್ಯೋ ಲತೇವಾಶನಿತಾಡಿತಾ Il ೧೧॥ 


ಸಾ ಸ್ವಚೇತಸಿ ಸಂಮೂರ್ಛ್ಯ ಶೋಕಪಾವಳದೀಪಿತಾ | 
ದೂರಪ್ರಣಷ್ಟಸಂಜ್ಞೇವ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ವ್ಯಯುಜ್ಯತ ಚ ೧೨ ll 


ಅನಾಲಪಂತ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ತು ಸಂಜ್ಞಾಂ ಯಾತಾ ಹಿ ತೇ ಪುನಃ । 
ನ್ಯಪತನ್‌ ಮೂರ್ಛಿತಾ ಭೂಮೌ ನಿಮಗ್ಗಾಃ ಶೋಕಸಾಗರೇ ॥ ೧೩॥ 


ತತಸ್ತಪೋಧನಾ ಯೇನ್ಯೇ ತತ್ತಪೋವನವಾಸಿನಃ । 
ಸಮೇತ್ಯಾಶ್ವಾಸಯಾಮಾಸುಸ್ತುಲ್ಯದುಃಖಾಃ ಸುತಾನ್ಮುನೇಃ ॥ ೧೪॥ 





೧೦. ಮಹಾರಾಜನೇ ! ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಮುನಿಯ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಪುತ್ರರು 
ಪಿತನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಏತೃ ಶೋಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಳುತ್ತ ಥಿಂತರು. 


೧೧. ಜಮದಗ್ನಿ ಮುನಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ರೇಣುಕಾದೇವಿಯು ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟು 
ಪತಿಯು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದಿರುವ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಆಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛಿತಳಾಗಿ ಬ ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಳು. 


೧೨. ಭರ್ತೃ ಶೋಕವೆಂಬ ಆಗ್ನಿಯಿಂದ ಉರಿದು ಹೋದ ಆ ರೇಣುಕೆಯು 
ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿ ಬಹು ದೂರ ಹೊರಟು ಹೋದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇರುವವ 


ಳಂತೆ ೂಡಲೆ ಪ್ರಾ ಣಗಳಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಳು. 


೧೩. ಕೊಂಚ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ವಿವೇಕನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ ಪುತ್ರರು ತಾಯಿ 
ಯಾದ ರೇಣುಕೆಯು ವಚನವನ್ನೀಯದಿರಲಾಗಿ ಶೋಕಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನ 
ರಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರು. 

೧೪. ತರುವಾಯ ಆ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಲಿರುವ ಇತರ ತಪಸ್ವಿ 


ಮುನಿಗಳು ಸೇರಿ ಬಂದು ತಾವೂ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುಫಿಪುತ್ರರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದುಃಖ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆ ಮುಸಿಪುತ್ರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಸಾಂತ್ರ್ಯ ಮಾನಾ ಮುನಿಗೆಣೈ ರ್ಜಾಮದಗ್ಗಾ 3 ಯೆಹಾನಿಧಿ । 
ಆಧಕ್ಷುರ್ವಚಸಾ ಶೇಷಾಮಗ್ನಾ ಪಿತ್ರೋಃ ಕಲೇವರೇ: ॥ ೧೫ ॥ 


ಚಕ್ರುರೇವ ತದೂರ್ಥ್ವಂ ವೈ ಯತ್ಕರ್ತವ್ಯಮನಂತರಮ್‌ | 
ಪಿತ್ರೋರ್ಮರಣದುಃಖೇನ ಪೀಡ್ಯಮಾನಾ ದಿನಾನಿಶಮ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ತತಃ ಕಾಲೇ ಗೆತೇ ರಾಮಃ ಸಮಾನಾಂ ದ್ವಾದಶಾವಧೌ । 
ನಿವೃತ್ತಸ್ತಪಸಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಾಗಾದಾಶ್ರಮಂ ಪಿತುಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೇ 
ಪಂಚೆ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತ ನೋಧ್ಯಾಯೆಃ 





೧೫. ಹೀಗೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಸಂತೈಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿರುವ ಜಮದಗ್ನಿ 
ಮುನಿಪುತ್ರರು ಆ ಮುನಿಗಳ ಆಜ್ಞಾವಚನದಿಂದ ಜನನೀ-ಜನಕರ ದೇಹಗಳನ್ನು 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ದಹನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು. 


೧೬. ಮತ್ತು ದಹನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ ಮರಣದ ದುಃಖದಿಂದ 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ದಹನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಔರ್ಧ್ವದೇಹಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


೧೭. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆದು ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯ 
ಅವಧಿಯಾದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಲಾಗಿ ಪರಶುರಾಮನು ಅಕೃತ 
ವ್ರಣ ಮಿತ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ತೆಂದೆಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಿ 4ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ಷಟ್ಟತ್ತಾರಿಂಶತ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ :-- 
ಸ ಗಚ್ಛನ್‌ ಪಥಿ ಶುಶ್ರಾವ ಮುನಿಭ್ಯೈಸ್ತತ್ತ್ವಮಾದಿತಃ । 
ರಾಜಪುತ್ರವ್ಯವಸಿತಂ ಪಿತ್ರೋಃ ಸ್ವರ್ಗೆತಿನೇವ ಚ ॥೧॥ 


ಪಿತುಸ್ತು ಜೀವಹರಣಂ ಶಿರೋಹರಣಮೇವ ಚೆ | 
ತನ್ಮೃತೇರೇವ ಮರೆಣಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾತುಶ್ಚ ಕೇವಲವಮಾ್‌ lol 


ವಿಲಲಾಸ ಮಹಾಬಾಹುರ್ದುಃಖಶೋಕಸಮಸ್ವಿತಃ । 
ತೆಮುಥಾಶ್ವಾಸಯಾಮಾಸ ತುಲ್ಯದುಃಖೋಕೃ ತವ್ರಣಃ 1೩॥ 


ಹೇತುಭಿಃ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟೈರ್ನೀರ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯಸೂಚಕ್ಕೆಃ | 
ಯುಕ್ತಿಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಾಂತೈಸ್ತಚ್ಛೋಕೆಂ ಸಂವ್ಯಶಾಮಯತ್‌ ॥1೪॥ 


೧. ವಸಿಷ್ಠ ಮನಿಯು ಇಂತೆಂದನು:--ಆ ಪರಶುರಾಮನು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುತ್ತಲಿರುನಾಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳ ಮೂಲಕ ರಾಜಪುತ್ರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಹಾವಳಿ, ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಯಾತ್ರೆ-ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿ 
ಯಿಂದ ನಡೆದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನು. 


೨. ಬೇಡರಂತೆ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಜಪುತ್ರರಿಂದ ಜನಕನ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರವನ್ನೂ 
ಶಿರಸ್ಸಿನ ಅಪಹಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪತಿಯ ಮರಣದಿಂದಲೇ ಪತಿ ಶೋಕಪೀಡೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದ ತಾಯಿಯು ಪ್ರಾಣಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನೂ ಕೇಳಿದನು. 

೩. ಮತ್ತು ದುಃಖ-ಶೋಕಗಳಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮಹಾಬಾಹು 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ರಾಮನು ವಿಲಾಪಮಾಡಿದನು. ಆಗ ರಾಮನಿಗೆ ಸಮಾನ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಕೃತವ್ರಣನು ರಾಮನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದನು. 

೪. ಮತ್ತು ಆ ಅಕ್ಸತವ್ರಣನು ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿ-ಪರಾ 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕ ಯುಕ್ತಿವಾದಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಯುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸರಿ 
ಹೋಗುವ ಲೌಕಿಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದಲೂ ಅನನ ಶೋಕವನ್ನು ಶಾಂತಿಗೊಳಿಸಿದರು. 


252 


ಅಧ್ಯಾಯ ಇಟ] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸಾಂತ್ತಿತಸ್ತೇನ ಮೇಧಾವೀ ಧೃತಿಮಾಲಂಬ್ಯ ಭಾರ್ಗವಃ । 
ಪ್ರಯಯೌ ಸಹಿತಃ ಸಖ್ಯಾ ಭ್ರಾತ್ಮ್ಮಣಾಂ ತು ದಿದೃಕ್ಸೆಯಾ ॥೫॥ 


ಸ ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾಭಿನಾದ್ಯೈತಾನ್‌ ದುಃಖತಾನ್‌ ದುಃಖಕರ್ಶಿತಃ | 
ಶೋಕಾಮರ್ಷಯುತಸ್ತೈಶ್ಚ ಸಹ ತಸ್ಥೌ ದಿನತ್ರಯಮ್‌ Ns I 


ತೆತೊೋಆಸ್ಯ ಸುಮಹಾನ್‌ ಕ್ರೋಧಃ ಸ್ಮರತೋ ನಿಧನಂ ಪಿತುಃ । 
ಬಭೂನ ಸಹಸಾ ಸರ್ವಲೋಕಸೆಂಹರಣಕ್ಸಮಃ 1೭! 


ಮಾತುರರ್ಥೇ ಕೈತಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸತ್ಯಸಂಗರಃ । 
ವೃಢೀಚೆಕಾರ ಹೃ ದಯೇ ಸರ್ವಕ್ಷತ್ರನಥೋದ್ಯ ತಃ Il 


ಕ್ಷತ್ರವಂಶ್ಯಾನಶೇಷೇಣ ಹತ್ವಾ ತದ್ದೇಹಲೋಶಿತೈಃ । 
ಕೆರಿಷ್ಯೇ ತರ್ಪಣಂ ಪಿತ್ರೋರಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಭಾರ್ಗವಃ Hen 


೫. ಅಕೃತವ್ರಣನಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭಾರ್ಗವ 
ರಾಮನು ಧ್ಯ ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮಿತ್ರನೊಡಗೂಡಿ ಸಹೋದರರನ್ನು ನೋಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ನೊಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 


ಹ್ಮ ಆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಭ್ರಾತೃವರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖಗೊಂಡಿರುವ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಾನೂ ಕೂಡ ದುಃಖ-ಶೋಕ ಮತ್ತು ಅಸಹನೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೆನಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮೂರು ದಿನ ವಾಸಮಾಡಿದನು. 


೭. ತರುವಾಯ ಪಿತೃವಿನ ಮರಣವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಲಿರುವ ಈ ಪರಶುರಾಮ 
ನಿಗೆ ಸರ್ವ ಲೋಕಗಳ್ಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೋಪವು 
ಕೂಡಲೇ ಉಂಟಾಯಿತು. 


ಲ ಆಗ ಸತ್ಯಪ್ರ ತಿಜ್ಜ ನಾದ ರಾಮನು ಎಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರ ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಜನನಿಗೋಸ್ಟ ರಹಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ರ ರುವ ಪ್ರ 3ಜಿ ಸಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲ ದ ೃಢ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. 


೯, ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದು ಅವರ ರಕ್ತದಿಂದ ಮಾತಾ-ಪಿತ್ನಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ 


ಭ್ರಾತ್ಯುಣಾಂ ಚೈನ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಖ್ಯಾಯಾತ್ಮಸಮಾಹಿತೆಮ್‌ । 
ಪ್ರಯಯಾ್‌ ತಡನುಚ್ಚಾ ತಃ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಸ್ಕಾ ೦ ಇತಃ ಕ್ರಿಯಾಮ್‌ 


॥ oc ll 
ಅಕೃತವ್ರಣಸಂಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಮಾಹಿಷ್ಯ ೈತೀಂ ತತಃ | 
ತದ್ಬು ಹ್ಯೋಪವನೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸಸ ರಸ ಮಹೋದರಮ್‌ !1 ೧೧॥ 
ಸ ತಸ್ಮೈ ರಥಚಾಪಾದ್ಯಂ ಸಹಸಾಶ್ವ ಸಮನ್ಸಿತಮ್‌ | 
ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ರಾನೂಯ ಸರ್ವಸಂಹಸನಾನಿ ಚ ॥ ೧೨ ॥ 
ರಾಮೋ*ಫಿ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಸನ್ಮದ್ಧಃ ಸಶರಂ ಧನುಃ! 
ಗೃಹೀತ್ವಾಪೂರಯಚ್ಛಂಖಂ ರುದ್ರದತ್ತಮನಿತ್ರಜಿತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 
ಜ್ಯಾಘೋಷಂ ಚ ಚಕಾರೋಜ್ಹೈ ರೋದಸೀ ಕಂಪಯೆನ್ನಿನ। 
ಸಹಸಾಹೋ*ಥ ಸಾರಥ್ಯಂ ಚಕ್ರೇ ಸಾರಥಿನಾಂ ವರಃ ॥ av Il 





೧೦. ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಸರ್ವ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂತಕವಾದ ತನ್ನ ಇಷ್ಟ 
ವಾದ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪಿತೃ ಏನ 
ಉತ್ತರಕ್ರಿಯಾ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ಆಮೇಲೆ ಅಕೃತವ್ರಣಸಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಆ ರಾಮನು ಮಾಹಿಷ್ಯತಿ 
ನಗರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಹೊರ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮಹೋದರ 
ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡೆನು. 

೧೨. ಆಗ ಮಹೋದರನು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೆಥ-ಚಾಪ ಮುಂತಾದ 
ಯುದ್ಧ ದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಯುದ್ಧಾ 0ಗೆಗಳನ್ನೂ ರಾಷುನಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


೧೩. ಆಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ 
ನಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ಬಿಲ್ಲು-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ರುದ್ರದೇವ 
ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಂಖನನ್ನು ಊದಿದನು. 

೧೪. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವನಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧನು 
ಪ್ಟಂಕಾರನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ರಾಮನಿಗೆ ಸಾರಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸಹಸಾಹನೆಂಬುವನು ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ 


ರಥಜ್ಯಾಶಂಖನಾದೈಸ್ತು ವಧಾಶ್ಸಿತ್ರೋರಮರ್ಷಿಣಃ । 
ತಸ್ಕಾಭೂನ್ನಗೆರೀ ಸರ್ವಾ ಸಂಶ್ಷುಬ್ಧಾಶ್ಚ ನರದ್ವಿಪಾಃ Il ೧೫ ॥ 


ರಾಮಂ ತ್ವಾಗತೆಮಾಜ್ಞಾಯ ಸರ್ವಕ್ಷತ್ರೆಕುಲಾಂತಕೆಮ್‌ | 
ಸಂಕ್ಸುಬ್ಭಾಶ್ಚ ಕ್ರುರುಜ್ಯೋಗೆಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ನೃಪಾತ್ಮೆಜಾಃ | ೧೬ ॥ 


ಅಥ ಪಂಚೆರಥಾಃ ಶೂರಾಃ ಶೂರಸೇನಾದಯೋ ನೃಪ । 
ರಾಮೇಣ ಯೋದ್ಧುಂ ಸಹಿತಾ ರಾಜಭಿಶ್ಚಕ್ರುರುದ್ಯಮಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ಚೆತುರೆಂಗೆಬಲೋಪೇತಾಸ್ತತಸ್ತೇ ಕ್ಸತ್ರಿಯರ್ಷಭಾಃ । 
ರಾಮಮಾಸಾದಯಾಮಾಸುಃ ಪೆತಂಗಾ ಇವ ಹಾವಕವ್‌ ೧೪ ॥ 


ನಿನಾರ್ಯ ತಾನಾಪತತೋ ರಥೇನೈಕೇನ ಭಾರ್ಗವಃ ! 
ಯುಯುಧೇ ಪಾರ್ಥಿವೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಮರೇಇಮಿತವಿಕ್ರಮಃ | ೧೯॥ 





೧೫. ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ವಧೆದಿಂದ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಬಂದೆ ರಾಮನ ರಥ-ಮೌರ್ನೀ 
ಮತ್ತು ಶಂಖಗಳ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಮನುಜರು, ಗಜಗಳು ಆದಿಯಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನಗರಿಯು ಕ್ಷೋಭಗೊಂಡಿತು. 


೧೬. ಆಗ ರಾಜಪುತ್ರರು ಸಮಸ್ತ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಕುಲಕ್ಕೆ ಅಂತೆಕನಾದ ರಾಮನು 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಹಳ ಸ್ಲೋಭಗೊಂಡ ಮಾನಸವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧ ರಾಗುವ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 


೧೭. ರಾಜನೆ! ತರುವಾಯ ರಥಿಕರೂ, ಶೂರರೂ ಆದ ಶೂರಸೇನ ಮುಂತಾದ 
ಐದು ಮಂದಿ ರಾಜಪುತ್ರರು ಸೇರಿ ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉದ್ಯಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


೧೮, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ಚತುರಂಗಬಲ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಪತಂಗಹುಳುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಂತೆ ರಾಮ 
ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬಂದರು. 


೧೯, ಅನಂತವಾದ ವಿಕ್ರಮದಿಂದ ರಾಜಿಸುವೆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ತನ್ನ ಒಂದು 
ರಥದಿಂದ ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಶೂರಸೇನಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲ ಪಾರ್ಥಿವ 
ರೊಂದಿಗೆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು, 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ 


ತೆತಃ ಪುನರಭೂಮ್ಯದ್ಧಂ ರಾಮಸ್ಯ ಸಹ ರಾಜಭಿಃ । 
ಜಘಾನ ಯತ್ರ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ಶತಮುದಾರಧೀಃ ॥ ೨೦॥ 


ತತಃ ಸ ಶೂರಸೇನಾದೀನ್‌ ಹತ್ವಾ ಸಬಲವಾಹನಾನ್‌ | 
ಪೇನ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಕ್ಷಿತೌ ಕೃತ್ರಿಯಮಂಡಲಮ್‌ ॥ ೨೧ ॥ 


ತತಸ್ತೇ ಭೆಗ್ಗಸಂಕಲ್ಬಾ ಹತೆಸ್ವಬಲನಾಹನಾಃ । 
ಹತಶಿಷ್ಟಾ ನೃಪತಯೋ ಮಮ್ರುವುಃ ಸರ್ವತೋದಿಶಮ್‌ ॥ ೨೨॥ 


ಏವಂ ವಿದ್ರಾವ್ಯ ಸೈನ್ಯಾನಿ ಹತ್ವಾ ಜಿತ್ವಾಥ ಸಂಯುಗೇ | 


ಜಘಾನ ಶತಶೋ ರಾಜ್ಞಃ ಶೂರಾಂಚ್ಛರವರಾಗ್ಮಿನಾ ॥೨೩॥ೃ 


ತತಃ ಕ್ರೋಧಪರೀತಾತ್ಮಾ ದಗ್ಗುಕಾನೊಆಖಿಲಾಂ ಪುರೀಮ್‌ | 
ಉದೈರಯದ್ಭಾರ್ಗವೋಹಸ್ತ್ರಂ ಕಾಲಾಗ್ಲಿಸದೃ ಶಪ್ರಭಮ್‌ ೪ ೨೪॥ 


—— 


೨೦. ಆಗ ರಾಮನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ ಬಂದ ಅನೇಕ ರಾಜರೊಡನೆ ಮತ್ತಿ 
ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕುಪಿತನೂ, ಉದಾರವಾದ ಬುದ್ದಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರಾಮನು ನೂರಾರು ಶತ್ರು ರಾಜರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


೨೧. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಮನು ಬಲ-ವಾಹನಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಶೂರ 
ಸೇನ ಮುಂತಾದಪರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೃಂದ 
ವನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿದನು, 


೨೨, ಆಮೇಲೆ ಭಂಗಹೊಂದಿದ ಜಯ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವರೂ ವಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬಲ-ವಾಹನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಹತಶಿಸ್ಟರಾದ ಕೆಲವು ಮರದ "ರಾಜರು ಭಯದಿಂದ 


ದಿಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸೆಲಾಯನ ಮಾಡಿದರು. 


೨೩, ರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದು ಹತೆ ಶಿಸ ಸ್ರರನ್ನು ದೊರ 
ಓಡಿಸಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಾಜ ಆಗ ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಬಾಣಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ನೂರಾರು ಶೂರ ರಾಜರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


೨೪. ತರುವಾಯ ಕೋಪದಿಂದ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡ ಮಾನಸವುಳ್ಳ ಭಾರ್ಗವ 
ರಾಮನು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಗರಿಯನ್ನು ಸುಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪ ಪ್ರಳಯಾ 
ಗ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಃಪುಂಜವುಳ್ಳ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬) ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಜ್ವಾಲಾಕ್‌ವಲಿತಾಶೇಷಪುರಪ್ರಾಕಾರೆಮಾಲಿನೀಮ್‌ । 
ಪುರೀಂ ಸಹಸ್ತ್ಯಶ್ವನರಾಂ ಸ ದದಾಹಾಸ್ತ್ರ್ರಪಾವಕಃ ll ೨೫ ॥ 


ದಹ್ಯಮಾನಾಂ ಪುರೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಾಣತ್ರಾಣಪರಾಯಣಃ । 
ಜನೇನಾಥ ಜಗಾಮಾಶು ವೀತಿಹೋತ್ರೋ ಭಯಾತುರಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಅಸ್ತಾ )ಗ್ನಿನಾ ಪುರೀಂ ಸರ್ವಾಂ ದಗ್ಗ್ಯ್ಧಾ ಹತ್ವಾ ಚ ಶಾತ್ರವಾನ" | 
ಪ್ರಾಶಯಾನೊಆಖಿಲಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾಲ ಇವಾಂತಕಃ 


॥ ೨೭ il 
ಅಕೃತವ್ರಜಣಸಂಯುಕ್ತೌಃ ಸಹಸಾಹೇನ ಚಾನ್ವಿತಃ । 


ಜಗಾಮ ರಥಘೋಷೇಣ ಕಂಪಯನ್ನಿವ ಮೇದಿನೀಮ್‌ Hoel 


ನಿನಿಫ್ನುನ್‌ ಶ್ಲಶ್ರಿಯಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಂಶಾಮ್ಯ ಪೃಥಿನೀತೆಲೇ | 
ಮಹೇಂದ್ರಾದ್ರಿಂ ಯಯಾ ರಾಮಸ್ತಪಸೇ ಧೃತಮಾನಸಃ ॥೨೯॥ 


೨೫. ಆಗ ಆ ಅಸ್ತ್ರಾಗ್ಸಿಯು ಜ್ವಾಲಾಮಾಲೆಯಿಂದ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ಮತ್ತು 
ಮಾನವರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ನಿಶ್ಶೇಷ ಪ್ರಾಕಾರ ಶ್ರೇಣಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿತು. 


೨೬. ವೀತಿಹೋತ್ರ ನೆಂಬ ರಾಜಕುಮಾರನು ಭಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿ ನಗರವು 
ಸುಡುತ್ತೆಲಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರಾಣತ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಜೀವಸಹಿತನಾಗಿ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಓಡಿ ಹೋದನು. 


೨೭. ಅಖಿಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕವಲನ ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ, ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ 
ಸಂಹಾರಕನಾದ ಯಮನಂತೆ ರಾಮನು ಅಸ್ರ್ರಾಗ್ದಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪುರವನ್ನು 
ದಹಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು. 


೨೮. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಕೃತವ್ರಣಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಸಹೆಸಾಹೆನೆಂಬ ಸಾರಧಿ-ಇವ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿ ರಾಮನು ರಥಘೋಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಂಪನ ಮಾಡುವವನಂತೆ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 


೨೯. ಹಾಗೆ ಸರ್ವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉರುಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ರಾಮನು ತಪಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ಸ್ಥಿರ ಮಾಡಿದ ಮಾನಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರ 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಟಚತುಷ್ಕಂ ಜ ಯಾನತ್ವ ತ್ರಸಮುದ್ಯಮಮ್‌ | 
ಪ್ರಕ್ಕೇತ್ಯ ಭೂಯಸ್ತದ್ಧತ್ಯೈ ಬದ್ಧದೀಶ್ಷೋ ಧೃತವ್ರತಃ naol 


ಕ್ಷತ್ರಶ್ಷೇಕ್ರೇಷು ಭೂಯಶ್ಚ ಕ್ಪತ್ರಮುತ್ಬಾದಿತಂ ದ್ವಿಜೈಃ । 
ನಿಜಘಾನ ಪ್ರನರ್ಭೂಮಾೌ ರಾಜ್ಞಃ ಶತಸಹಸ್ರಶಃ 


1೩0 
ವರ್ಷದ್ವಯೇನ ಭೂಯೊಟಪಿ ಕೃತ್ವಾ ನಿಃಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಮಹೀಮ್‌ | 
ಷಟ್ಟಿತುಷ್ಟೆಯವರ್ಹಾಂತಂ ತಪಸ್ತೇಪೇ ಪುನಶ್ಚ ಸಃ ! ೩೨ 


ಭೂಯೋಜಪಿ ರಾಜನ್‌ ಸಂಬುದ್ಧಂ ಕ್ಲತ್ರಮುತ್ತಾದಿತಂ ದ್ವಿಜೈಃ | 
ಜಘಾನ ಭೂಮೌ ನಿಃಶೇಷಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕಾಲ ಇವಾಂತಳೆಃ 1೩೩॥ 


ಕಾಲೇನ ತಾನತಾ ಭೂಯಃ ಸೆಮುತ್ಸನ್ನಂ ನೃಷಾನ್ವಯಮ್‌ | 
ನಿಘ್ನುಂಶ್ಚಚಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ವರ್ಷದ್ವ ಯಮನಾರತಮ್‌ ॥ av ॥ 











೩೦. ಆ ಮಹೇಂದ್ರಾದ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೆಂಟು ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂಕುರಗಳು ಹುಟ್ಟುವ 
ವರೆಗೆ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ದೃಢವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧ ನಾದನು. 


೩೧. ಹೀಗಿರಲು ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಅಂಗನೆಯರಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ಜರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯ 
ಜಾತಿಯು ಹುಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆಗ ರಾಮನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೂರು-ಸಾವಿರ ಮುಂ 
ತಾದ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಾಜರನ್ನು ಕೊಂದನು. 


೩೨. ಮತ್ತೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿ 
ಶೂನ್ಯವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಆ ರಾಮನು ನಾಲ್ಕಾರು ವರ್ಷಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಳೆಯುವ 
ವರೆಗೆ ಮತ್ತೆ ತಸವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. 


೩೩. ರಾಜನೆ! ಮತ್ತೆ ದ್ವಿ ಜರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯು ಜನ್ಮನೆತ್ತಿರುವುದು 
ರಾಮನಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಆಗ ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರಕಾರಿಯಾದ 
ಯಮನಂತೆ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರನ್ನು ವಧಿಸಿದನು. 

೩೪. ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಕಾರು ವರ್ಷಗಳೆಂಬ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವ ರಾಜವಂಶ 


ವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಂತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಅಲಂ ರಾಮೇಣ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸ್ಮರತಾ ನಿಧನಂ ಪಿತುಃ । 
ತ್ರಿಃಸಪ್ತಕೃತ್ವಃ ಪೃಥಿನೀ ತೇನ ನಿಃಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಕೃತಾ 1 ೩೫॥ 


ಶ್ರಿಃಫಸಪ್ತಕೃತ್ವಸ್ತೃನ್ಮಾತಾ ಯದುರಃ ಸ್ವಮತಾಡಯತ್‌ | 
ತಾನದ್ರಾಮೇಣ ತಸ್ಮಾತ್ತು ಕತ್ರಮುತ್ಸಾ ದಿತಂ ಭುವಿ Wl ೩೬॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧೇ 
ಷಟ್ಟಿತ್ವಾರಿಂಶತ್ತಮೋಃಧ್ಯಾಯಃ. 


೩೫. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಿತೃ ಮರಣವನ್ನು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ರಾಮನಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ಕೊಂಡು ಸಲ ಪೃಥಿನಿಯೆ ಸಿಕ್ಕೇಷವಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ತು. 


೩೬. ರಾಮನ ತಾಯಿಯು ಪತಿಶೋಕ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ 
ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. ಆಡ್ಡ ರಿಂದ “ರಾಮನಿಂದ ಅಷ್ಟುಸಲ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಥವು ಆಚರಿಸಲ ಲ್ರಟ್ಟಿತು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ಸಪ್ತ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ವಸಿಸ್ಮ ಉವಾಚ; 
ತತೋ ಮೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ತಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾ ಮಮಿತತೇಜಸಾಮ್‌ | 
ಷಟ್ಸಿಹ ಸ್ರದ್ಧಯಂ ರಾಮೋ ಜೀವಗ್ರಾಹಂ ಗೃಹೀತವಾನ್‌ non 


ತೆತೋ ರಾಜಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಮುನಿಭಿಃ ಸಹ । 
ಸ ಜಗಾಮ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ತಪೋಮಯಮ್‌ ॥೨॥ 


ಸರಸಾಂ ಪಂಚಕೆಂ ತತ್ರ ಖಾನೆಯಿತ್ವಾ ಭೃಗೊದ್ವಹಃ | 
ಸುಖಾವಗಾಹತೀರ್ಥಾನಿ ತಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಸಮಂತತಃ nan 


ಜಘಾನ ತತ್ರ ವೈ ರಾಜ್ಞಃ ಶರೀರಪ್ರಭವಾಸ್ಕ ಜಾ | 
ಸರಾಂಸಿ ತಾನಿ ವೈ ಪಂಚ ಪೂರೆಯಾಮಾಸ ಭಾರ್ಗೆವಃ ॥೪॥ 


೧. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಹಿಕ್ತರೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಾಜರನ್ನು ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ ಬಂದಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದನು. 


೨. ತರುವಾಯ ಸಾವಿರಾರು ರಾಜರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಮಹಾ ಶೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಪರಶುರಾಮನು ಅನೇಕ ಮುನಿಗಳ ಸಂಗಡ ಅನೇಕ ತಪಸ್ವಿಗಳ ವಾಸದಿಂದ ತಪೋ 
ಮಯವಾದ ಕುರುಕೇತ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 


ಊಂ. 
೩. ಭೃಗುಕುಲೋತ್ತಮನಾದ ರಾಮನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಐದು ಸರೋವರ 
ಗಳನ್ನು ತೋಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಅವಗಾಹನ ಸ್ವಾ ನೋಚಿ 
ತವಾದ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


೪. ಭಾರ್ಗವನು ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ರಾಜರನ್ನು 
ಕೊಂದು ಅವರ ದೇಹದಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತಪಾತದಿಂದ ಆ ಐದು ಸರೋವರಗಳ್ನು 
ತುಂಬಿದನು. 
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ಧ್ಯಾಯ ೪೭) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸ್ನಾತ್ಟಾ ತೇಷು ಯಥಾನ್ಯಾ ಯಂ ಜಾಮದಗ್ರ್ಯಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಸಿತ್ಯನ್‌ ಸಂತರ್ಸಯಾಮಾಸ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರ ಸುತಂದ್ರಿ ತಃ ॥೫॥ 


ಪಿತುಃ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಕಮಶೇಷತಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸಹ ಮಾತುತ್ತ ತತ್ರ ಚೆಕ್ರೇ ಯಥೋದಿತಮ್‌ ॥1೬॥ 


ಏವಂ ತೀರ್ಣಪ್ರತಿಜ್ಞಃ ಸ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರೇ ತಪೋಮಯೇ । 
ಉವಾಸಾತಂದ್ರಿ: ತಃ 'ಸಮ್ಯ ಕ್‌ ಪಿತೃಪೊಜಾಪರಾಯಣಃ We ll 


ತೆತಃ ಪ್ರಭೈತ್ಯ ಭೂಡ್ರಾಜಂಸ್ತೀರ್ಥಾನಾಮುತ್ತಮೋತ್ತಮಮ್‌ | 
ವಿಹಿತಂ ಜಾಮದಗ್ನ್ಟ್ಯೇನ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರೇ ತಪೋವನೇ ॥೪॥ 


ಸ್ಕಮಂತಪಂಚಕಮಿತಿ ಸ್ಥಾನಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ ವಿಶ್ರುತಮ್‌ | 
ಯತ್ರ ಚಕ್ರೇ ಭೈಗುಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪಿತ್ಥುಣಾಂ ತೃಪ್ತಿಮಸ್ನ್ಸಯಾಮ್‌ ॥ ೯ ॥ 


_——————— ಮ 


೫. ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಆ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಮಾಡಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಯಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರವಿಧಾನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ತ್ಯ ಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣಾಂಜಲಿಯನ್ನು ತೊಟ್ಟ ಸನ. 


೬. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ಮೃತರಾದ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮೊದಲಾದ 
ಅಶೇಷ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸೇರಿ ಆ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದನು. 

೭. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಡ್ವೈಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ರಾಮನು ಆದರೆದಿಂದ ಪಿತ 


ಧು) 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದೆ. ತಪೋಮಯವಾದ ಆ 


ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದನು. 


೮. ರಾಜನೆ! ಆ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ತಪೋಮಯವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಜಾಮದಗ್ನ 3 ರಾಮನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ತೀರ್ಥವು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತೆಮವಾಯಿತು. 


೯. ಭೃ ಗುವಂಶ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ರಾಮನು ತನ್ನ ಪಿತ್ತ ಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉಟುಮಾದಿರುವೆ ಆ ತೀರ್ಥವು ಸ ಮಂತ ಸಂಚಕಷೆಂದು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಾ ್ಸನವಾ ತು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭ 


ಸ್ನಾನದಾನತಸೋಹೋಮದ್ವಿ ಜಭೋಜನತರ್ಪಣೈಃ | 
ಭೃಶಮಾಪ್ಯಾ ಯಿತಾಸ್ತೇನ ಯತ್ರ ತೇ ಪಿತರೊಆಖಿಲಾಃ ॥೧೦!॥1 


ಅವಾಪುರಕ್ಷಯಾಂ ತೈಪ್ತಿಂ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಚೆ ಶಾಶ್ವತಮ್‌ । 
ಸ್ಯಮಂತಪಂಚಕಂ ನಾಮ ತೀರ್ಥಂ ಲೋಕೇ ಪರಿಶ್ರುತಮ್‌ ॥ ೧೧॥ 


ಸರ್ವಪಾಪೆಕ್ಸಯೆಕೆರಂ ಮಹಾಪುಣ್ಮೋಪಬ್ಭ್ಬಂಹಿತಮ್‌ | 
ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಯತ್ರೆ ಯಾತಾನಾಮೇನಾಂಸಿ ನಿಖಿಲಾಫನಿ ತು ॥ ೧೨ ॥ 


ದೂರಾವೇನಾಪಯಾಸ್ಕಂತಿ ಪ್ರನಾತೇ ಶುಷ್ಕ ಪರ್ಣವತ್‌ | 
ತತ್‌ಕ್ರೇತ್ರಚರ್ಯಾ ಗಮನಂ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಸತಾಮಿಹ ॥ ೧೩ | 


ನ ಲಭ್ಯತೇ ಮಹಾರಾಜ ಜಾತು ಜನ್ಮಶತೈರಪಿ | 
ಸ್ಕಮಂತಪಂಚಕಂ ತೀರ್ಥಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಆತಿಪಾವನಮ್‌ ॥ ov || 


೧೦. ರಾಮನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಪಿತ್ಸಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತಾನ, 


ದಾನ, ತಪಸ್ಸು, ಹೋಮ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭೋಜನ ಮತ್ತು ತರ್ಪಣ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು. 


ಲ 


೧೧. ಆಗ ಪಿತೃಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಶಾಶ ತವಾದ ನಿತ್ಯಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಅದರಿಂದ ಸ್ಕಮಂತ ಪಂಚಕ ಎಂಬ ತೀರ್ಥವು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೊಂಡಿತು. 


೧೨. ಆ ತೀರ್ಥವು ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ, ಮಹಾ 
ಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ಆರ್ಜನಮಾಡುವುದೊ ಆಗಿದೆ. ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ ಮಾನ 
ವರೆ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳು ದೂರವಾಗುವುವು. 


೧೩. ಆ ತೀರ್ಥಸೇವಿಗಳ ಮಹಾಪಾತಕಗಳು ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಒಣಗಿದೆ 
ಎಲೆಯು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ದೂರ ಓಡುವುವು. ಅಂತಹ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಾಟನವು 
ದುಷ್ಟರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೪. ಮಹಾರಾಜನೆ! ಪಾಪಿ ಜನಗಳಿಗೆ ನೂರಾರು ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಕಳೆದರೂ 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಅತ್ಯಂತ ಪಾವನವಾದ ಸ್ಯಮಂತ ಪಂಚಕನೆಂಬ ತೀರ್ಥವು ಲಭ್ಯ 
ವಾಗಲಾರದು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಯತ್ರ ಸ್ನಾತಃ ಸರ್ವಶೀರ್ಥೆೈಃ ಸ್ನಾತೋ ಭವತಿ ಮಾನವಃ | 
ಕೃತಕೃತ್ಯಸ್ತತೋ ರಾಮಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೊರ್ಚಮನೋರಥಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಉನಾಸ ತತ್ರ ನಿಯತಃ ಕಂಚಿತ್ಯಾಲಂ ಮಹಾಮತಿಃ । 


ತತಃ ಸಂವತ್ನ! ರಸ್ಯಾಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸಹಿತೋ ವಶೀ ॥ ೧೬ ॥ 

ಪಿತೃ ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಾಯ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯೋಃಗೆಮದ್ಗ ಯಾಮ್‌ | 

ತತೋ ಗತ್ವಾ ತತಃ ಶ್ರಾದ್ಧೇ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮರಿಂದಮಃ ॥ ೧೭ ॥ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಸ್ತರ್ಪಯಾಮಾಸ ಪಿತ್ಚೃನುದ್ದಿತ್ಯ ಸತ್ಯೃತಾನ್‌ | 

ಹ ತತ್ರ ಪರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಂದ್ರಪಾವಮಿತಿ ಸ್ಮೃತಮ್‌ ll ೧೮ ॥ 
ಪಿತೃತೃಪ್ತಿಕರಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ತಾವೃಗ್ಗೋಕೇ ನ ವಿದ್ಯತೇ! 

ಯತ್ರಾರ್ಚಿತಾಃ ಸ್ವಕುಲಜೈರ್ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಮನಾಗಪಿ Il oF I 





೧೫. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನಮಾಡಿದ ಮನುಜನು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಸ್ಪಾನದ ಫಲ 
ಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವನು, ಮತ್ತು ಕೃ ತಕ ೈತ್ಯನಾಗುವನು. ಆಮೇಲೆ ರಾಮನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವ ವುಳ್ಳ ನನದು. 

೧೬. ಮಹಾಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ರಾಮನು ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ವಾಸಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾದ ರಾಮನು 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದೊಡೆಗೂದಿ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ 
ಆಬ್ಬಿಕ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. 

೧೭. ಆಗ ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ ರಾಮನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಹಿಂಡದಾನಮಾಡಲು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಗಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಶತ್ರುಂಜಯನಾದ ರಾಮನು ಆ ಗಯಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಾಗಿ ಪಿತೃ ಶ್ರಾದ್ದ ನವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. 

೧೮. ಆಪ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ Pb ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ ಪಿತೃ ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಹ್ಮಣರಿ ರಿಗೆ ಸಂತಸ ಣ ಮಾಡಿಸಿದನು. ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 9 % ಚಂದ್ರ ಪಾದ” ಎಂದು 
ಸ್ಮರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಶಿವನೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಇರುವುದು. 

೧೯. ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮ ಕ್ಷೇತ್ರವು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಇಲ್ಲ. ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ವಂಶಪುರುಷರಿಂದ ಯಥಾಶಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು. 


ಜೀಕೆ 
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ಸಿತರಃ ಸಿಂಡದಾನಾವ್ಯೈಃ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಂತಿ ಗೆತಿಮೃಶ್ಚಯಾಮ್‌ | 


ಪಿತ್ಯೃನುದ್ದಿಶ್ಯ ತತ್ರಾಸೌ ತರ್ಪಿತೇಷು ದ್ವಿಜಾತಿಷು ॥ so Il 
ದದೌ ಚ ವಿಧಿವತ್ಸಿಂಡಂ ಹಿತೃಭಕ್ತಿಸಮನ್ವಿತಃ । 
ತತಸ್ತೃತ್ಸಿತರಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತೃ ಲೋಕಾದುಪಾಗತಾಃ ॥ ೨೧॥ 


ಜಗೃಹುಸ್ತತ್ಕೃ ತಾಂ ಪೂಜಾಂ ಜಮದಗ್ನಿ ಪುರೋಗಮಾಃ | 
ಅಥ ಸಂಪ್ರೀತಮನಸಃ ಸಮೇತ್ಯ ಭೃಗುನಂದನಮ್‌ ॥೨೨॥ 


ಊಚುಸ್ತತಿ ತರಃ ಸರ್ನೇ ದೃಶ್ಯಾ ಭೂತ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಗಾಃ | 
ಪಿತರ ಊಚುಃ: 
ಮಹತ್ವರ್ಮ ಕೈತಂ ನೀರ ಭವತಾನ್ಯೈಃ ಸುದುಷ್ಕರಮ್‌ 1 ೨೩॥ 


ಅಸ್ಮಾನಪಿ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ತರ್ಪಿತವಾನಸಿ । 
ಅಸ್ಮಾಕಮಕ್ಸಯೂಂ ಪ್ರೀತಿಂ ತಥಾಪಿ ತ್ವಂ ನೆ ಯಚ್ಛಸಿ ॥ ೨೪ Il 





೨೦. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪಿಂಡದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಿತ್ನಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಉತ್ತಮ ಗತಿಯನ್ನು. ಸಸ ಕೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ರಾಮನು ಏಿತ್ನ ಗಳನ್ನು ಉಡಿ ಸೇಶಿಸಿ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ ಸಂತರ್ಸ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೨೧. "ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪಿತೃಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ವಿಧಿವ 
ತ್ತಾಗಿ ಪಿಂಡದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪಿತೃ ಲೋಕದಿಂದ ರಾಮನ ಎಲ್ಲ 
ಪಿತೃಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 


೨೨. ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ನಿತೃಗಳು ರಾಮೆನಿಂದ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪ್ರ (ತಿಗೊಂಡ ? ಮಾನಸವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಭೃಗು ನಂದನ 
ನಾಡೆ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. 

೨೩. ಆ ಪಿತೃ ಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ನಿಂತು ಈ ವಚನ 
ಪನ್ನು ಹೇಳಿದರು. " ತ್ಯಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು :--ವೀರನೆ! ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ 
ಮಾಡಲಾಗದ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವು ನಿನ್ಲಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ತು. 

೨೪. ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ly  ಸೊಳಿಸಿದವನಾಗಿರುತ್ತಿ (. 


ಆದೆರೂ ಕೂಡ ಭೀತ ನಮಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಜೊರಕಿಸಿದವನಾಗಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. 
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ಕ್ಷತ್ಸೆಹೆತ್ಕಾಂ ಹಿ ಕೃತ್ವಾ ತು ಕೃತಂ ಕರ್ಮಾಭವದ್ಯತಃ | 


ಶ್ನೇತ್ರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇಣ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚ ತನ ದರ್ಶನಮ್‌ ₹॥೨೫॥ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಮ ಪೂಜಿತಾಃ 8೦ ತು ನಾಕ್ಸಯ್ಯಫಲಭಾಗಿನಃ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ನೀರಹತ್ಯಾದಿಸಾಪಪ್ರಶಮನಾಯ ಹಿ ॥ ೨೬ ॥ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಕುರು ಧರ್ಮಂ ಚೆ ಶಾಶ್ಚತಮ್‌ | 
ವಧಾಚ್ಚ ವಿನಿನರ್ತೆಸ್ವ ಕ್ಲೈತ್ರಿಯಾಣಾಮತೆಃ ಪರಮ್‌ loa | 
ಪಿತುರ್ನ ತೆಟಪರಾಧ್ಯಂತೇ ನ ಸ್ವತಂತ್ರಂ ಯತೋ ಜಗತ್‌ । 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ತು ಮರಣಂ ಪಿತುಸ್ತೇ ವಿಹಿತಂ ಪುರಾ ॥ ೨೮ ॥ 
ಹಂತುಂ ಕಃ ಕಂ ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ಯಾಲ್ಲೋಕೇ ರಕ್ಷಿತುಮೇವ ವಾ । 
ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರಮೇನೇಹ ಸರ್ವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೈತಯೋಃ ॥೨೯॥ 





೨೫. ಕ್ರೂರವಾದ ಕ್ಷತ್ರ ಹತ್ಯಾಪಾತಕ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕರ್ಮವು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ 
ಭಕ್ತಿ ನಿಶೇಷದಿಂದಲೂ ನಿನಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. 

೨೬. ಮತ್ತು ನಿನ್ಲಿಂದ ಸೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಕ್ರೂರಮಹಾಪಾತಕ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಅಕ್ಷಯ ಫಲಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಗಿಗಳಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ವೀರ 
ಹತ್ಯಾ ಮಹಾಪಾಪವನ್ನು ಶಾಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


೨೭. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಧರ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆಚರಿಸು. ಮತ್ತು ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ವೀರ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವಧದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗು 


೨೮. ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ನಿನ್ನ ಏಿತೃಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. 
ಈ ಜಗತ್ತು ಎಂದಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುದಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಆ ರಾಜ 
ಪುತ್ರರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮರಣಪ್ರಾಹ್ತಿಯು ವಿಹಿತವಾಗಿತ್ತು. 


೨೯. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮ 
ರ್ಥರಾಗುವರು? ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವೆ ಪಾಲನ-ಸಂಹಾರಗಳಿಗೆ 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರರಾಗುವರು, ಸ್ವತಂತ್ರರಲ್ಲ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಥ್ಯಾಯ ೪೭ 


ಧ್ರುವಂ ಕರ್ಮಾನುರೂಪಂ ಶೇ ಚೇಷ್ಟಂತೇ ಸರ್ವ ಏವ ಹಿ! 
ಕಾಲಾನುವೃತ್ತಂ ಬಲವಾನ್‌ ನೃಲೋಕೋ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೩೦ ॥ 


ಬಾಧಿತುಂ ಭುವಿ ಭೂತಾನಿ ಭೂತಾನಾಂ ನ ವಿಧಿಂ ವಿನಾ । 


ಶಕ್ಕತೇ ನತ್ಸ ಸರ್ವೋಃಸಿ ಯತಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಕರ್ಮಕೃತ್‌ ॥೩೧! 


ಕ್ಲತ್ರಂಪ್ರ ತಿ ತತೋ ರೋಪಂ ವಿಮುಚ್ಯಾಸ್ಮತ್ಸ್ಪ್ರಿ ಯೇಪ್ಸ ಯಾ! 


ಕನುಮಾಪ್ಸುಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸ ಹ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಪರಂ ಬಲಮ್‌ ॥೩೨॥ 


ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ: 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಂತರ್ದಧುಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತರೋ ಭೃಗುನಂದನಮ್‌ । 
ಸ ಚಾಪಿ ತದ್ವಚಃ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಸಾದರಮ್‌ ll ೩೩॥ 


ಅಕ ಕೈ ತಪ್ರಣಸಂಯುಕ್ತೊ € ಮುದಾ ಹರಮಯಾ ಯುಂತಃ | 
ಪ್ರ ಯಯಾ ಚೆ ತದಾ ರಾಮಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸಿ ಶಿದ್ಧವನಾಶ್ರ ಮಮ್‌ Il av Il 





೩೦. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳ್ಲೊರೂ ಕಾಲ-ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿರುವರು. ಕಾಲದ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಲೋಕವು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೩೧, ವತ್ಸನೆ! ಭೂತಗಳು ಇತರ ಭೂತಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸಲು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿ ಶಕ್ತೆ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. “ಈ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸರ್ವರೂ 
ವಿಧಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. 


೩೨. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೊ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, Rs 
ನಿನ್ಗ ಕಲ್ಯಾ ಣವಾಗಲಿ. ಶಮವೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕ ಧನವು. 


೩೩. ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು ಎಲ್ಲ ಪಿತೈಗಳು ಭೃಗುವಂಶೋ 
ತೆ ತೃನ ನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯ ರಾದರು. ರಾಮನು 
ನಾಡ ಆ ಎಲ್ಲ ಪಿತ್ತ ವಚನವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು. 


೩೪. ಆದುದರಿಂದ ಆಗ ರಾಮನು ಅಕೃತವ್ರಣಮಿತ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಅಮಿತವಾದ 
ಆನಂದದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಭೈಗುಶ್ರೇಸ್ಠೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸಹಿತೋ ನೃಪ | 
ತಪಸೇ ಧೃತೆಸಂಕೆಲ್ಟೋ ಬಭೂವ ಸ ಮಹಾಮನಾಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಸರಥೆಂ ಸಹಸಾಹಂ ಚ'ಧನುಃಸಂಹನನಾನಿ ಚ 
ಪುನರಾಗಮಸಂಕೇತಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸ್ಥಾಪಯತ್ತದಾ ॥ ೩೬॥ 


ತತಃ ಸ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಚಕ್ರೇ: ಸ್ಲಾನಮತಂದ್ರಿತಃ | 
ಪರೀತ್ಯ ಪೃಥಿನೀಂ ಸರ್ನಾಂ ಪಿತೃ ದೇನಾದಿಪೂಜಕಃ Il ೩೭॥ 


ಏವಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ರಿನಾರಂ ಭೈಗುನಂದನಃ | 
ಪರಿಚಕ್ರಾನು ರಾಜೇಂದ್ರ ಲೋಕವೃತ್ತಮನುವ್ರತಃ ॥೩೮॥ 


ತತಃ ಸ ಸರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಮಹೇಂದ್ರಂ ಪುನರಪ್ಯಥ । 
ಜಗಾಮ ತಪಸೇ ರಾಜನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರಭಿಸಂವೃತಃ 1೩೯ 





೩೫. ರಾಜನೆ! ಸ್ಥಿರವಾದ ಮಾನಸವುಳ್ಳನನೂ ಭೃಗುವಂಶ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ 
ರಾಮನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಸಿದ ವನಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಲು 


ಸ್ಥಿ ರವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನಾದನು. 


೩೬. ಆಗ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 'ರಥ, ಸಹಸಾಹನೆಂಬ 
ಸಾರಥಿ, ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲು-ಕವಚ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯ 
ವಾಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಸೇರುವ ಸಂಕೇತದಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 


೩೭. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಮನು ಪಿತೃ-ದೇವತಾ ಪೂಜನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದೆ ಸಕಲ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ 
ಸರ್ವ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೩೮. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಕ ೈಗುವಂಶನಂದನನಾದ ರಾಮನು 


ಲೋಕವೃತ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ದೃಢವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 
ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿದನು. 


೩೯. ರಾಜನೆ! ತರುವಾಯ ಆ ರಾಮನು ಅನೇಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೊಡೆಗೂಡಿ 
ತಪವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಮತ್ತೆ ಪರ್ವತೋತ್ತಮವಾದ ಮಹೇಂದ್ರಗಿರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಥ್ಯಾಯ ೪೭ 


ಸೆ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿರರಾತ್ರಾಯ ಮುನಿಸಿದ್ಧನಿಷೇವಿತೇ | 
ನಿವಾಸಮಾತ್ಮನೋ ರಾಜನ್‌ ಕಲ್ಪ ಯಾಮಾಸೆ ಧರ್ಮವಿತ್‌ ೪೪೦ 


ಮುನಯಸ್ತಂ ತಪಸ್ಯಂತಂ ಸರ್ವಶ್ಲೇತ್ರನಿವಾಸಿನಃ । 
ದ್ರಷ್ಟುಕಾನಾಃ ಸೆಮಾಜಗ್ಮುರ್ನಿಯೆತಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ॥೪೧॥ 


ದದೃಶುಸ್ತೇ ಮುನಿಗಣಾಸ್ತಪಸ್ಯಾಸಕ್ತೆಮಾನೆಸಮ್‌!! 
ಕ್ಷಾತ್ರಂ ಕಕ್ಷಮಶೇಷೇಣ ದಗ್ಗಾ ಶಾಂತಮಿವಾನಲಮ್‌ ॥ ೪೨೪ 


ಅಥ ತಾನಾಗತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುನೀನ್‌ ದಿವ್ಯಾಂಸ್ಟಪೋಮಯಾನ್‌ | 
ಅರ್ಫ್ಯಾದಿಸಮುದಾಚಾಕೈಃ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಭಾರ್ಗವಃ 189೩8 


ಕೃತಕೌಶಲಸಂಪ್ರಶ್ನ ಪೂರ್ವಕಾಃ ಸುಮಹೋದಯಾಃ | 
ತೇಸಾಂ ತಸ್ಯ ಚ ಸಂವೃತ್ತಾಃ ಕಥಾಃ ಪುಣ್ಯಾ ಮನೋಹರಾಃ 8 ೪೪ ॥ 


೪೦. ರಾಜನೆ! ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ ಆ ಪರೆಶುರಾಮನು ಮುನಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಸಿದ್ಧ 
ರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಮಹೇಂದ್ರಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ತನ್ನ ವಸತಿಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. 


೪೧. ನಿಯಮವೆಂತರೂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ಪವಿತ್ರ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಮುನಿಗಳು ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 


೪೨. ಆ ಮುನಿಗಳ ವೈಂದಗಳು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯೆಂಬ ಹುಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಯನ್ನು 
ಅಶೇಷವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಶಾಂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಇರುವ ತಪಶ್ಚರಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಹೊಂದಿದ ಮಾನಸವುಳ್ಳ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದರು. 


೪೩. ತರುವಾಯ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ದಿವೈರೂ ತಪೋಮಯರೂ ಆದೆ 
ಮುನಿಗಳು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಫೈ ಮುಂತಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಾಚಾರ 
ಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 


೪೪. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಮುನಿಜನರಿಗೂ ಮೊದಲು 
ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನ ಪ್ರಸಂಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಯಸ್ಕರವೂ ಪವಿತ್ರವೂ ಮೆತ್ತು 
ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ಕಥಾ ಪ್ರವಚನಗೋಷ್ಠಿ ಯು ಜರುಗಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತೇಷಾಮನುನುಶೇ ಮುನೀನಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಹೆಯೆಮೇಧಂ ಮಹಾಯಜ್ಜಮಾಹರ್ತುಮುಪೆಚಕ್ರನೇ (| ೪೫॥ 


ಸಂಭೃತ್ಯ ಸರ್ವಸಂಭಾರಾನೌರ್ವಾದ್ಯೈಃ ಸಹಿತೋ ನೃಪೆ । 
ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಭರದ್ವಾ ಜಮಾರ್ಕಂಡೇಯಾದಿಭಿಸ್ತಥಾ ॥ ೪೬ ॥ 


ತೇಷಾಮನುಮತೇ ಕೃತ್ವಾ ಕಾಶ್ಯಪಂ ಗುರುಮಾತ್ಮನಃ । 
ವಾಜಿಮೇಧಂ ತತೋ ರಾಜನ್‌ ಆಜಹಾರ ಮಹಾಕ್ರೆತುಮ್‌ 1೪೭! 


ಸ್ಯಾಭೊತ್‌ ಕಾಶ್ವಪೋ.-ಧ್ವರ್ಯುರುದ್ಧಾತಾ ಗೌತಮೋ ಮುನಿಃ । 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭವದ್ಭೋತಾ ರಾಮಸ್ಯ ವಿದಿತಾತ್ಮನಃ ॥ ೪೮ || 


ಬ್ರಹ್ಮತ್ವನುಕೆರೋತ್ತಸ್ಕ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಭರಧ್ವಾಜಾಗ್ನಿ ನೇಶ್ಯಾದ್ಯಾ ವೇವವೇದಾಂಗಪಾರಗಾಃ hl ee Hh 





೫೪. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ಆ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ರಾಮನು ಅಶ್ವಮೇಧ ಮಹಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 

೪೬. ಮಹಾರಾಜನೆ! ರಾಮನು ಅಶ್ವಮೇಥ ಮಹಾ ಯಜ್ಞ ದ ಸಂಭಾರ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಔರ್ವ Be ಮುಂತಾದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಗಳಿಂದಲೂ 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ: ಭರದ್ವಾಜ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಮುಂತಾದ ಚ ಮುನಿಪ್ರವರ 
ಕಡಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. 

೪೭. ರಾಜನೆ! ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಸಮಸ್ತ ಮುನಿಜನರ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಕಾಶ್ಸಪ 
ಮುನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಗುರುವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಶ್ರ ಮೇಧ ಮಹಾ ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು. 

೪ಲೆ. ಆತ್ಮಸ ಹೈರೂಪ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ರಾಮನ ಆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಮಹಾ ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಪ ಮುನಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯು ಖತ್ತಿಜನೂ, ಗೌತಮ ಮುನಿಯು 
ಉದ್ದಾತ್ಯ ಖುತ್ತಿಜನೂ, ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿಯು ಹೋತ ಖತ್ತಿಜನೂ 
ಆಗಿದ್ದ ಸ 

ದ್ಯ ಅಲ್ಲದೆ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಮಹಾಮುನಿಯು ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ] ತ್ತ್ವ 
ವೆಂಬ ಆತಿ ್ವ್ವಿಜ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು, ಇತರ ಅಸಂಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚಟ 
ಭರದ್ವಾಜ, ಅಗ್ಗಿ ಿವೇಶ್ಯ ಮುಂತಾದ ಮುನಿವರ್ಯರು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದರು... 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪೆರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭ 


ಮುನಯತಶ್ಚಕ್ರುರನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನ್ಯೇ ಯಥಾಕ್ರಿಮಮ್‌ | 
ಪುತ್ರೈಃ ಶಿಷ್ಟ ೈಃ ಪ್ರಶಿಸ್ಕೆ ಶ್ತ ಸಹಿತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಭೈಗುಃ ॥೫೦॥ 


ಸಾದಸ್ಯಮಕೆರೋದ್ರಾ ಜನ್‌ ಅನ್ಕೈಶ್ಚ ಮುನಿಭಿಃ ಸಹ | 
ಸತೈಃ ಸಹಾಖಿಲಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಪ್ಯ ಭೃಗುಸುಂಗೆವಃ ॥ ೫೧ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಯಥಾನದ್ದುರುಣಾ ಸಹ | 
ಅಲಂಕೈತ್ಯ ಯಥಾನ್ಯಾ ಯ್ಯಂ ಕನ್ಯಾಂ ರೂಪನತೀಂ ಮಹೀಮ್‌ ॥೫೨॥ 


ಪುರಗ್ರಾನುಶತೋಪೇತಾಂ ಸಮುದ್ರಾಂಬರಮಾಲಿನೀಮ್‌ । 
ಆಹೂಯ ಭೈಗುಶಾರ್ದೂಲಃ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾಮ್‌ n ೫೩! 


ಕಾಶ್ಯಸಾಯ ದದೌ ಸರ್ವಾಮೃತೇ ತಂ ಶೈಲಮುತ್ತಮಮ್‌ । 
ಆತ್ಮನಃ ಸನ್ನಿ ನಾಸಾರ್ಥಂ ತಂ ರಾನುಃ ಪರ್ಯೆಕೆಲ್ಪ ಯತ್‌ ॥ ೫೪॥ 


೫೦. ಹೀಗೆ ಇತರ ಮುನಿಗಳು ಅನ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭೃ ಗು ಮುನಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರ, ಶಿಷ್ಯ , ಪ್ರಶಿಷ್ಯ 
ಗಣದಿಂದ ಸೇರಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 


೫೧. ರಾಜನೆ! ಅಲ್ಲಿ ಭೃ ಗು ಮುನಿಯು ಸದಸ ಸ್ಯತ್ವ ತ್ವನನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಹೀಗೆ 
ಭೃ ಗುವಂಶ ತಿಲಕನಾದ ರಾಮನು ಆ ಎಲ್ಲ ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಡಸೆ ಮೆಹಾ ಯಜ್ಞ ದ 
ಅಖಿಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಬಗೊಳಿಸಿದನು. 


೫೨. ಆಗ ರಾಮನು ಗುರುವಿನ ಸಂಗಡ ಬ್ರಹ್ಮಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಭೂದೇವಿಯೆಂಬ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ, 
ರೂಪವತಿಯಾದ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಯಥಾನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದನು. 


೫೩. ಅನೇಕ ನಗರ-ಗ್ರಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರ ಆಕಾಶಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯಿಂ 
ದಲೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ-ದುರ್ಗ-ಅರಣ್ಯ ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಕನ್ಯಾರೂಪಿಣಿಯಾದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕಾಶ್ಯ ಪ ಮುನಿಯನ್ನು ಕರೆದನು. 


೫೪. ಮತ್ತು ತನ್ನ ವಾಸ ಸ್ಯಾಸ್ಕೃ ರ ಕಲ್ಪಿಸ ಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ಆ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಮ ಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ಶ್ವನದಿಂದ `ಸತ್ಯರಸಿದ 
ಸ ಮುನಿಗೆ ದಾನ ಕೊಟ್ಟ ನನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರತಃ । 
ಹಿರಣ್ಯರತ್ನೆ ವಸ್ರಾ ಶ್ವಗೋಗಜಾನ್ನಾ ದಿಭಿಸ್ತಥಾ ॥ ೫s I 


ಪುರಾ ಸಮಾಷ್ಯೆ ಯಜ್ಞಾಂತೇ ತಥಾ ಚಾವಭೈಥಾಪ್ಲೆತೇ । 
ಚಕ್ರೇ ದ್ರನ್ಯಪರಿತ್ಯಾಗಂ ತೇಷಾಮನುಮತೇ ತದಾ Il ೫೬ ॥ 


ದತ್ತ್ವಾ ಚ ಸರ್ವಭೊತಾನಾನಮುಭಯೆಂ ಭೈಗುನಂದನಃ | 
ತತ್ರಾಪಿ ಸರ್ವತನರೇ ತೆಪಶ್ನರ್ತುಂ ಸಮಾರಭತ 1 ೫೭ | 


ತತಸ್ತಂ ಸಮನುಜ್ಜ್ಞಾ ಯ ಸದಸ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತಥಾ । 
ಯಯುರ್ಯಥಾಗತಂ ಸರ್ವೇ ಮುನಯಃ ಶಂಸಿತೆವ್ರತಾಃ: |! ೫೪ ॥ 


ಗತೇಷು ತೇಸು ಭಗವಾನಕೃತೆವ್ರಣಸಂಯುತಃ । 
ತಪೋ ಮಹತ್‌ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ತತ್ರೈವ ನ್ಯವಸತ್‌ ಸುಖೀ | ೫೯॥ 





೫೫, ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ಆ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಹಿರಣ್ಯ, ರತ್ನ, ವಸ್ತ್ರ, ಅಶ್ನ. 
ಗೋವು, ಗೆಜ, ಮೆತ್ತು ಅನ್ನ ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ಪರಿವಾರ ಸಾಮಗ್ರಿ 'ಯಿಂಡೆ ಯಥಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವಾಗಿ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅತಿಥಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೫೬. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ-ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞ ವೆನ್ನುಸೆಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಅಂತದಲ್ಲಿ 
ಅವಭೃಥ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಖತ್ತಿಜರಾದ ಮುನಿಗಳ ಇಷ್ಟ ದಂತೆ ಆಗ ಸರ್ವ 
ದ್ರವ್ಯಪರಿತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೫೭. ಭೃ ಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ರಾಮನು ಆಗ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಹಿಂಸೆ 
ಎಂಬ ಅಭಯ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು “ಕೊಟ್ಟು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು. 


೫೮. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ ವ್ರತಾಚರಣ ಶೀಲರಾದ ಖತ್ತಿಜ 
ರಾಗಿದ್ದ ಆ ಎಲ್ಲ ಮುನಿಗಳು ಆ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಅನುಜ್ಞೆ ಕೇಳಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದಂತೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಮ್ಮ ಿ ಗಂತವ್ಯ ಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 


೫೯. ಅವರೆಲ್ಲರೂ as ಹೋದ ಬಳಿಕ ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಾಮನು ಅಕೃತ 
ವ್ರಣನೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ವಾಸಮಾಡಿದನು. 
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ಕಾಶ್ಯಪೀ ತು ತತೋ ಭೂಮಿರ್ಜನನಾಥಾ ಹ್ಯನೇಕಶಃ । 


ಸರ್ವದುಃಖಪ್ರ ಶಾಂತೈರ್ಥೆಂ ಮಾರೀಚಾನುಮತೇನ ತು |! ೬೦ |! 
ತತ್ರ ದೀಪಪ್ರತಿಷ್ಠಾಖ್ಯವ್ರತಂ ವಿಷ್ಣುಮುಖೋದಿತಮ್‌ | 
ಚಚಾರ ಧರಣೀ ಸಮ್ಮಗ್‌ ದುಃಖೈರ್ಮುಕ್ತಾಭವಚ್ಚೆ ಸಾ Wao I 
ಇತ್ಯೇಷೆ ಜಾಮದಗ್ನಸ್ಕ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವ ಉದಾಹೃತಃ! 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ರುತೇ ನರಃ ಸರ್ವಪಾತಕೈರ್ವಿಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೬೨॥ 


ಪ್ರಭಾವಃ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಸ್ಯೆ ಲೋಕೇ ಪ್ರಥಿತತೇಜಸಃ ! 
ಪ್ರಸೆಂಗಾತ್ಯಥಿತಃ ಸಮ್ಯಜ್ಞಾತಿಸಂಸ್ಲೇಪವಿಸ್ತರಃ ॥ ೬a il 


ಏವಂಪ್ರಭಾವಃ ಸ ನೃಪಃ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯೊಭವದ್ಗುವಿ ! 
ನ ತಾದೃಶಃ ಪುಮಾನ*ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾನೀ ಭೂತೊೋಆಫವಾ ಶ್ರುತಃ ॥ ೬೪॥ 


೬೦. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಶ್ಯಪ ಮುನಿಯು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇ ಕಾಶ್ಯಸಿ” 
ಎಂಬ ಆನ್ನ ರ್ಥನಾಮಾಂಕಿತವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಅನೇಕ ರಾಜರು ಆಳುವೆವರಾದರು, 
ಭೂಮಿಯು ತನಗೆ ಒದಗಿದ ಸಕಲ ದುಃಖ ಶಾಂತಿಗೋಸ್ಫರ ಮಾರೀಚ ಮುನಿಯ 
ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಒಂದು ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 


೬೧. ಭೂಮಿದೇವಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖವಾಣಿಯಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ 
ದೀಪಪ್ರ ತಿಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೆ ವ್ರತವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದಳು. ಅದರ ಹು 
ದಿಂದ ನಾಡ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 


೬೨. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜಾಮದಗ್ರ್ಯ ರಾಮನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಕಥೆಯು ಹೇಳ 
ಲೃಟ್ಟಿತು. ಮಾನವನು ಈ ಪವಿತ್ರ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ 
ಪಾತಕಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


೬೩. ಪರಶುರಾಮನ ಕಥಾವರ್ಣನ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ ರಾಜನ ಪ್ರಭಾವೆವು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಕ್ಷೇಪ-ವಿಸ್ತಾರಗಳಿ 
ಲ್ಲದಂತೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


೬೪, ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಭಾ 
ವುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನಾಗಿದ್ದನು, ಅಂತಹ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಂಡಿ 
ಇದ್ದ ನಾಗಲಿ ಮುಂದಿ ಹುಟ್ಟಿ ್ರುವನಾಗಲಿ ಶ್ರವಣ ಬಿನಯನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 
ದತ್ತಾತ್ರೇಯಾದ್ದರಂ ನನ್ರೇ ಮೃತಿಮುತ್ತಮಸಪೊರುಷಾತ್‌ | 
ಯತ್ಪುರಾ ಸೊಆಗಮನ್ಮುಕ್ತಿಂ ರಣೇ ರಾಮೇಣ ಘಾತಿತಃ ೬೫ 


ತಸ್ಯಾಸೀತ್ಸಂಚಮಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಯೋ ಜಯಧ್ವಜಃ | 
ಪುತ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಮುಹಾಬಾಹುಸ್ತಾಲಜಂಘೋಭವನ್ನೃಪ ॥ ೬೬॥ 


ಅಭೂತ್ತಸ್ಯಾಸಿ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಶತಮುತ್ತಮಧನ್ನಿನಾಮ್‌ | 
ತಾಲಜಂಘಾಭಿಧಾ ಯೇಷಾಂ ನೀತಿಹೋತ್ರೊೋಆಗ್ರಜೊಆಭವತ್‌॥೬೭॥ 


ಪುತ್ರೈಃ ಸ ನೀತಿಹೋತ್ರಾರ್ಶೈರ್ಹೈಹಯಾದ್ಯೈಶ್ಚ ರಾಜಭಿಃ | 
ಕಾಲಂ ಮಹಾಂತಮವಸದ್ಧಿಮಾದ್ರಿವನಗೆಹ್ವರೀ ॥ ೬೮॥ 


ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ರಾಮಜಾಣೇನ ದ್ರವನ್‌ ಪೃಷ್ಮೇಃಭಿತಾಡಿತೆಃ | 
ತಾಲಜಂಘೋಃಪತದ್ಭೂಮಾ ಮೂರ್ಥಿತೋ ಗಾಢನೇದನಃ | ೬೯॥ 





೬೫. ಆ ರಾಜನು ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಮುನಿ ಎಂಬ ಗುರುವಿನಿಂದ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾದ ಮರಣವನ್ನು ವೆರವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದನು, ಅದರಿಂದ 
ಪರಶುರಾಮನಿಂದ ರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಆ ರಾಜನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

೬೬. ರಾಜನೆ! ಕಾರ್ತನೀರ್ಯರಾಜನಿಗೆ ಜಯಧ್ವಜನೆಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾ ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನು ಐದನೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅವನಿಗೆ ಮಹಾಬಾಹು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ತಾಲಜಂಘನು ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನು. 

೬೭. ಆ ತಾಲಜಂಫೆನಿಗೂ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾದ ನೂರು ಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರು ಇದ್ದ ರು. ತಾಲಜಂಘ ಎಂಬ ವಂಶನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ಆ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ನೀತಿ 
ಹೋತ್ರನು ಅಗ್ರ ಜನಾಗಿದ್ದ ನು. 


೬೮. ತಾಲಜಂಘನು ವೀತಿಹೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ ಹೈೈಹಯ 
ಮುಂತಾದ ರಾಜರಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದ ಅರಣ್ಯದ ದುರ್ಗ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲ ವಾಸಮಾಡಿದನು. 

೬೯. ಈ ತಾಲಜಂಘನು ಪಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾಮನ ಬಾಣದಿಂದ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಬಲವಾದ ವೇದನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭ 


ದದರ್ಶ ವೀತಿಹೋತ್ರೆಸ್ತಂ ದ್ರವನ್‌ ದೈವನಶಾದಿನ | 
ರಥಮಾರೋಪ್ಯ ವೇಗೇನ ಪೆಲಾಯನಪರೊೋಆಭವತ್‌ col 


ತೇ ತತ್ರ ನ್ಯವಸನ್‌ ಸರ್ವೇ ಹಿಮಾದ್ರೌ ಭಯಪೀಡಿತಾಃ | 
ಕೃಚ್ಛೆ ೨೦ ಮಹಾಂತಮಾಸಾದ್ಯ ಶಾಕಮೂಲಫಲಾಶಿನಃ | ೩೧॥ 


ತತಃ ಶಾಂತಿಂ ಗತೇ ರಾಮೇ ತಹಸ್ಯಾಸಕ್ತಮಾನೆಸೇ | 
ಶಾಲಜಂಘಃ ಸ್ವಕಂ ರಾಜ್ಯಂ ಸಪುತ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ॥೭೨॥ 


ಸನ್ನಿನೇಶ್ಯ ಪುರೀಂ ಭೂಯಃ ಪೂರ್ವವನ್ನೃಪಸೆತ್ತಮಃ | 
ವಸಂಸ್ಥೆದಾ ನಿಜಂ ರಾಜ್ಯಮಪಾಲಯದರಿಂದಮಃ ॥೭೩॥ 


ಸಪುತ್ರಃ ಸಾನುಗಬಲಃ ಪೂರ್ವವೈರಮನುಸ್ಮರನ್‌ | 
ಅಭ್ಯಾಯೆಯೌ ಮಹಾರಾಜ ತಾಲಜಂಘಃ ಪುರಂ ತನ ॥ 2೪ 1 


೭೦. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧಾವಿಸುತ್ತಲಿದ್ದ ವೀತಿಹೋತ್ರನು ಸುದ ವಬಲದಿಂದ 
ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ಬಿದ್ದ ತಂಜಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ವೇಗದಿಂದ ಸಲಾ 
ಯನಮಾಡಿ ಬಂದನು. 


೭೧. ಆಗೆ ಹಿಮಾಲಯದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಮನ ಭಯದಿಂದ 


ಸೀಡಿತರಾಗಿ ಆ ಮೆಹಾ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಶಾಕ-ಮೂಲ-ಫಲಗಳ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಭುಂಜಿಸುತ್ತ ವಾಸಮಾಡಿದರೆ. 


೭೨. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮನು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಾನಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಲು ತಾಲಜಂಘನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೊಂದಿದನು. 

೭೩. ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹ ತತ್ಸರನಾದ ಆ ತಾಲಜಂಘೆನೆಂಬ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನು ಮತ್ತೆ 
ತನ್ನ ನಗರಿಯನ್ನು ಮೊದಲಿನ ಸಸ್ಟಿ ವೇಶದಿಂದಿರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಆಗ ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಿದನು. 


೭೪. ಮೆಹಾಠಾಜನೆ! ಆ ತಾಲಜಂಘನು ಪುತೆ-ಸೆನ್ನ-ಸೇವಕ ಮುಂತಾದ 
ಸಕಲ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ವೈರವನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಪ ಸೈ 
ಇಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಚತುರಂಗಬಲೋಪಹೇತಃ ಕಂಪೆಯನ್ಸಿನ ಮೇದಿನೀಮ್‌ । 
ರುರೋದಾಭ್ಯೇತ್ಯ ನಗರೀಮಯೋಧ್ಯಾಂ ಸ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೭೩೫1 


ತತೋ ನಿಷ್ಟ್ರಮ್ಯ ನಗರಾತ್‌ ಫಲ್ಲುತಂತ್ರೋಃಫಿ ತೇ ಪಿತಾ। 


ಯುಯುಧೇ ತೈರ್ನೃಪೈ 8 ಸೆವೆ ರ್ಯೈರ್ವ್ಯ ದ್ಳೋಷಪಿ ತರುಣೋ ಯಥಾ 
Il ೭೩೬ il 


ನಿಹತಾನೇಕಮಾತಂಗತುರಂಗರಥಸೈನಿಕಃ | 
ಶತ್ರುಭಿರ್ನಿರ್ಜಿತೋ ವೃದ್ಧಃ ಪಲಾಯನಪರೋಜಭವತ್‌ ll ೭೭॥ 


ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸ ನಗರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಸಕೋಶಬಲವಾಹನಮ್‌ । 


ಅಂಶರ್ವತ್ಮ್ಯ್ಯಾ ಚ ತೇ ಮಾತ್ರಾ ಸಹಿತೋ ನನಮಾವಿಶತ್‌ ॥ ೩೮॥ 


ತತ್ರ ಚೌರ್ವಾಶ್ರೆ ಮೋಪಾಂತೇ ನಿವಸನ್ನ ಜಿರಾದಿವ । 
AER ಟ್ಸೋವೆ ಸ ದೃಭಾನೇನ ಚೆ ಸ್ವಯಮ್‌ ॥೭೯॥ 





೭೫. ಆ ರಾಜನು ಗಜ-ತುರಗ-ರಥ-ಪದಾತಿಯೆಂಬ ಚತುರಂಗ ಸೆ ೈನ್ಯ ಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವಕಂತೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿ 
ಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ತ್ರಿದನು. 

೭೬. ಆಗ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಲ್ಪ ವಾದ ಯುದ್ಧತಂತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ತನ್ನ 
ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟು ವಯಸಿ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೊ ವೃ ದ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ತರುಣ ಪುರುಷನಂತೆ 
ಆ ರಾಜರ ಸಂಗಡ ಯುದ ಮಾಡಿದನು. 

೭೭. ಆಗ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ಗಜ-ತುರಗ-ರಥ-ಸೈನಿಕಾದಿ ಪರಿವಾರವುಳ್ಳ 
ವೃದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ 
ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವವನಾದನು. 

೭೮. ಆಗ ಅವನು ನಗರವನ್ನ ಕೋಶ-ಬಲ-ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾ 
ವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯ ಸಂಗಡ ಅರಣ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

೭೯. ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಔರ್ವಮುವಿಯ ಆಶ್ರಮ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ 
ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಬಹಳ ಬೇಗ ಶೋಕ ಮತ್ತು ಕೋಪಗಳಿಂದಲೂ ವಾರ್ಥಕ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಭೇಡಿತನಾದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭ 


ವಿಲೋಕ್ಕಮಾನೋ ಮಾತ್ರಾ ತೇ ಜಾಷ್ಟೆಗೆದ್ದದಳೆಂತಯಾ | 
ಅನಾಥ ಇವ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸ್ವರ್ಗೆಲೋಕಮಿತೋ ಗೆತಃ ll 60 | 


ತತಸ್ತೇ ಜನನೀ ರಾಜನ್‌ ದುಃಖಶೋಕಸಮನ್ವಿತಾ । 
ಚಿತಾಮಾರೋಪಯವದ್ಭರ್ತೂ ರುದತೀ ಸಾ ಕಲೇವರೆಮ್‌ ॥ 6೧॥ 


ಅನಶನಾದಿದುಃಖೇನೆ ಭರ್ತುರ್ವ್ಯಸನಕರ್ಶಿತಾ | 
ಚಕಾರಾಗ್ನಿ ಪ್ರನೇಶಾಯ ಸುದೃಢಾಂ ಮತಿಮಾತ್ಮೆನೆಃ Il 6೨॥ 


ಔರ್ವಸ್ತದಖಲಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಮಹಾಮುನಿಃ | 


ನಿರ್ಗತ್ಯ ಚಾಶ್ರಮಾತ್ತಾಂ ಚ ವಾರಯನ್ನಿ ದಮಬ್ರನೀತ್‌ Il 6೩ ॥ 


ನ ಮರ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ರಾಜ್ಞಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಜಠರೇ ತನ । 
ಪುತ್ರಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರವರಶ್ಚಕ್ರನರ್ತಿನಾಮ್‌ Il ೪೪ ॥ 


೮೦. ರಾಜನೆ! ಅದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿ (ರು-ಗದ್ಗ ದ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಪತಿಯು ಆ ಶೋಕ ಪೀಡೆಯಿಂದ ಅನಾಥನಂತೆ 
ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೮೧- ರಾಜನೆ! ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುಃಖಕೋಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯು ಭರ್ತ್ತ್ರ ಶೋಕದಿಂದ ರೋದನ ಮಾಡುತ್ತ ಪತಿಯ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಅರ್ಷಿಸಿದಳು. 


೮೨. ಮೆತ್ತು ಪತಿವಿಯೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸಾದಿಗಳ 
ಅನುಷ್ಕಾ ನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೃಶಳಾಗಿ ಅಗ್ವಿ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಲು ತಾನು 
ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಸ್ಥಿ ರಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. 


೮೩. ಔರ್ವಮಹಾಮುನಿಯು ಆ ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾನಾಗಿ 
ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟು ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಸುತ್ತ ಈ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೮೪. ರಾಣಿಯೆ ! ಈಗ ನೀನು ಸಾಯುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಈಗ ನಿನ್ನ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ವಾಸ 
ವಾಗಿರುವನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಇತಿ ತೆದ್ವಚನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾತಾ ತವ ಮನಸ್ವಿನೀ | 
ವಿರರಾಮ ಮೃ ತೇಸ್ತಾಂ ತು ಮುನಿಃ ಸ್ವಾಶ್ರಮಮಾನೆಯತ್‌ | 
ತತಃ ಸಾ ಸರ್ವದುಃಖಾನಿ ನಿಯಮ್ಯ ತ್ವನ್ಮುಖಾಂಬುಜಮ್‌ | ೮೫ ॥ 


ದಿದೃಕ್ಷುರಾಶ್ರನೋಪಾಂತೇ ತಸ್ಯೈನ ನ್ಯವಸತ್‌ ಸುಖಮ್‌ | 
ಸುಷಾವ ಚ ತತಃ ಕಾಲೇ ಸಾ ತ್ವಾಮೌರ್ವಾಶ್ರಮೇ ತದಾ | ೮೬॥ 


ಜಾತೆಕರ್ಮಾದಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಃ ಸೋಃ ಕರೋನ್ಮುನಿಃ | 
ಔರ್ವಾಶ್ರನೇ ವಿವೃದ್ಧಶ್ಚ ಭವಾಂಸ್ತೇನಾನುಕಂಪಿತಃ ll ೪೩ ॥ 


ತ್ವಯೈನ ವಿದಿತಂ ಸರ್ವಮತಃ ಪರಮರಿಂದವು । 
ಏವಂಪ್ರಭಾವೋ ನೃ ಪತಿಃ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯೊಆಭವದ್ಳುವಿ ॥ 6೮ ॥ 


ವ್ರತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇಣ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಃ । 
ಯದ ಂಕಜೈಿ ರ್ಜಿತೋ ಯುದ್ಧೇ ಪಿತಾ ತೇ ವನಸಾವಿಶತ್‌ il ೮೯॥ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಮನೋವೃ ತ್ರಿ ಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ಆ ಮಹಾಮುನಿಯ 
ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮರಣೋರ್ಯೋಗದಿಂದ ಒಂತಿರುಗಿದಳು. ಆಗ ಮುನಿಯು 
ಆಕೆಯನ್ನು. ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದನು. ತರುವಾಯ ಅವಳು ನಿನ್ನ ಮುಖ 
ಕಮಲವನ್ನು ನೋಡುವ ಬಾಳ ಬಂದ ಸಕಲ ದುಃಖಗಳ ಭೋಗವನ್ನು 
ಸಹಿಸಿದಳು. 

೮೬. ಆಗ ಆ ಮಹಾಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ನಿನು 
ದರ್ಶನ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿದಳು. ಕಲವ ಕಾಶ ಕಳೆದೆ ತರ್ನ 
ವಾಯ ಆ ಔರ್ವ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರಸವಿಸಿದಳು. 

೮೭. ಆಗ ನಿನಗೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಜಾತಕರ್ಮ. ೬... ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮುನಿಯು ನಡೆಯಿಸಿದನು. ಆಗೆ ನೀನು ಆ ಮುನಿಯಿಂದ 'ಕೃಪಾಷಾತ್ರ 
ನಾಗಿ 'ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವನಾದೆ. 

೮೮. ತತ್ತು ಬಜಯನಾದ ರಾಜನೆ! ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸಕಲ ಸಮಾಚಾರಗಳು 
ನಿಕ್ಲಿಂದ ತಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 'ಕಾರ್ತೆವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಹೀಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದ ನು. 

೮೯. ಈ ವ್ರತದ ಮಹಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಖ್ಲಾತನಾದ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅವನ ವಂಶದ ರಾಜರಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಪಜಯವನ್ನು, ಹೊಂದಿದ 
ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯು ವನವನ್ನು ಪ್ರ ಷೈವೇಶಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಫುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭ 


ತದ್ವೈ ತ್ತಾಂತೆಮಶೇಷೇಣ ಮಯಾ ತೇ ಸಮುದೀರಿಶಮ್‌ | 
ಏತಚ್ಚ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ವ್ರತಾನಾಮುತ್ತಮಂ ಶವ 1೯ಂ॥ 


ಸಮಂತ್ರೆತೆಂತ್ರಂ ಲೋಕೇಷು ಸರ್ನಲೋಕಫಲಪ್ರದಮ್‌ | 
ನ ಹ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತುರ್ನ್ಯಸೆತೇಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಚತುಸ್ಟಯೇ ॥೯೧॥ 


ಭವತ್ಯಭೀಪ್ಸಿತಂ ಕಿಂಚಿದ್ದುರ್ಲಭೆಂ ಭುವನತ್ರಯೇ | 
ಸಂಸ್ಸೇಸೇಣ ಮಯಾಖ್ಯಾತಂ ಪ್ರತಂ ಹೈಹೆಯಭೊಭುಜಃ | 
ಜಾಮದಗ್ನ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಮುನೇಃ ಕಿಮನ್ಯತ್‌ ಕಥಯಾಮಿ ತೇ ॥೯೨॥ 


ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ :-- 
ತತಃ ಸ ಸಗರೋ ರಾಜಾ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಮುನಿಮ್‌ ॥ ೯೩॥ 


ಉನಾಚೆ ಭಗವನ್ನೇತೆತ್‌ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ವ್ರತಮ್‌ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಮುಪದೇಶೇನ ತತ್ರಾನುಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೇ ಗ 


೯೦. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅವನ ವ ೈತ್ತ್ವಾಂತವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ 
ನಿನಗೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಜಿ. ಹಾಗು ವ್ರ ತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ವ್ರತವು ಸಮಗ್ರ 
ವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಉಪಕೇಶಿಸ ಲ್ಭ ಬೃದಿ, 

೯೧. ಈ ವ ವ್ರತವು” ಪಿನೇಕ ಮಂತ್ರ ನರ ಯಾತಂತ್ರ ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದೂ 
ಸಮಸ್ತ ಕೋಕಗಳ ಇನ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಆಗಿತೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡಿದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಾಜನು ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಆಶಿಸಬಹುದು. 

೯೨. "ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವು ಇಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಹಾ 
ವ್ರತವನ್ನು ಆ ಚೆರಿಸಿದವನಿಗೆ ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೈಹಯ 
ರಾಜನು ಆಚರಿಸಿದ ವ್ರತ ವಿಶೇಷವೂ ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ ರಾಮೆನ ಚರಿತ್ರವೂ ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈಗ ನಿನಗೆ ಮತ್ತೇನು ಹೇಳಲಿ? 

೯೩. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ತರುವಾಯ ಆ ಸಗರ ರಾಜನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂಜಲಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

೯೪. ಭಗವಂತನೆ! ಈ ಮಹಾವ್ರಶವನ್ನು ನಾನು ಆಚರಿಸಲು ಇಷ್ಟ ನ್ರವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಚನ್ನಾ ಇ ಉಪದೇಶಿಸಿ ಆ ವ್ರತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 
ಕೆರ್ಮಣಾನೇನ ವಿಪ್ರರ್ಷೇ ಕೃತಾರ್ಥೊಆಸ್ಥಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಇತ್ಯುಕ್ಷೆಸ್ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೯೫ | 


ದೀಕ್ಷಯಾಮಾಸ ರಾಜಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತೇನೈವ ನರ್ತ್ನನಾ ! 
ಸ ದೀಕ್ಷಿತೋ ವಸಿಸ್ಮೇನ ಸಗರೋ ರಾಜಸತ್ತಮಃ ॥೯೬॥ 


ದ್ರನ್ಯಾಣ್ಯಾನೀಯ ವಿಧಿನತ್‌ ಪ್ರಚಚಾರ ಶುಭವ್ರತಮ್‌ | 
ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಜಗನ್ನಾಥಂ ವಿಧಿನಾ ತೇನ ಪಾರ್ಥಿವಃ 1೯೭॥ 


ಸಮಾಸ್ಯ ಚ ಯಥಾಯೋಗ್ಯಮನುಜ್ಞಾಯ ಗುರುಂ ತತಃ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಮುಕರೋದ್ರಾಜಾ ವ್ರತಮೇತದನುತ್ತಮುಮ ॥೯೮॥ 


ಆಜೀವಾಂತಂ ಧರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯತ್ಲೇನೇತಿ ಮಹಾಮತಿಃ | 
ಅಥಾನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ರಾಜಾನಂ ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ lee | 





೯೫. ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆ ! ಮಹತ್ತಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ 
ನಾನು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿರುವೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಹೀಗೆಂದು ಆ ಸಗರೆ ರಾಜ 
ನಿಂದ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾ ಮುನಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೯೬. ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಹಾಮುನಿಯು ರಾಜನಿಗೆ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹಾಮುನಿಯಿಂದ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 
ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ವ್ರತಾಚರಣಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. 


೯೭. ಮತ್ತು ಉಚಿತವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿ 
ಯಂತೆ ಶುಭಕರವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. ಆ ವ್ರತಾಚರೆಣದಿಂದ ರಾಜನು 
ಜಗದೀಶ್ವರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. 


೯೮. ತರುವಾಯ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ವ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿ 
ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಜನು ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ಈ ವ್ರತದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೯೯. ಮಹಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯಾದ ರಾಜನು “ ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಜೀವಾಂತವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವೆನು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ತರುವಾಯ ಷಡ್ಗು ಣೈಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು 
ರಾಜನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದ ಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ ಅಧ್ಯಾಯ ೪4 
ಸನ್ನಿವರ್ಶ್ಯಾನುಗಚ್ಛಂತಂ ಪ್ರಜಗಾಮ ನಿಜಾಶ್ರಮಮ್‌ ॥೧ಂ01 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಚೆತ್ವಾರಿಂ 
ಶತ್ತಮೊೋಆಧ್ಯಾ ಯಃ 








೧೦೦. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಲಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಾನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಲವಕ್ತೇಳನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ಜೈ ಮಿಠಿರುವಾಚ :-- 
"ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮುನಿವರೇ ಸಗರೋ ರಾಜಸತ್ತೆಮಃ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಯಾಮಧಿವಸನ್‌ ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಮೇದಿನೀಮ್‌ ॥ ೧ ॥ 





ಸರ್ವಸಂಪದ್ಧಣೋಪೇತಃ ಸರ್ವಧರ್ಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನಿತ್‌ | 
ನಯಸೈವ ಸ ಜಾಲೋಭೂತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ವೃದ್ಧಸಮ್ಮತಃ ॥೨ ॥ 


ತಥಾಪಿ ನ ದಿನಾ ಭುಂಕ್ತೇ ಶೇತೇ ವಾ ನಿಶಿ ಸಂಸ್ಕರನ್‌ | 
ಸುದೀರ್ಥಂ ನಿಶ್ವಸಿತ್ಯುಸ್ನಮುದ್ಧಿಗ್ನ ಹೃದಯೊೋನಿಶಮ್‌ ॥೩॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ನಿಜಗುರುಮವಜಿತ್ಯಾರಿಭಿಃ ಸಂಗೃಹೀತಂ 

ಮಾತ್ರಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಯಾಂತೆಂ ನನಮತಿಗಹನಂ ಸ್ವರ್ಗೆತಂತಂಚೆ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ 1 

ಶೋಕಾನಿಷ್ಟಃ ಸರೋಷಂ ಸಕಲರಿಪ್ರುಕುಲೋಚ್ಛಿತ್ತ ಯೇ ತತ ತ್ರತಿದ್ಟ- 


ಶ್ಚಳ್ರೇ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಪರಿಭವಮನಲಂ ಸೋಢುನಿಕ್ಸಾ ಕವತ 

೧. ಜೆ ಕೈಮಿನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಹೀಗೆ ಮುನಿವೆರ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹ 
ರ್ಹಿಯು ಹೊರಟು ಹೋಗಲಾಗಿ ರಾಜಕ್ರಿ ಷ್ಠ ನಾದ ಸಗರ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯು 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಭೂಮಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 

೨. ಆಗ ಸಗರ ರಾಜನು ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವನೂ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆಗಿ ವಯೋ 
ಮಾತದಿಂದ ಬಾಲಕನಂತೆ ಇದರೂ ಅವನ ಸಮುಚಿತ ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃದ್ದರ 

ಗತ) ಎ py 
ಗೋಷ್ಠಿ ಗೆ ಸಮ್ಮತನಾಗಿದ್ದ ನು. 

೩. ಹಾಗಿದ್ದ ರೊ ಆ ರಾಜನು ಯಾವುದೋ ಚಿಂತಾಕ್ರಾ ಂತನಾಗಿ ಹಗಲು 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡದೆ ರಾತ್ರಿ ವೇಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾ ಸುಖವನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸದೇ : ಕಳವಳಗೊಂಡ ಹ ಒಡಯನುಳ್ಳವನಾಗಿ ದಿವಾರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾ ಗಿಯೂ 
ಉಷ್ಣ ವಾಗಿಯೂ ಉಸಿರುಬಿದುತ್ತಿ ದ ನು. 

೪. ಇಕ್ಟ್ಯಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ; ಹೆಟ್ಟಿರುವವನ್ಮೂ ದ್ದ ೈಢಪ್ರ ಶಿಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು "ದ್ದು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಾಜ್ಯವ ಸಂಗೃಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
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ಸ ಕೆದಾಚಿನ್ಮಹೀಪಾಲಃ ಕೃತಕೌತುಕೆಮಂಗಲಃ | 
ರಿಪುಂ ಜೇತುಂ ಮನಶ್ಚಕ್ರೇ ದಿಶಶ್ಚ ಸಕಲಾಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ isl 


ಅನೇಕರಥಸಾಹಸ್ರೈರ್ಗಜಾಶ್ವರಥಸೈನಿಕೈಃ | 
ಸರ್ವತಃ ಸಂವೃತೋ ರಾಜಾ ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ಪುಕೋತ್ತಮಾತ್‌ ೬ 


ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತುಂ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ನಿಜಬಲನಿನಹೇನೋತ್ಪತದ್ಭಿಸ್ತುರಂಗೈ-- 
ರ್ನಾನಾಸತ್ತ್ವೋರ್ಮಿಜಾಲಾಕುಲಜಲಧಿನಿಭೇನಾಥ ಷಾಡಂಗಿಕೇನ । 

ಮತ್ತೈೈರ್ಮಾತಂಗೆಯೂಥೈಃ ಸಕುಲಗಿರಿಕುಲೇನೇನ ಭೂಮಂಡಲೇನ 
ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರಧ್ವಜೌಫೈರಪಿ ಶಶಿಸುಕೆರಾಭಾತಖೇನೈವ ಸಾರ್ಧಮ್‌ ॥ ೭॥ 





ವುದನ್ನೂ ಆಗ ತಂದೆಯು ಪತ್ಲಿಯೊಡೆನೆ ಗಹೆನವಾದ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿ ರಲು 
ಅಲ್ಲಿಯೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಅತಿ ಶೋಕದಿಂದ ಆವಿಷ್ಟನಾಗಿ 
ಆ ಅವಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದವನಾಗಿ ಕೂಡಲೆ ಸಮಸ್ತ ರಿಪುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು 
ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವೆ ನೀರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೫. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸಗರ ಭೂಪಾಲನು ಕೌತುಕ ಬಂಧನೆ (ಕಂಕಣ 
ಬಂಧ) ವೆಂಬ ಮಂಗಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿ 
ಸಿದನು. 


೬. ಆಗ ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಜ-ಅಶ್ವ-ರಥ-ಸೈನಿಕರೆಂಬ 
ಚತುರಂಗಬಲದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಗರದಿಂದ 


ಜೈತ್ರೆಯಾತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


೭. ಜಯಾರ್ಥಿಯಾದ ರಾಜನು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಕುಣಿದಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಸೈನ್ಯದಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿ-ತರಂಗಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಕ್ಲೋಭಗೊಂಡಿ 
ರುವ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ತೋರುತ್ತಲಿರುವ, ಸಂಧಿ-ವಿಗ್ರಹ ಮುಂತಾದ ಆರು ಅಂಗಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾ ಗಜಗಳಿಂದೆ ಕುಲಾಚಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಭೂಮಂಡೆಲವು ಸೇರಿದಂತೆಯೂ ಕ್ವೇತಚ್ಛೆ ತ್ರ-ಧ್ವಜನಟಗಳಿಂದ ಚಂದ್ರನ ಶುಭ್ರ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಗಗನಮಂಡಲವು ಸೇರಿದಂತೆಯೂ ಶೋರುತ್ತಲಿತ್ತು. 


282 


ಅಧ್ಯಾಯೆ ೪೮] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಫುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯಾ ಗ್ರೇಸರಸೈ ನ್ಯ ಯೂಥಚರಣಪ್ರ ಕ್ಷುಣ್ಣ ಶೈ ಲೋಚ್ಚೆ ಯ 
ಶ್ರೋದಾಪೂರಿತನಿನ್ನು ಭಾಗೆಮವನೀಪಾಲಸ್ಯ ಸಂಯಾಸ್ಕ್ಯ ತೆಃ | 
ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಚತುರಂಗಸೆ ನ್ಯನಿಕರಪುಕ್ರೋದಸಂ ಭೂತಭೂ-- 
ಕೇಣುಪ್ರಾವೃತಿರುತ್ಸ್ಮಲೇ ಸಮಭವದ್ಭೂಮಿಸ್ತು ತತ್ರಾನಿಶಮ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ನಿಫ್ನುನ್‌ ದೃಪ್ತಾನನೇಕಾನ್‌ ದ್ವಿಪತುರಗರಥಫವ್ಯೂಹೆಸೆಂಭಿನ್ನ ನೀರಾನ್‌ 
ಸದ್ಯಃ ಶೋಭಾಂ ದಧಾನೋಸುರನಿಕರಚಮೂರ್ನಿ ಘ್ಹ್ನತಶ್ಚಂದ್ರಮಾೌಳಿಃ। 
ದೂರಾದೇವಾಭಿಶಂಸನ್ನರಿನಗರನಿರೋಫೇಷು ಕರ್ಮಾಥಿಷಂಗೇ 
ತೇಷಾಂ ಶೀಘ್ರಾಸಯಾನಕ್ಷಣನುಭಿದಿಶತಿ ಪ್ರಾಣಿಧೈರ್ಯೇಂ 


ನಿಧತ್ತೇ ॥ ೯ ॥ 
ವಿಜಿಗೀಸುರ್ದಿಕೋ ರಾಜಾ ರಾಜ್ಞ್ಯೊ e ಯಸ್ಕಾಭಿಯಾಸ್ಯ ತಿ” ॥ ೧೦॥ 


ವಿಷಯಂ ಸ ನೃಪಸ್ತಸ್ಯ ಸದ್ಯಃ.ಪ್ರಣತಿಮೇಷ್ಟೃತಿ । 
ವಿಜಿತ್ಯ ನೃಪತೀನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಸೃಪದಾನುಗಾನ್‌ ೫ ೧೧॥ 


೮. ಆ ರಾಜನು ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಮುಂಜಿ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಪದಾತಿದಳದ ಪಾದನ್ಯಾಸದಿಂದ ಚೂರ್ಣವಾದ ಪರ್ವತಗಳ ಧೂಳಿ 
ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ ಭಾಗಗಳು ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗುತ್ತೆಲಿದ್ದುವು, ಹಾಗು 
ಗಜಾದಿ ಚತುರಂಗಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪಾದಘಾತದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದಿರುವ ಧೂಳಿಯ 
ಆವರಣದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಆಯಿತು. 

ಚ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಅನೇಕ ಗಜ-ಅಶ್ವ-ರಥ ಮತ್ತು ವೀರ ಪದಾತಿ 
ಗಳ ತಂಡಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತೆ ಆ ವೀರ ದಿದ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನ್ಯ ದಳಗಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವೆ ಈಶ ಶರನೆಂತೆ ಕೋಭಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸಾ ಶತ್ರು. 679 ಆಕ್ತ 
ಮೆಣವನ್ನು ಫೊ ಸುತ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೀಗ ಪಲಾಯನ ವ್ರತವನ್ನು ಉಪಜೀಶಿಸು 
ದರಿಸಿ. ಶತ್ರುಗಳಿ ಗೆ ಸ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಧೈರ್ಯವನ್ನು, ಕೊಡುವವನಾದನು. 

೧೦. ಈ “ರೀತಿಯಲ್ಲಿ `ಜಯೇಜಿ ಯಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜನು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ 
ಆಯಾಯ ರಾಜನ ಮನೇಲೆ ಯುದಕ್ಕೆ ಕೈಸಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನ ನನು. 

೧೧. ಜಿಗೀಷುವಾದ ರಾಜನು ಯಾವ ರಾಜನ ದೇಶದ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ 
ಹೋಗುವನೋ ಆ ರಾಜನು ಕೂಡಲೆ ಅವನಿಗೆ ಶರಣಾಗತೆನಾಗುತ್ತಲಿದ್ದ ನು ಹೀಗೆ 
ಅವನು ಸಮಸ್ತ ರಾಜರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯೆಗಳನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
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ಸಂಕೇತಗಾಮಿನಃ ಕಾಂಶಿ ತ" ಕೃತ್ವಾ ರಾಜ್ಯೇ ನ್ಯವರ್ತತ | 


ಏನಂ ಸ ವಿಸರನ್‌ ದಿಕ್ಷು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖೋ ನೃಪಃ il os 
ಸ್ಮರನ್‌ ಪೂರ್ವಕೃತಂ ವೈರಂ ಹೈಹಯಾನಭ್ಯನರ್ತತ । 
ತತಸ್ತಸ್ಯ ನೃಷೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಗ್ರರಥಕುಂಜಕೈಃ 11೧೩॥ 


ಬಭೂವ ಹೈಹೆಯ್ಯರ್ನೀಕೈಃ ಸಂಗ್ರಾನೋ ರೋಮಹರ್ಷಣಃ । 
ರಾಜ್ಞಾಂ ಯತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಬಲಾನಿ ಮಹಾಹವೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ನಿಜಘಾನ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಕೋಸಲೇಶ್ವರಃ | 
ಜಿತ್ವಾ ಹೈ ಹೆಯೆಭೊಸಾಲಾನ್‌ ಭೆಂಕ್ತ್ಯಾ ದಗ್ಗ್ಯಾ ಚ ಕನ್ನ 
ನಿಃಂಶೇಷಶೂನ್ಯಾಮಕರೋದ್ವೈರಾಂತೆಕರಣೋ ನೃಪಃ । 


ಸಮಗ್ರ ಬಲಸೆಮ್ಮರ್ದಪ್ರಮೃು ಷ್ಟಾಶೇಷೆಭೂತಲಃ | ೧೬ ॥ 





೧೨. ಮತ್ತಿ ಕೆಲನರನ್ನು ತನ್ನ ಅಧೀನರೆಂಬ ಸಂಕೇತದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅವರ 
ವರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋದನು. 


೧೩. ಆಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೈಹಯರಾಜರು ತೋರಿಸಿದ ವೈರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ರಥ-ಗಜಾದಿ 
ಸೈನ್ಯ ಸಿದ್ಧ ತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವು ಜರುಗಿತು. 


೧೪. ಹೈಹೆಯ ದೇಶದ ವೀರ ರಾಜರೊಡನೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಂಗೆ ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆಹೆ ಘೋರವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮವು ನಡೆಯಿತು. ಆ ಮಹಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯ ಸಹಿತರಾದ ಅನೇಕ ರಾಜರ ವಧವು ನಡೆ 
ಯುತ್ತಿತ್ತು. 

೧೫. ಮಹಾಬಾಹು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಕೋಶಲ ದೇಶಾಧಿಪತಿಯು ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಅತ್ಯುಗೃ ನಾಗಿ ಹೈಹಯ ರಾಜರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರ ರಾಜ್ಯ-ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ದಹನ-ಭಂಜನಗಳಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 

೧೬. ಪೂರ್ವ ವೈರಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ರಾಜನು ಹೈಹೆಯ 
ನಗರಿಯನ್ನು ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೈನ್ಯದ 
ಸಮ್ಮರ್ದದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. 
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ಹೈ ಹಯಾನಾಮಶೇಷೆಂ ತು ಚೆಕ್ರೇ ರಾಜ್ಯಂ ರಜಃಸಮಮ್‌ | 
ರಾಜ್ಯಂ ಪುರೀಂ ಚಾಪಹಾಯ ಭ್ರೆಷ್ಟೈಶ್ಚರ್ಯಾ ಹತತ್ವಿಷಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ರಾಜಾನೋ ಹತಭೂಯಿಷ್ಕಾ ವ್ಯಪ್ರವಂತ ಸಮಂತತಃ । 
ಅಭಿದ್ರುತ್ಯ ನೈಪಾಂಸ್ತಾಂಸ್ತ' ದ್ರನಮಾಣಾನ್ಮ ಹೀಪತಿಃ ॥ ೧೮ | 


ಜಘಾನೆ ಸಾನುಗಾನ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ರುದ್ಧ ಇವಾಂತಕಃ | 
ತತಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಸಕ್ರೋಧಃ ಸಗರಃ ಸಮರೆಟರಿಹಾ ॥೧೯॥ 


ಮುಮೋಚಾಸ್ತ್ರೆಂ ಮಹಾರೌದ್ರಂ ಭಾರ್ಗವಂ ರಿಪುಭೀಷಣಮ್‌ ! 
ತೇನೋತ ಜ್‌ ತಿರೌದ್ರ ಕ್ರಿಭುವನಭಯವಪ್ರಸ್ಫುರದ್ಭಾರ್ಗವಾಸ್ತ್ರ- 
ಜ್ಹಾಲಾದಂದಹ್ಯಮಾನಾನಶತನುತತಯಸ್ತೇ ನೃಪಾಃ ಸದ್ಯ ಏನ । 
ವಾಯ್ದ್ವಸ್ಟ್ರಾವೃ ವೃತ್ತಧೂಮೋದ್ದ ಮಸಟಿಲತಮೋಮುಷ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಸಾರಾ 
ಭ್ರೇಮುರ್ಭೊಸೃ ಸ್ಮಲೋತದ್ಟೆ ಹುಲತಮರಜೋಗೂಥಮಾತ್ರಾ 


ಮುಹೂರ್ತೆಮ್‌ ॥ ೨೦॥ 


೧೭. ಹೈಹಯ ರಾಜರ ನಿಃಶೇಷ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಧೂಳಿ ಸಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದನು. ಆಗ ಆ ರಾಜರು ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ನಗರವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಭ್ರಷ್ಟರೂ ಮತ್ತು ನಿಸ್ತೆ ಜಸ್ಥರೊ ಆದರು. 

೧೮. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಹಾರವಾಗಿ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ರಾಜರು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಪಲಾ 
ಯನ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ರಾಜನು ಪಲಾಯನ ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಆ ರಾಜರನ್ನು 
ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು. 

೧೯. ಮದಿಸಿದ ಸಗರನು ಅನುಚರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ ರಾಜರನ್ನು 
ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ಯಮನು ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಂತೆ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು. 
ತರುವಾಯ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತು ್ರಂಪಯನಾದ ಸಗರ ರಾಜನು ಆ ರಾಜ ಸಂಘದ ಮೇಲೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಕಿನೇಪವುಳ್ಳನನಾದನು. 

೨೦. ಮೆತ್ತು ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅತಿ ರೌದ್ರವಾದ 
ಭಾರ್ಗವಾಸ್ರವನ್ನು. ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅವೆನಿಂದ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಸ ಟ್ಟ ಅತ್ಯಂತ 
ರೌದ ದ್ರವೂ ಮೂರು ಕೋಶಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವೂ ಆಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತ ಲಿದ್ದ ಆ "ಭಾಗ್ಗವಾ 
ಸ್ತಡೆ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತೆ ಲಿದ್ದ ಪರವಶವಾದ ದೇಹಗಳುಳ ಆ ಸಮಸ್ತ 


ರಾಜರು ನೂಡಲೆ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ರ ದಿಂದ ತಂಬಿ ಹೋದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟಿದ 
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ಆಗ್ಲೇಯಾಸ್ತ್ರಪ್ರತಾಪಪ್ರತಿಹತೆಗತೆಯೋ ಭ್ರಷ್ಟಮಾರ್ಗಾಃ ಸಮಂತಾ 
ದ್ಭೂಪಾಲಾ ನಷ್ಟ ಸಂಘಾಃ ಪರವಶತನವೋ ವ್ಯಾಕುಲೀಭೂಶಚಿತ್ತಾಃ । 
ಭೀತಾಃ ಸಂತ್ಯಕ್ತೈವಸ್ಟ್ರಾಯುಧಕವಚೆವಿಭೂಷಾದಿಕಾ ಮುಕ್ತಕೇಶಾ 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟೋನ್ಮತ್ತಭಾವಾನ್‌ ಭೃಶತರಮನುಕುರ್ವಂತ್ಯಗ್ರತಃ 
ಶಾತ್ರವಾಣಾಮ್‌ ॥ ೨೧ |! 
ನಿಜಿತ್ಯ ಹೈಹೆಯಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮರೇ ಸಗೆರೋ ಬಲೀ । 
ಸಂಸ್ಷುಬ್ಧಸಾಗರಾಕಾರಃ ಕಾಂಭೋಜಾನಭ್ಯವರ್ತತ 1೨೨೫ 


ನಾನಾವಾದಿತ್ರಘೋಷಾಹತಪಟಹರವಾಕರ್ಣನಧ್ವಸ್ತಥೈ ರ್ಯಾಃ 
ಸದ್ಯಃ ಸಂತ್ಯ ಕ್ರರಾಜ್ಯಸ್ವಬಲಪುರಪುರಂಥ್ರೀಸಮೂಹಾ ವಿಮೂಢಾ। | 
ಕಾಂಭೋಜಾಸ್ತಾಲಜಂಘಾಃ ಶಕೆಯವನಕಿರಾತಾದಯಃ ಸಾಕಮೇತೇ 
ಭ್ರೇಮುರ್ಭೂರ್ಯಸ್ಟ್ರಭೀತ್ಯಾ ದಿಶಿ ದಿಶಿ ರಿಸವೋ ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾ 
ಪರಾಧಾಃ ॥ ೨೩॥ 


ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುವುದರಿಂದ 
ಧೂಳಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಿನ ಅವಯವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಭ್ರಮಿಸಿದರು. 

೨೧. ಆಗ ಆಗ್ಚೇಯಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ನಿರೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗಮನವುಳ್ಳಿ 
ಶತ್ರು ರಾಜರು ಕಾಣದಿರುವ ದಾರಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಸುತ್ತಲೂ ನಾಶ ಹೊಂದಿದ ಸಂಘ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಪರಾಧಿಃನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವರೂ ವಿಷಾದದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲವಾದ 
ಮಾನಸವುಳ್ಳವರೂ, ಭಯಚಕಿತರೂ, ತ್ಯಜಿಸಿದ ವಸ್ತ್ರ-ಆಯುಧ-ಕವಚ-ಆಭರಣ 
ಮುಂತಾದ ಉಪಕರಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮತ್ತು ಚೆದುರಿ ಹೋದ ಕೂದಲು ಉಳ್ಳವರೂ 
ಆಗಿ ಉನ್ಮತ್ತ ಪುರುಷರನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ರು. 

೨೨, ಬಲಿಷ್ಟ ನಾದ ಸಗರ ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಹೈಹಯ ರಾಜರನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ಕೋಭಗೊಂಡಿರುವ ಸಾಗರದಂತೆ ಭೀಷಣವಾದೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಕಾಂಭೋಜ ದೇಶಾಧಿಸತಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದನು. 

೨೩. ಆಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೈರಾಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾಂಭೋಜ, ತಾಲ 
ಜಂಘ, ಶಕ, ಯವನ, ಕೆರಾತ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರು ರಾಜರು ಅನೇಕ ಜಯ 
ವಾದ್ಯ ಘೋಷ, ಪಟಹಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಧ್ವಂಸ ಹೊಂದಿದ ಥೈರ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ಕೂಡಲೆ ರಾಜ್ಯ-ಸೈನ್ಯ-ನಗರ-ನಾರಿಯರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವರೂ 
ಮತ್ತು ದಿಗ್ನ ಮೆಗೊಂಡವರೂ ಆಗಿ ಸಗರ ರಾಜನ ಅಸ್ತ್ರ ಭೀತಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಘೆಕೊಪವಾಗಿ ಭ್ರಮಿಸಿದರು. 
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ಭೀತಾಸ್ತಸ್ಯ ನರೇಶ್ವರಸ್ಯ ರಿಪವಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಪ್ರತಾಪಾನೆಲ- 
ಜ್ವಾಲಾಮುಷ್ಟದೃ ಶೋ ಪಿಸ್ಫಜ್ಯ ವಸೆತಿಂ ರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ । 
ವ್ವಿಟ್‌ಸೈನ್ಯೈಃ ಸಮಭಿದ್ರುತಾ ವನಭುನಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ-ತತ್ರಾಪಿ ತೇಆ- 
ಸ್ತೈಮಿತ್ಯಂ ಸಮುಪಾಗತಾ ಗಿರಿಗುಹಾಸುಪ್ತೋತ್ಠಿತೇನ ದ್ವಿಷಃ॥ ೨೪ ॥ 


ನಿ 


ತಾಲಜಂಘಾನ್ನಿ ಹತ್ಯಾಜೌ ಶಾಜಾ ಸಬಲವಾಹನಾನ್‌ । 
ಕ್ರಮೇಣ ನಾಶಯಾಮಾಸ ತದ್ರಾಜ್ಯಮರಿಕರ್ಷಣಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ತಕೋ ಯನನಕಾಂಭೋಜಕಿರಾತಾದೀನನೇಳಶಃ । 
ನಿಜಘಾನ ರುಷಾವಿಷ್ಠಃ ಪಹ್ಹ ನಾನ್‌ ಪಾರದಾನಪಿ ॥ ೨೬ ॥ 


ಹನ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ತೇ ಸರ್ವೇ ರಾಜಾನಸ್ತೇನ ಸಂಯುಗೇ । 
ದುದ್ರುವುಃ ಸಂಘಶೋ ಭೀತಾ ಹತಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಮಂತತಃ ॥೨೭॥ 


೨೪. ಮತ್ತು ಆ ಸಗರ ರಾಜನ ಶತ್ರು ರಾಜರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಪ್ರತಾಪಾಗ್ನಿ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಲೋಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಭೂಮಿ- 
ರಾಜ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ ವನಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಗಿರಿ.ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವರಾದಾಗ್ಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 


೨೫. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವ ವ್ರತಸರನಾದ ಸಗರ ರಾಜನು 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತಾಲಜಂಘ ರಾಜರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವರ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

೨೬. ತರುವಾಯ ಹಾಗೆ ಅತಿ ತೀವ್ರವಾದ ಕೋಪಾವೇಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಯವನ-ಕಾಂಭೋಜ-ಕೆರಾತ-ಪಣ್ಣ ವೆ-ಪಾರದ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೇಶೀಯ ರಾಜ 
ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


೨೭. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರು ರಾಜರು ಸಗರನಿಂದ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಲಿರಲು ಹತಾವಶಿಷ್ಟರಾದ ಕೆಲವು ರಾಜರು ಸಂಘರೂಪವಾಗಿ ಭಯದಿಂದ 
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ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಯಸ್ಯ ತಿಕ್ಕ ಬಹುಭಿರಪಹೈ ತಂ ತಸ್ಯ ಪುಕ್ರೋಥುನಾಹಂ 
ಹಂತುಂ ವಃ ಸಪ್ರತಿಜ್ಞಂ ಪ್ರಸಭಮುಸಗತೋ ವೈ ರನಿರ್ಯಾತನೈ ಹೀ । 
ಇತ್ಯುಚ್ಚೈಃ ಶ್ರಾನಯಾಣೋ ಯುಧಿ ನಿಜಚರಿತಂ ವೆ ರಿಭಿರ್ನಾಗನೀ 
ರ್ಯಃ 
ಕ್ಷಕ್ರೈರ್ವಿಧ್ವಂಸಿತೇಜಾಃ ಸಗೆರನರನತಿಃ ಸ್ಮಾರಯಾಮಾಸ ಭೂಪಃ॥೨೮॥ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಜನರ್ಯಂ ಸಕಲರಿಪುಕುಲಪ್ರಕ್ಷಯೋಸಾತ್ತದೀಕ್ಷಂ 
ಭೀತಾಃ ಸ್ತ್ರೀಜಾಲಪೂರ್ವಂ ಶರಣಮಭಿಯಯುಃ ಸ್ವಾಸುಸಂರಕ್ಷಣಾಯ, 
ಇಕ್ಟಾ ಕೂಣಾಂ ನಸಿಸ್ಮಂ ಕುಲಗುರುಮಭಿತಃ ಸಪ್ರರಾಜ್ಞಾಂ ಕುಲೇಷು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಃ ಸಂಪ್ರಸೂತಾ ನೃಸವರರಿಪನಃ ಪಾರದಾಃ ಪಹ್ನೆನಾದ್ಯಾಃ 


u ೨೯ Il 
ವಸಿಷ್ಮಮಾಶ್ರಮೋಪಾಂತೇ ನಸಂತಮ ಷಿಭಿವೃ ೯ತಮ್‌ | 


Ris ಬ್ರುವನ್‌ ಸರ್ವೇ ಕ್ಸ ತಾಂಜಲಿಪುಟಾ ನೃಪಾಃ ॥೩೦॥ 





೨೮. ಆಗೆ ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಧ್ವ ೦ಸ ಮಾಡಲು ದಕ್ಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ಆನೆಯ 
ಮಹಾ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ "ಮುತ್ತು ಭೂಫೆತಿಯಾದ ಸಗರ “ರಾಜನು 4 ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲಂಂದ 
ಯಾವ ರಾಜನ ರಾಜ ವು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪ ಟರುವುಜೊ ಆ ರಾಜನ 
ನೀರಪುತ್ರನಾದ ಪ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಶ್ರ ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ವೆ ರಪ್ರತೀಕಾರ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೌತುಳವುಳ್ಳ ನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ EY ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವೆನು'” 


ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನ ಚರಿತೆ ತ್ರಿಯನ್ನು ಶತ್ರುರಾಜರು ಅ ುವಂಕೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಘೋಷಿ 
ಸಿದನು. 


. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ರಿಪುವಂಶ ಸಂಹಾರ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧ 
ನಾದ ಆ ಚಃ ರಾಜವರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತರಾದ್ಕ ಮಹತ್ತಾದ "ರಾಜವಂಶದಕ್ಲೆ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪಾರದ-ಪಣ್ಣವ ಮುಂತಾದ ಏಳು ಮಂದಿ ಶತ್ರು 


ರಾಜರು ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವಂಶದ ih ಕುಲ ಗುರುಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯ ಸ ಸನ್ನಿ 
ಧಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಸ್ತ್ರೀ-ಬಾಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶರಣ ಹೊಂದಿದರು. 


೩೦. ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಮಸ್ತ ರಾಜರು 
ಅಂಜಲಿಬಂಧದಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. 
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ಶರಣಂ ಭವ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾರ್ತಾನಾಮುಭಯ್ಯಷಿಣಾಮ್‌ | 
ಸಗರಾಸ್ತ್ರಾಗ್ನಿನಿರ್ದಗೃಶರೀರಾಣಾಂ ಮುುಮೂರ್ಷತಾಮ್‌ ೫೩೧! 


ಸ ಹಂತ್ಯಸ್ಮಾನಶೇಸೇಣ ವೈರಾಂತಕೆರಣೋನ್ಮುಖಃ । 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಯಾದ್ಧಿ ನಿಷ್ಕ್ರಾಂತಾ ವಯಂ ಜೀವಿತಕಾಂಸ್ರಿಣಃ ॥ ೩೨॥ 


ನಿಭಿನ್ನರಾಜ್ಯಭೋಗರ್ಧಿಸ್ಟದಾರಾಪತ್ಯಬಾಂಧವಾಃ । 
ಕೇವಲಂ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಶರಣಂ ಗತಾಃ | aa ॥ 


ನ ಹೈನ್ಯೊಆಸ್ತಿ ಪುಮಾನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೌಹೃದೇನ ಬಲೇನ ನಾ! 
ಯಸ್ತಂ ನಿವರ್ತಯಿತ್ವಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೇನ್ಮಹತೋ ಭಯಾತ್‌ 

॥ av ॥ 
ತ್ವಂ ಕಿಲಾರ್ಕಾನ್ಹಯಭುವಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಕುಲಗುರುರ್ವ್ವತಃ । 


ತೆದ್ದಂಶಪೂರ್ವಜೈರ್ಭೂಪೈ ಸ್ತ್ವತ್ಸ್ವ್ರಭಾವಶ್ಚ ತಾದೃಶಃ ॥ as ॥ 





೩೧. ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು: 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆ ! ಸಗರ ಭೂಪಾಲನ ಅಸ್ತ್ರ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ದಗ್ಧ ವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ, 
ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾಗಿರುವ, ಮತ್ತು ಪೀಡಾಗ್ರಸ್ತರಾದ ನಾವು ಅಭಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ 
ರುವೆವು. ದೀನರಾದ ನಮಗೆ ನೀನು ಶರಣದಾನ ಮಾಡೆಬೇಕು. 


೩೨. ಆ ರಾಜನು ವೈರಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡುವ ದೃಢ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಭಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನಾವು ಹೊರಟು ಬಂದಿರುವೆವು. 

೩೩. ನಾವು ರಾಜ್ಯ- ಭೋಗ-ಸಂಪತ್ತು-ಪತ್ನ್ನೀ-ಪುತ್ರ-ಬಂಧು ಮುಂತಾದ 
ಸಕಲ ಪರಿವಾರವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದಿ ಶೆ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತರಾಗಿರುವೆವು. 

೩೪. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಿಸಿ ಮಹಾ ಸಂಕಟದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದಕ್ಷತೆಯುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ ವೀರ 
ಪುರುಷನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

೩೫. ಸೂರ್ಯೆನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ರಾಜರಿಂದ ಆ ವಂಶದ 
ಸಮಸ್ತ ರಾಜರಿಗೆ ಕುಲಗುರುವಾಗಿ ನೀನು ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವೆಯಲ್ಲವೆ ! ಅಂತಹ ನಿನ್ನ 


ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ನೆದು ತವಾದುದು. 
ಬ 19 
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ತೇನಾಯೆಂ ಸಗರೋಪ್ಯದ್ಯ ಗುರುಗೌರವಯಂತ್ರಿತಃ | 


ಭವನ್ನಿ ದೇಶಂ ನಾತ್ಮೇತಿ ನೇಲಾಮಿವ ಮಹೋದಧಿಃ 0 ae ll 
ತ್ವಂ ನಃ ಸುಹೃತ್ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಚ ಗುರುರ್ವಿಭೋ | 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಭಾಗ ಪರಿತ್ರಾತುಂ ತ್ವಮರ್ಹಸಿ 1೩೭॥ 
ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ ಕ್ಯಾ 

ಇತಿ ತೇಷಾಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ । 
ಶನೈರ್ನಿಲೋಕಯಾಮಾಸ ಶರಣಂ ಸೆಮುಪಾಗೆತಾನ್‌ ॥ ೩೪ ll 


ವೃದ್ಧ ಸ್ತ್ರೀಜಾಲಭೂಯಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹತಶೇಷಾನ್‌ ನೃಸಾನ್ವಯಾನ್‌ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತ್ವತಪ್ಯದ್ಭ ಗವಾನ್‌ ಸರ್ವಭೂತಾನುಕಂಪಕಃ | ar Il 


ಚಿರಂ ನಿರೂಪ್ಯ ಮನಸಾ ತಾನ್‌ ವಿಲೋಕ್ಯ ಚೆ ಸಾದರಮ್‌ | 
ಉಜ್ಜೀವಯನ್‌ ಶನೈರ್ನಾಚಾ ಮಾಭೈಷ್ಟೇತಿ ಮಹಾಮತಿಃ ಳಂ 


೩೬. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಗರ ರಾಜನು ಗುರುವಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ 
ಅಧೀನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೋದಧಿಯು ತನ್ನ ಮೇರೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ಬರದಂತೆ 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಉಲ್ಲಂಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೭. ಸರ್ವ ಶಕ್ತನೇ! ನೀನು ನಮಗೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನು, 
ತಂಜೆಯು, ತಾಯಿಯ್ಕು ಮತ್ತು ಗುರುವು. ಸರ್ವ ವಿಧದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಹತಾ 
ಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿರುತ್ತೀ. ಮಹಾಭಾಗನೆ ! ನೀನು ನಮ್ಮ] ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀ. 


೩೮. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :-- Ms ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನುಡಿದಿರುವ ಆ ರಾಜರ ವಚನಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಶರಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ಆ ಸಮಸ್ತ ರಾಜರನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ನೋಡಿದನು. 


೩೯. ಸರ್ವ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಣಾಳುವಾದ, ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ವಸಿಷ್ಟೆ 
ಮುನಿಯು ವೃದ್ಧರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಬಾಲಕರು ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆತಾವಶಿಷ್ಟ ರಾಗೆ 
ನಿಂತಿರುವ ರಾಜಪಂಶದವರನ್ನು ನೋಡಿ ಮನದಲ್ಲಿ ಸೂತಪಿಸಿದಿನು. 

೪೦. ಮಹಾ ಪ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತನಾದ ಮುನಿಯು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶಮಾಡಿ ಆದರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ “ ಹೆದರಬೇಡಿ? ಎಂಬ ಅಭಯ 
ವಚನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂಜೀವನಗೊಳಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. 
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ಅಥಾವೋಚನ್ಮ ಹಾಭಾಗಃ ಕೃಷಯಾ ಪರೆಯಾನ್ಸಿ ತಃ | 
ಸಮಯೇ ಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ರಾಜ್ಞ್ಞಸ್ತಾನ್‌ ಜೀವಿತಾರ್ಥಿನಃ | ೪೧ ॥ 


ಭೂಪವ್ಯಾಕೋಪೆದಗ್ಗೆ ೦ ನೃಸಷಕುಲನಿಹಿತಾಶೇಷಧರ್ಮಾದಪೇತೆಂ 

ಕೃತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸಮಯಮವನೀಪಾಲಪ್ರತಿಜ್ಞಾನಿನೃತ್ತ್ಯೈ 

ಗತ್ವಾ ತಂ ರಾಜನರ್ಯಂ ಸ್ವಯಮಥ ಶನಕೈಃ ಸಾಂತೆಯಿತ್ತಾ ಯಥಾ 
ವತ್‌ | 


ಸಪ್ರಾಣಾನಾಮರೀಣಾಮಪಗಮನವಿಧಾವಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ೦ ಯಾರ 
| ೪೨ 


ಸಕ್ರೋಥೊಟಆಪಿ ಮಹೀಪತಿರ್ಗುರುವಚಃ ಸಂಭಾವಯಂಸ್ತಾನೆರೀನ್‌ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸ್ವ ಕುಲೋಚಿತಸ್ಯ ಚ ತಥಾ ವೇಷಸ್ಕ ಸಂತ್ಯಾಗೆತಃ | 
ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತವಿಭಿನ್ನ ಕರ್ಮ ನಿರತಾನ್‌ ಏಪ್ರೆ ಶ್ತ ದೂರೋಜ್ಚಿತಾನ್‌ 
ಸಾಸೂನ್‌ ಕೇವಲಮತ್ಯೆ ಜನ್ಮ ಎತಸಮಾನೇಕೈ ಕಶಃ ಸಾರ್ಥಿವಾನ್‌॥೪೩॥ 





೪೧. ತರುವಾಯ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಾಣತ್ರಾಣಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಆ ರಾಜರನ್ನು 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. 


೪೨. ಆಗ ಮುನಿಯು ರಾಜನ ಕೋಪದಿಂದ ದಗ್ಗ ವ್ಯೂ ರಾಜವಂಶಕ್ಕೆ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯವೂ ಆದ ಸಮಯ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ಆ 
ರಾಜರಿಗೆ ವಿಧಿಸಿ ಸಗರೆ ರಾಜನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಲು ತಾನು ರಾಜನ 
ಸನ್ನಿ ಧಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಾಣ 
ಸಹಿತೆರಾಗಿ ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. 


೪೩. ಆಗ ರಾಜನು ಕುಪಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಗುರುವಚನಕ್ಕೆ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಆ ಶತ್ರು ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಕುಲಧೆರ್ಮ-ವೇಷ. ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶ್ರೌತ-ಸ್ಮಾರ್ತ 
ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಷ್ಟರೂ ವಿಪ್ರರಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೂ ಆಗಿ ಕೇವಲ ಮೃತ ಮಾನ 
ವರಂತೆ ನಿಸ್ತೇಜಸ್ಯರಾಗಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟನು. 


29% 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣ0 (ಅಧ್ಯಯ ೪6 


ಅರ್ಥಮುಂಡಾನ್‌ ಶೆಕಾಂಶ್ಚಳ್ರೇ ಪೆಹ್ಲೆವಾನ್‌ ಶ್ಮಶ್ರುಧಾರಿಣಃ | 
ಯವನಾನ್‌ ವಿಗೆತಶ್ಮ್ಶಶ್ರೂನ್‌ ಕಾಂಭೋಜಾನ್‌ ಚಿಬುಕಾನ್ವಿತಾನ್‌ 


॥ ೪೪ ॥ 
ಏವಂ ವಿರೂಪಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸ ಚೆಕಾರ ನೃಷಾನ್ವೆ ಯಾನ್‌ | 


ನೇದೋಕ್ತಕರ್ಮನಿರ್ಮುಕ್ತಾನ್‌ ವಿಪ್ರೈಶ್ಚ ಪರಿವರ್ಜಿತಾನ್‌ ॥ ೪೫ | 


ಕೃತ್ವಾ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಸಮಯೇ ಜೀವತಸ್ತಾನ್‌ ನ್ಯಸರ್ಜಯತ್‌ | 
ತತಸ್ತೇ ರಿಸವಸ್ತೃಸ್ಯ ತ್ಯಕ್ತ ಸ್ಟಾ ಚಾರಲಶ್ಷಣಾಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ವ್ರಾತ್ಯತಾಂ ಸಮನುಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವವರ್ಣವಿನಿಂದಿಶಾಃ | 
ಧಿಕ್ಕೃತಾಃ ಸತತಂ ಸರ್ವೇ ನೃಶಂಸಾ ನಿರಪತ್ರಪಾಃ I ೪೭॥ 


ಕ್ರೊರಾಶ್ಮೆ ಸಂಘೆಶೋ ಲೋಕೇ ಬಭೊವುನ್ನು ೯ಚ್ಛ ಜಾತಯಃ 1೪೮॥ 





೪೪. ಮೆತ್ತು ಪರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶಕರನ್ನು ಅರ್ಧ 
ಮುಂಡನವುಳ್ಳ ನರನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹ್ನೆವ ರಾಜರನ್ನು ಶ್ಮಶ್ರು ಮಾತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 
ರೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಯವನರನ್ನು ಶ್ಮಶ್ರು ರಹಿತರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಕಾಂಭೋಜರನ್ನು ದಾಡಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ವಿರೂಪರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


೪೫. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಿಕ್ಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶೀಕರನ್ನು ವಿರೂಪರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ವೇದೋಕ್ತ ಕರ್ಮೆ ಬಾಹೈರನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಪ್ರ 
ರಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದನು. 


೪೬. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿರೊಪರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಒಂದು ಸಮೆಯ 
ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಜೀವಂತರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟನು. ತರುವಾಯ ಅವನ ಶತ್ರು ರಾಜರು 
ಸ್ವಧರ್ಮಾಚರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವರಾದರು. 


೪೭. ಆಗ ಅವರು ಪತಿತಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಸರ್ವ ವರ್ಣಗಳಿಂದ 


ನಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧಿಕ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಲಜ್ಜಾ 
ವಿಹೀನರೂ ಮೆತ್ತು ಅತಿ ನಿರ್ವಯಘಾತುಕ ಶೀಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದರು. 


೪೮. ಮೆತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮ್ಣೆ (ಚ್ಛೆ ಜಾತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಹೀನವಾದ ಸಂಘರೂಪವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಮುಕ್ತಾ ಸ್ತೇನಾಫ ರಾಜ್ಞಾ ಶಕಯನನಕಿರಾತಾದಯಃ ಸದ್ಯ ಏವ 
ತ್ಯಕ್ತಸ್ತಾಚಾರನೇಷಾ ಗಿರಿಗಹನಗುಹಾದ್ಯಾಶ್ರಯಾಃ ಸಂಬಭೂವುಃ | 
ಏತಾ ಅದ್ಮಾಪಿ ಸದ್ಭಿಃ ಸತತಮನಮತಾ ಜಾತಯೊೋಆಸತ್ಸ್ರನೃತ್ತಾ 


ವರ್ತಂತೇ ದುಷ್ಟ ಚೇಷ್ಟಾ ಜಗತಿ ನೆರಪತೇಃ ಪಾಲಯಂತೆಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಮ್‌ 
| ve 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಅಷ್ಟಾಶತ್ವಾರಿಂಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


೪೯. ಹೀಗೆ ಆ ಸಗರ ರಾಜನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಕ, ಯವನ ಕಿರಾತ್ಕೆ ಮುಂ 
ತಾದ ಶತ್ರು ರಾಜರು ಕೂಡಲೆ ತಮ್ಮ ಆಚಾರವನ್ನೂ ವೇಷವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿದವರಾಗಿ 
ಗಿರಿ-ಅರಣ್ಯ-ಗುಹಾ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು, ಆಗ ಜನಿಸಿದ ಆ ಹೀನ 
ಜಾತಿಯವರು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಆ ರಾಜನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ದುಷ್ಟ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧುಗಳಿಂದ ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆರೂ ಆಗಿ ಇರುವರು. 

ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ po 
ಅಥಾನುಜ್ಞಾಯ ಸಗರೋ ವಸಿಷ್ಠ ಮೃಷಿಸತ್ತಮಮ್‌ । 
ಬಲೇನ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತೋ ವಿದರ್ಭಾನಭ್ಯವರ್ತತೆ le I 
ತತೋ ವಿದರ್ಭರಾಟ್‌ ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಸುತಾಂ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕೆಮ್‌ । 
ಕೇಶಿನ್ಯಾಖ್ಯಾಮನುಪಮಾಮನುರೂಪಾಂ ನ್ಯನೇದಯತ್‌ ll ೨ Il 


ಸ ತಸ್ಯಾ ರಾಜಶಾರ್ಮೂಲೋ ನಿಧಿವದ್ವನ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕಮ್‌ । 
ಶುಭೇ ಮುಹೂರ್ತೆೇ ಕೇಶಿನ್ಯಾಃ ಪಾಣಿಂ ಜಗ್ರಾಹ ಭೂಮಿಪಃ ॥ ೩॥ 


ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದಿನಾನಿ ಕತಿಚಿದ್ದೃಹೇ ತಸ್ಯಾತಿಸತ್ಕೃ ತಃ | 
ನಿದರ್ಭರಾಜ್ಞಾ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ತತೋ ಗೆಂತುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ 1೪] 





೧. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಮತ್ತೆ ಇಂತೆಂದನು :-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಗರ ರಾಜನು 
ಮುನಿವರ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆ, ಪಡೆದು ತನ್ನ ಮಹಾ ಸೈನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿದರ್ಭ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೨. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಿಧರ್ಭಾಧಿಪತಿಯು ಆ ಸಗರ ರಾಜನಿಗೆ ಕೇಶಿನೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ನಿರುಪಮೆಯೂ ಅನುರೂಪಳೂ ಆದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


೩, ನರಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾದ ಆ ಸಗರ ರಾಜನು ಶುಭ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆ ಕೇಶಿನೀ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಾನದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣ 
ಮಾಡಿದನು. 


೪. ತರುವಾಯ ವಿದರ್ಭ ರಾಜನಿಂದ ಸತ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ 
ವರೆಗೆ ಅವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 


294 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಅನುಜ್ಞಾ ತೆಸ್ತ ತಸ್ತೇನೆ ಪಾರಿಬರ್ಜೈಶ್ನ ಸತ್ಕೃತಃ । 
ನಿಷ್ಕ್ರವ್ಯು ತತ್ಪುರಾದ್ರಾಜಾ ಶೂರಸೇನಾನುಪೇಯಿವಾನ್‌ ಜಗ 


ಸೆಂಭಾವಿತಸ್ತ ತಶ್ನೆ 4ನ ಯಾದವೈರ್ಮಾತೃಸೋದಕ್ಕಃ | 
ಧನೌಫೈಸ್ತರ್ನಿತಸ್ತೈಶ್ಚ ಮಧುರಾಯಾ ವಿನಿರ್ಯಯೌ Na | 


ಏವಂ ಸ ಸಗರೋ ರಾಜಾ ವಿಜಿತ್ಯ ವಸುಧಾಮಿಮಾಮ್‌ । 
ಕರೈಶ್ಚ ಸ ನೈಪಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ಸಂಕೇತೆಗಾನಪಿ lal 


ತತೋನುಮಾನ್ಯ ನೈಪತೀನ್‌ ನಿಜರಾಜ್ಯಾ ಯ ಸಾನುಗಾನ್‌ । 
ಅನುಜಜ್ನೆ, € ನರಪತಿಃ ಸಮಸ್ತಾ ನನುಯಾಯಿನಃ lel 


ತತೋ ಬಲೇನ ಮಹತಾ ಸ ಸಂಧಾವಾರಸೆಮನ್ಸಿ ತಃ | 
ಶನೈ ರಫೀಡೆಯೆನ್‌ ಪೇನ್‌ ಸ್ವ ರಾಜ್ಯ ಮುಗಿ ನಾನ್‌ ೯॥ 


೫. ಆಗ ಸಗರ ರಾಜನು ವಿದರ್ಭ ರಾಜನಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ.ವನೂ ಭೂಷ 
ದಿಸಹಿತ ಉಡಿಗೆ-ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಸ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆಗಿ 1 ನಗರೆದಿಂದ 
si ಶೂರಸೇನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದನು." 


೬. ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಸಹೋದರ ಬಾಂಧವ್ಯ ವುಳ್ಳ ಆ ಯಾದವ ಜನಾಂಗ 
ದಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿತನಾಗಿ ಅನೇಕ ಧನರಾಶಿಗಳಿಂದ ತೃಕ್ಷ ಥಿ ಬಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮಥುರಾ 
ನಗರದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 


೭. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಸಗರ ರಾಜನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನು ಪೊಗದಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ತನ್ನ ಸಂಕೇತದಂತೆ ಇರುವ 


ವಶ್ಯ ರಾಜರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


ಲೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಗರ ಭೂಪತಿಯು ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲ 
ರಾಜರನ್ನೂ ಪರಿವಾರ "ಸಮೇತವಾಗಿ ಸತ್ಯ ರಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯ ಗಳಿಗೆ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ FE ಆಜೆ ಸ್ಡೈಯನ್ಸ್ಟಿ ತ್ರ ತರು. 


೯. ತರುವಾಯ ತಾನು ಅನೇಕ ಸೈನ್ಯ ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿವಿಧ ಸೈನ್ಯ 
ಶಿಬಿರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಯಾಯ ದೇಶಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸಜಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತನ್ನ 


ರಾಜ ಕೈ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [೪ಧ್ಯಾಯ ೪೯ 


ಸಂಭಾವ್ಯಮಾನಶ್ಚ ಮುಹುರುಪದಾಭಿರನೇಕೆಶಃ | 
ನಾನಾಜನಸದೈ ಸ್ತೂರ್ಣಮಯೋಧ್ಯಾಂ ಸಮುಪಾಗಮತ್‌ 8೧ಂ॥ 


ತದಾಗಮನಮಾಜ್ಞಾಯ ನಾಗರಃ ಸಕಲೋ ಜನಃ । 


ನಗರೀಂ ತಾಮಲಂಚಕ್ರೇ ಮಹೋತ್ಸೆವಸಮುತ್ಸು ಕಃ Hoon 
ತತಃ ಸಾ ನಗರೀ ಸರ್ವಾ ಕೈತಕೌತುಕಮಂಗಲಾ I 

ಸಿಕ್ತ ಸಮ್ಮೃ ಷ್ಟಭೂಭಾಗಾ ಪೂರ್ಣಕುಂಭಶತಾವೃತಾ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸಮುಚ್ಛಿ್ರಿತಧ್ವಜಶತಾ ಪತಾಕಾಭಿರಲಂಕೃತಾ | 
ಸರ್ವತ್ರಾಗರುಧೂಪಾಢ್ಯಾ ವಿಚಿತ್ರಕುಸುಮೋಜ್ಜ್ಹಲಾ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸದ್ರತ್ನತೋರಣೋತ್ತುಂಗಗೋಪುರಾಟ್ಟಾಲಭೂಷಿತಾ | 
ಪ್ರಸೂನಲಾಜವರ್ನೈಶ್ಚ ಸ್ವಲಂಕೃ ತಮುಹಾಪಥಾ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೦. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇಶೀಯರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವಿವಿಧವಾದೆ ಕಪ್ಪ- 
ಕಾಣಿಕೆಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಆ ನರಪತಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

೧೧. ಆ ರಾಜನ ಆಗಮನವನ್ನು ಅರಿತು ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ ಹೊಂದಿದ ಆ ನಗರದ ಸಮಸ್ತ ಜನರು ಆ ನಗರವನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. 

೧೨. ಆಗ ಆ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಗರಿಯು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಕುರಾರ್ಪಣಾದಿ 
ವಿವಿಧ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕೌತುಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಕೀರೆರಚಿ ಶುದ್ಧಿ -ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಭೂಮಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನೇಕ ಪೂರ್ಣ ಕುಂಭಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿತ್ತು. 

೧೩, ಮತ್ತು ಉನ್ನತವಾದ ನೂರಾರು ಧ್ವಜಸ್ತಂಭಗಳಿಂದಲೂ ಪತಾಕೆಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕೃಷ್ಣಾ ಗುರುಧೂಪದಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪುಷ್ಪಮಾಲ್ಯಗಳಿಂದೆ ಉಜ್ಜ್ವಲವೂ ಆಗಿತ್ತು. 

೧೪. ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ತ್ನಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತೋರಣಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನತವಾದ 
ಗೋಪುರಗಳಿಂದಲೂ ಮೇಲುಛಾವಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಶೃಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಮತ್ತು 
ಅರೆಳು-ಹೂಗಳ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ ರಾಜವೀಧಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆಗಿತ್ತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 
ಮಹೋತ್ಸವಸಮಾಯುಕ್ತಾ ಪ್ರತಿಗೇಹಮಭೊತ್ತುರೀ ! 


ಸಂಪೂಜಿತಾಶೇಷನಾಸ್ತುದೇವತಾಗೃ ಹಮಾಲಿನೀ ॥ ೧೫ ॥ 
ದಿಕ್‌ಚಕ್ರಜಯಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂದರ್ಶನಮುದಾಸ್ವಿತ್ಯೈಃ I 
ಪೌರಜಾನಪದೈರ್ಸ೯ಷ್ಟೆ 8 ಸರ್ವತಃ ಸಮಲಂಕೈತಾ ॥ ೧೬ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಕೃತಯಃ ಸರ್ವೇ ತೆಥಾಂತಃಪುರವಾನಿನಃ | 
ವಾರಕಾಂತಾಕದಂಬೈಶ್ಚ ನಗೆರೀಭಿಶ್ಚ ಸಂವೃತಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಅಭ್ಯಾಯಯುಸ್ತತಃ ಸರ್ವೇ ಸಮೇತ್ಯ ಪುರನಾಸಿನಃ | 

ಸ ತೈಃ ಸಮೇತ್ಯ ನೃಪೆತಿರಲಬ್ಬಾ ಶೀರ್ವಾದಸತ್ಥಿ ಎಯೆಃ Il ೧೮॥ 


ಬಧಿರೀಕೃ ತದಿಕ್ಲೆ ಕ್ರೋ ಜಯೆಶಬ್ದೇನ ಭೂರಿಣಾ | 
ನಾನಾವಾದಿತ್ರ ಸಂಘೋಷಮಿಶ್ರೇಣ ಮಧುರೇಣ ಚ Il ೧೯॥ 


೧೫. ಹೀಗೆ ಆ ಎಲ್ಲ ನಗರಿಯು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಮಗ್ರವಾಸ್ತು ಜೀವತೆಗಳುಳ್ಳ 
ಹಶ್ರೀಣಿಯಿಂದ ರಾಜಿಸುತ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಹತ್ತಾದ ಉತ 


ಬಿ 
ವಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವರ್ತಿಸಿತು. 


೧೬. ದಿಗಂತ ಮಂಡಲವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಜಯಲಕಿ ಸೀ ಸೆಹಿತನಾದ 
ರಾಜನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷೊದ್ರೆ ೇಕದಿಂದ ಬಂದ ಪೌರ- 
ಜಾನನದ " ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿತ್ತು. 


೧೭. ತರುವಾಯ ಅಂತಃ ಪುರವಾಸಿಗಳಾದ ಸಮೆಸ್ತ ಜನಗಳು ವಾರನಾರಿಯರ 
ವೈಂದೆಗಳಿಂದೆಲೂ ನಗರದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಸವ ಸಂತೋಷ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರಾದರು. 


೧೮. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ನಗರವಾಸಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಮತ್ತು ಸಂಘವಾಗಿ ಬಂದ ಆ ಜನರಿಂದ ರಾಜನು ಹೊಂದಿದ ಆಶೀರ್ವಾದ ಸತ್ಕಾರ 
ವುಳ್ಳವನಾದನು. 


೧೯. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಥುರವಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಾದ್ಯಗಳ ಘೋಷ 
ದಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಸಿರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಜಯಘೋಷದಿಂದ ದಿಜ್ಮಂಡಲವು ಕಿವುಡಾಗು 
ವಂಕಿ ಶಬ್ದ ಮಯವಾಯಿತು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಫಪುರಾಣಂ [ಅಥ್ಯಾಯ ೪೯ 


ಸತ್ಕೃತ್ಯ ತಾನ್‌ ಯೆಥಾಯೋಗೆಂ ಸಹಿತಸ್ತೆ ತರ್ಮುದಾನ್ಚಿತೈಃ | 
ಅನಂದಯನ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರವಿವೇಶ ಪುಕೋತ್ತಮಮ್‌ 


Il ೨೦॥ 
ನೇದಘೋಷೈೈಃ ಸುಮಧುರೈರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣೈರಭಿನಂದಿತಃ | 
ಸಂಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸುಭೃಶಂ ಸೊತಮಾಗಧವಂದಿಭಿಃ 1H ol 


ಜಯಶಬ್ಸೈಶ್ವ ಪರಿತೋ ನಾನಾಜನಪದೇರಿತ್ಯೆಃ । 
ಕಲತಾಲರವೋಸ್ಮಿ ಶ್ರವೀಣಾನೇಣುತಲಸ್ವನೈಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಗಾಯದ್ಭಿರ್ಗಾಯಕಜನೈರ್ನ್ಯತ್ಯದ್ಭಿರ್ಗಣಿಕಾಜನೈಃ | 
ಅನ್ನೀಯಮಾನೋ ವಿಲಸಚ್ಛೇತಚ್ಛತ್ರವಿರಾಜಿತಃ ॥ ೨4 


ವಿ ಕೀರ್ಯಮಾಣ ಪರಿತೆಃ ಸಲಾಜಕುಸುಮೋತ್ಯಕ್ಕಿಃ | 
ಪುಶೀನುಯೋಧ್ಯಾಮನಿಶತ್‌ ಸ್ವಪುರೀಮಿವ ನಾಸವಃ ॥೨೪॥ 





೨೦. ಆಗ ರಾಜನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಸತೃರಿಸಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಉತ್ತಮ ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


೨೧. ಆಗ ದ್ವಿಜರಿಂದ ಮಧುರವಾದ ನೇದಘೋಷದಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನೂ ಸೂತ-ಮಾಗಧ-ವಂದಿಜನರಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆಗಿ 
ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 


೨೨. ಅನೇಕ ದೇಶದ ಜನರಿಂದ ಘೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಯಕಾರ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ 
ಮಧುರವಾದ ತಾಲ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ವೀಣೆ, ಕೊಳಲು ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯ 
ಧ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ ನಗರವು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಯಿತು, 

೨೩. ತನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಗಾಯಕ ಜನರಿಂದಲೂ 
ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಗಣಿಕೆಯರಿಂದಲೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಮತ್ತು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರದಿಂದ ಭೂಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ ನಗರ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. 

೨೪. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಅರಳು-ಪುಪ್ಪಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಮಂಗಲಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಎರಚಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತೆ ತನ್ನ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯) ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ದೃಷ್ಟಿಪೊತೇನ ಗಂಥೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಚ ವರ್ತ್ವನಾ | 
ಜಗಾಮ ಮಧ್ಯೇನೆಗರಂ ಗೃಹಂ ಶ್ರಿಮದಲಂಕೃತೆಮ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಅವನರುಹ್ಯ ತತೋ ಯಾನಾದ್ಭಾ ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತೋ ಮುದಾ । 
ಪ್ರವಿನೇಶ ಗೃಹಂ ಮಾತುರ್ಹಷ್ಟಪುಷ್ಪಜನಾಯುತಮ್‌ ॥ ೨೬॥ 


ಪರ್ಯಂಕಸ್ಥಾಮುಪಾಗಮ್ಯ ಮಾತರಂ ವಿನಯಾನ್ವಿತಃ I 


ತತ್ಪಾದೌ ಸಂಸ್ಕೃಶನ್‌ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಪ್ರಣಾನುಮಕರೋತ್ತದಾ ॥ ೨೭೩ ॥ 


ಸಾಭಿನಂದ್ಯ ತಮಾಶೀರ್ಭಿರ್ಹರ್ಷಗೆದ್ದದಯಾ ಗಿರಾ । 
ಸಸಂಭ್ರನುಂ ಸಮುತ್ಧಾಯ ಪರ್ಯಸ್ವಜತ ಜಾತ್ಮಜಮ್‌ 83೨೮॥ 


ಸಹರ್ಷಂ ಬಹುಧಾಶೀರ್ಭಿರಭ್ಯ ನಂದದುಭೇ ಸ್ನುಸೇ। 
ಸತಾಂ ಸೆಂಭಾವ್ಯ ಕಫಯಾ ತೆತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಜಿರಾದಿವ ॥ ೨೯॥ 


೨೫. ಅಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪವಿತ್ರವೂ, ಸುಗಂಧಮಯವೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಣಿ 
ಯಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಗರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೨೬. ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಾಹನದಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಹೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಪರಾದ ಜನರ ಸಂದಣಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜನನಿಯ 
ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು. 

೨೭. ಆಗ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬಂದು ತಲೆಯಿಟ್ಟು ಅವಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. 

೨೮. ಆಗ ತಾಯಿಯು ಹರ್ಷೊೋದ್ರೇಕದಿಂದೆ ಉಂಟಾದ ಗದ್ಗದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಆಶೀರ್ವಾದ ವಚನವನ್ಮಿತ್ತು ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಸಂಭ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎದ್ದು ಪುತ್ರನನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿದಳು. 

೨೯. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಸ್ಮುಷೆಯರನ್ನು ಹರ್ಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಿದಳು, ರಾಜನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಈ ರೀಕಿ 
ಯಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿ ಕಥಾಗೋಷ್ಮಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಹೆಳ ಹೊತ್ತು ಇದ್ದ ನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಥ್ಯಾಯ ೪೯ 


ಅನುಜ್ಞಾ ತಸ್ತಯಾ ರಾಜಾ ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ತದಾಲಯಾಶ್‌ । 
ತತಃ ಸಾನುಚೆರೋ ರಾಜಾ ಶ್ವೇಶವ್ಯ ಜನವೀಜಿತಃ u ೩೦॥ 


ಸುರರಾಜ ಇನ ಶ್ರೀಮಾನ್ಸ್‌ ಸಭಾಂ ಸಮಗೆಮಚ್ಛೈನೈಃ [ 
ಸಂಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸಭಾಂ ದಿನ್ಯಾಮನೇಕನೃ ಸಸೇವಿತಾಮ್‌ !೩೧॥ 


ನತ್ವಾ ಗುರುಜನಂ ಸರ್ವಮಾಶೀರ್ಭಿಶ್ಚಾ ಭಿನಂದಿತಃ | 
ಸಿಹ್ಮಾಸನೇ ಶುಭೇ ದಿವ್ಯೇ ನಿಷಸಾದ ನರೇಶ್ವರಃ NH ೩೨॥ 


ಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಶ್ಚ ನೃಪೈರ್ನಾನಾಜನಪದೇಶ್ವರೈಃ | 
ನಾನಾವಿಧಾಃ ಕಥಾಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ ತತ್ರ ನೃಸಸತ್ತಮಃ ॥ ೩೩॥ 


ಸಂಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸುಶರಾಮುವಾಸ ಸಹ ಬಂಧುಭಿಃ | 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ವೈವಂ ಜಿತದಿಜ್ಮಂಡಲೋ ನೃಪಃ ll av I 





೩೦. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ 
ಅನುಚರರಿಂದ ಸಮೇತನೂ ಶುಭ ವರ್ಣದ ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ ಸೇವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಅಗಿ ರಾಜನು ತಾಯಿಯ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟನು. 

೩೧. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯವಾದ ಸುಧರ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಸಭಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸುಂದರನಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನ 
ಸಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಾಜರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ ದಿವ್ಯವಾದ 
ಸಭಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

೩.೨, ಪ್ರಜಾನಾಥನಾದ ರಾಜನು ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಗುರು ಜನರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಅವರಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನಿತ್ತು ಅಭಿನಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ದಿವ್ಯವಾದ ಮಂಗಲ 
ಸಿಹ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. 

೩೩. ರಾಜವಂಶಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸಗರ ಭೂಪತಿಯು ಆ ಆಸ್ಥಾ ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ದೇಶಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ರಾಜರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಕಥಾ 
ಸಲ್ಲಾ ಪಗೋಷ್ಠಿ ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದನು. 

೩೪. ಸಗೆರ ರಾಜನು ದಿಜ್ಮಂಡಲವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಂಧು ಜನಗಳೊಡನೆ ಅತಿಯಾದ 
ಪ್ರೇಮರಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ವಾಸಮಾಡಿ ದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ವೆತಿಷ್ಠೆ ದೃಫಾನ್ಯಾಯೆಮುರ್ಥತ್ರಯಮುದಾರಧೀಃ | 
ಸ್ವಪ್ಪ ಕ್ರೈಭಾವಜಿತಾಶೇಷವೈರಿರ್ದಿಜ್ಮಂಡಲಾಧಿಪಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಏಕಾತಪತ್ರಾಂ ಪೃಥಿನೀಮನ್ವಶಾಸದ್ವೃ ಷೋ ಯಥಾ | 
ಸ್ಪರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿಭಾವಮಮರ್ಷಿತಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಸಯಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಮಾರೂಢಸ್ತಾಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಸೂರ್ಯ ಚ! 
ಸಸ್ತದ್ದಿ (ಸಾಬ್ಭಿ ನಗರಗ್ರಾ ಮಾಯತನಮಾಲಿನೀಮ್‌ ll ae 


ಜಿತ್ವಾ ಶತ್ರೂನಶೇಷೇಣ ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಮೇದಿನೀಮ್‌ | 
ಏನಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ಕಾಲೇ ಚ ವಸಿಷ್ಮೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ "೩೮ 


ಅಭ್ಯಾಜಗಾಮ ತಂ ಭೋಯೋ ದ್ರಷ್ಟುಕಾನೋ ಜನೇಶ್ವರಮ್‌ । 
ತಮಾಯಾಂತಮತಿಪ್ರೇಶ್ಸ್ಯ ಮುನಿವರ್ಯಂ ಸಸಂಭ ಮಃ 1೩೯॥ 





೩೫. ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ವರ್ತನೆಯುಳ್ಳ ವನ್ಶೂ ಸ್ವಪ್ರಭಾನದಿಂದ 
ಜಯಿಸಿದ ಅಶೇಷ `ನೈಂ ಜನರುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ದಿಜ ಒಂಡಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಯೂ ಆದ 
ರಾಜನು ನ್ಯಾಯಸ ಸಮ್ಮ ತವಾಗಿ * ಧರ್ಮ ಆಧರ ಗ ತ್ರಿವರ್ಗವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದರು. 


೩೬. ಮತ್ತು ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಏಕಚ್ಚ ತ್ರಾಧಿಪತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನು ಆಳಿದನು, ಅವನು ಸ್ವೆರ್ಗಲೋಕವನ್ನು “ಫೊಂದಿದ ತಂದೆಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಹಿಸಲಾರದವನಾದನು. 


೩೭. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ತೀವ್ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೋ ಅದನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಪ್ತದ್ವೀಪ, ಸಾಗರ, ನಗರ ಗ್ರಾಮ, “ನತ್ತು ಗೃಹಗಳ 
ಶ್ರೆ ಣಿಯಿಂದ ವಿರಾಜಿಸಲ ಬಟ್ಟಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು.” 


೩೮. ಮತ್ತು ನಿಕ್ಕೆ €ಷವಾಗಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲನ 
ಮಾಡಿದನು, ಹೀಗೆಯೆ ಕೆಲವು ಕಾಲವು” ಕಳೆಯೆಲಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹಾ 
ಮುನಿಯು ರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೩೯. MG ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಮತ್ತಿ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ರಾಜನ ಸ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ರಾಜನು 
ಅತ್ಯ ೦ತ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಫುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯ 


ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಜ ಗಾಮಾರ್ಥಹಸ್ತ್ವಃ ಸಹಿತಸ್ತೈರ್ನ್ಯಪೈರ್ನೃಸಃ। 
ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಮಹಾಮತಿಃ 890॥ 


ಪ್ರಣಾಮಮಕರೋತ್ತಸ್ಕೈ ಗುರುಭಕ್ತಿಸಮನ್ವಿತಃ । 


ಆಶೀರ್ಥಿರ್ವರ್ಧಯಿತ್ಕಾ ತಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಗರಂ ತದಾ ॥ voll 


ಆಸ್ಯ ತಾಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಸಹ ಸರ್ವೈರ್ನರೇಶ್ವಕ್ಕೈಃ | 
ಉಪಾವಿಶತ್ತತೋ ರಾಜಾ ಕಾಂಚನೇ ಪರಮಾಸನೇ ॥ ೪೨ ॥ 


ಮುನಿನಾ ಸಮನುಜ್ಞಾತೆಃ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಹ ರಾಜಭಿಃ । 
ಆಪ ವಕ್ತುಂ ನೃ ಸಶ್ರೇಷ್ಠಮುಪಾಸೀನಮುಸಪಹ್ವರೇ ll ೪೩ ॥ 


ಉವಾಚ ಶೃ ಬ್ವತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಶನೈ ಮೃ ೯ದ ಶರಂ ವಚಃ ॥ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ ಕಣಜ 


ಕುಶಲಂ ನನು ತೇ ರಾಜನ್‌ ಬಾಹ್ಯೇಷ್ಠಾಭ್ಯಂತರೇಷು ಚ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೦, ಆಗೆ ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ರಾಜನು ಸಕಲ ರಾಜರಿಂದ ಒಡಗೂಡಿ 
ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಕೈಗಳ್ಗಿ ಧರಿಸಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಅರ್ಫ್ಯ 
ಪಾದ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸತ್ಯ್ಯಕೆಗಳಿಂದ ಮುನಿಯನ್ನು ಚನ್ನಾ ಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 

೪೧. ಪೂಜಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಗುರುಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಗುರುವಿಗೆ ಪ ಪ್ರಣಾ 
ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಸಗರ ರಾಜನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಗಳಿಂದೆ ಆಭಿವೃ ದ್ಧ ಯನ್ನು ಹಾರೈಸಿದೆನು. 

೪೨. ಮೆತ್ತು ಸಮಸ್ತ ರಾಜರೊಡಗೂಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೋಣವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಮುನಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ರಾಜನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ವರಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. 

೪೩. ಹೀಗೆ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿದ ರಾಜನು ರಾಜರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ ಪಕ್ತೀಸಮೇತನಾಗಿ ಆಸನಾರೂಢನಾಗಿರಲು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಲು ಮುನಿಯು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೪೪. ಆಗ ಸಮಸ್ತ ರಾಜರು ಶ್ರವಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುನಿಯು ಮೃದು 
ವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಚನವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ರಾಜನೆ! ಬಾಹ್ಯ-ಆಭ ಕಂತರಗಳೆಂಬ ಸಕಲ ರಾಜ್ಯಾಂಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲವೆ? 
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ಮಂತ್ರಿಷ್ಟಮಾತ್ಯವರ್ಗೇಸು ರಾಜ್ಯೇ ವಾ ಸಕಲೇಃದುನಾ | 
ದಿಷ್ಟಾ ಸೆ ಚ ವಿಜಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಗ್ರ ಬಲನಾಹನಾಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಅಯತ್ನೇನೈನ ಯುದ್ಧೇಷು ಭವತಾ ರಿಸವೋ ಹಿ ಯತ್‌ । 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ರೂಢಪ್ರತಿಜ್ಞೇನ ಮಮ ಮಾನಯತಾ ವಚಃ 1೪೬॥ 


ಅರಯಸ್ತ್ಯಕ್ತಧರ್ಮಾಣಸ್ತ್ಮಯಾ ಜೀವನಿಸರ್ಜಿತಾಃ! 
ತಾನ್‌ ವಿಜಿತ್ಕೇತರಾನ್‌ ಜೇತುಂ ಪುನರ್ದ್ವಿಗ್ವಿಜಯೇಚ್ಛೆಯಾ ॥ ೪೩॥ 


ಗತಃ ಸವಾಹನಬಲಸ್ಸ್ವಮಿತ್ಯಶೃಣನಂ ವಚಃ । 

ಜಿತದಿಜ್ಮಂಡಲಂ ಭೂಯಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಗರಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥೪೮॥ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾಹಮಾಗತೋ ದ್ರಷ್ಟುಮಿದಾನೀಂ ರಾಜಸತ್ತಮ । 
ವಸಿಸ್ಮೇನೈವಮುಕ್ತಸ್ತು ಸಗರಸ್ತಾಲಜಂಘಜಿತ್‌ Wee ll 





೪೫. ಮಂತ್ರಿ, ಸಚಿವ-ಮುಂತಾದ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈಗ ಕ್ಷೇಮವಿರುವುದಲ್ಲವೆ? ಬಲ-ವಾಹನ ಮುಂತಾದ ಆಯಾಯ ಪರಿವಾರ ಸಮೇತ 
ರಾದ ಶತ್ರು ರಾಜರನ್ನು ನೀನು ಜಯಿಸಿರುವಿಯಲ್ಲವೆ? ಬಹಳ ಸಂತೋಷವು. 


೪೬. ನಿನ್ನಿಂದ ಯತ್ನ ವಿಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ರಾಜರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸ 
ಲ್ವಟ್ಟಿರುವರು. ಇದು ಪರೆಮಾನಂದಕರವು. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ನೀನು ನನ್ನ ವಚನವನ್ನು ಮಾನಿಸಿದೆ. 

೪೭. ಅದರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧರ್ಮವರ್ಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿರುತ್ತಿ. ಈಗ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಮತ್ತೆ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಯ ಸಿದ್ಧತೆಯಿಂದ ನೀನಿದ್ದೆ. 

೪೮. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಾಹನ-ಬಲಗಳಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಹೊರಟು ಹೋದೆ, 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ದಿಜ್ಮಂಡಲವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ನಗರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿರುತ್ತೀ ಎಂದೂ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೪೯. ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೆ! ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನಾನು ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು, ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಮುಂದೆ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :-- ತಾಲಜಂಘರನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಸಗರ ರಾಜನು ವಸಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಯಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನು. 
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ಕೈತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ । 
ಸಗರ ಉವಾಚ: 
ಕುಶಲಂ ನನು ಸರ್ವತ್ರ ಮಹರ್ಸೆೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ nu ೫೦ ll 


ಕಲ್ಯಾಣಾಭಿಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವತಾಶ್ಚ ಮುನೆಣನಿಶಮ್‌ | 
ಭವಾನ್‌ ಧ್ಯಾಯತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಮನಸಾ ಯಸ್ಯ ಸಂತತಮ್‌ ೫೧ 


ತಸ್ಯ ಮೇ ಚೋಸಪಸೆರ್ಗಾಶ್ನ ಸಂಭವಂತಿ ಕೆಥಂ ಮುನೇ । 
ಭವತಾನುಗೃಹೀತೋಇ* ಸ್ಕಿ ಕೃತಾರ್ಥಶ್ವಾಧುನಾ ಫೃತಃ ॥ ೫೨ | 


ಯನ್ಮಾಂ ಪ್ರಸ್ಟುನಿಹಾಯಾತಃ ಸ್ವಯನೇವನ ಭವಾನ್‌ ಗುರೋ । 
ಯನ್ಮಹ್ಯಮಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ವಿಪಕ್ಷನಿಜಯಾದಿಕಮ್‌ | ೫೩ ॥ 


ತತ್ತ್ವಥಾನುಸ್ಮಿತಂ ಕಿಂ ತು ಸರ್ವಂ ಭವದನುಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಭವತ್ಸ್ಪಸಾದತಃ ಸರ್ವಂ ಮನ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಹೀಕ್ಷಿತಾಮ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 


೫೦. ಆಗ ರಾಜನು ವಿನಯದಿಂದ ಅಂಜಲಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮಹಾ 
ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಸಗರೆ ರಾಜನು ಇಂತೆಂ 
ದನು :--ಮಹರ್ಹಿಯೆ ! ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಕುಶಲವಿರುವುದು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೫೧. ಮುನಿಯೆ! ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತತವಾಗಿ ನನ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ನನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿರುವರು, 

೫೨. ಮುನಿಯೆ ! ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಪಾತ್ರನಾದ ನನಗೆ ಉಪಸರ್ಗ ಪೀಡೆಗಳು 
ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸುವುವು, ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಲ್ಪ ಬರುವೆನು. 

೫೩. ಗುರುವೆ! ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ನೀನಾಗಿಯೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೃತಾರ್ಥನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತೀ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಶತ್ರು ನಿಜಯ Be 
ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಪೊಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಪ್ರಸ್ತಾ 2 ಪೆಮಾಡಿರುತ್ತೀ. 

೫೪. ಅದೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ. ಬ್ಬ ಟ್ಟಿರುವುದು ನಿಜ್ಕ ಆದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಡೆದಿರುವುದು. ನಮ್ಮ ತೆ ರಾಜರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ಸಕಲೇವ್ವ ಗಳೂ ಸಿದ್ದಿ ಸಿರುವುವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 
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ಅನ್ಯಥಾ ಮಮ ಕಾ ಶಕ್ತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತುಂ ತೆಥಾವಿಧಾನ್‌ | 


ಅನಲ್ಪೀಕುರುತೇ ಫಲ್ಕಂ ಯನ್ಮೇ ವ್ಯವಸಿತಂ ಭವಾನ್‌ I ೫೫॥ 

ಫೆಲಮಲ್ಪಮಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯೆ 4 ಸ್ಕ್ಯೌದಗೆಸ್ಯಾಧಿರೋಪಿತುಃ ॥ 
ಜೈಮಿಸಿರುವಾಚ :-- 

ಏವಂ ಸಂಭಾವಿತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಗರೇಣ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೫೬ ॥ 


ಅಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ಯ ತಂ ಭೂಯಃ ಪ್ರಜಗಾಮ ನಿಜಾಶ್ರಮಮ್‌ | 
ವಸಿಷ್ಮೇ ತು ಗತೇ ರಾಜಾ ಸಗರಃ ಪ್ರೀತಮಾನಸಃ 1೫೭ 


ಅಯೋಧ್ಯಾ ಯಾಮಭಿವಸನ್‌ ಪ್ರಶಶಾಸಾಖಿಲಾಂ ಭುವಮ್‌ | 
ಭಾರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮುಪೇತಾಭ್ಯಾಂ ರೂಸಶೀಲಗುಣಾದಿಭಿಃ ॥ ೫೮ ॥ 


ಬುಭುಜೇ ನಿಷಯಾನ್‌ ರಮ್ಯಾನ್‌ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಥಾಸುಖಮ್‌ | 
ಸುಮತಿಃ ಕೇಶಿನೀ ಜೋಭೇ ವಿಕೆಸದ್ಧಂದನಾಂಬುಜೇ ॥೫೯॥ 


೫೫. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ಅಂತಹ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನನಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಯದು? ನೀನು ನನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಸಫಲವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರುತ್ತೀ. 

೫೬. ತಾನಾಗಿ ಗಿಡವನ್ನು ನೆಟ್ಟಿರುವವನಿಗೆ ಆ ಗಿಡೆದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಅಲ್ಪವಾದ 
ಫಲವು ಕೂಡೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಹೀಗೆ 
ಮುಂದುವರಿಸಿದನು :--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸಗರ ರಾಜನಿಂದ ಮುನಿಯು ಹೀಗೆ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 

೫೭. ಮತ್ತು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಮತ್ತೆ ತಾನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ 
ದನು. ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಲಾಗಿ ಸಗರ 
ರಾಜನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾನಸವುಳ್ಳವನಾದನು. 

೫೮. ಹಾಗೆ ರೂಸ--ಶೀಲ-ಗುಣ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶ್ಯಾಘ್ಯರಾದ 
ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರಿಂದೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಸಮಗ್ರ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಆಳಿದನು. 

೫೯. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸುಖಮಯ ಮತ್ತು ರಮ್ಯವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು, ಅವನ ಪತ್ಲಿಯರಾದ ಸುಮತಿ ಮತ್ತು ಕೇಶಿನೀ 
ಎಂಬುವರು ಅರಳಿದ ಕಮಲದಂತೆ ಇರುವ ಮುಖ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. 
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ರೂಪೌದಾರ್ಯಗುಣೋಪೇತೇ ಪೀನವೃತ್ತಪಯೋಧರೇ | 
ನೀಲಕುಂಚಿತಕೇಶಾಢ್ಯೇ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತೇ | ೬೦॥ 


ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನೇ ನವಯೌವನಗೋಚರೇ | 
ಪ್ರಿಯೇ ಸನ್ನಿಹಿತೇ ತಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಹಿತೇ ರತೇ lao ll 


ಸ್ವಾ ಚಾರಭಾವಚೇಸಷ್ಟಾಭಿರ್ಜಹ್ರತುಸ್ತನ್ಮ ನೋಟನಿಶಮ್‌ | 
ಸ ಚಾಹಿ ಭರಣೋತ್ಕ್ಯರ್ಷಪ್ರತೀತಾತ್ಮಾ ಮಹೀಪತಿಃ Il ೬೨ ॥ 


ರಮಮಾಣೋ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸಹ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪುರೇಇವಸತ್‌ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಭುವಿ ರಾಜ್ಞಾಂ ತು ರಾಜಶಬ್ದೋ ನ ಚಾಪ್ಯಭೂತ್‌॥೬೩ ॥ 


ಗುಣೇನ ಚಾಭವತ್ತಸ್ಯ ಸಗರಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಅಲ್ಟೋಃಪಿ ಧರ್ಮಃ ಸತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಮಾನಸೇ ॥ ೬೪ ॥ 





೬೦, ಮತ್ತು ರೂಪ-ಔದಾರ್ಯ-ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಸ್ಥೂಲ-ವರ್ತುಲ 
ಗಳಾದ ಸ್ತನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತರೂ, ನೀಲ-ವಕ್ರಕೇಶಗಳಿಂದ ಸುಂದರರೂ, ಮತ್ತು 
ಸಮಸ್ತ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


೬೧. ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ಮರ್ಕೂ ನವತಾರುಣದಿಂದ ರಾಜಿಸುವ 
ವರೂ ಆದ ಆ ಭಾರ್ಯೆಯರು ಪತಿಯ ಹಿತದಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪತಿಯ ಸನ್ಮಿಧಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 


೬೨. ಅಂತಹ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಆಚಾರ-ಭಾವ-ಚೇಷ್ಟೆ ಗಳಿಂದ ಪತಿಯ 
ಮಾನಸವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದರು. ಆ ರಾಜನು ಆ ವಿಧವಾದ ರಮಣ ಸುಖದಿಂದ 
ನೆಮ್ಮದಿಯಾದ ಅಂತರಂಗವುಳ್ಳ ವನಾದನು. 


೬೩. ಹಾಗೆಯೆ ಆ ಸ್ರಿಯೆಯರಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ರಮಿಸುತ್ತ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾರಿಗೂ ರಾಜ 


ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರಲಿಲ್ಲ. 


೬೪. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ಸಗರ ರಾಜನಿಗೆ ಅವನ ಗುಣಳಿಂದ ತುಲ್ಕನಾದವನು 
ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ರಾಜನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪ 
ವಾದರೂ ಧರ್ಮಮಾತ್ರವು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ರಾಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯಾರ್ಥಕಾಮೌ ತು ನ ತಥಾ ವಿಪುಲಾವಪಿ | 


ಲ ಎವಿ 


ಅಲುಬ್ಬಮಾನಸೊಲರ್ಥಂ ಚ ಭೇಜೇ ಧರ್ಮಮಹೀಡಯನ್‌ ! ೬೫ ॥ 
ತದರ್ಥಮೇನ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕಾಮಂ ಚಾಪೀಡಯಂಸ್ತಯೋಃ ೬೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೇ ಏಕೋನಪಂಚಾಶ 
" ತ್ರಮೊಟಧ್ಯಾಯಃ 





೬೫. ಹಾಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ಅರ್ಥ-ಕಾಮೆಗಳು ಆ ರಾಜನ ಮಾನಸದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ” ಬಾಧವುಂಟಾಗದಂತೆಯೂ ಲೋಭಕ್ಕೆ ಮಾನಸವು ವಶ 
ವಾಗದಂತೆಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆರ್ಜಿಸಿದನು. 


೬೬. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ಪೀಡೆಯಾಗದಂತೆ ಧರ್ಮರೂಪವಾದ ಕಾಮವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ಪಂಚಾಶತ್ರಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ — 
ಏವಂ ಸೆ ರಾಜಾ ವಿಧಿನತ್‌ ಷಾಲಯತಾಮಾಸ ಮೇದಿನೀಮ್‌ । 
ಸಸ್ತದ್ದೀಪವತೀಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾಕ್ಷಾದ್ಧರ್ಮ ಇನಾಪರಃ ॥೧॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀಂಸ್ತಥಾ ನರ್ಣಾನ್‌ ಸ್ವೇ ಸ್ಟೇ ಧರ್ಮೇ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌! 
ಸಾ ್ಲಿಪಯಿತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ರರಕ್ಷಾವ್ಯಾಹೆತೇಂದ್ರಿ ಯಃ | ೨ Il 


ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಸರ್ವವರ್ಣೇಷು ಯಥಾಶ್ರೇಷ್ಠಾನುವರ್ಶಿನಃ | 
ವರ್ಣಾರಿ್ಸಿ ವಾನುಲೋಮ್ಯೆ «ನ ತದ್ವದರ್ಥೇಷು ಚೆ ಕ್ರಮಾತ್‌ | ೩ ॥ 


ನಸತಿಸ ಸ ವಿೇ ಬಾಲಂ ಮೃತ್ಯು ರಭ್ಯು ಪಗಚ್ಛ ತಿ । 
ಸರ್ವವರ್ಕೇಷು ಭೂಪಾಲೇ ಮಹೀಂ ತಸಿ ನ್‌ ಪ್ರಶಾಸತಿ HV 





೧. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು :--ಆ ರಾಜನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಸಪ್ತದ್ವೀಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಧರ್ಮಪುರುಷನಂತೆ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದನು. 


೨. ಮತ್ತು ಕುಮಾರ್ಗ ಪ್ರವೇಶವೆಂಬ ವ್ಯಾಹತಿಯಿಲ್ಲದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳ 
ಆ ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮುಂತಾದ ನಿಖಿಲ ವರ್ಣಿಗಳನ್ನು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಸಂಕೇರ್ಣವಾಗಿ ಇರಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 


೩.೪ ರಾಷ್ಟ ದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರನ್ನು ಅನುವರ್ತಿ 
ಸುತ್ತ, ಆನುಲೋಮ್ಯದಿಂದ ಉತ್ತಮವರ್ಣಗಳನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ಹಾಗೆಯೇ 
ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ವಿಹಿತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರು. 


೪. ಆ ಭೂಪಾಲಕನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರಲು ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೃ ನು ಬದುಕಿರಲು ಅವನ ಮುಂದೆ ಮೃತ್ಯುವು ಬಾಲಕನನ್ನು ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿ 
ಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸ್ಪೀತಾನ್ಯಪೇತಬಾಧಾನಿ ತದಾ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ಕೃತ್ಸ್ಮಶೆಃ । 
ತೇಷ್ಟೆಸಂಖ್ಯಾ ಜನಪದಾಶ್ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಜನಾವೃತಾಃ "mu 


ತೇ ಚಾಸಂಖ್ಯಗೃಹಗ್ರಾಮಶತೋಸೇತಾ ವಿಭಾಗಶಃ । 
ದೇಶಾಶ್ಹಾವಾಸಭೂಯಿಷ್ಕಾ ನೈಪೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಶಾಸತಿ Ha 


ಅನಾಶ್ರನಾ ದ್ವಿಜಃ ಕೆಶ್ಲಿನ್ನ ಬಭೊನ ತದಾ ಭುವಿ! 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸರ್ವವರ್ಣೇಷು ಪ್ರಾರಂಭಾಃ ಫಲವಾಯಿನಃ un 


ಸ್ವೋಚಿತಾನ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾರಭಂತೇ ಚೆ ಮಾನವಾಃ | 
ಪುರುಷಾರ್ಥೋಪಪನ್ನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ತದಾ ನೃಣಾಮ್‌ ॥೮॥ 


ಮಹೋತ್ಸವಸಮುದ್ಯುಕ್ತಾಃ ಪುರಗ್ರಾಮವ್ರಜಾಕರಾಃ | 
ಅನ್ಕೋನ ಪ್ರಿ ಯಕಾಮಾಶ್ಮ್ಮ ರಾಜಭಕ್ತಿ ಸಮನ್ಸಿ ತಾಃ le 


೫. ಆಗ ಆ ರಾಜನ ರಾಷ್ಟ್ರ )ಗಳೆಲ್ಲನೂ ಸಕಲ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಜನರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ದೇಶಗಳು ಸಂಖ್ಯಾತೀತವಾಗಿದ್ದು ವು. 


೬. ಮತ್ತು ಆ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರಲು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ 
ದೇಶಗಳು ಗಣನಾತೀತವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದಲೂ ನೂರಾರು ಗ್ರಾ ಮೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿದ 
ವುಗಳಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗದಿಂದಿರುವೆ ಅನೇಕ ವಾಸ ಸಭೂಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವುಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದು ವು. 

೭. ಆಗ ಕಹ ಯಾವ ದ್ವಿಜನು ಕೂಡ ಅನಾಶ್ರ ಮಿಯಾಗಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ವರ್ಣಗಳು ತಮ್ಮ. ಅಧಿಕಾರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೈಗೊಂಡಿರುವ 
ಉದ್ಯಮಗಳು ೨.೬೬. ಓತ 

೮. ಆಗೆ ಮಾನವರು ತಮಗೆ ಉಚಿತವೆನಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಲಿದ್ದರು, ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪುರುಷಾ 
ಕ ಕೂಡಿದುವುಗಳಾಗಿದ್ದು ವ 


೯. ಪುರ-ಗ್ರಾಮ-ವ್ರಜಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಸ ರರೂ ಪರಸ ಸ್ಪರ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ “ತಡೆಯುವ ಕಾಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಮತ್ತು 2ೌಶಯ 
ವಾದ ರಾಜಭಕ್ತೆ ಹಿಂಡ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿದ್ದ ರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦ 


ನ ನಿಂದಿತೋಭಿಶಸ್ತೋ ವಾ ದರಿಜ್ರೋ ವ್ಯಾಧಿತೋಪಿ ವಾ । 
ಪ್ರಜಾಸು ಕಸ್ತಿ ್ಲಿಲುಬ್ಬೋ ವಾ ಕೃಪಣೋ ವಾಪಿ ನಾಭವತ್‌ ॥೧೦॥ 


ಜನಾಃ ಪಂಗುಣಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವಸಂಪರ್ಕಾಭಿಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | 
ಗುರುಷು ಪ್ರಣತಾ ನಿತ್ಯಂ ಸದ್ವಿದ್ಯಾವ್ಯಸನಾದೃ ತಾಃ ॥ ೧೧॥ 


ಪರಾಪನಾದಭೀತಾಶ್ಚ ಸ್ವದಾರರತಯೋಃನಿಶಮ್‌ । 
ನಿಸರ್ಗಾತ್‌ ಖಲಸಂಸರ್ಗವಿರತಾ ಧರ್ಮತತ್ಪರಾಃ Il es Il 


ಆಸ್ತಿಕಾಃ ಸರ್ವಶೋಭೂವನ್‌ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಶಾಸತಿ । 
ಏವಂ ಸುಬಾಹುತನಯೇ ಸ್ವಪ್ರತಾಸಾರ್ಜಿತಾಂ ಮಹೀರ್ಮ ॥೧೩॥ 


ಜುತವಶ್ಚ ಮಹಾಭಾಗ ಯೆಥಾಕಾಲಾನುವರ್ತಿನಃ । 
ಶಾಲಿಭೂಯಿಷ್ಯಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಸದೈವ ಸಕಲಾ ಮಹೀ ॥ ೧೪॥ 








೧೦. ಆಗ ಇರುವ ಪ್ರ ಜಾವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂದಾಸ್ಪದನೂ ಅಪವಾದಗ್ರಸ್ತ ಸ್ತನೂ, 


ದರಿದ ದ್ರನೂ, ರೋಗಿಯೂ, ತೋಭಿಯೂ, ಅಥವಾ 'ಕೃಪಣನೂ ಆದ ಅಧಮನು 
ಯಾಕೊಬ ನ್ಸಿನೊ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


೧೧. ಜನರು ಪರರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರೂ, ಅವರೊಡನೆ ತಮಗೆ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಕಾಂಕ್ಷಿಸುವವೆನರೂ, ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಣಾಮಶೀಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಮತ್ತು 
ಸದ್ವಿದ್ದಾ ರ್ಜನವೆಂಬ "ನ ಯೈ ಸನದಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ವರೂ 'ಆಗಿದ್ದ ರು. 


೧೨. ಮತ್ತು ಸರಾಪವಾದದಿಂದ ಭಯಗೊಳ್ಳುವ ಶೀಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸ್ವಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರತಿವಿಹಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಖಲಸಂಗದಿಂದ ವರ್ಜಿತರೂ ಮತ್ತು ಧರ್ಮತತ್ಸ ರರೂ ಆಗಿದ್ದ ರು. 


೧೩. ಆ ರಾಜನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಆಸ್ತಿ ಸ್ಲಿಕ್ಕದಿಂದ ಶೋಭಿಸು 
ವವರಾಗಿದ್ದರು, ಸುಬಾಹು ಪ್ರತ್ರ ನಾದ ಸಗರ: ರಾಜನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಾಪ 
ದಿಂದ ಆರ್ಜಿಸಿದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳಿದನು. 


೧೪. ಮಹಾ ಭಾಗ್ಯವಂತನೆ ! ! ಎಲ್ಲ ಖುತುಗಳು ಆಯಾಯ ಕಾಲಕೆ ಸ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಅನುವರ್ತಿಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಲಿದ್ದು ವು. ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿಯು ಯಾಜಿ ಅತ್ಯ ಂತೆ 
ಢಾನ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿ ಯಂದ ಕೂಡಿದ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ಇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿತ್ತು 
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ಬಭೂವ ನೃಪಶಾರ್ದೂಲೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಜ್ಯಾನಿ ಶಾಸತಿ ॥ es ॥ 


ಯಸ್ಕ್ಯಾಷ್ಟಾದಶೆಮಂಡಲಾಧಿಪತಿಭಿಃ ಸೇವಾರ್ಥಮಭ್ಯಾಗತ್ಯಃ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋರುಪರಾಕ್ರಮೈನರ್ನ್ಯಪಶತೈಮ್ಮೂರ್ಧಾಭಿಸಿಕ್ತೆ 3 ಪೃಥಕ್‌ । 
ಸೆಂನಿಷ್ಟೈರ್ಮಣಿವಿಷ್ಟರೇಷು ನಿತರಾಮಧ್ಯಾ ಸ್ಯಮಾನಾಮಕೈಃ 
ಶಕ್ರಸ್ಯೇನ ವಿರಾಜತೇ ದಿವಿ ಸಭಾ ರತ್ನ ಪ್ರಭೋದ್ಭಾಸಿತಾ ॥ಂ೬ಗ 


ಸಂಕೇತಾವಿಷಯಾಂತರಾಭ್ಯುಪಗೆಮಾಃ ಸರ್ವೇಪಿ ಸೋಪಾಯನಾಃ 
ಕೃತ್ವಾ ಸೈನ್ಯನಿನೇಶನಾನಿ ಪರಿತಃ ಪುರ್ಯಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ । 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಕಾಂಕ್ಷಿತರಾಜಕಾಃ ಸೆತನಯಾ ವಿಜ್ಞಾಪಯಂತೋ ಮುಹು- 
ರ್ದ್ವಾಸ್ಕೈರೇವ ನರೇಶ್ವರಾಯ ಸುಚಿರಂ ವತ್ಸ್ಯಂತಮಂತಃಪುರೇ॥೧೭॥ 


ನಮನ್ನ ರೇಂದ್ರಮುಕುಟಿಶ್ರೀಣೇನಾಮತಿಘರ್ಷಣಾತ್‌ । 
ಕಿಣೇಕೃತಾ ವಿರಾಜೇತೇ ಚರಣೌ ತಸ್ಯ ಭೂಭುಜಃ ll ೧೮॥ 





೧೫ ನೃಪತಿಕ್ರಿ (ಷೃನಾದ ಆ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರಲು ಅವನ 
ಧರ್ಮಮಹಿಮಾನುಸುಣವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರ್ವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಫಲಗಳು 
ವೈಭವದಿಂದ ಉಂಬಾಗುತ್ತೆಲಿದ್ದು ವು. 


೧೬. ಆಗ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಮಹಾ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಟಾ ್ರಾಭಿಷೇಕ 
ಸಂಸ್ಕಾರಸಂಸ್ಕೃ ತರಾದ್ಕ ಮತ್ತು ಈ ರಾಜನ ಸೇವೆಸೋಸ ಸ್ವರವಾಗಿ ಬಂದು ಬಣಿವೃ 
ಯವಾದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ, ಹದಿನೆಂಟು ಮಂಡಲಾಧಿಪತಿಗಳು ನೆರೆದಿ 
ರುವ, ರತ್ನೆಕಿರಣ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ರಾಜನ ಸಭೆಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸುಧರ್ಮ ಸಭೆಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಲಿದೆ. 


೧೭. ರಾಜನ ಅನುಜ್ಞಾ ಸಂಕೇತವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಂತಃ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವುಮಂದಿ ರಾಜರು ಎಲ್ಲರೂ ಕಾಣಿಕೆಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಂದು ನಗರದಸುತ್ತ 
ಸೆ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | ರಚಿಸಿ ರಾಜದರ್ಶನ ಕಾಂಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಪುತ್ರರೂ ಆಗಿ 
ಚು ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಥೊಕೆಗೆ ದ್ವಾರಪಾಲಕರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ವಿಜ್ಞಾ ಪ 
ಕೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿ ರುವರು. 


೧೮. ಆ ರಾಜನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸಾ ಸ್ಯಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನರೇಂದ್ರರ 
ಕಿರೀಟಕ್ರೀಣಿಗಳ ಘರ್ಷಣವಾಗಿ ವ್ರಣಾಂಕದಿಂದ ಆ ಪಾದೆಗಳು ರಾಜಿಸುತ್ತ ವೆ. 
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ಸೇವಾಗತನರೇಂದ್ರೌ ಘನಿನಿಕೀರ್ಣೈಃ ಸಮಂತತಃ : 
ರತ್ಲೈರ್ಭಾತಿ ಸಭಾ ತೆಸ್ಯ ಗುಹಾ ಸೌಮೇರವೀ ಯಥಾ 1೧೯ ॥ 


ಏವಂ ಸ ರಾಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ಭಾನುನಂಶಶಿಖಾಮಣಿಃ । 
ಅನನ್ಯ ಶಾಸನಾಮುರ್ನೀಮನ್ವೆ ಶಾಸದರಿಂದಮಃ H 90 1 


ಇತ್ಸೆಂ ಪಾಲಯತೆೇಃ ಪೃಥ್ವೀಂ ಸಗರಸ್ಯ ಮಹೀಪಶೇಃ । 
ನ ಚಾಪಪಾತೆ ಮುತ್‌ ಪುತ್ರಮುಖಾಲೋಕನಜೃಂಭಿತಾ ॥೨೧॥ 


ವಿನಾ ತಾಂ ದುಃಖತೋತತ್ಕರ್ಥಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ನೈ ಕಥಾ। 
ಅಹೋ ಕಷ್ಟಮಸುತ್ರೊ ಆಹಮಸಿ ಶನ್ವಂಶೇ ಧ್ರುವಂ ತು ಯೆತ್‌॥ ೨೨ ॥ 


ಪ್ರಯಾಂತಿ ನೂನಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರಃ ಪಿಂಡನಿಪ್ಲೆ ನಮ್‌ | 
ನಿರೆಯಾದಸಿ ಸತ್ಬುತ್ರೇ 'ಸಂಜಾತೇ ನಿತರಃ ಕಿಲ ॥ ೨೩ ॥ 








.- ಮತ್ತು ಸೇವಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದ ನರೇಂದ್ರ ಶ್ರಿ (ಣಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಚ ಎರಚಲ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಆ ರಾಜನ ಅ ಆಸಾ ನ ಸಭೆಯು ಸುಮೇರು 
ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯೇತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದಿ. 


೨೦. ಸೂರ್ಯನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಶಿಖಾಮಣಿಯಂತೆ ಇರುವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಂಜಯನೂ 
ಆದ ಆ ರಾಜನು ಬೇರೊಬ್ಬ ನ ಲ ಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸಕಲ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಧರ್ಮ 
ದಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿಸಿದನು. 


೨೧. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಗರ ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತಾನ 
ವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಪುತ್ರನ ಮುಖದರ್ಶನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ” ಸುಖಸಂಪತ್ತಿಯು ಮಾತ್ರ 
ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 


೨.೨. ಪುತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಆನಂದವಿಲ್ಲದ ಆ ರಾಜನು ಅತಿಯಾಗಿ ದುಃಖಿತನಾಗಿ 
ಅನೇಕವಿಧವಾ ನಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು. ಅಯ್ಯೊ, ಕಷ್ಟವು, ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ 
ಅಪುತ್ರ ನಾಗಿರುವೆನು. 


೨೩. ವಂಶಜ್ನೇದವಾಗಿ ನನ್ನ ಪಿತೃಗಳು ನಿಜವಾಗಿ ನಿಂಡಲೋಪವನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ ೃತ್ರೆನು ಜನಿಸಿದರೆ ನರಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಿತೃ ಗಳು ಕೂಡ ಪುತ್ರಃ ಮುಖ 
ದರ್ಶನಾನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ರಲ್ಲವೆ. 
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ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪ್ರಯಾಂತಿ ತದ್ಗೇಹಂ ಜಾತಕರ್ಮಕ್ರಿಯೋತ್ಸುಕಾಃ । 
ಮಹತಾ ಸುಕೃತೇನಾಪಿ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ದಿನಂ 8ಲ ll ೨೪ ॥ 


ಅಸಪುತ್ರಸ್ಯಾಮರಾಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ದ್ವಾರಂ ನೋದ್ರಾಟಯಂತಿ ಹಿ । 
ಹಿತಾ ತು ಲೋಕಮುಭಯೋಃ ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ತತ್ಪಿತಾನುಹಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಜೇಷ್ಯಂತಿ ಕಿಲ ಸತ್ಸುತ್ರೇ ಜಾತೇ ನಂಶದ್ವಯೇಜಪಿ ಚ । 
ಅನಪತ್ಯತಯಾಹಂ ತು ಪುತ್ರಿಣಾಂ ಯಾ ಭನೇದ್ದತಿಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ನತಾಂಪ್ಪಾಪ್ಸಾಮಿ ವೈ ನೂನಂ ಸುದುರ್ಲಭತರಾಹಿ ಸಾ 
ಪದಾವೈಂದ್ರಾತ್ಮಿಲಾಭಿನ್ನಮೃದ್ಧಂ ರಾಜ್ಯಮಖಂದಿತಮ್‌ 1೨೭ ॥ 


ಮಮ ಯತ್ತೆದಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಯಾತಿ ನಿಷ್ಟಲತಾಮಿಹ । 
ಇದಂ ಮತ್ಪೂರ್ವಜೈರೇನ ಸಿಹ್ಮಾಸೆನಮಧಿಷ್ಠಿತಮ್‌ Il ೨6 ॥ 








೨೪, ನರಕಸ್ಥ ಪಿತೃಗಳು ಜಾತಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುವರು. ಪುತ್ರಮುಖಾವಲೋಕನವಿಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಸುಕೃತರಾಶಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವು. 

೨೫. ದೇವತೆಗಳು ಅಪುತ್ರನಾಗಿ ಬಂದವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದ್ವಾರವನ್ನು 
ತೆರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಪಿತನು ಇಹ-ಪರಲೋಕದ್ವಯವನ್ನೂ, 
ಬತಾಮಹರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವರು. 

೨೬. ಪಿತೃ- ಮಾತೃ ವಂಶದ್ವಯದ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಬುತ್ರ ಜನ್ಮದಿಂದ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸುವರು. ನಾನು ಸಂತತಿರಹಿತನಾದ್ದ ರಿಂದ ಪುತ್ರ ವಂತರಿಗೆ 
ಲಭಿಸುವೆ ಸದ್ಗ ತಿಯಿಂದ ದೊರನಾಗಿರುವೆನು. 

೨೭. ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಅದು ಅತಿ ದುರ್ಲಭವಾಗಿದೆ. ಅಖಂಡಿತವಾದ ಸಮೃದ್ಧರಾಜ್ಯ ಭೋಗ 
ವೆಂಬುದು ಇಂದ್ರಪದಕ್ಕೆ ಸೆಮಾನವಾದುದು. 

೨೮. ಆದರೆ ಆಂತಹ ರಾಜ್ಯವು ಭಾಗ್ಯರಹಿತನಾದ ನನಗೆ ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಈ ಸಿಹ್ಮಾಸನವು ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
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ಅಪುತ್ರತ್ವೇನ ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಪರಾಧೀನತ್ವಮೇಷ್ಯತಿ | 
ತೆಸ್ಮಾದೌರ್ವಾಶ್ರಮಮಹೆಂ ಗತ್ವಾ ತಂ ಮುನಿಪುಂಗೆನಮ್‌ ॥೨೯॥ 


ಪ್ರಸಾದಯಿಷ್ಕೇ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಭಾರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತೋಧುನಾ । 
ಗತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ತ್ವಪುತ್ರತ್ವಂ ವಿನಿನೇದ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ Il ao Il 


ಸ ಯದ್ಧಕ್ಮ್ಯತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಕರಿಷ್ಯೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮನಸಾ ಸಗರೋ ರಾಜಸತ್ತಮಃ 11 ೩೧॥ 


ಇತ್ಯೇಷ ಕೃತ್ಯನಿದ್ರಾಜನ್‌ ಗಂತುಮೌರ್ವಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ । 
ಸ ಮಂತ್ರಿಪ್ರನರೇ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ತತೋ ವನಮ್‌ I! ೩೨॥ 


ಪ್ರಯಯೌ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತೋ ಮುದಾ । 
ಜಗಾಮ ರಥಹೋಷೇಣ ಮೇಘ ನಾದಾತಿಶಂಕಿಭಿಃ I aa ॥ 


೨೯. ಅಂತಹ ಈ ರಾಜ್ಯವು ನನಗೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪರಾಧೀನತೆಯೆನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಮಹಾಮುನಿಯಾದ ಔರ್ವಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಆ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 

೩೦. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಪತ್ಲಿಯರಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಈಗ 
ಸೇವೆಯಿಂದ ಸುಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನಿ. ಹಾಗು ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ 
ನನ್ನ ಅಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 

೩೧, ಆಗ ಮುನಿಯು ಯಾವುದನ್ನು ಆದೇಶಿಸುವನೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಾಡುವೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ರಾಜತಿಲಕನಾದ ಸಗರನು ಹೀಗೆಂದು 
ಮಾನಸದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು, 

೩೨. ರಾಜನೆ! ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ರಾಜನು ಔರ್ವಮುನಿಯ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ವರೇಣ್ಯನಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿ ಅನಂತರ 
ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 

೩೩. ತನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಯರಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಹಕ್ಕಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಆಗ ನವಿಲುಗಳು ರಥದಿಂದಾಗುವ ಗಂಭೀರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆ 
ಯೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಲಿದ್ದುವು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಬ್ಳೇಕ್ಷಣೈರ್ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಮಾರ್ಗೋಪಾಂತೇ ಶಿಖಂಡಿಭಿಃ । 
ಶ್ರಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯನ್‌ ರಾಜನ್‌ ಸಾರಂಗಾಂಸ್ತಿಮಿತೇಶ್ಷಣಾನ್‌ 
11 av ll 
ಕ್ಷಣಮೂರ್ಥ್ವಮುಖಾನ್‌ ಸದ್ಯಃ ಪಲಾಯನಪರಾನ್‌ ಪುನಃ । 
ವೃಕ್ಷಾನ್‌ ಪುಷ್ಪಫೆಲೋಹೇತಾನ್‌ ನಿಲೋಕ್ಯ ಮುದಿತೊೋಆಭವತ್‌ 
Il ೫ ॥ 
ಅಮ್ಲಾ ನಕುಸುಮೈಃ ಸ್ವಾದುಫಲೈಃ ಶಾದ್ವಲಭೂಮಿಕೈಃ । 


ಸುಸ್ನಿಗ್ಗ ಪಲ್ಲವಚ್ಛಾಯ್ಕೆರಭಿತಃ ಸಂಭೃತಂ ನಗೈೆಃ I ak fl 


ಚೊತಾಗ್ರಪಲ್ಲವಾಸ್ವಾದಸ್ಥಿಗೃಕಂಠಪಿಕಾರವೈ: | 
ಶ್ರೋತ್ರಾಭಿರಾಮಜನಕ್ಕೆಃ ಸಂಘುಷ್ಟಂ ಸರ್ವತೋದಿಶೆಮ್‌ 8೩೭ ॥ 


ಸರ್ವರ್ತುಕುಸುಮೋಸಹೇತೆಂ ಭ್ರಮದ್ಧ ೨ನುರಮಂಡಿತಮ್‌ । 
ಪ್ರಸೂನಸ್ತ ಬಕಾನಮ್ರವಲ್ಲರೀವೇಲ್ಲಿತದ್ರುಮಮ್‌ 1! ೩೮ ll 


೩೪. ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗದ ಪಾರ್ಶ್ವಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸ್ತಬ್ಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಹಿಗ 
ಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನು “ಕೋಡುತ ತ್ತಲಿದ್ದು ಡು ಒಂದು ಕಡಿ ರಾಜನು ಜತ್ತ ಯರಿಗೆ ಸಬ 
ದೃ ಷ್ಟ ಯುಳ್ಳ ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ತ್ತಲಿದ್ದ ನು. 


೩೫. ಆ ಸಾರಂಗಗಳು ಒಂದ್ಪೂಣ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪಲಾಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದುವು. ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಫಲ- ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನು ಆನಂದಪಟ್ಟನು. 


೩೬. ರಾಜನು ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡುತ್ತ ಲಿದ್ದ ತಪೋವನವು ಬಾಡದಿರುವ ಕೋ 
ಮಲಪುಷ್ಪ, ಮಧುರವಾದ ಫಲ, ಗರಿಕೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಭೂಮಿ, ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ಸೊಂಪಾದ ಪಲ್ಲವಛಾಯೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಶ್ಷಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಸ 

೩೭. ಮತ್ತು ಮಾವಿನ ಎಳೆಯ ಪಲ್ಲವಾಗ್ರಗಳ ಆಸ್ಚಾದದಿಂದ ಮಧುರವಾದ 
ಸ್ಥಿಗ್ಸ ಕಂಠವುಳ್ಳ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಶ್ರೊ ತ್ರಾನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ 
ವನದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳು ಶಬ್ದಮಯವಾಗಿದ್ದುವು. 

೩೮. ಎಲ್ಲ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡುವ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೊ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಭ್ರಮರಗಳಿಂದ ಮೆಂಡಿತಪೂ, ಮತ್ತು ಪುಸ್ಪಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಬಗ್ಗಿದ 
ಲಶೆಗಳಿಂದ ವೇಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವೂ ಆಗಿ ಆ ತಪೋವನವು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿತ್ತು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ಇಂ 


ಕೆಪಸಿಯೂಥಸಮಾಕ್ರಾಂತ ವನಸ್ಪತಿಶತಾವೃತಮ್‌ । 
ಉನ್ಮತ್ತಶಿಖಿಸಾರಂಗೆಕೂಚತ್ಸಕ್ಷಿಗಣಾನ್ಚಿ ತಮ್‌ Wl ar ll 


ಗಾಯದ್ವಿದ್ಯಾಧರವಧೂಗೀತಿಕಾಸುಮನೋಹರಮ್‌ । 
ಸೆಂಚರತ್ವಿನ್ನರೀದ್ವಂದ್ಹ ನಿರಾಜದ್ವನಗಹ್ವರಮ್‌ Il vo ll 


ಹಂಸಸಾರಸಚಕ್ರಾಹ್ವಕಾರಂಡವಶುಕಾದಿಭಿಃ । 
ಸುಸ್ವರೈರಾವೃ ತೋಪಾಂತೈಃ ಸರೋಭಿಃ ಪರಿವಾರಿತಮ್‌ Il ೪೧ ll 


ಸೆರಃಸ್ವಂಬುಜಕೆಲ್ಲಾರಕುಸುಮೋತ್ಸಲರಾಶಿಷು | 
ಶನೈಃ ಪರಿವಹನ್ಮಂದಮಾರುತಾಪೂರ್ಣದಿಜ್ಮುಖಮ್‌ 1 ೪೨ ll 


ಏನಂವಿಧಗುಣೋಪೇತಮಧಿಗಾಹ್ಯ ತಪೋವನಮ್‌ । 
ಗಚ್ಛನ್‌ ರಥೇನಾಥ ನೃಪಃ ಪ್ರಹರ್ಷಂ ಪರಮಂ ಯೆಯೌ ೪೩! 


೩೯. ಮತ್ತು ಕಪಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೂರಾರು ವೃಕ್ಷಶ್ರೀಣಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಮದಿಸಿದ ನವಿಲು, ಸಾರಂಗ, ಧ ಎನಿಗ್ರೆಯುವ ಅನೇಕ ಪಕ್ಷಿಗಣ ಇವುಗ 
ಳಿಂದಲೂ ರಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 

೪೦. ಮತ್ತು ಗಾನಮಾಡುತ್ತೆಲಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾಢರ ವಥುಗಳ ಗಾನಸ್ವರದಿಂದ 
ಮನೋಹರವೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಿನ್ನರಕಾಮುಕರಿಂದ ರಾಜಿಸುವ ದುರ್ಗಮ 
ವನ ಭೂಮಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿತ್ತು. 

೪೧. ಹಾಗು, ಹಂಸ್ಕ ಸಾರಸ್ಕ ಚಕ್ರವಾಕ, ಕಾರಂಡವ ಮತ್ತು ಶುಕ ಮುಂ 
ತಾದ ಸುಸ್ವರವಾಗಿ ಧ ಎನಿಮಾಡುವ ರಮ್ಯಪಕ್ಷಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಸರೋ 
ವರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು f 

೪೨. ತಾವರೆ, ಸೌಗಂಧಿಕ, ಬಿಳಿನೈಜಿಲೆ, ಕನ್ನೆ ತರಲೆ ಮುಂತಾದ ಪುಷ್ಪರಾಶಿ 
ಯುಳ್ಳ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂದವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಮಾರುತದಿಂದ ತಪೋವನದಿಗಂತವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿತ್ತು. 

೪೩. ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಪೋವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ರಥ 
ದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸಿದೆ ರಾಜನು ರಮ್ಯಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನದಿಂದ ಅತ್ಯಾ 
ನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಉಪೆಶಾಂತಾಶಯಃ ಸೋಥ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಶ್ರಮಮುಂಡಲಮ್‌ | 
ಭಾರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನಾಹಾದನರುರೋಹ ವೈ॥ ೪೪ || 


ಧುರ್ಯಾನ್‌ ವಿಶ್ರಾಮಯೇತ್ಕುಕ್ತಾ ಯಂತಾರಮವನೀಪತಿಃ । 
ಆಸಸಾದಾಶ್ರಮೋಪಾಂತಂ ಮಹರ್ಷೆೇರ್ಭಾವಿತಾತ್ಮನಃ ॥| ೪೫ |! 


ಸ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮುನಿಶಿಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತನಿತ್ಯಕ್ರಿಯಾದರವ್‌ ! 
ಮುನಿಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ವಿನೀತಾತ್ಮಾ ಪ್ರನಿವೇಶಾಶ್ರಮುಂ ತದಾ 1! ೪೬!! 


ಮುನಿಮಧ್ಯೆೋ ಸಮಾಸೀನಮೃಷಿವೃಂದೈಃ ಸಮನ್ವಿತಮ್‌ । 
ನನಾಮ ಶಿರಸಾ ರಾಜಾ ಭಾರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತೋ ಮುದಾ || ೪೭ || 


ಕೃತಪ್ರಣಾಮಂ ನೃಪತಿಮೃಷಿರೌರ್ವಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಉಪಾವಿಶೇತಿ ಪ್ರೇಮ್ಜಾ ನೈ ಸಹ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾದಿಶತ್‌ ೪೮ 


೪೪. ಆಗ ಶಾಂತವಾದ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಶ್ರ ಮಪಂಕ್ತಿಯ ಸಮಾಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯರಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದನು. 


೪೫. ರಾಜನು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಸಾರೆಥಿಗೆ ಆದೇಶ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕ ಎತೆವಾದ ಶುದ್ಧ ಅಂತಕರಣವುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಯ ಆಶ್ರಮದ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು, 

೪೬. ಆಗ ರಾಜನು ಮುನಿಯ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನವನ್ನು ಆದರೆ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಮುನಿಯು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಂದಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುನಿಯನ್ನು 
ನೋಡಲು ನಮ್ಮ ವಾದ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ಅಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

೪೭. ಅಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿ ಜನ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಅನೇಕ 
ಖುಷಸಿಸಂಘೆದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಔರ್ವಮುನಿಯನ್ನು ರಾಜನು ಭಾರ್ಯೆಯ 
ರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಂಶೋಷದಿಂದ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

೪೮. ಪ್ರಭಾವವಂತನಾದ ಔರ್ವಮುನಿಯು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ ರಾಜ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರೇ ಮದಿಂದ ಭಾರ್ಯಾಸಹಿತನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆದೇಶ 
ವನ್ನಿತ್ರನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦ 


ಅರ್ಥ್ಯಸಾದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೊಜಯಿತ್ವಾ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಆತಿಥ್ಕೇನ ಚ ನನ್ಶೇನ ಸಭಾರ್ಯಂ ತಮಶೋಷಯತ್‌ 1೪೯ 


ಅಥಾತಿಥ್ಯೋಪ ನಿಶ್ರಾಂತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಸೀನಮಗ್ರತಃ 1 
ರಾಜಾನಮಬ್ರವನೀವೌರ್ವಃ`ಶನೈರ್ಮ್ಮದ್ವ ಸ್ಷರಂ ವಚಃ ll ೫೦ || 


ಕುಶಲಂ ನನು ತೇ ರಾಜ್ಯೇ ಬಾಹ್ಯೇಷ್ವಾಭ್ಯಂತರೇಷು ಚ । 
ಅಸಿ ಧರ್ಮೇಣ ಸಕಲಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಂ ಪರಿರಕ್ಷಸಿ 1 ೫೧ ॥। 


ಅಪಿ ಜೇತುಂ ತ್ರಿನರ್ಗಂ ತ್ವಮುಪಾಯ್ಕೈಃ ಸಮ್ಯಗೀಹಸೇ | 
ಫಲಂತಿ ಹಿ ಗುಣಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವ ಯಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಚೋದಿತಾಃ।। ೫೨ | 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಜಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ರಿಸವೋ ನೃಪಸತ್ತಮ । 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ಸಕಲಂ ರಾಜ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಧರ್ಮೇಣ ರಶ್ಷ್ಯತೇ I ೫೩ ॥ 





೪೯. ಮೆತ್ತು ಮಹಾ ಮುನಿಯು ಅರ್ಫ್ಯ-ಪಾದ್ಯಾದಿ ಪರಿಕರಗಳಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಕಂದ-ಮೂಲಾದಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪತ್ನೀ 
ಸಮೇತನಾದ ಆ ರಾಜನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದನು. 

೫೦, ತರುವಾಯ ಆತಿಥ್ಯ ಸ್ಟೀಕಾರದಿಂದ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಹೊಂದಿ ಮುಂದುಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಔರ್ವಮುನಿಯು ಮೃದು 
ವಾದ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಚನವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

೫೧. ರಾಜನೆ! ಬಾಹ್ಯ-ಆಭ್ಯಂತರವೆಂಬ ಸಕಲ ರಾಜ್ಯಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ 
ಕುಶಲವು ಇದೆಯಲ್ಲವೆ? ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ವೆಯಾ? 

೫೨, ನೀನು ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥ-ಕಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಲು 
ಉಪಾಯದಿಂದ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿ ರುವೆಯಾ? ನಿನ್ನಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಗುಣಗಳು ನಿನಗೆ ಫಲದಾಯಕವಾಗಿ ಇವೆಯೆ ? 


೫೩. ರಾಜವರ್ಯನೆ! ನಿಪ್ತಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ರಾಜರು ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವರು. ಆನಂದವು ಸಕಲ ರಾಜ್ಯವು ನಿನ್ನಿಂದ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 


ಲಿಜಿ, ಬಹಳ ಸಂತೋಷವು, 


318 
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ಧರ್ಮ ಏವ ಸ್ಥಿತಿರ್ಯೇಷಾಂ ತೇಷಾಂ ನಾಸ್ತ್ಯತ್ರ ವಿಪ್ಲವಃ । 


ನ ತಂ ರಕ್ಷತಿ ಕಿಂ ಧರ್ಮಃ ಸ್ವಯಂ ಯೇನಾಭಿರಕ್ಷಿತಃ 1 ೫೪ ॥ 
ಪೊರ್ವಮೇವನಾಹಮಶ್ರೌಷಂ ವಿಜಿತ್ಯ ಸಕಲಾಂ ಮಹೀಮ್‌ । 
ಸಬಲೋ ನಗರೀಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕೃತದಾರೋ ಭವಾನಿತಿ Il ೫೫ | 
ರಾಜ್ಞಾಂ ತು ಪ್ರವರೋ ಧರ್ಮೋ ಯತ್ರ ಜಾಪರಿಪಾಲನೆಮ್‌ ! 
ಭವಂತಿ ಸುಖಿನೋ ನೂನಂ ತೇನೈನೇಹ ಪರತ್ರ ಚೆ ॥ ೫೬ ॥ 


ಸ ಭವಾನ್‌ ರಾಜ್ಯಭರಣಂ ಹರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮದೆಂತಿಕೆಮ್‌ । 
ಭಾರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತೋ ರಾಜನ್‌ ಸಮಾಯಾತೋಇಸಸಿ ಮೇ ನದ 
I! ೫೭ I 
ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ ವಡ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಮುನಿನಾ ಸಗೆರೋ ರಾಜಸತ್ತಮಃ । 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಹ ತೆಂ ಮಧುರಂ ವಚಃ | ೫೮೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧೇ ಪಂಚಾಶತ್ತನೋಆಧ್ಯಾಯಃ 

೫೪. ಯಾವ ಮಾನವರಿಗೆ ಉಪಾಯಾಂತರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಧರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಲಂಬನವಿರುವುದೋ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಹಾನಿಯೂ ಆಗಲಾರದು. 
ಯಾರಿಂದ ಧರ್ಮವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೋ ಅವನನ್ನು ಧರ್ಮವು ರಕ್ಷಿಸಜೀ ಕ್ಸ 
ಬಿಡುವುದೆ ! 

೫೫. ನೀನು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೊರಟು ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ವಿವಾಹಿತನಾಗಿ ಪತ್ಲೀ ಸಮೇತನಾಗಿ ನಗರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಿಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು 
ಮೊದಲು ಕೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. 

೫೬. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವುದು ರಾಜರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧರ್ಮವು. 
ಆ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ನೀವು ನಿಜವಾಗಿ ಇಹ-ಪರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖ ಭೋಗಿಗಳು 
ಆಗುತ್ತೀರಿ. 

೫೭, ರಾಜನೆ! ಈಗ ನೀನು ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಭಾರ್ಯೆಯ 
ಕೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೫೮. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಚೆರ್ವಮುನಿಯಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸಗರ ಭೂಪತಿಯು ಅಂಜಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡನ 
ನಾಗಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಧುರವಾದ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ವುತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಏಕಪಂಚಾಶತ್ತಮೊ€ಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಗರ ಉವಾಚ: 


ಕುಶಲಂ ಮಮ ಸರ್ವತ್ರ ಮಹರ್ಷೆ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ । 
ಯಸ್ಯ ಮೇ ತ್ವಮನುಧ್ಯಾತಾ ಶಮಂ ಭಾರ್ಗವಸತ್ತಮ 1೧॥ 


ಯಸ್ತಥಾ ಶಿಕ್ಷಿತಃ ಪೂರ್ವಮಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ । 
ಸೊಆಹಂ ಕಥಮಶಕ್ತೆಃ ಸ್ಯಾಂ ಸಕಲಾರಿವಿನಿಗ್ರೆಹೇ HW ೨॥ 


ತ್ವಂಮೇ ಗುರುಃ ಸುಹೃದ್ದೆ ನಂ ಬಂಧುರ್ಮಿತ್ರಂ ಚ ಕೇವಲಮ್‌ । 
ನ ಹ್ಯನ್ಯಮಭಿಜಾನಾಮಿ ತ್ವಾಮೃತೇ ಪಿತರಂ ಚ ಮೇ Il a Il 


ತ್ವಯೋಪದಿಷ್ಟೇನಾಸ್ತ್ರೇ೫ ಸಕಲಾ ಭೂಭೃತೋ ಮಯಾ । 
ನಿಜಿತಾ ಯದನುಸ್ಮೃತ್ಯಾ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾ ತಪಸಸ್ತವ Hel 


೧. ಸಗರ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು :-ಮಹರ್ಷಿಯೆ! ಭೃಗು 
ವಂಶ ಮುನಿವರ್ಯನಾದ ನೀನು ನನ್ನ ಶ್ಲೇಮವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೨. ಮೊದಲು ಯಾವ ನಾನು ಅಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆನೊ, ಅಂತಹೆ ನಾನು ಈಗ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅಶಕ್ತನಾಗುವೆನು? 

೩. ಮುನಿಯೆ ! ನನಗೆ ಗುರು, ಮಿತ್ರ, ದೈವ, ಬಂಧು, ಹಿತಾಕಾಂಕ್ಷೀ-ಎಲ್ಲ 
ನೀನೊಬ್ಬನೆ ಆಗಿರುತ್ತೀ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತಾರನ್ನೂ ಅಥವಾ ನನ್ನ ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಡ ನಾನು ಅರಿಯೆನು. 

೪. ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅಸ್ತ್ರ ಬಲದಿಂದ ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ 
ನನ್ನಿಂದ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಅದನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ 
ಮಹಾ ತಪೋಬಲವು. 
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ತಪಸಾ ತ್ವಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪುನಾಸಿ ಪೆರಿಪಾಸಿ ಚ । 


ಸ್ಪಷ್ಟುಂ ಸಂಹೆರ್ತುಮಪಿ ಚ ಶಕ್ಲೋಷ್ಕೇವ ನ ಸಂಶಯಃ | ೫॥ 
ಮಹಾನನನ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಭಾವಸ್ತಪಸಶ್ನ ತೇ । 

ಇಹ ತಸ್ಕೈಕೆದೇಶೊಆಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ನಿಸ್ಮಯಪ್ರದಃ | ೬॥ 
ಪಶ್ಯ ಸಿಹ್ಮಾಸನೇ ಬಾಲ್ಯಾದುಹೇತ್ಯ ಮೃಗಪೋತಕಃ । 

ಪಿಬತ್ಯಂಭಃ ಶನೈರ್ರಹ್ಮನ್‌ ನಿಃಶಂಕಂ ಶೇ ತಪೋವನೇ Wa ll 
ಧಯತ್ಯೆ ತ್ರಾತಿನಿಸ್ರ್ರಂಭಾತ್‌ ಕೃಶಾಪಿ ಹರಿಣೀಸ್ತೆ ನಮ್‌ । 

ಕರೋಕಿ ನ್ನ ಗಶ ೈಂಗಾಗ್ರ್ರೇ ಗಂಡಳಂಡೂಯನಂ ರುರಂ॥ | ೮॥ 
ನವಪ್ರಸೂತಾಂ ಹರಿಣೇಂ ಹತ್ವಾ ವೃತ್ತ್ಯೈ ನನಾಂತರೇ । 

ವ್ಯಾಫ್ರೀ ತ್ವತ್ತಸಸಾವಾಸೇ ಸೈನ ಸುಷ್ಣಾತಿ ತಚ್ಛಿಶೂನ್‌ ॥ el 


೫. ನೀನು ತೆಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿ, ಪರಿಪಾಲನಮಾಡುತ್ತಿ, ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ- ಸಂಹಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಸ 

೬. ಇತರೆ ಜನರಿಗೆ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲದ ಸಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವು 
ಅಗಾಧವಾದುದು. ಈಗ ಆ ತಪಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಅಂಶವು ಕೂಡ ಅತಿ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 

೭. ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯೆ! ಸಿಹ್ಮಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಈ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯ 
ದಿಂದ ಅರಿಯದ ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಯು ನಿಶ್ಶಂಕವಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದೆ. 
ನೋಡು. 

೮. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕೃಶವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಯು 
ಜಿಂಕೆಯ ಸ್ತನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಜಿಂಕೆಯು ಮೃಗಶೃಂಗಾಗ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಪೋಲದ ನವೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. 

೯. ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಘ್ರಾಂಗನೆಯು ಅಗ ತಾನೆ ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆ 
ಯನ್ನು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಂದು ನಿನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಆ ಜಿಂಕೆಯ ಶಿಶು 


ಗಳನ್ನು ತಾನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿದೆ. 
21 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡೆಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧ 


ಗೆಜಂ ದ್ರುತಮನುದ್ರುತ್ಯ ಸಿಹ್ಮೋ ಯಸ್ಮಾದಿದಂ ವನಮ್‌ । 
ಪ್ರವಿಷ್ಟೋಃ*ನುಸರಂತೌ ತ್ವದ್ಧಯಾದೇಕತ್ರ ತಿಸ್ಮ ತಃ Il ೧೦ ॥ 


ನಕುಲಸ್ತ್ಯಾಖುಮಾರ್ಜಾರೆಮಯೂರ ಶಶಪನ್ನ ಗಾಃ । 
ವೃಕಸೂಕರಶಾರ್ದೂಲಶರಭರ್ಶ್ವಪ್ಲ ವಂಗೆಮಾಃ I ೧೧ Il 


ಸೃಗಾಲಾ ಗನಯಾ ಗಾವೋ ಹರಿಣಾ ಮಹಿಷಾಸ್ತಥಾ । 
ನನೆಆತ್ರ ಸಹಜಂ ವೈರಂ ಹಿತ್ವಾ ಮೈತ್ರೀಮುಪಾಗತಾಃ 11! a೨ ॥ 


ಏವಂವಿಧಾ ತಪಃಶಕ್ತಿರ್ಲೋಕವಿಸ್ಮಯದಾಯಿನೀ । 
ನ ಕ್ವಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ತ್ಹಾಮೃತೇ ಭುವಿ ದುರ್ಲಭಾ 1! ೧೩॥ 


ಅಹಂತು ತ್ವತ್ಪ್ರಸಾದೇನ ವಿಜಿತ್ಯ ವಸುಧಾಮಿಮಾಮ್‌ | 
ರಿಪುಭಿಃ ಸಹ ವಿಪ್ರರ್ಷೇ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸಮುಪಾಗತಃ W ೧೪ ॥ 


—— a ಬಾ 


೧೦. ಆನೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬಂದೆ ಸಿಹ್ಮವು ಈ ವನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ನಿನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಆ ಸಿಹ್ಮ-ಗಜಗಳು 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಫಿಂತುಕೊಂಡಿರುವುವು. 

೧೧. ಮತ್ತು ಮುಂಗಸ್ಕಿ ಇಲಿ, ಬೆಕ್ಕು, ನವಿಲು, ಮೊಲ್ಕ ಸರ್ಪ, ತೋಳ, 
ಹಂದ್ಕಿ ಶಾರ್ದೂಲ, ಶರಭ, ಕರಡಿ, ಮತ್ತು ಕೋತಿ--ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಹಿಂಸಕತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುವುವು. 

೧೨. ಮತ್ತು ನರಿ, ಗನಯ, ಗೋವು, ಜಿಂಕೆ, ಕೋಣ-ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ವನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಹಜ ವೈರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ವರ್ಶಿಸುವುವು. 

೧೩. ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯೆ ! ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ 
ವಿಧವಾದ ತಪಃಶಕ್ತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತಾರಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೪. ವಿಪ್ರರ್ಷಿಯೆ ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಈ ನಿಖಿಲವಾದ ಭೂಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅಧೀನರಾಗಿರುವ ಈ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಂದಿರುವೆನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ವಶ್ಯಾಮಾತ್ಯಸ್ತ್ರಿವರ್ಗೆೇಆಹಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯಕ್ಕ ತಾದರಃ । 
ತ್ವಯೋಪದಿಸ್ಟಮಾರ್ಗೇಣ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜ್ಯಮಷಾಲಯಮ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ಏನಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ರಾಜ್ಯೆಆವತಿಷ್ಠತಃ | 
ಭವದ್ದಿದೃಕ್ಷಾ ಸಂಜಾತಾ ಸಾಸೇಕ್ಲಾ ಭೃಗುಪುಂಗನ |! ೧೬ Il 


ಕಿಂತ್ವದ್ಯ ಮಯಿ ಪರ್ಯಾಪ್ತಮನಪತ್ಯತಯೈವ ಮೇ । 
ಪಿತೃಪಿಂಡಪ್ರೆ ದಾನೇನ ಸಹ ಸಂರಕ್ಷಣಂ ಭುವಃ 11 ೧೭ | 


ತದಿದಂ ದುಃಖಮತ್ಯರ್ಥಮನಿವಾರ್ಯಂ ಮನೋಗೆತಮ್‌ । 


ನಾನ್ಕೊಟಪಹರ್ತಾ ಲೋಕೆಆಸ್ಮಿನ್‌ ಮಮೇತಿ ತ್ವಾಮುಸಾಗತಃ 
Il ೧೮ || 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸಗರೇಣಾಥ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸೋಂತೆರ್ಮನಾಃ ಕ್ಷಣಮ್‌ । 


ಉವಾಚ ಭಗವಾನೌರ್ವಃ ಸನಿದೇಶನಿದಂ ವಚಃ 1೧೯೪ 


೧೫. ಮತ್ತು ಅಧೀನರಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಿವರ್ಗವುಳ್ಳ ವನಾನಿ ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥ- 
ಕಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಆದರವನ್ನು ಇಟ್ಟವನಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಠಾಜ್ಯವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದೆನು. 

೧೬. ಭೃಗುವಂಶ ತಿಲಕನಾದ ಮುನಿಯೆ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದ ನನಗೆ ಒಂದು ಆಕಾಂಕ್ಷಾನಿಶೇಷದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಉದೆಯಿಸಿತು. 

೧೭. ಇಷ್ಟು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪಿಂಡ 
ಪ್ರದಾನ ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಪರಿಪಾಲನವೆಂಬ ಈ ಧರ್ಮಾನು 
ಸ್ಥಾನವು ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಪ್ತಿ ಹೊಂದುವುದು. 

೧೮. ಅತಿಯಾಗಿ ಪೀಡಿಸುವ ಮನೋಗತನಾದ ಆ ದುಃಖವು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವರು 
ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅರಿತು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 

೧೯. ಸಗರ ರಾಜನಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಭಗವಂತನಾದ ಆ 
ಔರ್ವಮುನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಗ್ಹೃಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಇದ್ದು ಆದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಈ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧ 


ನಿಯಮ್ಯ ಸಹ ಭಾರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಕಿಂಚಿತ್ಕಾಲಮಿಹಾವಸ | 
ಅನಾಪ್ಲ್ಯತಿ ತತೋಭೀಷ್ಟಂ ಭವನಾನ್ನಾತ್ರ ವಿಚಾರಣಾ ॥ ೨೦ | 


ಸ ಚ ತತ್ರಾನಸತ್‌ ಪ್ರೀತಸ್ತಚ್ಛುಶ್ರೂಷಾಪರಾಯಣಃ । 
ಪತ್ಲೀಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೆಶ್ಲಿರಂ ತೆದಾ 1 ೨0 ll 


ರಾಜಪತ್ನಾ ಸ ಚತೇ ತಸ್ಕ ಸರ್ವಕಾಲಮತೆಂದ್ರಿತೇ । 
ಮುನೇರತನುತಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ವಿನಯಾ ಚಾರಭಕ್ತಿಭಿಃ 1 ೨೨ ॥ 


ಭಕ್ತ್ಯಾ ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ಚೈವ ತಯೋಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ರಾಜಪತ್ಕ್ಮ್ಯಾ ಸಮಾಹೂಯ ಇದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ Il ೨೩ ॥ 


ಭವತ್ಕೌ ವರಮಸ್ಮತ್ತೋ ಪ್ರಿಯತಾಂ ಕಾಮಮಿತಾಪ್ಸಿತಮ್‌ । 


ದಾಸ್ಯಾಮಿ ತಂ ನ ಸಂದೇಹೋ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾಶ್ಸುದುರ್ಲಭಮ್‌ 
1 ೨೪ 8 


೨೦. ಕರಣಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಭಾರ್ಯೆಯರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡು. ತರುವಾಯ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಡ, 

೨೧. ಆಗ ಆ ರಾಜನು ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿ 
ಪತ್ನೀ ಸಮೇತನಾಗಿ ಆ ಮುನಿಯ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲ ವಾಸಮಾಡಿದನು. 

೨೨, ಆ ರಾಜನ ರಾಜಪತ್ಲಿಯರೂ ಕೂಡೆ ಎಲ್ಲ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಲಸ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ವಿನಯ-ಆಚಾರ-ಭಕ್ತಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದ ಆ ಮುನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. 

೨೩. ಅವರ ಭಕ್ತಿ, ಶುಶ್ರೂಷೆಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಆ ಮಹಾ ಮುನಿಯು 
ಆಗ ರಾಜಪತ್ಲಿಯರನ್ನು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೨೪. ರಾಜಪತ್ಲಿಯರೆ! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ, ಒಂದುವೇಳೆ ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ವರವನ್ನು ನಾನು ಕೊಡುವೆನು, 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ತೇಃಪ್ರುಭೇ ತೆಂ ಮಹಾಮಂನಿಮ್‌ । 
ಊಚೆತುರ್ಭಗೆವಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕಾಮಯಾವೇತಿ ಸಾದರಮ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ತತಸ್ತೇ ಭಗನಾನಾಹ ಭವತೀಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ಪುನಃ । 

ರಾಜ್ಞಶ್ಚ ಪ್ರಿಯಕಾಮೇನ ವರೋ ದಶ್ತೊಆಯಮಿಫಪ್ಸಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಪುತ್ರನತ್ಕೌ ಮಹಾಭಾಗೇ ಭವತ್ಕಾ ಮತ್ಛ್ರಸಾದತಃ । 

ಭನೇತಾಂ ಧ್ರುವಮನ್ಯಚ್ಚ ಶ್ರೂಯತಾಂ ವಚನಂ ಮಮ Il ೨೭ ॥ 


ಪುತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯೇಕಸ್ಯಾನೇಕಃ ಸೋಃನತಿಧಾರ್ನಿಕಃ । 
ತಥಾಸಿ ತಸ್ಯ ಕಲ್ಪಾಂತಂ ಸಂಭೂತಿಶ್ಚ ಭವಿಷ್ಯತಿ Il ೨೮ ॥ 


ಷಷ್ಟಿಃ ಪುತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಾಮಪರಸ್ಯಾಂ ಚೆ ಜಾಯತೇ ! 
ಅಕ್ಕ ತಾರ್ಥಾಶ್ಚ ತೇ ಸರ್ವೇ ವಿನಂಶ್ಚ್ಯಂತ್ಯಚಿರಾದಿವ ll ೨೯॥ 





೨೫. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ತಲೆಬಾಗಿಸಿ" ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ 
ಭಗವಂತನೇ! ನಾವು ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೇವೆ. ಎಂದು ಆದರದಿಂದ 
ಹೇಳಿದರು. 


೨೬, ಆಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮುನಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ನನ್ನಿಂದ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವರವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಎಂದು ರಾಜ 
ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೨೭, ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ನೀವಿಬ್ಬ ರು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಪ್ಪ ಸೃದೇ 
ಪುತ್ರವತಿಯರಾಗಿ. ಅಲ್ಲದೇ ನನ್ನ ಮತ್ತೊ ಡು ವಚನವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪ ಡಲ. 

೨೮. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪೈಕಿ ಒಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತನು ಜನಿಸುವನು. ಅವನು 
ಅತ್ಯಂತ ಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನ ವಂಶವು ಕಲ್ಪಾಂತದವರೆಗೂ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. 


೨೯. ಮತೊ ಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಪುತ್ರರು ಹುಟ್ಟು ವರು. ಆದರೆ 
ಅವರು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸ ಜಿ 3 ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೊ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನಾಶಹೊಂದುವರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ಜಂ 


ಏವಂನಿಧಗುಣೋಪೇತೌ ವರ್‌ ದತ್ತೌ ಮಯಾ ಯುನಾಮ್‌ । 
ಅಭೀಪ್ಪಿತೆಂ ತು ಯದ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ತತ್ಪ್ರಕೀರ್ತ್ಕ್ಯತಾಮ್‌!| ೩೦ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತೇ ತು ಮುನಿನಾ ವೈದರ್ಭ್ಯನ್ವ ಯವರ್ಧನಮ್‌ । 
ನರಯಾಮಾಸೆ ತನೆಯಂ ಪುತ್ರಾನನ್ಯಾಂಸ್ತಥಾ ಪರಾ Il ೩೧1 


ಇತ್ಯಿ ದತ್ತ್ಯಾ ವರಂ ರಾಜ್ಞೇ ಸಗರಾಯ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಸ ಭಾರ್ಯಮನುಮಾನ್ಯೈನೆಂ ನಿಸಸರ್ಜ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ || ೩೨॥ 


ಮುನಿನಾ ಸಮನುಜ್ಞಾ ತಃ ಕೃತೆಕೃತ್ಕೋ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ರಥಮಾರುಹ್ಯ ವೇಗೇನ ಸಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಯಯೌ ಪುರೀಮ್‌ 1! ೩೩॥ 


ಸ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪುರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ಹೃಷ್ಟಪುಸ್ಪಜನಾವೃ ತಾಮ್‌ । 
ಆನಂದಿತೆಃ ಪೌರಜನೈ ರೇಮೇ ಪರಮಯಾ ಮುದಾ | ೩೪ ॥ 


೩೦. ಈ ವಿಲಕ್ಷಣ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರಗಳು ನಸ್ಸ್ಟಿಂದ ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ರವೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಯಾವುದು ಇಷ್ಟವೊ, ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅದು ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ. 





೩೧-' ಹೀಗೆ ಮುನಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಸಡೆಲು ವಿದರ್ಭವಂಶಸಂಭೂತಳಾದ ಕೇಶಿನಿ 
ರಾಣಿಯು ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಅನಂತಪುತ್ರ 
ರನ್ನೂ ವರವನ್ನಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 


೩೨. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹಾ ಮುನಿಯು ಸಗರ ರಾಜನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಪಶ್ಚೀಸಮೇತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಿ ಅನುಜ್ಞೆ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಕಳು 
ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


೩೩. ಮುನಿಯಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾರಾಜನು ಕೃತ ಕೃತ್ಯನಾಗಿ ರಥ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ ವೇಗದಿಂದ ಪತ್ಲಿಯರೊಡನೆ ತನ್ನ ನಗರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
೩೪. ಆ ರಾಜನು ಪೃಷ್ಟ ಪುಷ್ಪರಾದ ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ತನ್ನ ರಮ್ಯ 


ನಗರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆನಂದಸಟ್ಟವನಾಗಿ ಪೌರಜನರೊಡಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ರಮಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ವಿತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲೇ ತು ರಾಜಪೆತ್ನಾವೆಭೇ ನೈಪೆ | 
ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾವೋಚತಾಂ ಗರ್ಭಂ ಮುದಾ ಪರಮಯಾ ಯುತೇ। ೩೫ ॥ 


ವವೃಭೇ ಚೆ ಶಯೋರ್ಗೆರ್ಭಃ ಶುಳ್ಲೆನಸ್ಲೇ ಯಥೋಡುರಾಟ್‌ । 
ಸೆಹೆ ಸಂತೋಷಸಂಪತ್ತ್ವ್ಯಾ ಪಿತ್ರೋಃ ಪೌರಜನಸ್ಯ ಚ ॥ ೩೬॥ 


ಸಂಸೂರ್ಣೇ ತು ತತಃ ಕಾಲೇ ಮುಹೊರ್ತೇ ಕೇಶಿನೀ ಶುಭೇ । 
ಅಸೂಯತಾಗ್ನಿಗರ್ಭಾಭಂ ಕುಮಾರಮನಿತದ್ಯುತಿಮ್‌ ll ೩೭॥ 


ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಕಂ ತಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಚೈವ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಅಸಮಂಜಸ ಇತ್ಯೇನ ನಾಮ ತಸ್ಯಾಕರೋನ್ನೃಪಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಸುಮತಿಶ್ತಾಪಿ ತತ್ಕಾಲೇ ಗರ್ಭಾಲಾಜುಮಸೂಯತ । 
ಸಂಪ್ರಸೂತಂ ತುತೆಂ ತ್ಯಕ್ತುಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜಾಕರೋನ್ಮನಃ Han 


೩೫. ರಾಜನೆ!'ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜಪತ್ಲಿಯರು ಗರ್ಭವತಿ 
ಯರಾಗಿ ಪರಮಾನಂದಭರಿತರಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಗರ್ಭೋದಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ. 

೩೬. ಅವರಿಬ್ಬರು ರಾಜಸತ್ಲಿೀಯರ ಗರ್ಭವು ಮಾತಾ-ಪಿತೃಗಳ ಮತ್ತು 
ಪೌರಜನರ ಸಂತೋಷ ಸಂಪತ್ತಿಯೊಡನೆ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರಕಲೆ 
ಯಂತೆ ಬೆಳೆಯಿತು. 

೩೭. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಕಾಲವು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಳೆಯಲು ಆ ಕೇಶಿನಿಯು 
ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಗರ್ಭದಂತೆ ಇರುವ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
-ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಮಾರನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 

೩೮. ರಾಜನು ಆ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಸಮಂಜಸನೆಂದು ನಾಮವಸ್ತಿಟ್ಟು ನಾಮಕರಣ 
ಮಾಡಿದನು. 

೩೯. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಯು ಒಂದು ಗರ್ಭದ ಬುರುಡೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. ಗರ್ಭಾಲಾಬು ಪ್ರಸವವನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜನು ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರಮಾಡಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧ 


ತಜ್ಜ್ಮ್ಞಾತ್ವಾ ಭಗವಾನೌರ್ವಸ್ತತ್ರಾಗಚ್ಛದ್ಯದೃಚ್ಛಯಾ । 


ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಂಭಾವಿತೋ ರಾಜ್ಞಾ ತಮುವಾಚ ತ್ವರಾನ್ವಿತೇ ಳಂ 


ಗರ್ಭಾಲಾಬುರಯಂ ರಾಜನ್‌ ನೆ ತ್ಯಕ್ತುಂ ಭವತಾರ್ಹತಿ । 


ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಷಸ್ಟಿಸಾಹಸ್ರಬೀಜಭೂತೋ ಯತಸ್ತವ Il ve Il 
ತಸ್ಮಾತ್ತಚ್ಛಕಲೀಕೃತ್ಯ ಫೃತಕುಂಭೇಷು ಯಾತ್ನೃತಃ । 
ಶಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಸಪಿಧಾನೇಷು ರಕ್ಷಣೀಯಂ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | ೪೨ | 


ಸಮ್ಯಗೇವಂ ಕೃತೇ ರಾಜನ್‌ ಭವತೋ ಮತ್ರಸಾದತಃ । 
ಯಘಥೋಕ್ತೆಸಂಖ್ಯಾ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ 1೪೩! 


ಕಾಲೇ ಪೂರ್ಣೇ ತೆತಃ ಕೊಂಭಾನ್‌ ಭಿತ್ವಾ ನಿರ್ಯಾಂತಿ ತೇ ಪೃಥಕ್‌ । 
ಏವಂ ತೇ ಷಸ್ಟಿಸಾಹಸ್ರುಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಜಾಯತೇ ನೃಪ ॥ ೪೪ | 





೪೦. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ ಭಗವಂತನಾದ ಔರ್ವಮುನಿಯು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದನು, ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೪೧. ರಾಜನೆ! ಥಿನ್ನಿಂದ ಈ ಗರ್ಭಾಲಾಬುವು ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಸಮಂಜಸ 
ವಲ್ಲ. ಈ ಗರ್ಭಾಲಾಬುವು ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಪುತ್ರರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 

೪೨. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭಾಂಡನನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿ ಭದ್ರವಾಗಿ 
ಮುಚ್ಚಿರುವ ತುಪ್ಪದ ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರಿಸಿ ಯತ್ನ್ನದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 

೪೩. ರಾಜನೆ! ನೀನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೆರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ನನ್ನ 
ಅನುಗೃ ಹದಿಂದ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವರು. 
ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

೪೪. ಅವುಗಳ ಕಾಲವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಲೆ ಅವು ಕುಂಭಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ತಾವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುವು, ರಾಜನೆ! ಹೀಗೆ ನಿನಗೆ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಪುತ್ರರು 
ಜನಿಸುವರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭಗೆವನಾನೌರ್ವಸ್ತತ್ರೈನಾಂತರಢಾದ್ವಿಭುಃ । 


ರಾಜಾ ಚ ತತ್ತಥಾ ಚಕ್ರೇ ಯಥಾರ್ನ್ವೇಣ ಸಮಾರಿತಮ್‌ 1೪೫॥ 


ತೆತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಫೃತಕುಂಭಾತ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ತೇ । 
ಭಿತ್ವಾ ಭಿತ್ವಾ ಪುನರ್ಜಜ್ಞುಃ ಸಹಸೈವನಾನುವಾಸರಮ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 


ಏನಂ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಜಾತಾಸ್ತನಯಾಸ್ತೇ ಮಹೀಪತೇ । 
ವವೃಧುಃ ಸಂಘಶೋ ರಾಜನ್‌ ಷಷ್ಟಿಸಾಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯ ಯಾ 1 ೪೭ ॥ 


ಅಸೃಥಗೃರ್ಮಚರಣಾ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಾಃ । 
ಬಭೂವುಸ್ತೇ ದುರಾಧರ್ಷಾಃ ಕ್ರೂರಾತ್ಮಾನೋ ವಿಶೇಷತಃ ॥೪೮॥ 


ಸ ನಾತಿಪ್ರೀತಿಮಾಂಸ್ಕೇಷು ರಾಜಾ ಮತಿನುತಾಂ ವರಃ । 
ಕೇಶಿನೀತನಯಂ ತ್ವೇಳಿಂ ಬಹು ಮೇನೇ ಸುತಂ ಪ್ರಿಯಮ್‌ 8೪೯॥ 





೪೫. ಸರ್ವ ಶಕ್ತನೂ ಭಗವಂತನೂ ಆದ ಔರ್ವಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅದೃಶ್ಯ ನಾವನು. ಆಗ ರಾಜನು ಟಔರ್ವಮುನಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಂತಿ 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಚರಿಸಿದನು. 


೪೬. ತೆರುವಾಯ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ಆ ಗರ್ಭಶಕಲಗಳು 
ಫೃತಕುಂಭದಿಂದ ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಭೇದಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜನಿಸಿದುವು. 


೪೭. ರಾಜನೆ! ಈ ಕ್ರಮೆದಿಂದ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ದ ಆ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು ಅರವತ್ತು 
ಸಹಸ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಂಘರೂಪರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


೪ರ. ಆ ಪುತ್ರರು ಸಮಾನವಾದ ಕೃತ್ಯವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಶೀಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಹಾ 
ಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವರೂ, ವುತ್ತೊಬ್ಬರಿಂದ ತಡೆಯಲಾಗದವರೂ 
ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದ ರು. 


೪೯. ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾದ ಆ ರಾಜನು ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿವಂತೆ 
ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೇಶಿನೀ ಪುತ್ರ ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಿಯನಾದ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಅರಿತಿದ್ದ ನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪ್ರೆರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧ 


ವಿವಾಹಂ ವಿಧಿನತ್ತಸ್ಮೈ ಕಾರಯಾಮಾಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ । 
ಸಚಾಪ್ಯಾನಂದಯಾಮಾಸ ಸ್ವಗುಣೈಃ ಸುಹೃ ದೋ ಖಿಲಾನ್‌ ॥ ೫೦ ॥ 


ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ ಕೇಶಿನೀತನಯಸ್ಕೆ ತು। 
ಅಜಾಯತ ಸುತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಅಂಶುಮಾನಿತಿ ವಿಶ್ರುತಃ il so ll 


ಸ ಬಾಲ್ಯ ಏವ ಮತಿಮಾನ್‌ ಉದಾರೈಃ ಸ್ವಗುಣೈರ್ಭೈಶಮ್‌ ) 
ಪ್ರೀಣಯಾಮಾಸ ಸುಹೃದಃ ಸ್ವಪಿತಾಮಹಮೇವ ಚ 11 ೫೨ ॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಃಸಮಂಜಸಃ । 
ಆನಿಷ್ಟೋ ನಷ್ಟಚೇಸ್ಟೋ*ಭೂ ತ್ಸ ಪಿಶಾಚೇನ ಕೇನಚಿತ್‌ 1 ೫೩॥ 


ಸತು ಕಶ್ಚಿದಭೂದ್ವೈಶ್ಯಃ ಪೂರ್ವಜನ್ಮನಿ ಧರ್ಮವಿತ್‌ । 
ಕಸ್ಕಚಿದ್ವಿಷಯೇ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಭೂತಥನಧಾನ್ಯ ನಾನ್‌ Il ೫೪ ॥ 





ನಾ ವವವ i 


೫೦. ರಾಜನು ಅ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ 
ಅಸಮಂಜಸ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಸದ್ದು ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ ಮಿತ್ರ ವೃಂದವನ್ನು ಆನಂದ 
ಪಡಿಸಿದನು. 

೫೧. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲಿದ್ದ ಕೇಶಿನೀ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಂಜ 
ಸನಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ಅಂಶುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. 

೫೨. ಆ ಆಂಶುಮಂತನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯೆಂದೆನಿಸಿ ತನ್ನ 
ಉದಾರ ಗುಣಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಮಿತ್ರಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನೂ ಪಿತಾಮಹನನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸಿದನು. 

೫೩. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಂಜಸನು ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಪಿಶಾಚದಿಂದ ಆವೇಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವುದೊಂದು ಸಾಧು ಚೇಷ್ಟೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ತಬ್ಧನಾದನು. 

೫೪. ಅವನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೆವಾದ ಧನ- 
ಧಾನ್ಯಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಮರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಒಬ್ಬ ವೈಶ್ಯ 
ನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದ ನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸೆ ಕೆದಾಚಿದರಣ್ಯೇಷು ವಿಚೆರನ್ನಿ ಧಿಮುತ್ತಮಮ್‌ | 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಗ್ರಹೀತುಮಾರೇಭೇ ವಣಿಗ್ಲೋಭಸಪರಿಪ್ಲುತೆಃ 1 ೫೫ ॥ 
ತತಸ್ವದ್ರಕ್ಷಕೊಆಭ್ಯೇತ್ಯ ಪಿಶಾಚಃ ಪ್ರಾಹ ತೆಂ ತದಾ । 
ಫುಧಿತೋಆಹೆಂ ಚಿರಾದಸ್ಮಿನ್ನಿವಸನ್ನಿಧಿಸಾಲಕೆಃ I ೫೬ || 
ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸರಿಹಾರಾಯ ಮಮ ದತ್ತ್ವಾ ಗೆನಾಮಿಷಮ್‌ । 

ಕಾಮತ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀಷ್ಟ ನಿಧಿಮೇನಂ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ | ೫೭ || 
ಸ ತಸ್ಮೈ ತೆತ್ಸರಿಶ್ರುತ್ಯ ದಾಸ್ಕಾಮಾತಿ ಗನಾನಿಷಮ್‌ । 

ಆದತ್ತ ಚ ನಿಧಿಂ ತೆಂ ತು ಪಿಶಾಚೇನಾನುನೋದಿತಃ 1! ೫೮ ॥ 
ನ ಪ್ರಾದಾಚ್ಚ ತತೋ ಮೌಢ್ಯಾತ್ತಸ್ಮೈ ಯತ್ತೆತ್ಸ್ರತಿಶ್ರುತಮ್‌ | 
ಪ್ರತಿಶ್ರುತಾಪ್ರದಾನೋತ್ಸರೋಹಷಂ ನ ಶ್ರದ್ಧಧೇ ನೃಸ ॥ ೫೯॥ 


೫೫. ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತ ಒಂದು ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು ನಿಧಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ವೈಶ್ಯರ ಸಹಜವಾದ ಲೋಭ 
ದಿಂದ ವಶನಾಗಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದನು. 

೫೬. ತರುವಾಯ ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಒಂದು ಫಿಶಾಚವು ಬಂದು 
ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿತು, ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಿಧಿಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತ ವಾಸಮಾಡಿ ತುಂಬ ಹಸಿಗೊಂಡವನು ಆಗಿರುವೆನು, 

೫೭. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಸಿವು ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಗೋಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಈ ನಿಧಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ. 

೫೮. ಆಗ ಆ ವೈಶ್ಯನು ನಶಾಚಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಗೋಮಾಂಸವನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ನೆಂದು ಶಪಥಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಚನವಿತ್ತು ಪಿಶಾಚದಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ 
ನಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 

೫೯. ರಾಜನೆ! ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೂಢತನದಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಗೋಮಾಂಸವನ್ನು ಅವನು ಪಿಶಾಚಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಒಪ್ಪಿದ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದೋಷವನ್ನು ಅವನು ನಂಬಲಿಲ್ಲ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ ]ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧ 
ತಮೇವಂ ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷಾಶನಶಂಕಯಾ । 
ಅಪನೀತಧನಃ ಸೊಆಪಿ ಮಮಾರ ವ್ಯಥಿತಃ ಕ್ಷುಧಾ il ೬೦॥ 


ವೈಕ್ಯೋಿ ಬಾಲೋ ಮರಣಂ: ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಗರಸ್ಯ ತು। 
ಬಭೂವ ಕಾಲೇ ಕೇಶಿನ್ಯಾಂ ತನಯೋ,ನ್ವ ಯವರ್ಧನಃ ॥೬೧॥ 


ಅಶರೀರಃ ಪಿಶಾಚೋಪಿ ಪೂರ್ವವೈರಮನುಸ್ಮರನ್‌ | 
ವಾಯುಭೂತೋನಿಶದ್ದೇಹಂ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ಭೂಪತೇ as 


ತೇನಾನಿಷ್ಟಸ್ತತಃ ಸೋಪಿ ಕ್ರೂರಚಿತ್ತೋಭವತ್ತೆದಾ । 
ಮತಿನಿಭೆ)ಂಶಮಾಸಾದ್ಯ ಮುಹುಸ್ತೇನ ಬಲಾತ್ಮೃ ತಃ Il &4 I 


ಅಸಮಂಜಸ ತ್ವಂ ನಗರೇ ಚಕ್ರೇ ಸೋಪಿ ನೃ ಶಂಸವತ್‌ । 
ಬಾಲಾಂಶ್ಚ ER ಸ್ಮನಿರಾನ ಯೋಷಿತಶ್ವ ಸ ಖಲಃ (1 ೬೪ | 





೬೦, ಆ ಪಿಶಾಚವು ಧನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ಯನು ಗೋಮಾಂಸ 
ತರುವುದನ್ನು ಆಹಾರದ ಇಷ್ಟದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಲಭಿಸದೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ 

ವ್ಯಥೆಗೊಂಡು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಇಟ್ಟ ತು. 

೬೧. ಆ `ಹೋಷದಿಂದ ನೆ ೈಶ್ಯನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪುನರ್ಜನ್ಮಹೊಂದುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಗರನ ಕೇಶಿನಿ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಂಶವರ್ಧಕ 
ನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು, 

೬೨. ಭೂಪತಿಯೆ ! ಶರೀರವಿಲ್ಲದ ಪಿಶಾಚನು ಹಿಂದಿನ ವೈರವನ್ನು ನೆನೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ವಾಯುರೂಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮೆಂಜಸನ 
ದೇಹವನ್ನು ಆವೇಶಮಾಡಿತು. 

೬೩. ಆ ಪಿಶಾಚದ ಅವೇಶದಿಂದ ಅಸಮಂಜಸನು ಆಗ ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದ 
ಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನಾದನು, ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚದಿಂದ ಬಲಾತೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮಕ್ತಿ 
ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

೬೪. ಅದರಿಂದ ಅವನು ನಗರದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಕ್ರೊರ ಪುರುಷನಂತೆ ಅಸಮಂಜಸ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು ಬಾಲ್ಕ ಯುವಕ್ಕ ವೃದ್ಧ 
ಮತ್ತು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂ ರಕ್ತ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದನು. 
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ಅಭ್ಯಾಯ ೫೧] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ 


ಹತ್ವಾ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಚಿಕ್ಲೇಪ ಸರಯ್ವಾಮತಿನಿರ್ದಯಃ । 
ತತಃ ಪೌರಜನಾಃ ಸರ್ವೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಕದರ್ಯತಾಮ* | ೬೫॥ 


ಬಹುಶೋ ನಿಕೃತಾಸ್ತೇನ ಗತ್ವಾ ರಾಜ್ಞೇ ವ್ಯಜಿಜ್ಜ್ಞ ಪತ್‌ । 


ರಾಜಾ ಚ ತದುಪಶ್ರುತ್ಯ ತಮಾಹೂಯ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ॥ ೬೬ ॥ 
ವಾರಯಾಮಾಸ ಬಹುಧಾ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾನ್ವಿತಃ । 

ಬಹುಶಃ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧೊಆಪಿ ಪಿತ್ರಾ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ll ೬೭॥ 
ಜಲೇ ತಪ್ತೇ ಚ ಸಂತಪ್ತಾಃ ಸಂಬಭೂನುರ್ಯಥಾ ಯವಾಃ। 
ನಾಶಕೆತ್ತಂ ಯದಾ ಪಾಪಾದ್ವಿನಿವರ್ತೆಯಿತುಂ ನೃಪಃ | ೬೮ || 
ಲೋಕಾಪವಾದಭೀರುತ್ವಾದ್ವಿಷಯಾನತ್ಕಜತ್ತದಾ ॥1೬೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧೇ 
ಏಕಪಂಚಾಶತ್ತನೊೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


೬೫. ಅಸಮಂಜಸನು ಅತಿ ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂದು ಕೊಂದು 
ಸರೆಯೂ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಆಗ ಪುರೆ-ಗ್ರಾ ಮೆವಾನಿ ಜನಗಳೆಲ್ಲರೊ ಅವನ 
ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ.” 


೬೬. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅವನಿಂದ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಜನರು 
ರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಈ ಹಿಂಸಾಕ ತ್ಯವನ್ನು. ವಿಜ್ಞಾ ಫಿಸಿಕೊಂಡೆರು. 
ರಾಜನು ಅದನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನ | ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿ 
ದನು. 

೬೭. ಮತ್ತು ಅತಿಯಾದ ದುಃಖ-ವಿಷಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಹಂಸಾಕೃ ತ್ಯ ದಿಂದ ತಡೆದನು. ಆ ಮಹಾತ ನಾದ ಪಿತ ಶೈ ವಿನಿಂದ ಅನೇಕ 
ಸಲ ಅಸಮಂಜಸ ನು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರನು- 

೬೮. ಆದರೂ ತಪ್ತ ಜಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಯವಧಾನ್ಯವು ತಪ್ತ ವೇ ಆಗುವಂತೆ 
ಪುತ್ರ ನು ಪ ಪ್ರಕ್ಸ ೃತಿಸ್ಥ ನಾಗಲಿಲ್ಲ. "ಅದುದರಿಂದ ಹಾರು ಅವನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಹಂತಿರುಗಿಸಮು” ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೬೯. ಆಗ ರಾಜನು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಹಿಂಸಾಕೃ ತ್ಯ ವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಪು ಪುತ ತ್ರನ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಾಜನು ಧಾರ್ಮಿಕತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನೆಂಬ ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಭಯ 
ಪಟ್ಟು ಪುತ್ರ ನನ್ನು ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಕಳುಹಿಸೆದನು. 

್ರಹ್ಮಾಂಡ 'ಪ್ರರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ — 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪುತ್ರಂ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಗರಃ ಪ್ರೇಮ ತದ್ದತಮ್‌ । 
ಧರ್ಮಶೀಲೇ ತದಾ ಬಾಲೇ ಚಕಾರಾಂಶುಮತಿ ಪ್ರಭುಃ Hou 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ತು ಸುಮತ್ಯಾಸ್ತನಯಾ ನೃಪ! 
ವವೃಧುಃ ಸಂಘಶಃ ಸರ್ವೇ ಪರಸ್ಪರಮನುವ್ರತಾಃ ll sl 
ವಜ್ರಸಂಹನನಾಃ ಕ್ರೊರಾ ನಿರ್ದಯಾ ನಿರಪತ್ರಪಾಃ। 
ಅಧರ್ಮಶೀಲಾ ಫಿತೆರಾಮೇಕೆಧರ್ಮೂಣ ಏವ ಚ lal 


ಏಕಕಾರ್ಯಾಭಿನಿರತಾಃ ಕ್ರೋಧನಾ ಮೂಢಜೀತೆಸಃ ! 
ಅಧೃಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಜನೋಪದ್ರವಕಾರಿಣಃ ॥೪॥ 





೧. ಜೈಮಿನಿಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಸಗರೆರಾಜನು ಅಸಮಂಜಸ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ದೂರ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಪುತ್ರಪ್ರೇಮನನ್ನು ಧರ್ಮಶೀಲನೂ ಬಾಲಕನೂ 
ಆದ ಅಂಶುಮಂತನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದನು. 


೨. ರಾಜನೆ! ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊ 
ಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸುವ ವರ್ತನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದರು. 


೩. ಆ ಪುತ್ರರು ಎಲ್ಲರು ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿನಕಾಯವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಫಿಷ್ಕರುಣರೂ, ಲಜ್ಜಾರಹಿತರೂ, ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳ ವರೂ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ತುಲ್ಯವಾದ ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


೪. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವರ್ಕೂ ಕ್ರೋಧದ ಶೀಲವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ವಿವೇಕಹೀನವಾದ ಮಾನಸವುಳ್ಳವರೂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲು 
ಅಶಕ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೨) ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ವಿನಯಾಚಾರಸನ್ಮಾರ್ಗನಿರಸೇಕ್ಷಾಃ ಸಮಂತತಃ । 


ಬಜಾಧಿರೇ ಜಗತ್ಸರ್ವಮಸುರಾ ಇವ ಕಾಮತಃ 1೫] 
ವಿಧ್ವಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ಭುವನಂ ಶೈರುಪದ್ರು ತಮ್‌ | 
ನಿಃಸ್ವಾಭಧ್ಯಾಯವಷಟ್ಟಾರಂ ಬಭೂವಾರ್ತಂ ವಿಶೇಷತಃ la 
ವಿಧ್ವಸ್ಯಮಾನೇ ಸುಭೃಶಂ ಸಾಗರೈರ್ವರದರ್ಪಿತೈಃ। 

ಪ್ರಕ್ಲೋಭಂ ಪರಮಂ ಜನ್ಮುರ್ದೇವಾಸುರಮಹೋರಗಾಃ lal 
ಧರಾ ಸಾ ಸಾಗರಾಕ್ರಾಂತಾ ನೆ ಚಲಾಪಿ ತದಾ ಚಲಾ । 
ತಪೆಕಸೆಮಾಧಿಭಂಗಶ್ನೆ ಪ್ರಬಭೂವ ತಪಸ್ವಿನಾಮ್‌ Hou 
ಹವ್ಯಕವ್ಯಸರಿಭ್ರಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿದೆಶಾಃ ಪಿತೃಭಿಸ್ಸಹ | 

ದುಃಖೇನ ಮಹತಾವಿಸ್ಟಾ ನಿರಂಚಭವನಂ ಯಯುಃ 1೯॥ 


೫. ಮತ್ತು ನಿನಯ್ಯ ಆಚಾರ ಮುಂತಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಲ್ಲದವರೂ 
ಆಗಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಸುರರಂತೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಾಧಿಸಿದರು. 

೬. ಅವರಿಂದ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭುವನವು ಧ್ವಂಸಹೊಂದಿದ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸನ್ಮಾ 
ರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ. ವಷಟ್ಯಾರಗಳ ಸದ್ದು ಕೂಡ ಶೂನ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆಗಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪೀಡೆಗೆ ಗುರಿಯಾಯಿತು. 


೭. ವೆರಲಾಭದಿಂದ ದರ್ಪಹೊಂದಿದ ಸಗರಪುತ್ರರಿಂದ ಭುವನವು ಹೀಗೆ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಲು ದೇವ-ಅಸುರ-ಮಹಾನಾಗ ಮುಂತಾದವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕ್ಷೋಭ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

೮. ಆಗೆ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನ ಅಚಲ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದುಷ್ಟಸಗರ 
ಪುತ್ರರ ಭಾರದಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾಗಿ ಚಲವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಮತ್ತು ತಪಸ್ವಿ ಜನರಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸು-ಸಮಾಧಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗವು ಉಂಟಾಯಿತು. 


೯. ಮತ್ತು ಹವ್ಯ-ಕವ್ಯಗಳಿಂದ ಭ | ಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ನಿತೃಗಳ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೨ 


ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ದೇವಾಃ ಶರ್ವಪುರೋಗಮಾಃ । 
ಶಶಂಸುಃ ಸಕಲಂ ತಸ್ಮೈ ಸಾಗರಾಣಾಂ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಮ್‌ Il ao I 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ। 
ಕ್ಷಣಮಂತರ್ಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಜಗಾಮ ಸುರಸತ್ತಮಃ il ae 


ದೇವಾಃ ಶೃಣುತ ಭದ್ರಂ ವೋ ವಾಣೀಮವಹಿತಾ ಮಮ । 
ವಿನಂಕ್ಷಂತ್ಯಚಿರೇಣೈೈವ ಸಾಗರಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೨॥ 


ಕಾಲಂ ಕೆಂಟಿತ್ಸ ತೀಕ್ಷಧ್ವಂ ತೇನ ಸರ್ವಂ ನಿಯಮ್ಯತೇ । 
ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರಮನ್ಯತ್ತು ಸ ಏವ-ಸಕಲೇಶಿತಾ || ೧೩॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮದ್ಧಿತಾರ್ಥಾಯ ಯದ್ವಕ್ಷಾಮಿ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ । 
ಸರ್ವೈರ್ಭವದ್ಧಿರಥಧುನಾ ತೆತ್ಕರ್ತವ್ಯಮತೆಂದ್ರಿತೈಃ ॥ ೪ || 


೧೦. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈಶ್ವರ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವಕಶೆಗಳು ನ್ಯಾಯವನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸಿ ದುಷ್ಟರಾದ ಸಗರ ಪುತ್ರರ ಎಲ್ಲ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. 


೧೧. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪಿತಾಮಹ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳು ನುಡಿದಿರುವ ವಚನವನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ಶ್ರತ್ಯಗ್ಹೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಾನಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಕ್ತೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. 

೧೨. ದೇವತೆಗಳೆ! ನಿಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗುವುದು. ಗಮನವಿಟ್ಟವರಾಗಿ ನನ್ನ 
ವಾಣಿಯನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಿರಿ. ಸಗರ ಪುತ್ರರು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೧೩. ಆದರೆ ಸಲ್ಪಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಆ ಕಾಲಾತ್ಮರಿಂದ ಸರ್ವವೂ 
ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲ ಸನ್ನಿವೇಶವು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
ಕಾಲಾತ್ಮಕೆ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕನು. 

೧೪. ದೇವೋತ್ತಮರೇ! ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಹಿತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾನೀಗ 


ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನೊ, ಅದು ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರವೂ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ 
ರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೨] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ವಿಷ್ಣೋರಂಶೇನ ಭೆಗೆರ್ನಾ ಕಪಿಲೋ ಜಯೆತಾಂ ವರಃ । 
ಜಾತೋ ಜಗೆದ್ಧಿತಾರ್ಥಾಯ ಯೋಗೀಂದ್ರಪ್ರನರೋ ಭುವಿ ॥ ೧೫॥ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪೀತಸಲಿಲೇ ದಿವ್ಯವರ್ಷಶತಾವಧಿ | 
ಧ್ಯಾಯನ್ನಾ ಸ್ತೇಧುನಾಂಭೋಧಾವೇಕಾಂತೇ ತತ್ರ ಕುತ್ರಜಿತ್‌ ॥೧೬/॥ 


ಗತ್ವಾ ಯೂಯಂ ಮಮಾದೇಶಾತ್ಮಪಿಲಂ ಮುನಿಪುಂಗೆವಮ | 
ಧ್ಯಾನಾವಸಾನಮಿಚ್ಛೆಂತಸ್ತಿಸ್ಮಧ್ವಂ ತದುಪಹ್ವರೇ Il ೧೭ | 


ಸಮಾಧಿನಿರತೌ ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಮಶೇಷತಃ | 
ನತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ನದಿಷ್ಯಧ್ವಂ ಸ ವಃ ಶ್ರೇಯೋ ವಿಧಾಸ್ಯತಿ u ೧೮ 


ಸಮಾಧಿಭಂಗಶ್ಚ ಮುನೇರ್ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌. ಸಾಗರೈಃ ಕೃತಃ । 
ಕುರುದ್ವಂ ಚೆ ತಥಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ವಿಬುಧೋತ್ತಮಾಃ ॥೧೯॥ 


ಮಾ ೨೫೨ ೨೨೨೨ ನಾಗಾ ಗಾಾಗಘ)ೌ /)ಘಅಾಗಾ ಸಾಗಾ 


೧೫. ಇಜಯಿಸುವವರೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ, ಯೋಗೀಂದ್ರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ 
ಮತ್ತು ಭಗವಂತನೂ ಆದ ಕಪಿಲ ಮಹಾಮುನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಹಿತ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶದಿಂದ ಅವತರಿಸಿರುವನು. 


೧೬. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜಲವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾನೊಂದು ಏಕಾಂತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಿಂದ 
ಈಗ ಆ ಮಹಾಮುನಿಯು ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗನಾಗಿರುವನು. 


೧೭. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಆದೇಶದಂತೆ ಆ ಕಪಿಲ ಮಹಾಮುನಿಯ ಸನ್ನಿ ಧಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನ ಧ್ಯಾನದ ಅವಸಾನಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಅವನ ಪಾರ್ಶ್ವದ 
ಏಕಾಂತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಿ. 


೧೮. ಆಗ ಮುನಿಯ ಧ್ಯಾನಾವಸಾನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ನಮಸೆ 
ರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ, ಆ ಮುನಿಯು ನಿಮಗೆ ಶ್ರೇಯ 


ಸೃನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 


೧೯. ವಿಬುಧೋತ್ತಮರೆ ! ಮತ್ತು ಆ ಮುನಿಗೆ ಸಗರ ಪುತ್ರರಿಂದ ಸಮಾಧಿಯ 
ಭಂಗವು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದೋ, ಆ ರೀತಿಯ ಉದ್ಯಮವನ್ನು ನೀವು ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕು. 
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ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ ವ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇನ ನಿಬುಧಾಸ್ತೆಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪಿತಾಮಹಮ್‌ । 
ಗತ್ವಾ ತಂ ನಿಬುಧಶ್ರೇಷ್ಮಂ ತೇ ಕೃತಾಂಜಲಯೋಇಬ್ರುರ್ವ Wl ೨೦॥ 


ದೇವಾ ಊಚುಃ: 
ಪ್ರಸೀದ ನೋ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ವಯಂತ್ವಾಂ ಶರಣಂ ಗತಾಃ | 
ಉಪದ್ರುತಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಸಾಗರೈಃ ಸಂಪ್ರಣಶ್ಯತಿ il ೨೧॥ 


ತ್ವಂ ಕಿಲಾಖಲಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ಥಿತಿಸೆಂಹಾರಕಾರಣಃ | 
ನಿಷ್ಣೋರಂಶೇನ ಯೋಗೀಂದ್ರ ಸ್ವರೂಪೀ ಭುವಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ WH ೨೨ ॥ 


ಪುಂಸಾಂ ತಾಪತ್ರೆಯಾರ್ತಾನಾಮಾರ್ತಿನಾಶಾಯ ಕೇವಲಮ್‌ | 
ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ತೇ ಧೃತೋ ದೇಹೋ ನ ತು ತ್ವಂ ತಪತಾಂ ವರಃ ॥೨೩॥ 


ಮನಸೈವ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ರಷ್ಟುಂ ಸಂಹರ್ತುಮೇವ ಚ! 


ವಿಧಾತುಂ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಭರ್ನಾ ಕಕ್ಕೋತ್ಸತಾತ ಯ್‌ ಜೆ 
೨೪ 

೨೦. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಬ್ರ ಹ್ಮದೇವಥಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪಿತಾಮಹದೇವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ವಿಬುಧರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅಂಶದಿಂದ ಇರುವ ಆ ಮುನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ಅಂಜಲಿ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದವರಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 

೨೧. ದೇವತೆಗಳು ಇಂತೆಂದರು :--ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣು ಹೊಂದಿರುವೆವು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವು 
ಸಗರರಾಜನ ಪುತ್ರರಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿದೆ. 

೨೨. ನೀನಾದರೊ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ಸ ಶ್ಟಿ-ಸ್ಥಿತಿ-ಸಂಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರ 
ಣನ ಅಂತಹ ನೀನು ವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶದಿಂದ ಯೋಗೀಂದ್ರ ನ ರೂಪದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀಯೆ. 

೨೩. ತಾಪತ್ರ ಯದಿಂದ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಜನರ ಸೀಡೆಯನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನೀನು ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಿ, ನೀನು 
ನಿಜವಾಗಿ ಸಾಧಕನಾದ ಯೋಗೀಂದ್ರನು ಅಲ್ಲ. 

೨೪. ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯೆ ! ನೀನು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಮಾನಸ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದಲೇ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲು, ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಅಥವಾ ಪರಿಪಾಲಿಸಲು 
ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ತ್ವಂ ನೋ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಚ ತ್ವಂ ಗುರುಸ್ತ್ವಂ ಪರಾಯಣಮ್‌ | 
ಸೆರಿತ್ರಾ ತಾ ತ್ತಮಸ್ಮಾಕಂ ವಿನಿನರ್ತೆಯ ಚಾಪದಮ್‌ ॥ ೨೫ Il 


ಶರಣಂ ಭವ ನಿಪ್ರೇಂಪ್ರ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ವಿಶೇಷತಃ | 
ಸಾಗರೈರ್ದಹ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಲೋಕತ್ರಯನಿವಾಸಿನಾಮ್‌ Il ೨೬ ॥ 


ನನು ವೈ ಸಾತ್ತ್ಮಿಕೀ ಚೇಷ್ಟಾ ಭವತೀಹ ಭನಾದೃ ಶಾಮ್‌ । 
ತ್ರಾ ತುಮುರ್ಹನಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಲೋಕಾನಸ್ಮಾ ಶ್ಚ ಸುವ್ರತೆ ॥ಂ೨೭॥ 


ನ ಚೇದಕಾಲೇ ಭಗೆರ್ವ ವಿನಂಸ್ಸ್ಯತ್ಯಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಜೈಮಿನಿರುವಾಚೆ : - 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸಕಲ್ಫೆರ್ದೇವೈರುನ್ಮೀಲ್ಯ ನಯನೇ ಶಕೈಃ Il ೨6 ll 


ನಿಲೋಕ್ಯ ತಾನುವಾಚೇದಂ ಕೆಪಿಲಃ ಸೂನೃತೆಂ ವಚಃ । 
ಸ್ವಕರ್ಮಣೈನ ನಿರ್ದಗ್ಕಾಃ ಪ್ರವಿನಂಕ್ಷ್ಯಂತಿ ಸಾಗರಾಃ ll ೨೯ 1 





೨೫. ಮಹಾಮಹಿಮನಾದೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃವೂ, ರಕ್ಷಕನೂ, 
ಗುರುವೂ ಆಗಿದ್ದೀ ನಮಗೆ ನೀನೇ ಪರಮಗತಿಯು, ನೀನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ರಾಣ 
ಮಾಡುವವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಬಂದ ನಿಪ್ಪತ್ತನ್ನು ದೂರಮಾಡು. 

೨೬. ವಿಪೆ ಪ್ರೇಂದ್ರನೆ! ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಗರ ತ್ರ ದ ದಹಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವ, 
ರೋಕತ್ರ ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ವಿಪೆ ಪ್ರೇಂದ್ರ ರಿಗೆ ನೀನು ವಿಪತ್ತನ್ನು "ನಾರಿಸಲು 
ಕರಣನಾಗು. 

೨೭. ಸಾಧುವ್ರತಶೀಲನೆ! ನಿಮ್ಮಂತಹವರಿಗೆ ಸತ್ತ್ವ ಗುಣಮುಯವಾದ ವ್ಯಾಪಾ 
ರವು ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲವೆ ; ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ನಿಖಿಲ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

೨೮. ಭಗವಂತನೆ | ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶ ಹೊಂ 
ದುವುದು. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು. ಮತ್ತಿ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಮುನಿಯು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತೆರೆದು 
ನೋಡಿದನು. 

೨೯. ಕಪಿಲ ಮುನಿಯು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಫ್ರಿ ಯವಾದ ವಚನವನ್ನು 
ಆಡಿದನು. ಸಗರ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ದುಷ್ಟ ತೆ ಕರ್ಮನಿಂದಲೆ ಭಸ್ಮೀ ಭೂತರಾಗಿ 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 
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ಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತು ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸ ತಾವತ್ಸೈೆರಿಪಾಲ್ಯತಾಮ್‌ | 
ಅಹಂ ತು ಕಾರಣಂ ತೇಷಾಂ ವಿನಾಶಾಯ ಮರಾತ್ಮನಾಮ್‌ ॥೩೦॥ 


ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಭವತಾಮರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಮಮ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿವಿಪ್ಲುಷ್ಟಾಃ ಸಾಗರಾಃ ಪಾಪಚೇತಸಃ | ೩೧॥ 


ಭವಿಷ್ಯಂತ್ಯಜಿರೇಣೈವ ಕಾಲೋಪಹತಬುದ್ಧ ಯಃ ( 
ತಸ್ಮಾದ್ಧತಜ್ವರಾ ದೇವಾ ಲೋಕಾಶ್ಚೈವಾಕುತೋಭಯಾಃ Il ೩೨॥ 


ಭವಂತು ತೇ ದುರಾಚಾರಾಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಸಂಕ್ಷಯೆಮ್‌ । 
ತದ್ಯೂ ಯಂ ನಿರ್ಭಯಾ ಭೂತ್ವಾ ವ್ರಜಧ್ವಂ ಸ್ವಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ ॥೩೩॥ 


ಕಾಲಂ ಕೆಂಚಿತ್ರೆ ತೀಕ್ಷಧ್ವಂ ತತೊಆಭೀಷ್ಟಮನಾಪ್ಸ್ಯಥೆ | 
ಕಪಿಲೇನೈವಮುಕ್ತಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಸವಾಸನಾಃ ll ೩೪॥ 








೩೦, ಆದರೆ ಅಂತಹ ಕಾಲಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕು, ಅಂತಹ ಕಾಲವು 
ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡಲಿ, ಆ ದುರಾತ್ಮರಾದ ಸಗರ ಪುತ್ರರ ನಾಶಕ್ಕೆ ನಾನು ಕಾರಣ 
ನಾಗುವೆನು. 


೩೧. ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಿ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯನಾಗುವೆನು. 
ಪಾಪಶೀಲವಾದ ಮಾನಸಪುಳ್ಳ ಸಗರ ಪುತ್ರರು ನನ್ನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 
ದಗ್ಗ ರಾಗುವರು. 


೩೨. ಕಾಲ ವಿಶೇಷದಿಂದ ನಷ್ಟವಾದ ವಿವೇಕ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಅವರು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತಾಪವನ್ನು 
ಬಿಡಲಿ, ಲೋಕಗಳು ನಿರ್ಭಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


೩೭ ದುರಾಚಾರವುಳ್ಳ ಆ ಅಧಮರು ಕ್ಲಿಸ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವರು, 
ಆದುದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ ಈಗ ನಿಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿರಿ. 

೩೪. ಕೆಲವು ಕಾಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತೀಕ್ಷೆಮಾಡಿರಿ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ. ಹೀಗೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು 
ಕಪಿಲಮುನಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು. 
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ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತತೋ ಜಗ್ಮುಃ ಪ ಪ್ರತೀತಾಸ್ತ್ರಿ ದಿವಂ ಪ್ರತಿ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಜಾ ಸಗರಃ ಹ ೈಥಿವೀಪಕಿಃ ೩೫ ॥ 
ವಾಜಿಮೇಧಂ ಮಹಾಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಂ ಚಕ್ರೇ ಮನೋರಫಮ್‌ | 
ಆಹೃತ್ಯ ಸರ್ವಸಂಭಾರ್ರಾ ವಸಿಷ್ಠಾನುಮತೇ ತದಾ i ೩೬ ॥ 
ಔರ್ವಾದ್ಯೆ ಹ ಸಹಿತೋ ನಿಪ್ರೈರ್ಯಥಾನದ್ದೀಕ್ಷೀತೋ*ಭವತ್‌ | 
ದೀಕ್ಷಾಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ನೃಷತಿರ್ಹಯಸಂಚಾರಣಾಯ ವೈ ॥ ೩೭॥ 
ಪುರ್ತ್ರಾ ಸರ್ನಾ೯ ಸಮಾಹೂಯು ಸಂದಿದೇಶ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ಸಂಚಾರಯಿತ್ವಾ ತುರಗಂ ಪರೀತ್ಯ ಪೃಥಿನೀತಲೇ ual 
ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಮಮಾಂತಿಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಪುನರಾಹರ್ತುಮರ್ಹಥ । 
ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ :-- 
ತತಸ್ತೇ ಪಿತುರಾದೇಶಾತ್ತೈಮಾದಾಯ ತುರಂಗೆಮಮ್‌ Harn 


೩೫. ಆಗ ಆ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು ಮುನಿಯನ್ನು ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ ನಂಬಿದವ 
ರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಭೂಪತಿಯಾದ ಸಗರ ರಾಜನು ಒಂದು ಸುಕೃತ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಯೋಚಿಸಿದನು, 

೩೬. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹಾ ಮುನಿಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ವ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ "ನಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ ಕಮೇಧವೆಂಬ ಮಡ್‌ ಯಜ ನ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡರು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ “ಆಲೋಟಿಸಿದನು. 

೩೭. ಮತ್ತು "'ಔರ್ವಮುಕಿ ಮುಂತಾದ ವಿಪ್ರರಿಂಜದೊಡಗೂಡಿ ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು ದೀಕ್ಷೆಯ ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಯಾಗಾಂಗವಾಗಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಡಲು ಉಪಕ್ರ ಮಿಸಿದನು. 

೩೬೮ ಆಗ ಮಹಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು, ಅಶ್ವವನ್ನು ಭೂಮಿ ಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚಾರ ಹಾಡಿಸಿ 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. 

೩೯. ಪುತ್ರಕ! ಭೂಸಂಚಾರ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಕ್ಷಿಪ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಮಾಪ ಪಕೆ 
ಇದನ್ನು ತರಲು ನೀವು ಅರ್ಹರು-ಹೀಗೆಂದು ಆಜೇಶವಿತ. ಕ ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು 
ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದನು. ತರುವಾಯ ಆ ಪುತ್ರ ರು ತಂದೆಯ ಆದೇಶ ದಂತೆ ಅಶ್ವ ವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 
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ಪರಿಚಂಕ್ರೆಮಯಾಮಾಸುಃ ಸಕಲೇ ಸ್ಲಿತಿಮಂಡಲೇ | 


ವಿಧಿಚೋವನೆಯ್ಯೆ ವಾಶ್ವಃ ಸ ಭೂಮೌ ಪರಿವರ್ತಿತಃ ll vo | 
ನೆ ತು ದಿಗ್ವಿಜಯಾರ್ಥಾಯ ಕರಾದಾನಾರ್ಥಮೇವ ಚ! 
ಪೃಥಿನೀ ಭೊಭುಜಾ ತೇನ ಪೂರ್ವಮೇವ ವಿನಿರ್ಜಿತಾ Il ೪೧ ॥ 
ನೃಪಾಶ್ಚೋದಾರನೀರ್ಯೆೇಣ ಕರದಾಃ ಸಮರೇ ಕೃತಾಃ | 
ತತಸ್ತೇ ರಾಜತನೆಯಾ ನಿಸ್ತೋಯೇ ಲವಣಾಂಬುಧೌ ॥೪೨॥ 
ಭೂತಲೇ ವಿವಿಶುರ್ಹ್ಹೃಷ್ಟಾಃ ಪರಿನಾರ್ಯೆ ತುರಂಗಮಮೆ* | 4 n 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧೇ ದ್ವಿಸಂಚಾಶ 
ತ್ರಮೋಆಧ್ಯಾ ಯಃ. 


೪೦. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಚಾರಮಾಡಿಸಿದರು, 
ಆ ಅಶ್ವವು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಿಯ ಜೋದನೆಯಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ತಿರುಗಾಡಿಸ 
ಲ್ಪ ತು. 

೪೧. ನೂತನವಾಗಿ ದಿಗಿ ಸ್ವಿಜಯಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪೊಗದಿಯನ್ನು 
ಸಿ ಸೀಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಶ್ವಸಂಚಾರಣವಾದುದಲ್ಲ. ಆ ನೃ ಪತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ರಾಜರು ಗೆಲ್ಲಲ್ಪ ಬದ್ಧ ರು. 


೪೨. ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛ ಶಕ್ತಿ ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಗರ ರಾಜನಿಂದ 


ಸಮಸ್ತ ರಾಜರು ಪೊಗದಿ ಕೊಡುವವರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ರು. ತೆರುವಾಯ ರಾಜ 
ಪುತ್ರರು ಜಲರಹಿತವಾದ ಲವಣ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದರು. 
೪೩. ಮತ್ತು ರಾಜಪುತ್ರ ರು ಭೂಪ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರಾ ಂತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು 


ಸಂಚಾರಮಾಡಿಸಿ 8 ಹರ್ನೋನ್ನುತ್ತ ರಾಗಿ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಸುತ್ತು ವರದು ಸಾಗರದ ಸೊಮ 
ಯೆ ತಲಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


೩೭ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ತಿಸಂಚಾಶತ್ತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 
ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ ವಾ 
ತೇಷು ತತ್ರ ನಿವಿಷ್ಟೇಷು ನಾಸವೇನ ಪ್ರಚೋದಿತಃ | 
ಜಹಾರ ತುರೆಗಂ ವಾಯುಸ್ವತ್ಕೃಣೇನ ರಸಾತಲಮ್‌ Il el 


ಅದೃಷ್ಟಮಶ್ಶಂ ತೈಃ ಸರ್ವೈರಪಹೃತ್ಯ ಸದಾಗತಿಃ | 
ಅನಯತ್ತತ್ಸಥಾ ರಾರ್ಜ ಕಪಿಲಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಮುನೇಃ 1೨॥ 


ತತಃ ಸಮಾಕುಲಾಃ ಸರ್ವೇ ವಿನಷ್ಟೇ*ಶ್ವೇ ನೃಷಾತ್ಮಜಾಃ | 
ಪರೀತ್ಯ ವಸುಧಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಪ್ರಮಾರ್ಗಂತಸ್ತುರಂಗಮಮ್‌ ॥೩॥ 


ವಿಚಿತ್ಯ ಪೃಥಿನೀಂ ತೇ ತು ಸಪುರಾಚಲಕಾನನಾಮ್‌ | 
ಅಪಶ್ಯಂತೋ ಯಜ್ಞಸಶುಂ ದುಃಖಂ ಮಹದವನಾಸ್ಲುರ್ವ H ೪ I 


೧. ಜೈಮಿನಿ ಮಹರ್ಷಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಆ ಸಗರರಾಜ ಪುತ್ರರು ಸಾಗರ 
ದಲ್ಲಿ ಭೂತಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಯುದೇ 
ವನು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪಾತಾಲಕ್ಕೆ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


೨. ರಾಜನೆ! ವಾಯುದೇವನು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಫಾತಾಲ ಲೋಕಗಾಮಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಕಪಿಲ ಮಹಾಮುನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ತಂದನು. 


೩. ತರುವಾಯ ಅಶ್ವವು ಮಾಯವಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲ ರಾಜಪುತ್ರರು 
ನಿಷಣ್ಣರಾಗಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿದರು. 


೪, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಗರ, ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸರ್ವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ಹುಡುಕಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು 
ಮೆಹೆತ್ತರವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
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BN ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಯಷಿಭಿಃ ಪರಿನಾರಿತಾಮ್‌ | 


ಷ್ಟ್ಪಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪಿತರಂ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಂ ನೈವೇದರ್ಯ Il s 
ಸ ಪೃಥ್ವೀಮಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿವಿಷ್ಟೇ ವರುಣಾಲಯೇ ॥ 
ರಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋಷಪಿ ಪಶ್ಯದ್ಧಿಃ ಕೇನಾಪಿ ತುರಗೋ ಹೃತಃ Ila 


ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತೈ ರುಷಾವಿಷ್ಟಸ್ತಾನುವಾಚ ನೃಪೋತ್ತಮಃ | 
ಪ್ರ ಯಾಸ ಹ[ಧ್ವಮಧರ್ಮಿಷ್ಠಾಃ ಸರ್ವೇ ನಾವೃತ್ತಯೇ ಪುನಃ ಗಟ 


ಕೆಥೆಂ ಭವದ್ಧಿರ್ಜೀವದ್ಧಿರ್ನಿನಷ್ಟೋ ವೈ ಮರಾತ್ಮಭಿಃ । 
ತುರಗೇಣ ವಿನಾ ಸತ್ಯಂ ನೇಹಾಗಮನಮಸ್ತಿ ವಃ lel 


ತತಃ ಸಮೇತ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಸಂಪ್ರಯಾತಾಃ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ । 
ಊಚುರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇಇದ್ಯಾಪಿ ತುರಗಃ 50 ಪ್ರಕುರ್ಮಹೇ ॥೯॥ 


LL ದಾದಾ ರಂ ಛಿ ಎಇಇ 


೫. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಗೆ 
ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಸಕಲ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆರು. 


೬. ನಮ್ಮಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಮುದ ದ್ರವು ಆಕ್ರ ಮಿಸಲ್ಸ ಡಲಾಗಿ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತ ಲಿರುವ ಹಾಗೆಯೆ” ಯಾಕೆಸ ಒಬ, ನಿಂದಲೂ 
ಅಕೆ ವು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ತು. 


೭. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೈಪೋತ್ತ ಮೆನು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು” ನ ಕ್ರಿಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಹೊರಟುಹೋಗಿ, ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವುದು ಬೇಡ. 


೮. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವಾಗ ದುಷಾ ಶ್ರಂತಃಕರೆಣವುಳ್ಳವರಿಂದ ಅಶ್ವವು 
ಅಪಹರಿಸಲ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಅಶ ವನ್ನು ಹುಡುಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರದಿದ್ದರೆ ನಿಜವಾಗಿ 
ನಿಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಗಮನವು ಇಲ್ಲ. 


೯. ತರುವಾಯ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಪ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು, ಈಗಲೂ ಅಶ್ವವು” ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು 
ಏನು ಮಾಡೋಣ? 
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ವಸುಧಾ ವಿಜಿತಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾ । 
ನ ಚಾವಿ ದೃಶ್ಯತೇ ನಾಜೀ ತದ್ವಾರ್ತಾಪಿ ನ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ ll ao Il 


ತಸ್ಮಾದಬ್ಛೇಃ ಸಮಾರಭ್ಯ ಪಾತಾಲಾವಧಿ ಮೇದಿನೀಮ್‌ | 
ವಿಭಜ್ಯ ಖಾತ್ಮಾ ಪಾತಾಲಂ ವಿವಿಶಾಮ ತುರಂಗಮಮ್‌ | ೧೧॥ 


ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಮತಿಂ ಸರ್ವೇ ಸಾಗರಾಃ ಕ್ರೊರಸಿಶ್ಚಯಾಃ । 
ನಿಚಖ್ನುರ್ಭೂಮಿನುಂಭೋಧೇಸ್ತ ಟಾದಾರಭ್ಯ ಸರ್ವತಃ ।॥ ೧೨ ॥ 


ತೈಃ ಖನ್ಯಮಾನಾ ವಸುಧಾ ರರಾಸ ಭೃಶನಿಹ್ವಲಾ । 
ಚುಕ್ರುಶುಶ್ಹಾನಿ ಭೂತಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೇಷಾಂ ವಿಚೇಸ್ಟಿ ತಮ್‌ ॥ ೧೩॥ 


ತತಸ್ತೇ ಭಾರತಂ ಖಂಡಂ ಖಾತ್ವಾ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತಭೂತಲೇ | 
ಭೂಮೇರ್ಯೋಜನಸಾಹಸ್ರಂ ಯೋಜಯಾಮಾಸುರಂಬುಧೌ ॥ ೧೪ ॥ 





೧೦. ನಮ್ಮಿಂದ ಪರ್ವತ್ಮ ಅರಣ್ಯ, ಮತ್ತು ದುರ್ಗಭೂಮಿ ಎಲ್ಲ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯು ಹುಡುಕಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆದರೆ ಅಶ್ವವು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಶ್ವದ ವಾರ್ತೆಯು ಕೂಡ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 


೧೧. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಪಾತಾಲದ ವರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅಗೆದು ಪಾತಾಲಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣ 
ಮಾಡೋಣ. 


೧೨. ಎಲ್ಲ ಸಗೆರ ರಾಜಪುತ್ರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕ್ರೂರವಾದ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ತೀರಭೂಮಿಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದರು. 


೧೩. ಭೂಮಿಯು ಅವರಿಂದ ಅಗೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಳವಳಗೊಂಡು ಕೂಗಿಕೊಂಡಿತು. ಮತ್ತು ಅವರ ಈ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು 
ಕಂಡು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕೂಗಿದುವು. 


೧೪. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅನರು ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಭರತಖಂಡವನ್ನು ಅಗೆದುಹಾಕಿ 
ಸಂಕೋಚಪಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಸಹೆಸ್ತಯೋಜನ ಪರಿಮಾಣದ ವಿಸ್ತಾರಭಾಗವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. 
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ಆಪಾತಾಲತಲಂ ತೇ ತು ಖನಂತೋ ಮೇದಿಶೀತೆಲಮ್‌ । 
ಚರಂತಮಶ್ಚಂ ಪಾತಾಲೇ ವದೃಶುರ್ನ್ವಪನಂದನಾ: ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಸ್ತತಃ ಸರ್ವೇ ಸಮೇತ್ಯ ಚ ಸಮಂತತಃ | 
ಸಂತೋಷಾಜ್ಜಹಸುಃ ಕೇಚಿನ್ನನೃ ತುಶ್ಚ ಮುದಾನ್ವಿತಾಃ ॥ o೬ ॥ 


ದದೃ ಶುಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಕಪಿಲಂ ದೀಪ್ತ್ಮತೇಜಸಮ । 
ವೃದ್ಧಂ ಸದ್ಮಾಸನಾಸೀನಂ ನಾಸಾಗ್ರನ್ಯಸ್ತಲೋಚನಮ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


ಖುಜ್ವಾಯತಶಿರೋಗ್ರೀವಂ ಪುರೋನಿಷ್ಟಬ್ಧವಕ್ಸಸಮ್‌ । 
ಸ್ಚತೇಜಸಾಭಿಸರತಾ ಪರಿಪೂರ್ಣೇನ ಸರ್ವತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಮಾನಃ ಪರಿತೋ ನಿವಾತಸ್ಥಪ್ಪ ಸ್ರದೀಪವತ್‌ । 
ಸ್ಟಾ ತೇಪೆ ಸ್ರಕಾಶಿತಾಶೇಷನಿಚ್ಞಾ ನಮ ಯವಿಗ್ರ ಹಮ 1೧೯॥ 








೧೫. ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ಭೂತಲವನ್ನು ಪಾತಾಲದ ತಲದನರೆಗೆ ಅಗೆ 
ಯುತ್ತ ಪಾತಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು. 


೧೬. ತರುವಾಯ ಅವರು ಸಂತೋಷಗೊಂಡವರಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪಾಗಿ 
ಸೇರಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೆಲವರು ನಕ್ಕ ರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿ 
ಕುಣಿದಾಡಿದರು. 


೧೭. ಮತ್ತು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳವನೂ, ವೃದ್ಧನೂ, ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾಸಕ್ರ ಮಾಚ್‌ ನಾಸಾಗ್ರ ದ್ದೆ” ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಇರಿಸಿ 
ದವನೂ ಆದ ಮಹಾತ್ಮ ಕಪಿಲ ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


೧೮. ಮತ್ತು ಆ ಮಹಾಮುನಿಯು ಸರಳವೂ ದೀರ್ಥವೂ ಅದ ಶಿರಸ್ಸು. 
ಕತ್ತುಗಳ ಸನ್ನಿ ವೇಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿರುವ ವಕ್ಷಸ್ಸು ಉಳ್ಳವೆನೂ. 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದನು. 


೧೯. ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿವಾತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ದೀಪ 
ದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲಿರುವವನೂ, ಮತ್ತು ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಅಖಂಡಾಶೇಷ ವಿಜ್ಞಾ ನಮಯ ಮೂರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದ ನು. 
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ಸಮಾಧಿಗತಚಿತ್ತಂ ತಂ ನಿಭೃತಾಂಭೋಧಿಸನ್ನಿ ಭಮ್‌ | 
ಆರೂಢಯೋಗಂ ವಿಧಿನದ್ಭೇಯಸಂಲೀನಮಾನಸಮ"* il ೨೦॥ 


ಯೋಗೀಂದ್ರಪ್ರನರಂ ಶಾಂತಂ ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಮಿಮಾನಲಮ್‌ । 
ವಿಲೋಕ್ಯ ತತ್ರ ತಿಸ್ಮಂತಂ ವಿಮೃಶಂತಃ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ ॥ ೨೧! 


ಮುಹೂರ್ತೆಮಿವ ತೇ ರಾರ್ಜ ಸಾಧ್ವಸಂ ಪರಮಂ ಗೆತಾಃ । 
ತತೋ*ಯನಶ್ವಹರ್ಶೆೇತಿ ಸಾಗರಾಃ ಕಾಲಚೋದಿತಾಃ Hu ೨9೨ 


ಪರಿನವ್ರ್ರರ್ದುರಾತ್ಮಾನಃ ಕಪಿಲಂ ಮುನಿಸತ್ತಮಮ್‌ । 
ತತಸ್ತಂ ಪರಿವಾರ್ಯೋಚುಶ್ಟೋರೋಇಯಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೩! 


ಅಶ್ವಹರ್ತಾ ತತೋ ಹ್ಯೇಷ ವಧ್ಯೋಸ್ಮಾಭಿರ್ಮರಾಶಯಃ । 
ತಂ ಪ್ರಾಕೃತವದಾಸೀನಂ ತೇ ಸರ್ವೇ ಹತಬುದ್ಧ ಯಃ ॥ ೨೪ ॥ 





೨೦. ಸಮಾಢಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಚಿತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ನಿಶ್ಚ ಲ 
ವಾದ ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ ಇರುಡವನೂ ಶಾಸ ನಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜೋ 
ರೂಢನೂ ಮತ್ತು ಧ್ಯೇಯವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಲಯ ಹೊಂದಿದ ಮಾನಸ ವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆಗಿದ ನನು. 

೨೧. ರಾಜಪುತ್ರ ರು ಅಲ್ಲಿ ಶಾಂತವಾದ ಜ್ವಾಲಾಮಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಆಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಭಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯೋಗಿಂದ್ರ ಪ್ರವರನಾದ ಕನಿಲಮುಫಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಮಾಡಿದರು. 

೨೨. ರಾಜನೆ! ಅವರು ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ 
ಕಾಲ ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ಆದರು, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಸಾಗರರು ಕಾಲವಶರಾಗಿ 
“ ಇವನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿರುವ ನುಎಂದು ? ಭಾವಿಸಿದರು. 

೨೩. ಮತ್ತು ಆ ದುರಾತ್ಮರು ಇಂಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮುನಿಪ್ರವೆರನಾದ ಕಪಿಲ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತರು, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೆ 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ನಿಂತು. “ ಇವನು ಅಶ್ವಜೋರನು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು. 

೨೪. ಮತ್ತು“ಇವನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಚೋರನು” ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ದುರಾಶಯನು 
ನಮ್ಮಿ ೦ದೆ ವಧಿಸಲ್ಪ ಡೆಬೇಕು. ಹೀಗೆಂದು ನಿವೇಕಭ್ರಷ್ಟ ವ ಆ ಎಲ್ಲ ಸಗರ ಪುತ್ರರು 
ಪ್ರಾ ಕ ತ ಪುರುಷನೊತೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಹಾಮುನಿಯೆನ್ನು ತಿರ ಸೈರಿಸಿದರು. 
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ಆಸನ್ನಮರಣಾಶ್ಚಕ್ರುರ್ಧರ್ಷಿತಂ ಮುನಿಮಂಜಸಾ । 
ಜೈ ಮಿನಿರುನಾಚ ಸ 


ತೆತೋ ಮುನಿರದೀನಾತಾ ಿ ಧ್ಯಾನಭಂಗಪ್ರಧರ್ಷಿ ತಃ ॥ ೨೫ |! 


ಕ್ರೋಧೇನ ಮಹತಾವಿಷೃಶ್ಚು ಕ್ಷುಭೇ ಕಪಿಲಸ್ತೆದಾ ! 
ಪ್ರ ಚಾಲ ದುರಾಧರ್ಸೋ" ಧರ್ಷಿತಸ್ತೈರ್ದುರಾತ್ಮಭಿಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ವ್ಯಜೃಂಭತೆ ಚ ಕೆಲ್ಬಾಂತೇ ಮರುದ್ಭಿರಿವ ಚಾನಲಃ ! 
ತಸ್ಯ ಚಾರ್ಣವಗೆಂಭೀರಾದ್ವಪುಷಃ ಕೋಪಪಾನಕಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ದಿಧಕ್ಷುರಿನ ಹಾತಾಲಾಂಲ್ಲೋರ್ಕಾ ಸಾಂಕರ್ಷಣೊಇನಲಃ । 
ಶುಶುಭೇ ಧರ್ಷಣಕ್ರೋಧಪರಾಮರ್ಶವಿದೀಸಪಿತಃ | ೨೪ Il 


ಉನ್ಮೀಲಯತ್ತದಾ ನೇತ್ರೇ ನಹ್ನಿಚಕ್ರಸಮದ್ಕುತಿಃ | 
ತದಾಸ್ತಿಣೇ ಕ್ಷಣಂ ರಾರ್ಜ ರಾಜೇತಾಂ ಸುಭೃಶಾರುಣೇ ॥೨೯॥ 


೨೫. ಅವರು ಸಮಿಾಪಿಸಿದ ಮೃ ತ್ಯುಸಮಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬೇಗ ಮುನಿಯನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕಾರ ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು:-- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾದ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ಮುನಿಯು ಧ್ಯಾನಭಂಗದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾದನು. 

೨೬. ಆಗ ಕಪಿಲ ಮುನಿಯು ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಕ್ಷೋಭಗೊಂಡನು, 
ಮತ್ತು ತಿರಸ್ಪಾರ ಪಾತ್ರನಲ್ಲದ ಆ ಮುನಿಯು ದುರಾತ್ಮರಿಂದ ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಕೋಪಪರವಶನಾಗಿ ಚಲಿಸಿದನು. 

೨೭. ಮೆತ್ತು ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕೋಪದಿಂದ 
ವಿಜೃಂಭಿಸಿದನು. ಟಗ ಸೆಮುದ್ರ ದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಶರೀರದಿಂದ 
ಕೋಪಾಗ್ವಿಯು ಜ್ವ ಸ್ವಲಿಸಲು ಆರೊಭಿಸಿತು. 

೨೮. ಸಂಕರ್ಷಣ ಮೂರ್ತಿಯಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದೆ. ಆ ಕೋಪಾಗ್ದಿಯು 
ಪಾತಾಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕುವಂತೆ ರಾಜಪುತ್ರರ ಉಪದ್ರ ವದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಕ್ರೋಧ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 

೨೯. ಜತೆ! ಆಗ ಜು. ಅಗ್ನಿ ಚತ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ತನ್ನ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು. ಆಗ ಆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕೆಂಪಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸಿದುವು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೩] ಬ್ರಹ್ಮಾಂ ಡಪುರಾಣಂ 


ಪೂರ್ವಸಂಧ್ಯಾಸಮುದಿತೌ ಪುಷ್ಪವಂತಾನಿವಾಂಬರೇ ! 
ತತೊಆಪ್ರ್ಯ ದ ರ್ತಮಾನಾಭ್ಯಾಂ' ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ನೃ ಪನಂದರ್ನಾ ॥ ೩೦ ॥ 


ಅವೈಕ್ಷತ ಚೆ ಗೆಂಭೀರಃ ಕೃತಾಂತಃ ಕಾಲಪರ್ಯಯೇ । 
ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ತಸ್ಯ ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಸಾ ಹಾವಕಾರ್ಚಿಷೆಃ ॥ ೩೧॥ 


ನಿಶ್ಚೇರುರಭಿತೋ ದಿಕ್ಷು ಕಾಲಾಗ್ಲೇರಿನ ಸಂತತಾಃ | 
ಸಧೂಮಕವಲೋದಗ್ರಾಃ ಸ್ತು ನ್ವಿಲಿಂಗೌಘಮುಚೋ ಮುಹುಃ ॥ ೩೨ ॥ 


ಮುನಿಕ್ರೋಧಾನಲಜ್ವಾಲಾಃ ಸಮಂತಾದ್ತಾ ಪ್ರಾನ ಶುರ್ದಿಶಃ | 
ವ್ಯಾಲೋದರೋಗ್ರಕುಹರಾ ಜ್ಯಾಲಾಸ್ತ್ರನ್ನೇತ್ರ ನಿರ್ಗೆತಾಃ | ೩೩॥ 


ವಿರೇಜುರ್ನಿಭೃ ತಾಂಭೋಧೇರ್ವಡನಾಸ್ನೇರಿವಾರ್ಚಿಷಃ । 
ಕ್ರೋಧಾಗ್ಲಿಃ ಸುಮಹಾರಾಜ ಜ್ವಾ ಲಾವ್ಯಾಪ್ತದಿಗಂತರಃ ॥ ೩೪॥ 


೩೦. ಪ್ರಾತಃ ಸಂತಾ ಲ ಸೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ 
ಚಂದ್ರ- ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು. RE, ಕೋಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಲಿದ್ದ 
ಕಣ್ಣು] ಗಳಿಂದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರ ರನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೩೧. ಕಲ್ಪಾ ಂತೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತಕನಂತೆ ಗಂಭೀರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಜಪುತ್ರ 
ರನ್ನು ಜಟಾ ಕುಬಿತನಾದ ಅವನ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ರ್‌ ಬೇಗ ಅಗಿ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು. 


೩೨, ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಪ್ರಲಿಯಾಗ್ದಿ ಜ್ಲಾಲೆಯಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಧೊಮಸಹಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಗ್ರಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಳು ವಷು ಷ್ಟು ಉಲ್ಲ ವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕೆಡಗಳನ್ನು “ಏಿಡುವುವುಗಳಾಗಿಯೂ ಹೊರಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು. 


೩೩. ವ ಕ್ರೋಧಾಗ್ದಿ ಯಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು. ಕೃಷ್ಣ ಸ ಸರ್ಪದ ಉದರದಂತೆ ನೀಲವಾದ ರೆಂಧ್ರಾ 
ಗ್ರವುಳ್ಳ ಮುನಿಯ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಠಿ 
ನಿರುವು. 

೩೪. ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನಿಶ್ಚ ಲವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಡೆಬಾಗ್ದಿ ಯೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾ ತಶಿಸಿದುವು. ಯಾಜಕ ! ಕೊ ್ರೀಧಾಗ್ಗಿ ಯು ಆ ಷ್ವಾ ಛೆ 
ಗಳಂದ ದಿಗಂತರವನ್ನು ವ್ಯಾ ಓಸುವಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿತು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 
ದಗ್ಗಾಂಶ್ಚಕಾರ ತಾ ಸರ್ನಾನಾವೃಣ್ವಾನೋ ನಭಸ್ತಲಮ್‌ 8 ೩೫% 


ಸಶಬ್ದಮುದ್ಭ್ರಾಂತಮರುತ್ರಕೋಪ- 
ವಿವರ್ತಮಾನಾನಲಧೂಮಜಾಲೈ 8 

ಮಹೀರಜೋಭಿಶ್ಚೆ ನಿತಾಂತಮುದ್ಧ ತೈಃ 

ಸಮಾವೃತಂ ಲೋಕಮಭೂದ್ಭೃ ಶಾತುರಮ್‌ Il ೩೬ ll 


ತತಃ ಸವಪ್ನಿರ್ವಿಲಿಖನ್ನಿ ನಾಭಿತಃ 

ಸಮಿಾರವೇಗಾಭಿಹತಾಭಿರಂಬರಮ್‌ | 
ಶಿಖಾಭರುರ್ನೀಶಸುತಾನಶೇಷತೋ 

ದದಾಹ ಸದ್ಯಃ ಸುರವಿದ್ದಿ ಸರಾ Il ae ll 


ಮಿಷತಃ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಸ್ತಮೃತೇ ಹಯಮ್‌ 1 
ಸಾಗರಾಂಸ್ತಾನಶೇಷೇಣ ಭಸ್ಮಸಾದಕರೋತ್ಸ ರ್ತಾ ॥ ೩೪ ॥ 


ಏವಂ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿನಾ ತೇನ ಸಾಗರಾಃ ಪಾಪಚೇತಸಃ । 
ಜಜ್ವಲುಃ ಸಹಸಾ ದಾವೇ ತರವೋ ನೀರಸಾ ಇವ I a ll 


i ಸ ಸಸ ಸಲ ಲಸ ಸಜ ಇಲಿ 


೩೫. ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರೋಢಾಗ್ದಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅಲ್ಲದ್ದ ಸಕಲ ರಾಜಪುತ್ರ ರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡಿತು. 

೩೬. ಆಗ ಭೀಷಔವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಸುತ್ತುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದ ಧೂಮ ಮಂಡಲಗಳಿಂದಲೂ 
ಅತಿಯಾಗಿ "ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದ ಭೂಮಿಯ ಧೂಳಿಜಾಲದಿಂದಲೂ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಲೋಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೀಡಿಯೆಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು. 

೩೭, ಅಸೆಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರು 
ಗಳಾದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಕೂಡಲೆ ನಿತ್ಯ ವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಹಾಕಿತು. 

೩೮. ಮುನಿ ಆಕೊ ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯು ಸ ಸರ್ವ ಲೋಕವು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಆ ಸಗರರಾಜ ಪುತ್ರರನ್ನು ಫಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮ 
ಮಾಡಿತು 

೩೯. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಮುನಿ ಕೊ ಶ್ರ್ರೀಧಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಪಾಪಮಯವಾದ 
ಮಾನಸವುಳ್ಳ ಸಗರ ರಾಜಪುತ್ರರು ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಸುಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಉರದು ಸುಟ್ಟು ಹೋದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೩) ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಫಪುರಾಣಂ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೇಷಾಂ ತು ನಿಧನಂ ಸಾಗೆರಾಣಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಅನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಮಬ್ರುರ್ವ ದೇವಾ ವಿಸ್ಮಿತಾ ಖುಷಿಭಿಃ ಸಹ Il ೪o ll 


ಅಹೋ ದಾರುಣಪಾಪಾನಾಂ ವಿಷಾಕೋ ನ ಜಿರಾಯಿತೆಃ । 
ದುರಂತಃ ಖಲು ಲೋಕೇಆಸ್ಮಿನ್ನ ರಾಣಾಮಸದಾತ್ಮನಾಮ್‌ 1 ೪೧॥ 


ಯಡದಿವೇ ಪರ್ವತಾಕಾರಾ ನೈ ಶಂಸಾಃ ಕ್ರೂರಬುದ್ಧ ಯಃ । 
ಯುಗೆಪದ್ವಿಲಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸಹಸೈವ ತೃಣಾಗ್ನಿನತ್‌ Il ¢2 


ಉದ್ವೇಜನೀಯಾ ಭೂತಾನಾಂ ಸದ್ಭಿರತ್ಯಂತಗರ್ಹಿತಾಃ । 
ಆಜೀವಾಂತಮಿಮೇ ಹರ್ತುಂ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸಂಕ್ಷಯಮಾಗತಾಃ ॥ ೪೩| 


ಪರೋಪತಾಪಿ ನಿತರಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಜುಗುಪ್ಪಿತಮ್‌ । 
ಇಹ ಕೃತ್ವಾಃಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಈ ಪುರ್ಮಾ ವಿಂದತೇ ಸುಖಮ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೦. ದುರಾತ್ಮರಾದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರ ಮರಣವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡವರಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ 
ಕೊಂಡೆರು. 


೪೧, ಭಯಾನಕವಾದ ತೀವ್ರ ಪಾಪಗಳ ಪರಿಪಾಕವು ವಿಲಂಬವಾಗದೆ ಶೀಘ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು. ಆಶ್ಚರ್ಯವ್ರ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧುವಾದ ಆಚಾರವುಳ್ಳ ವರಿ 
ಪರಿಣಾಮವು ದುಖುಮಯನವಾಗುವುದು. 


೪೨. ಹಿಂಸಕರೂ ಕ್ರೂರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪರ್ವತದ ಆಕಾರ 
ದೆಂತೆ ಇದ್ದ ಈ ರಾಜಸುತ್ರರು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಗಿ ಯಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯಂತೆ ಒಂದೇ 
ರ ಲಯವನ್ನು ಹೆಸಿಂದಿದರು. 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕಳವಳಕ್ಕೆ ಕಾರಣರೂ, ಸಾಧುಗಳಿಂದ ಅತ್ನೆಂತೆ ನಿಂದಿಸ 


ಠಿ 


ಬ್ಬಟ್ಟನರೂ ಆ ಇವರು ಜೀವಿಸಿರುವವರೆಗೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ವಿನಾಶಕೃ ತ್ರ ಶೈ ವನ್ನು 


ಆಚರಿಸುತ್ತ ಕಾಲವಶದಿಂದ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 


೪೪, ಅತಿಯಾಗಿ ಪರರಿಗೆ ಸಂತಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸರ್ವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜುಗುಪ್ಸೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಾವ ಮಾನ 
ವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವನು? 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾ ರರು ೩೩ 


ವಿಕ್ರೋಶ್ಯೆ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಸಂಪ್ರಯಾತಾಃ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ! 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಹತಾಃ ಪಾಪಾ ನಿರಯಂ ಶಾಶ್ವತೀಃ ಸಮಾಃ ! ೪೫ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸದೈವ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಪುಂಸಾಂ ಮನೀಷಿಣಾಮ್‌ | 
ದೂರತಶ್ಚ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಮಿ ತರಲ್ಲೋಕೆನಿಂದಿತಮ್‌ 


1 ೪೬ I 
ಕರ್ತವ್ಯಃ ಶ್ರೇಯಸೇ ಯತ್ನೋ ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ವಿಜಾನತಾ। 
ನಾಚಕೇತ್‌ ಕಸ್ಕಚಿದ್ದೋಹಮನಿತ್ಯಂ ಜೀವನಂ ಯತಃ | ve I 
ಅನಿತ್ಕೋ ಯೆಂ ಯದಾ ದೇಹಃ ಸಂಪದಶ್ಚಾತಿಚಂಜಲಾಃ | 
ಸಂಸಾರಶ್ಚಾತಿನಿಸ್ಸಾರಸ್ತೆ ತಥಂ ವಿಶ್ವಸೇದ್ಬುಧಃ ॥೪೮॥ 
ಏವಂ ಸುರಮುನೀಂದ್ರೇಷು ಕೆಥಯತ್ನು ಪರಸ್ಪರಮ್‌ | 
ಮುನಿಕ್ರೋಧೇಂಧನೀಭೂತಾ ನಿನೇಶುಃ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ ॥೪೯॥ 





೪೫. ಈ ಪಾಪಿಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಂದನಮಾಡಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡ 
ದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿ ಅನೇಕಾನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ನರಕಕ್ಕೆ ಸ್ನ ಸ್ವೈಕರ್ಮಬಲದಿಂದ ಹೋಗಿರುವರು. 


೪೬. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಜನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭ ಕರ್ಮವು 
ಆಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವು; ಹಾಗು ಲೋಕನಿಂದಾಸ್ಪದವಾದ ಅಶುಭ ಕರ್ಮವು ದೂರ 
ಪರಿತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವು. 


೪೭. ಈ ಜೀವನವು ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಜ್ಜ ನಿಯಾದವನಿಂದ ಬದುಕಿರುವ 
ವರೆಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ಯತ್ನವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಪರರಿಗೆ ಯಾರೊಬ್ಬ 
ನಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಆಚರಿಸಬಾರದು. 


೪೮. ಈ ದೇಹವು. ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಸ್ಥಿ ರವಾದುದು. ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಚಂಚಲವಾದುವು. ಮತ್ತು ಸಂಸಾರವು ಸಾರರಹಿತವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಯು ಹೇಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಡುವನು? 


ರ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮುನೀಂದ್ರರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೇಳು 


ತ್ತಿರಲು ಕಪಿಲಮುನಿಯ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಗೆ ಕಾಷ್ಠ ಭೂತರಾದ ಸಗರ ಪುತ್ರರು ನಾಶ 
ಹೊಂದಿದರು. 
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ನಿರ್ವಗೃದೇಹಾಃ ಸಹಸಾ ಭುವಂ ವಿಷ್ಟಭ್ಯ ಭಸ್ಮನಾ। 
ಅವಾಪುರ್ನಿರಯಂ ಸದ್ಯಃ ಸಾಗರಾಸ್ತೇ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ so ll 


ಸಾಗರಾಂಸ್ತಾನಶೇಷೇಣ ದಗ್ಗ್ಯಾ ತೆತ್ಕೊೀಧಜೋನಲಃ | 
ಕ್ಷಣೇನ ಲೋಕಾನಖಲಾನುದ್ಯತೋ ದಗ್ಗುಮಂಜಸಾ ॥ ೫೧॥ 


ಭಯಭೀತಾಸ್ತೆತೋ ದೇವಾಃ ಸಮೇತ್ಯ ದಿವಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ । 
ತುಸ್ಪುವುಸ್ತಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿ ಶಮನಾರ್ಥಿನಃ Il ೫೨॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೇ ತ್ರಿಪಸಂಜಾಶತ್ರೈವೋಧ್ಯಾ ಯಃ 





೫೦. ಮತ್ತು ಆ ಸಗರ ಪುತ್ರರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಹೋದ ದೇಹವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ದೇಹ ಭಸ್ಮದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ತುಂಬಿ ಹೋಗಲಾಗಿ ಸ್ವಕರ್ಮಾಯತ್ತವಾಗಿ 
ಕೂಡಲೆ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

೫೧. ಮುನಿಯ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಸಗರ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕ್ರಣಮಾತ್ರದಿಂದ ಸುಟ್ಟು 
ಹಾಕಲು ಚೇಗ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿತು. 

೫೨. ತರುವಾಯ ಆ ಭಯದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಕ್ರೋಢಾಗ್ದಿಯ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಕಪಿಲಮುನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸ 
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ಚತುಃಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ — 
ಕ್ರೊಧಾಗ್ನಿ ನೇನಂ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಸದ್ಯಃ ಸಂಹರ್ತುಮರ್ಹಸಿ । 
ನೋ ಚೇದಕಾಲೇ ಲೋಕೋ*ಯಂ ಸಕಲಸ್ತೇನ ದಹ್ಯತೇ ಗಂಗ 


ದೃಷ್ಟಸ್ತೇ ಮಹಿಮಾನೇನ ವ್ಯಾಪ್ತಮಾಸೀಚ್ಚರಾಚರಮ್‌ | 
ಕ್ಷಮಸ್ವ ಸಂಹರ ಕ್ರೋಧಂ ನಮಸ್ತೇ ವಿಪ್ರಪುಂಗವ ॥೨॥ 


ಏನಂ ಸಂಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತು ಭೆಗರ್ನಾ ಕಪಿಲೋ ಮುನಿಃ । 
ತೊರ್ಣಮೇನ ಕ್ಷಯಂ ನಿನ್ಯೇ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿ ಮತಿಭೈರನಮ್‌ Il all 


ತತಃ ಪ್ರಶಾಂತಮಭನಜ್ಜಗೆತ್ಸರ್ವಂ ಚರಾಚರಮ್‌ | 
ದೇವಾಸ್ತಪಸ್ವಿನಶ್ಚೈವ ಬಭೂವುರ್ನಿಗೆತಜ್ವರಾಃ ॥೪॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇತು ಭಗವಾನ್ನಾರಡೋ ಮುನಿಃ । 
ಅಯೋಧ್ಯಾಮಗಮದ್ರಾರ್ಜ ದೇನಲೋಕಾದ್ಯದೃಚ್ಛಯಾ ls I 


೧. ಜೈಮಿನಿಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :-- ನಿಪ್ರೇಂದ್ರನೆ ! ನಿನ್ನ ಈ ಕ್ರೋಧಾ 
ಗ್ನಿಯನ್ನು ಈಗಲೇ ಪ್ರಶಮನ ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಕೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ 
ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಡುವುದು. 

೨. ವಿಪ್ರೋತ್ತಮನೆ! ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟತು. ಈ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಚರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಕಾ ಏಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, ಈ ಕ್ರೋಧಾ 
ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಶಮನಮಾಡು, ಕ್ಷಮಿಸು, ನಿನ್ನನ್ನು ವಂದಿಸುವೆವು. 

೩. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಗವಂತನಾದ ಕಪಿಲಮುನಿಯು 
ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಬೇಗ ಪ್ರಶಮನಮಾಡಿದನು. 

೪. ತರುವಾಯ ಸಕಲ ಚರಾಚರ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಜಗೆತ್ತು ಶಾಂತಿ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳೂ ತಪಸ್ವಿ ಖಷಿಗಳೂ ಶಾಂತವಾದ ಜ್ವರತಾಪ 
ವುಳ್ಳವರಾದರು. | 

೫, ರಾಜನೆ! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನಾದ ನಾರದ ಮುನಿಯು ದೇವ 
ಲೋಕದಿಂದ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರಿಗೆ ಬಂದನು. 
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ತಮಾಗತಮಭಿಪ್ರೇಶ್ಚ ನಾರದಂ ಸಗರಸ್ತದಾ | 


ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರತಃ ॥೬॥ 

ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತತ್ಪೂ ಜಾಮಾಸೀನಃ ಪರಮಾಸನೇ । 

ನಾರದೋ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ lel 
ನಾರದ ಉವಾಚ :- 

ಹೆಯಸಂಚಾರಣಾರ್ಥಾ ಯ ಸಂಪ್ರಯಾತಾಸ್ತನಾತ್ಮಜಾಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಹತಾಃ ಸರ್ವೇ ವಿನಷ್ಟಾ ಸೃಪಸತ್ತಮಾಃ Il sl 


ಸಂರಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ತೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಹಯಸ್ತೇ ಯೆಜ್ಞಿಯೋ ನೃಪ! 
ಕೇನಾಪ್ಕ ಲಕ್ಷಿತಃ ಕ್ವಾಪಿ ನೀತೋ ವಿಧಿನಶಾದ್ದಿ ನಿ We 


ತತೋ ವಿನಷ್ಟಂ ತುರಗಂ ವಿಚಿನ್ದಂತೋ ಮಹೀತಲೇ | 
ಪ್ರಾಲಭೆಂತ ನ ತೇ ಕ್ವಾಪಿ ತತ್ರವೃತ್ತಿಂ ಚಿರಾನ್ಸೃಪ ॥ ೧0 1 








೬. ಸಗರ ರಾಜನು ಆ ನಾರದ ಮುನಿಯು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆಗ 
ಅರ್ಥ, ಪಾದ್ಯ ಮುಂತಾದ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಶಾಸಾ ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಚನ್ನಾ ಗಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. 


೭. ನಾರದಮುನಿಯು ಆ ಪೂಜಾಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡವನಾಗಿ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸಗರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೮. ನಾರದ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :---ರಾಜಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆ! ಅಶ ವನ್ನು ಸಂಚಾ 


ರಮಾಡಿಸಲು ಹೊರಟುಹೋದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರ ರು ಎಲ್ಲರೂ ಬ್ರ ಹ ಕೋಪವೆಂಬ ದಂಡ 
ದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ನಾಶವನ್ನು “ಹೊಂದಿದರು. 


೯. ರಾಜನೆ! ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವವು ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡು 
ಶ್ರಲಿದ್ದು ವಿಧಿಬಲದಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೊ ಎಲ್ಲಿಗೊ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬತ್ತು 


೧೦. ರಾಜನೆ! ತರುವಾಯ ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಹುಡು 
ಕುತ್ತ ಅವರು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
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ತತೋಇವನೇರಥಸ್ತೇಇಶ್ವಂ ವಿಚೇತುಂ ಕೃತನಿಶ್ಚಯಾಃ | 
ಸಾಗರಾಸ್ತ್ರೇ ಸಮಾರಭ್ಯ ಪ್ರಚಖ್ನುರ್ವಸುಧಾತೆಲಮ್‌ ll ೧೧॥ 


ಖನಂತೋ ವಸುಧಾಮಶ್ವಂ ಪಾತಾಲೇ ದದೃ ಶುರ್ನ್ನೃಪ | 
ಸವಿಾಪೇ ತಸ್ಯ ಯೋಗೀಂದ್ರಂ ಳಪಿಲಂ ಹ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ Il es ॥ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಷಾಪಕರ್ಮಾಣಸ್ಕೇ ಸರ್ವೇ ಕಾಲಜೋದಿತಾಃ । 
ಈಪಿಲಂ ಕೋಪಯಾಮಾಸುರಶ್ವಹರ್ತಾಯಮಿತ್ಯಲಮ್‌ Il ೧೩॥ 


ತೆತಸ ಸ್ಯ ಸ ಸಂಭೂತಲೇತ್ರಾ ಗ್ನೇರ್ವಹತೋ ದಿಶಃ! 
ಇಂಧನೀಭೂತದೇಹಾಸ್ತೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಫ್ಲಯಮಾಗತಾಃ Il ೧೪ Il 


ಕ್ರೂರಾಃ ಪಾಪಸಮಾಚಾರಾಃ ಸರ್ವಲೋಕೋಪರೋಧಕಾಃ | 
ಯತಸ್ತೇ ತೇನ ರಾಜೇಂದ್ರ ನ ಶೋಕಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೫ Il 


೧೧. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಸ್ಥಿರ 
ಮಾಡಿದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರು ಭೂತಲವನ್ನು ಅಗೆಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 


೧೨. ರಾಜನೆ! ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತ ಹೋಗಿ ಪಾತಾಲಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಂಡರು. ಅದರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಂದ್ರನಾದ ಕಪಿಲ ಮಹಾಮುನಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


೧೩. ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಪಪ್ರಾ ಯವಾದ ನಡತೆಯುಳ್ಳ ಅವರಿ 
ಲ್ಲರೂ ಕಾಲಬಲದಿಂದ ಪ್ರೆ ಕೇಪಿಸಲ ಟ್ಯವರಾಗಿ “ ವನು ಅಶ್ವಚೋರನು ಭು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಕಪಿಲ ಮುನಿಯನ್ನು. ಅತಿಯಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳಿಸಿದರು. 


೧೪. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮುನಿಯ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಸುಡುತ್ತಲಿರುವ ನೇತ್ರಾ? ಗಿ ಗೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರು ಕಾಷ್ಠ ಹ ಭೂತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ. 


೧೫. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರು ಕ್ರೂರರೂ, ಪಾಪಮಯವಾದ ಆಚರಣೆ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೆ ಉಪದ್ರ ನಕಾರಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅವರ ನಾಶದಿಂದ ನೀನು ಶೋಕಪಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೪] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸ ತ್ವಂ ಧೈರ್ಯಧನೋ ಭೂತ್ವಾ ಭನಿತನ್ಯತಯಾತ್ಮನಃ | 
ನಷ್ಟಂ ಮೃತಮತೀತಂ ಚ ನಾನುಶೋಚಂತಿ ಪಂಡಿತಾಃ ॥ ೧೬ |! 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೌತ್ರಮಿಮಂ ಬಾಲಮಂಶುನುಂತಂ ಮಹಾಮತಿಮ್‌ | 
ತುರಗಾನಯನಾರ್ಥಾಯ ನಿಯುಂಘ್ಸ್ಟ ಸೃಪಸತ್ತಮ ॥೧೭॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲಂ ಸದಸ್ಯರ್ತ್ವಿಕ್‌ಸಮನ್ವಿತಮ್‌ | 
ಕ್ಷಣೇನ ಪಶ್ಯತಾಂ ತೇಷಾಂ ನಾರದೋ*ಂತರ್ದಭೇ ಮುನಿಃ | ೧೮॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ನಾರದಸ್ಯ ನೃಪೋತ್ತಮಃ । 
ದುಃಖಶೋಕಪರೀತಾತ್ಮಾ ದಧ್ಯೌ ಚಿರಮುದಾರಧೀಃ Il of ll 


ತೆಂ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಂ ಸದಸಿ ಸಮಾಸೀನಮುನಾಜ್ಮುಖಮ್‌ । 
ವಸಿಷ್ಠಃ ಪ್ರಾಹ ರಾಜಾನಂ ಸಾಂತ್ರ್ಯರ್ಯ ದೇಶಕಾಲವಿತ್‌ ॥೨೦॥ 


ದಾ ಕ ಸ್ಯ ಕಳವ ವಷವ ಡಿ ತತಾ. 


೧೬. ನೀನು ನಿನ್ನ ಭವಿತವ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಧೈರ್ಯಧನನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಪಂಡಿತರು, ಕಳೆದುಹೋದ, ಮೃ ತಿಹೆನಿಂದಿದ ಅಥವಾ ಬಂದಾದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಕೋಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 





೧೭. ರಾಜಕಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆ! ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ಪೌತ್ರ ತ್ರನಾದ ಮಹಾಸಾ ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ 


ಮತ್ತು ಬಾಲಕನಾದ ಅಂಶುಮಂತೆನನ್ನು ಅಶ ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ 
ಕಳುಹಿಸು. 


೧೮. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಕೊಡಿದ ರಾಜಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ನಾರದಮುನಿಯು ಅವರು ನೋಡುತ್ತ! ರುವಷ್ವ ರಲ್ಲ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದೃಶ್ಯ ಧೈನಾದನು. 


೧೯. ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸಗರನು ನಾರದಮುಸನಿಯು ಹೇಳಿದ ಆ ವಚನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖ-ತೋಕಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಮಾನಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಉದಾರ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. 


೨೦. ಹೀಗೆ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸಗರ 
ಭೂಪಾಲನನ್ನು ನೋಡ pei ನನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಸಮಾ 
ಧಾನ ಮಾಡುತ್ತ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೪9 


ಕಮಿವಂ ಧೈರ್ಯಸಾರಾಣಾಮವಕಾಶಂ ಭೆವಾದೃ ಶಾಮ್‌ । 


ಲಭತೇ ಹೃದಿ ಟೇಟ್ಫೋಕಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಧೀರತಯಾ ಫಲಮ್‌ | ೨೧॥ 


ದೌರ್ಮನಸ್ಯಂ ಶಿಥಿಲರ್ಯ ಸರ್ವಂ ದಿಷ್ಟವಶಾನುಗಮ್‌ | 


ಮನ್ವಾನೋನಂತರಂ ಕೃತ್ಯಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸ್ಯಸಂಶಯಮ್‌ 1 ೨೨ ॥ 


ವಸಿಷ್ಠೇನೈವಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಜಾ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥತತ್ತ್ವವಿತ್‌ । 
ಧೃತಿಂ ಸತ್ತ್ವಂ ಸಮಾಲಂಬ್ಯ ತಥೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ॥ ೨೩ ॥ 


ಅಂಶುಮಂತಂ ಸಮಾಹೂಯ ಹೌತ್ರಂ ವಿನಯಶಾಲಿನಮ* | 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸತ್ರಸಭಾಮಧ್ಯೇ ಶನೈರಿದಮುಭಾಷತ ॥ ೨೪ Il 


ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಹತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಿತರಸ್ತವ ಪುತ್ರಕ । 
ಪತಿತಾ ಪಾಪಕರ್ಮಾಣೋ ನಿರಯೇ ಶಾಶ್ವತೀಃ ಸಮಾಃ ॥ ೨೫ |! 


೨೧. ಇದೇನು? ಧೈರ್ಯವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಂತಹವರ ಹೃದಯದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಶೋಕವು ಆಸ್ಪದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಫಲವು ಲಭಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. 

೨೨. ಮನಸ್ಸಿನ ಚಿಂತಾಕಳಂಕವನ್ನು ನ್ಯೂನಮಾಡುತ್ತ “ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಲ 
ಬಲಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾದುದು'' ಎಂದು ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಸ್ಸಂಶಯ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


೨೩. ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜನು ಕರ್ತವ್ಯ ವಿಷಯದ 
ತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಧೈರ್ಯ- ಬಲಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೨೪. ಮತ್ತು ವಿನಯದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಂಶುಮಂತನನ್ನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಭೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರೆದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಈ ಮಾತ 
ನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೨೫. ಪುತ್ರನೆ! ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೊ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಅನೇಕಾನೇಕ ವರ್ಷಭೋಗ್ಯವಾದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಪತಿತರಾದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೪] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಮೇವ ಸಂತತಿರ್ಮಹ್ಯಂ ರಾಜ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಚ ರಕ್ಷಿತಾ । 
ತ್ವದಾಯತ್ತಮಶೇಷಂ ಮೇ ಶ್ರೇಯೊಆಮುತ್ರ ಪರತ್ರ ಚೆ. ॥೨೬ ! 


ಸತ್ತ್ವಂ ಗಚ್ಛ ಮಮಾದೇಶಾತ್‌ ಪಾತಾಲೇ ಕಪಿಲಾಂತಿಕಮ್‌ । 


ತುರಗಾನಯನಾರ್ಥಾಯ ಯತ್ನೇನ ಮಹತಾಸ್ವಿತಃ Il ೨a I 

ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತ್ವಾ ವಿಧಿವತ್‌ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ ನಿಶೇಷತಃ । 

ಆದಾಯ ತುರಗಂ ವತ್ಸ ಶೀಘ್ರಮಾಗಂತುಮರ್ಹಸಿ ॥೨೮॥ 
-ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ — 


ವಿವಮುಕ್ತೋಂಶುಮಾಂಸ್ತೇನ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪಿತರಂ ಪಿತುಃ! 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಮುದ್ಧಿಃ ಪ್ರ ಮಯಾ ಫೆಫಿಲಾಂತಿಕೆಮ್‌ ॥ ೨೯॥ 


ತಮುಪಾಗಮ್ಯ ನಿಧಿವನ ್ಲಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಥಾಮತಿ । 
ಪ್ರಶ್ರ ಯಾನನತೋ ಭೂತ್ವಾ ಶನೈ `ಿಷಮುವಾಚ ಹ ॥೩೦॥ 





೨೬. ನನಗೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಂತತಿಯು ; ನೀನೇ ಈ ರಾಜ್ಯದ ಪಾಲಕನು; 
ನನಗೆ ಇಹ ಪರಲೋಕಗಳಲ್ಲ ಲಭ್ಯವಾದ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸು ನಿನಗೆ ಆಧೀ 
ನವಾಗಿರುವುದು. 


೨೭. ಅಂತಸ ನೀನು ನನ್ನ ಆದೇಶದಂತೆ ಪಾತಾಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವ 
ನನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಮಹಾ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕಪಿಲ ಮುನಿಯ 
ಸಮಾಪ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 


೨೫. ವತ್ಸನೆ ! ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಸತ್ಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಅಶ ವನ್ನು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗ ಇಲ್ಲಗೆ ಬರಲು 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ €. 


೨. ಚೈಮಿನಿಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು:-- ತಾತನಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಅಂಶುಮಂತನು ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ 
ತಾತನನ್ನು. ವಂದಿಸಿ ಕಪಿಲಮುನಿಯ ಸನಿ ನಿಧಿಗೆ ಪ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 


೩೦. ಕಫಿಲಮುನಿಯ ಸಮಾಸ ಸಕ್ಕ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ನನ ರುಸ ರಿಸಿ ಇತತ. ನನ್ರು ನಾ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಈ ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದನು, 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೪ 


ಪ್ರಸೀದ ವಿಪ್ರಶಾರ್ಮೂಲ ತ್ವಾಮಹಂ ಶರಣಂ ಗತಃ । 
ಕೋಪಂ ಚೆ ಸಂಹರ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಲೋಕಪ್ರಕ್ಷಯಕಾರಕಮ್‌ 1॥೩೧!॥ 


ತ್ವಯಿ ಕ್ರುದ್ಧೇ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಣಾಶಮುಪಯಾಸ್ಕತಿ । 
ಪ್ರಶಾಂತಿನುಷಯಾಹ್ಯಾಶ. ಲೋಕಾಃ ಸಂತು ಗೆತವೈಥಾಃ | ೩೨! 


ಪ್ರಸನ್ನೊೋಇಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಭಾಗೆ ಪಶ್ಯ ಸೌಮ್ಯೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ । 
ಯೇ ತ್ವತ್ಕೊ_್ರೀಧಾಗ್ವಿನಿರ್ದಗ್ನಾಸ್ತತ್ಸಂತತಿಮವನೇಹಿ ಮಾಮ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 


ನಾಮ್ನಾ ಶುಮಂತೆಂ ನಪ್ತಾರಂ ಸಗೆರಸ್ಯ ಮಹೀಪತೇಃ | 
ಸೋಹಂ ತಸ್ಯ ನಿಯೋಗೇನ ತ್ವತ್ಛಸಾದಾಭಿಕಾಂಕ್ಷಯಾ ll av ll 


ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದಾಸ್ಯಸಿ ಚೇದ್ದ ್ರಹ್ಮಂಸ್ತುರಗಾನೆಯನಾಯ್‌ ಚ । 
ಜೈಮಿನಿರುನಾಚ :- 


ಇತಿ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯೋಗೀಂದ್ರಪ್ರನರೋ ಮುನಿಃ ೩೫ 


೩೧ ವಿಸ್ರೋತ್ತಮನೆ! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣಹೊಂದಿರು 
ವೆನು. ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಹ ಉಗ್ರವಾದ ಈ ಕೋಪವನ್ನು ಶಮನ 
ಮಾಡು. 

೩೨, ಭಗವಂತನಾದ ನೀನು ಕೋಪಗೊಂಡರೆ ಸರ್ವಪ್ರಪಂಚವು ನಾಶ 
ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಲೋಕ 
ಗಳು ಶಾಂತವಾದ ವೃಥೆಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಲಿ. 

೩೩. ಮೆಹಾಮುನಿಯೆ! ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿ ಸೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಢಾಗ್ನಿ ಯಂದ ಯಾರು ಭಸ್ಮೀಭೂತರಾಗಿರುವರೋ 
ನಾನು ಅವರ ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತಿಳಿ. 

೩೪. ಸಗರ ಮಹಾರಾಜನ ಪೌತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅಂಶುಮಂತೆನೆಂಬ 
ನಾಮಾಂಕಿತನೆಂದು ತಿಳಿ. ನಾನು ಆ ಸಗರ ರಾಜನ ಅದೇಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಆಕಾಂಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು. 

೩೫. ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞಿಯ ಅಶ್ವವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಬಂದಿರುವೆನು. ಜೈಮಿನಿಮುನಿಯು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿ 


ದನು :—ಯೋಗೀಂದ್ರರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಕಪಿಲಮಹಾಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ಅಂಶುಮಂತನ ವಚನವನ್ನು ಕೆದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೪] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಅಂಶುಮಂತಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಪ್ರಸನ್ನ ಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಸ್ವಾಗತಂ ಭನತೋ ವತ್ಸ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಚೆ ತ್ವಮಿಹಾಗತಃ | ೩೬! 


ಗೆಚ್ಛೆ ಶೀಘ್ರಂ ಹಯಶ್ಚಾಯಂ ನೀಯತಾಂ ಸಗೆರಾಂತಿಕಮ್‌ | 
ಅಧಿಕ್ಷಿಪ್ತೋಸ್ಕ ಯಜ್ಞೊ ಆಪಿ ಪ್ರಾಗತಃ ಸಂಪ್ರವರ್ತತಾಮ್‌ ॥ ೩೭! 


ನ್ರಿಯತಾ: ಚೆ ನರೋ ಮತ್ತೆಸ್ತ4ಯಾ ಯಸ್ತೇ ಮನೋಗತಃ। 


ಏವ 


ದಾಸ್ಯೇ ಸುಮುರ್ಲಭನುಪಿ ತ್ವದ್ಧ ಕ್ರಪರಿತೋಷಿತೆಃ 1 ೩೮ ॥ 


ಏಷಾಂತು ಸಂಪ್ರಣಾಶಂ ಹ ಗತ್ವಾ ವದ ಪಿತಾಮಹಮ್‌ । 
ಪಾಪಾನಾಂ ಮರಣಂ ತ್ತೇಷಾಂ ನೆ ಜಿ ಶೋಚಿತುಮರ್ಹಸಿ la I 


ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಯೋಗೀಂದ್ರಮಂಶುಮಾನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ವರಂ ದದಾಸಿ ಚೇನ್ಮಹ್ಯಂ ವರೆಯೇ ತ್ವಾಂ ಮಹಾಮುನೇ ॥೪೦॥ 





೩೬. ಆಗ ಅಂಶುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಈ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಬಾಲಕನೆ! ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನನೆ? ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿ 
ರುವೆ, ಸಂತೋಷವು. 

೩೭. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಬೇಗ ಹೊರಡು, ಈ ಅಶ್ವವು ಸಗರ ರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡಲಿ, ಅವನ ಯಜ್ಞವು ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಭಂಗ ಹೊಂದಿರುವುದು. ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯಲಿ. 

೩೮, ನಿನ್ನ ಮಾನಸದಲ್ಲಿ ಏನು ಇಷ್ಟವಿದೆಯೋ ಆ ಇಷ್ಟ ವರವು ನಿನ್ನಿಂದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೇಳಲ್ಪಡಲಿ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷ ಹೊಂದಿದೆ ನಾನು ದುರ್ಲಭ 
ವಾದರೂ ಅಂತಹ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 

೩೯. ನೀನು ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಫಿತಾಮಹನಿಗೆ ಇವರು ಮರಣ ಹೊಂದಿರುವು 
ದನ್ನು ಹೇಳು, ಇದು ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭನಿಸಬೇಕಾದ ಮರಣವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಶೋಕಪಡಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 

೪೦. ತರುವಾಯ ಅಂಶುಮಂತನು ಯೋಗೀಂದ್ರನಾದ ಕಪಿಲಮುನಿಯನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಈ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಮಹಾಮುನಿಯೆ! ವರವನ್ನು ನೀನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡುವೆನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ತಾ 


ವರಮರ್ಹಾಮಿ ಚೇತ ತ್ತ ತ್ರ್ರೇಃ ಪ್ರಸನ್ನೊ € ದಾತುಮರ್ಹಸಿ | 
ತ್ವದೊ ್ರೀಷೆಸಾವಕೆಸ್ಲ ಷ್ಟಾಃ ಪಿತರೋ ಯೇ ಮಮಾಖಲಾಃ | ೪೧॥ 


ಸಂಪ್ರ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ತೇಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರಯಂ ಶಾಶ್ವತೀಃ ಸಮಾಃ 1 
ಬ್ರಹ [ದಂಡಹತಾನಾಂ ಸ ಹ: ಹಿ ಪಿಂಡೋಡಕಕ್ರಿ ಯಾಃ | es Il 


ಸಿಂಡಜೋದಳೆವಿಹೀನಾನಾನಿಹಲೋಳಕೇ ಮಹಾಮುನೇ । 
ನಿದ್ಯತೇ ಪಿತ ಶೈ ಸಾಲೋಕ್ಕೆಂ ನೆ ಖಲು ಶ್ರುತಿಜೋದಿತಮ್‌ ll ೪೩ I 


ಅಕ್ಷಯಃ ಸ್ವರ್ಗವಾಸೋಸ್ತು ತೇಷಾಂ ತು ತ್ವತ್ರಸಾದತಃ | 
ವರೀಹಾನೇನ ಭಗರ್ನ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭೆವಾಮ, ಹಮ್‌ ॥ ev 1 


ತತ್ರಸೀದ ತ್ರಮೇವೈ ಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗತೇರ್ವದ ಕಾರಣಮ್‌ । 
ಯೇನೋದ್ಧಾರಣಮೇತೇಷಾಂ ವಹ್ನೇಃ ಕೋಪಸ್ಯ ವೈ ಭನೇತ್‌॥ ೪೫॥ 





೪೧. ನಿನ್ನಿಂದ ವರಪಡೆಯಲು ನಾನು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ನೀನು 
ವರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ, ನನ್ನ ಈ ಎಲ್ಲ ಪಿತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಕೋಪಾಗ್ದಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಧಗ್ಭ ರಾಗಿರುವರು. 


೪೨. ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಯೆ ! ಇವರು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ದೀರ್ಥಕಾಲದವಕೆಗೆ ನರ 
ಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಬ್ರ ಹ್ಮದಂಡದಿಂದ ಸಂಹಾರಹೊಂದಿದವರಿಗೆ ಪಿಂಡ-ಉದಕ 
ದಾನದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೩. ಮಹಾಮುನಿಯೆ ! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪಿಂಡೆ-ಉದಕ-ದಾನ 
ದಿಂದ ಹೀನರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ pa ತ (ತೃ ಲೋಕ ವಾಸವು) ಉಂಟಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 


೪೪. ಅಂತಹ ನನ್ನ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದ ವಾಸವು ಲಭಿ ಸುವಂತೆ ಆಗಲ್ಲಿ 'ಸೂಜ್ಯಕೆ! ಈ ವಕದೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ 
ನಾನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವೆನು. 


೪೫. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, ಇವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು. ಅದರೆಂತೆ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರು 
ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಢಾಗ್ದಿಯಿಂದ ಉದ್ದಾ ರವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೪] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತಮಾಹ ಯೋಗೀಂದ್ರಃ ಸುಪ್ರಸನ್ನೇನೆ ಚೇತಸಾ । 
ನಿರಯೋದ್ಧಾರಣಂ ತೇಷಾಂ ತ್ವಯಾ ವತ್ಸ ನ ಶಕ್ಯತೇ ॥ ೪೬ ॥ 


ತೈಶ್ಚಾನಿ ನರಕೇ ತಾನದ್ವಸ್ತೈನ್ಯಂ ಸಾಸಕರ್ಮಭಿಃ । 
ಕಾಲಃ ಪ್ರತೀಶ್ಚ್ಯತಾಂ ತಾವದ್ಯಾವತ್ತ ತ್ಪೌತ್ರಸಂಭೆವಃ Il ೪೩ ॥ 


p 


ಕಾಲಾಂತೇ ಭೆನಿತಾ ವತ್ಸ ಸೌತ್ರಸ್ತವ ಮಹಾಮತಿಃ । 
ರಾಜಾ ಭೆಗೀರಥೋ ನಾಮ ಸರ್ವಧರ್ಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವಿತ್‌ ॥೪೪ ॥ 


ಸೆ ತು ಯತ್ನೇನ ಮಹತಾ ಸಿತೃಗೌರವಯಂತ್ರಿತಃ । 
ಆನೇಷ್ಯತಿ ದಿವೋ ಗಂಗಾಂ ತಪಸ್ತಸ್ಟ್ಯಾ ಮಹದ್ದು ಅJನಮ್‌ ॥೪೯॥ 


ತದಂಭಸಾ ಪಾವಿತೇಷು ತೇಷಾಂ ಗಾತ್ರಾಸ್ಕಿ ಭಸ್ಮಸು ] 
ಪ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ ಗತಿಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಭವತಃ ನಿತರೋ*ಖಲಾಃ Il ೫೦ 1 








೪೬. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಂದ್ರನಾದ ಮುನಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಮಾನಸ 
ದಿಂದ ಅಂಶುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು, ಬಾಲಕನೆ ! ಇವರನ್ನು ನರಕದಿಂದ 
ಉದ್ದಾ ರಮಾಡುವುದು ನಿನಗೆ ಶಕ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


೪೭. ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ನಿನ್ನ ವಿತ್ಸಗಳಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟುಕಾಲ ನರಕ 
ಲೋಕ ವಾಸವು ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾಗಿರುವುದು, ನಿನ್ನ ಪೌತ್ರನು ಹುಟ್ಟುವವರೆಗೂ 
ಅಷ್ಟು ಕಾಲವು ನಿರೀಕ್ರಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


೪೮. ವತ್ಸನೆ! ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆದ ತರುವಾಯ ನಿನಗೆ ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಪೌತ್ರನು ಜನಿಸುವನು, ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥಗಳ ತತ್ತ ಎನನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೂ ಭಗೀರಥ ರಾಜನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞಾ ೦ಕೆತೆನೂ ಆಗಿರುವನು. 


೪೯. ಅವನು ಪಿತ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೌರನಭಾವನೆಯಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿ ಮಹಾ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ತಪ್ಪದೇ ದೇವಲೋಕದಿಂದ 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ತರುವನು. 


೫೦. ಆ ಗಂಗೆಯ ತೀರ್ಥದಿಂದ ಅವರ ಶರೀರ-ಅಸ್ಥಿ -ಭಸ್ಮಗಳು ನೆನೆದು 
ಪವಿತ್ರವಾಗಲಾಗಿ ಫಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೪] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಗೆಂಗಾಯಾ ನೃಪನಂದನ । 
ಭಾಗೀರಥೀತಿ ಲೋಕೇಸಸ್ಮಿ! ೯ ಸಾ ವಿಖ್ಯಾತಿಮುಪೈ ಸೃತಿ ॥ ೫೧ ॥ 


ಯತ್ರ್ತೋಯೆಪ್ಲಾ ವಿತೇಷ್ಟಸಿ ಭಸ್ಮ ಲೋಮನೆಖೇಷ್ಟ ಪಿ। 
ನಿರಯಾದನಿ ಸಂಯಾತಿ ಸೀ ನ ಕ ರ್ಲೋಕೆಮಕ್ಷಯಮ್‌ Il ೫೨॥ 


ತಸ್ನಾತ್ಮೆ ೦ ಗೆಚ್ಛೆ ಭದ್ರಂ ತೇ ನ ಶೋಕೆಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 


ತ್ಕ 


ಪಿತಾಮುಹಾಯ ಚೈವೈನಮಶ್ವಂ ಸಂಪ್ರತಿಪಸಾದಯೆ u ೫೩H 
ಚೈಮಿನಿರುವಾಚ :--- 

ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತೆಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತಥೇತ್ಸು ವಕ್ತಾ ಮಹಾಮತಿಃ । 

ಯಯಾ ತೇನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ತಃ ಸ ಸಾಕೇತೆನಗರಂ ಪ್ರತಿ Il ೫೪ ॥ 


ಸೆಗೆರಂ ಸ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ | 
ನ್ಯವೇದಯಚ್ಚ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಮುನೇಸ್ತೇಷಾಂ ತಥಾತ್ಮನಃ 1೫೫ 





೫೧. ರಾಜಪುತ್ರ ನೆ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಗರ ಪುತ್ರರ ಸದ್ಗ ತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕ್ಯ ವು ವ್ಯ ವ್ನಕ್ಕ ಕ್ರವಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯು ಭಗೀರಥನಿಂದ' ಇಹಲೆನೀಕಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟು ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಾಗೀರೆಥೀ ಎಂದು ಪ್ರ ನಿದಿ ಸ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


೫೨. ಯಾವ ಪ್ರಾ ಡಿಗೆ ಗಂಗಾನದಿಯ ನೀರಿನಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಅಸ್ಥಿ- -ಭಸ್ಮ 
ಕೋಮ-ಉಗುರುಗಳು ತೇದು ಪವಿತ್ರವಾಗುವುವೊ, ಆ ಪ್ರಾ ಣಿಯು ನರಕದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸ ಕ್ವರ್ಗವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 

೫೩. “ದ್ದ ಹ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗು, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಶೋಕ 
ಮಾಡಲು ನೀನು ಅರ್ಹನಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿನ್ನ ನಿತಾಮಹನಾಡ ಸಗರ 
ರಾಜನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸು. 

೫೪. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು:--ತರುವಾಯ ಮಹಾಮತಿಯಾದ 
ಅಂಶುಮಂತನು ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಯ ರಿಸಿ 
ಮುನಿಯಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೫೫. ಅಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೆಗರ ರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ ಕನಿಲಮುನಿಯಿಂದ ಸಗರ ರಾಜಪುತ್ರರಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದೆ. ವಿಸತ್ತಿನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವೆನ್ನೂ ತೆನಗೆ ಮುನಿಯಿಂದ ಆದ ಪ್ರಸಾದ ವೃತ್ತಾ ್ರಾಂತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೪] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣ6 


ಪ್ರದದೌ ತುರೆಗೆಂ ಚಾಪಿ ಸಮಾನೀತಂ ಪ್ರೆಯತ್ನತಃ | 
ಅತಃ ಪರಮನುಷ್ಠೇಯಮಬ್ರನೀತ್‌ *ಂ ಮಯೇತಿ ಚ Il ೫೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೇ ಚತುಃಸೆಂಚಾ 
ಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ 








೫೬. ಮತ್ತು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಂದಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಗರ ರಾಜನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಾನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ನವು. 


ಪಂಚಸಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಜೈಮಿನಿರುನಾಚ ವಾ 
ತತಃ ಸೌತ್ರಂ ಪರಿಷ್ಟಬ್ಯ ಸಗರಃ ಪ್ರೇಮನಿಹ್ವಲಃ | 
ಅಭಿನಂದ್ಯಾಶಿಷಾತ್ಯರ್ಫಂ ಲಾಲರ್ಯ ಪ್ರಶೆಶಂಸ ಹೆ loll 


ಅಥ ಯುತ್ತಿಕ್‌ಸದಸ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತೋ ರಾಜಸತ್ತಮಃ । 
ಉಪಾಕ್ರಮತ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಧಿವದ್ದೇದಪಾರಗೈಃ ॥೨॥ 


ತತಃ ಪ್ರವವೃತೇ ಯಜ್ವ ಃ ಸರ್ವ ಸಂಪದ್ಗುಣಾನ್ವಿತಃ | 
ಸಮ್ಮಗೌರ್ವವಸಿಷ್ಠಾ ದ್ಕೈರ್ಮುನಿಭಿಃ ಸಂಪ್ರವರ್ತಿತಃ !೩॥ 


ಹಿರಣ್ಮಯಮಯಿಾ ವೇದಿಃ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯುಚ್ಚಾನಚಾನಿ ಚ। 
ಸುಸಮೃದ್ಧಂ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವಂ ಬಭೂವ ಹ ॥೪॥ 


ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತಂ ಯಜ್ಞ ಮೃತ್ಟಿಜಃ ಸರ್ವ ಏನ ಶೇ। 
ಕ್ರಮಾತ್‌ ಸಮಾಪಯಾಮಾಸುರ್ಯಜಮಾನಪುರಃಸರಾಃ Ils 

೧. ಜೆ ಕೈಮುನಿ a ಇಂತೆಂದನು :--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಗರ ರಾಜನು 
ಪ್ರೇಮಸರನಸನಾಗಿ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಂಶುಮಂತನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ "ಅಶೀರ್ವಚನದಿಂದ 
ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಲಾಲನೆಮಾಡುತ್ತೆ ಪ್ರಶಂಸೆ "ಮಾಡಿದನು. 

೨. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಜಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದ ಸಗರ ರಾಜನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರಾದ 
ಖತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಸ ಸ್ಯರಿಂಡಲೂ ಕೂಡಿ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ನೆರವೇರಿ 
ಸಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 

೩. ತರುವಾಯ ಔರ್ವಮುನಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿ ಮುಂತಾದ ಮುನಿಗಳಿಂದ 
ಚನ್ನಾಗಿ ನಡೆಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ ವು ಸಕಲಸಂಪತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ವಿಜ ಸ ಂಭಣೆಯಿಂದ ನೆಡೆಯಿತು. 

೪. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇದಿಯು ಸುವರ್ಣಮಯ ವಸ್ತು ಗಳಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿತ್ತು. 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರ ಗಳು "ಅನೇಕಬಗೆಯಾಗಿದ್ದುವು. ಯಜ್ಞ ; ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಉತ್ತಮ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯೆಂದ ಕೂಡಿರುವುದೊ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ನುಸಾರಿಯೂ ಅಗಿತ್ತು. 

೫. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಬಂದ ಯೆಜ್ಞ ಜ್ಞವೆನ್ನು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮುಂದಿ 
ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಆ ಎಲ್ಲ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 


366 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸಮಾಪಯಿತ್ವಾ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ರಾಜಾ ವಿಧಿವಿದಾಂ ವರಃ | 


ಯಥಾವದ್ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಚೈವ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರದದೌ ತದಾ | « Il 
ಅಥ ಯತ್ತಿಕ್ಸದಸ್ಕಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ತಥಾರ್ಥಿನಾಮ್‌ | 
ತತ್ಕಾಂಕ್ಷಿಶಾದಭ್ಯಧಿಕಂ ಪ್ರದದೌ ವಸು ಸರ್ವಶಃ ll 2 Il 
ಏವಂ ಸಂತರ್ಷೈೆ ವಿಪ್ರಾರ್ದೀ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿರ್ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ | 
ಕ್ಷಮಾಷಯಾಮಾಸ ಗುರೂ ಸೆದರ್ಸ್ಯಾ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಚ Il sll 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಯೈಸ್ತತೋ ವರ್ಣೈರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಳಿ ಶ್ಚ ಸಮಸ್ಸಿತಃ | 
ವಾರನಾರೀಕೆದಂಬೈಶ್ಚ ಸೂತಮಾಗಧವಂದಿಭಿಃ ॥೯॥ 
ಅನ್ವೀಯಮಾನಃ ಸಸ್ತ್ರೀಶಃ ಶ್ರೇತಚ್ಛತ್ರವಿರಾಜಿತಃ | 
ದೋಧೂಯಮಾನಚಮರೋ ವಾಲವ್ಯಜನರಾಜಿತಃ Il ac Il 





ಹ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರವರನಾದ ರಾಜನು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಆಗ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


ಶ್ರ 


೭, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ, ಸದೆಸ್ಯರಿಗೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಭಿಕ್ಷುಕರಿಗೂ ಕೂಡೆ ಅವರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಮಾರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಕೊಟ್ಟನು. 


ಆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ವಿಪ್ರ ಮುಂತಾದ 


ವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಗುರುಗಳನ್ನೂ ಸದಸ್ಯರನ್ನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡನು. 


೯. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಖುತ್ತಿಜರಿಂ 
ದಲೂ ವಾರನಾರಿಯರ ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ, ಸೂತ- ಮಾಗಧ-ವಂದಿ ಜನರಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಅನಭೃಥ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೧೦. ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಕ್ವೀತಚ್ಛತ್ರದಿಂದ 
ಭೂಷಿತನೂ ಚಾಮರಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಮತ್ತು ಬೀಸಣಿಗೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆಗಿ ಹೊರಟನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫ 


ನಾನಾ ವಾದಿತ್ರನಿರ್ಫೋಷೈರ್ಬಧಿರೀಕೃೈತದಿಜ್ಮುಖಃ | 
ಸ ಗತ್ವಾ ಸರಯೂತೀರಂ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾವಿಧಿ Il ee Il 


ಚೆಕಾರಾವಭೃಘಫಸ್ನಾನಂ ಮುದಿತಃ ಸಹ ಬಂಧುಭಿಃ | 
ಏನಂ ಸಾತ್ವಾ ಸೆಪತ್ಲೀಕಃ ಸುಹೃದ್ದಿ ರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸಹ |! ೧೨ !! 


ವೀಣಾನೇಣುಮೃದಂಗಾದಿನಾನಾನಾದಿತ್ರ ನಿಃಸ್ಟನೈಃ I 
ಮಂಗಲ್ಯೈರ್ನೇದಘೋಷೈಶ್ಚ ಸಹ ವಿಪ್ರಜನೇರಿತೈಃ ॥ a Il 


ಸಂಸ್ತೂ ಯಮಾನಃ ಸರಿತಃ ಸೂತಮಾಗಧವಂದಿಭಃ | 
ಪ್ರವಿನೇಶ ಪುರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಟಜನಾಯುತಾಮ್‌ ॥೧೪॥ 


ಶ್ವೇತನ್ಯಜನಸಚ್ಛೆತ್ರಪತಾಕಾಧೃ ಜಮಾಲಿನೀಮ್‌ 
ಸಿಕ್ತಿಸಮ್ಮ ಪ್ಟಥೊಭಾಗಾಪೆಣಶೋಭಾಸಮಸ್ವಿತಾಮ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


೧೧. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಾದ್ಯಘೋಷಗಳಿಂದ ಕಿವುಡಾದಂತೆ ಇರುವ ದಿಗಂತ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾದ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಅವಭೃ ಥ 
ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಸರಯೂ ನದಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೧೨. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಂಧುಜನ-ಮಿತ್ರವೃಂದ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹ ಮತ್ತು 
ಪತ್ಲಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅವಭೈಥಸ್ನಾನವನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿದನು, 


೧೩. ಅಲ್ಲಿ ನೀವು ಮವನ ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವ ಕಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಬಾ ತತ್ತ ಮರಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಮಂಗಲಕರವಾದ ವೇದಗಳ 
ಘೋಷಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಬ ಟ್ರ ಸ ವನಾದನು. 


೧೪. ಹೀಗೆ ಸೂತ-ಮಾಗಧ-ವಂದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಲ ಬೃಟ್ಟಿವೆ 
ನಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಪ ರಾದ ಜನರಿಂದ : ಕೂಡಿದ ರಮ ವಾದ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 


೧೫. ಆಗ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಗರಿಯು ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ವ್ಯ ಜನ, ಛತ್ರ, ಧ್ವ ಜ 
ಪತಾಕೆಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯಿಂದ ಧಡಿಯ ಮತ್ತು 'ನೀರನ್ನು ಏತ ಕೋಧಿಸಿರ ಭೂಮಿ 
ಯುಳ್ಳ ಅಂಗಡಿ ಬೀದಿಗಳ ಶೋಭಿಯಿಂದ ರಮ್ಯವೂ ಆಗಿತ್ತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಕೈಲಾಸಾದ್ರಿಪ್ರಕಾಶಾಭಿರುಜ್ಜ್ವಲಾಂ ಸೌಧಪಂಕ್ರಿಭಿಃ | 


ಸೆ ತೆತ್ರಾಗರುಧೂಪೋತ್ಸ ಗಂಧಾಮೋದಿತದಿಜ್ಮು ಖಾಮ್‌ ॥ ೧೬ fl 
ವಿಕೀರ್ಯಮಾಣಃ ಪರಿತಃ ಪೌರನಾರೀಜನೈರ್ಮುಹುಃ | 
ಲಾಜವರ್ಷೆೇಣ ಸಾನಂದಂ ವೀಕ್ಷಮಾಣಶ್ಚ ನಾಗರೈಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಉಪದಾಭಿರನೇಕಾಭಿಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ನಣಿಸ್ಹ ನೈ: । 

ಸಂಭಾವ್ಯಮಾನಃ ಶನಕೈ ಡು ಸ್ಟ ಪುರ ಪ್ರತಿ ll oe Il 


ಸ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಗೃಹಂ ರಮ್ಯಂ ಸರ್ನಮಂಡಲಮಂಡಿತೆಮ್‌ । 
ಸಮ್ಮಕ್‌ 'ಧಾವಯಾ ಮಾತ ಸುಹೃದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಾನಪಿ 1 ೧೯॥ 


ಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಶ್ಚ ತದಾ ನಾನಾದೇಶೇಶ್ವರೈರ್ನ್ಯಪೈಃ 1 
ಸಭಾಯಾಂ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲೊ ರೇಮೇ ಶಕ್ರ ಇವಾಪರಃ ॥೨ಂ೦॥ 


೧೬. ಮತ್ತು ಆ ನಗರಿಯು ಕೈಲಾಸಾದ್ರಿ ಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ರಾಜಿಸುವ ಮಹಡಿ 
ಮನೆಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ವಲವಾಗಿಯೂ ಕೃ ಕಷ್ಟೂ ತಾಗುರುಧೂಪದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಸುಗಂಧದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ದಿಗಂತಗಳಿಂದ ಮನೋಹರನಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು. 


೧೭. ನಗರ ಪ್ರ ವೇಶ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ವ ೯ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪುರವಸನಿತೆಯರಿಂದ 
ಮತ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಖಜಶೆರ್ಷ್ಯರಂದ ಎರಚಲ್ಪ )ಿಡುತ್ತ ತೂ ಆನಂದದಿಂದ ನಾಗರಿಕ ಜನರಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಲೂ ಪ್ರ ನೇಶಮಾಡಿದನು. 


೧೮. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ವರ್ತಕ 
ಸಂಘದಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತನ್ನ ನಗರ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು. 


೧೯. ರಾಜನು ಹಾಗೆಯೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮಂಡಲದಿಂದ ಶೋಭಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಮ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರರೆನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ಕೂ 


ಚನ್ನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. 


೨೦. ಆಗ ನಾನಾ ದೇಶಗಳ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ರಾಜರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿದ್ದ 
ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನು ತನ್ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇವಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ರಮಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ೦ಡಪ್ರರಾಣಂ ಅಧ್ಮಾಯೆ ೫೫ 
ಜ್‌ ಧ್ಯಾ 


ಏವಂ ಸುಹೃದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸೂರಯಿತ್ಪಾ ಮನೋರಥಮ್‌ | 
ಸಗರಃ ಸಹ ಭಾರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ರೇಮೇ ನೃಪವರೋತ್ತಮಃ so ll 


ಅಂಶುಮಂತಂ ತತೆಃ ಪೌತ್ರಂ ಮುದಾ ವಿನಯಶಾಲಿನಮ್‌ । 
ವಸಿಷ್ಠಾನುಮತೇ ರಾಜಾ ಯೌವರಾಜ್ಯೆಆಭ್ಯಷೇಚಯತ* | ೨೨॥ 


ಪೌರಜಾನಪದಾನಾಂ ತು ಬಂಧೂನಾಂ ಸುಹೃದಾಮಪಿ | 

ಸ ಪ್ರಿಯೊಆಭವದತ್ಯರ್ಥಮುದಾಕೈಶ್ವ ಗುಣೈರ್ವ್ವೃತಃ | ೨೩॥ 
ಪ್ರಜಾಸ್ತ್ರಮನ್ವರಜ್ಯಂತೆ ಬಾಲಮಪ್ಕಮಿತೌಜಸಮ್‌ | 

ನವಂ ಚ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಾದ್‌ ಶೀತಾಂಶುಮಚಿಶೋದಿತಮ್‌ | sv Il 


ಸ ತೇನ ಸಹಿತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸುಹೃದ್ಧಿಶ್ಚ ನೃಪೋತ್ತಮಃ । 
ಭಾರ್ಯಾಭ್ಯಾಮನುರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ರಮಮಾಣೋವಸಚ್ಚಿರಮ್‌!॥ ೨೫॥ 





೨೧. ಹೀಗೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರವರನಾದ ಸಗರ ಭೂಪತಿಯು ಮಿತ್ರರಿಂದ 
ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಮನೋರಥವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ತಿಯ 
ರೊಡನೆ ರತಿವಿಹಾರ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು. 

೨೨. ತರುವಾಯ ಸಗರ ರಾಜನು ವಿನಯಗುಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಅಂಶು 
ಮಂತನೆಂಬ ಪೌತ್ರನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಯೌವರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕಮಾಡಿದನು. 

೨೩. ಮತ್ತು ಆ ಯುವರಾಜನು ಪುರ-ಜನಪದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರಿಗೂ ಬಂಧು 
ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಗೋಷ್ಠಿಗೂ ಉದಾರವಾದ ತನ್ನ ಗುಣಜಾಲದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದ ನು. 

೨೪. ಶುಕ್ಲೆ ಪಕ್ಷದ ಆದ್ಯತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೆ ಉದಯಿಸಿರುವ ಬಾಲಚಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿದಂತೆ ಬಾಲಕನಾದರೂ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಂಶುಮಂತ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದರು. 

೨೫. ಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ನೃಸಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸಗರ ರಾಜನು ಯುವ 
ರಾಜನಾದ ಅಂಶುಮಂತನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಅನುರೂಪರಾದ ಭಾರ್ಯೆಯರಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬಹುಕಾಲದ ವರೆಗೆ ರಮಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಯುವೈವ ರಾಜಶಾರ್ದೂಲಃ ಸಾಕ್ಷಾದ್ಧರ್ಮ ಇವಾಪರಃ | 
ಪಾಲಯಾಮಾಸ ವಸುಧಾಂ ಸಶೈಲನನೆಕಾನನಾಮ್‌ | ೨೬ II 


ಏವಂ ಮಹಾನೆಹಿಮದೀಧಿತಿವಂಶೆಮಾಳಿ-- 

ರತ್ನಾಯಮಾನನ ಪುರುತ್ತರಕೋಸಲೇಶಃ | 
ಪೂರ್ಣೇಂದುವತ್ಸಕಲಲೋಕಮನೊಇಭಿರಾಮಃ 

ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರ ಜಾಭಿರಖಲಾಭಿರಲಂ ಜಹರ್ಹ Il ೨೭ Il 


ಅತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧೇ ಪಂಚಪಂಚಾಶತ್ತ್ವ 
ಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


೨೬. ಪ್ರಶಂಸನೀಯನಾದ ಯುವರಾಜನು ಮುೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಮತ್ತೊ 


ಧರ್ಮನಂತೆ ತೈಲ, ಅರಣ್ಯ, ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದನು. 


೨೭. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಚೂಡಾಮಣಿಯಂತಿರುವ ಜೇಹ 
ದಿಂದ ರಾಜಿಸುವ ಉತ್ತರ ಕೋಸಲ ದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾದ ಸಗರ ರಾಜನು ಪೂರ್ಣ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿರಾಮನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡನು. 


ಬ ನಿ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆ 4ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ಷಟ್ಟಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ :-- 
ಏತತ್ತೇ ಚರಿತಂ ಸರ್ವಂ ಸೆಗೆರಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಸಂಸ್ಲೇಪನಿಸ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ತು ಕಥಿತಂ ಪಾಪನಾಶನಮ್‌ ॥೧॥ 


ಖಂಡೋ ಯಂ ಭಾರತೋ ನಾಮ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾಯತಃ | 
ನವಯೋಜನಸಾಹಸ್ರಂ ವಿಸ್ತಾರಪರಿಮಂಡಲಮ್‌ 1೨॥ 
ಪುತ್ರೈಸ್ತಸ್ಯ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಮೃಗಯದ್ಳಿ ಸ್ತುರಂಗಮಮ್‌ 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ತು ಖಾತ್ವಾಷ್ಟ್‌ ವಿನಿಷಾದಿತಾಃ ll 4 1 


ಸಗರಸ್ಯ ಸುತೈರ್ಯಸ್ಮಾದ್ವರ್ಧಿತೋ ಮಕರಾಲಯಃಃ | 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೇಷು ಸಾಗರಾಖ್ಯಾಮವಾಪ್ತ ವಾನ್‌ ॥ ೪॥ 





೧. ಜೈ ಮಿನಿಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :-ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವ ಈ ಸಕಲ ಚರಿತ್ರೆಯು ಸಂಕ್ಷೇಪ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರಗಳಿಂದ 
ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


೨. ಮಧ್ಯಮ ಭುವನದಲ್ಲಿ ಈ ಭರತಖಂಡವು ದಕ್ಷಿಣ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ವರ್ತುಲ ಪರಿಮಾಣವು ಒಂಭತ್ತು 
ಯೋಜನ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಪರಿಮಿತವಾಗಿದೆ. 


೩. ಹೀಗಿರಲು ಆ ಸಗರ ರಾಜನ ಪುತ್ರರಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅನ್ರೇಷಣಮಾಡುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸಹಸ್ರ ಯೋಜನ ಪರಿಮಾಣದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಗೆದು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರ ದೇಶವು ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


೪. ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೊಸಳೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ 
ಸಮುದ್ರವು ಸಗರೆ ಪುತ್ರರಿಂದ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟತೊ ಆ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಆ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಗರವೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೫೬] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಪಾದಾವಧಿ ಮಹೀಂ ಸತೀರ್ಥಶ್ಲೇತ್ರೆಕಾನನಾಮ* | 
ಅಬ್ಬಿಃ ಸಂಕ್ರೆಮಯಾಮಾಸ ಪರಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ನಿಜಾಂಭಸಾ Ws Il 


ತತಸ್ತನ್ನಿಲಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಸದೇವಾಸುರಮಾನೆನಾಃ | 
ಇತಸ್ತತಶ್ನ ಸಂಜಾತಾ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾಸ್ವಿತಾಃ | ೬॥ 


ಗೋಕರ್ಣಂ ನಾಮ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಸರ್ವಸುರಾರ್ಚಿತಮ್‌ । 
ಸಾರ್ಧಯೋಜನೆವಿಸ್ತಾರಂ ತೀರೇ ಪಶ್ಲಿಮವಾರಿಧೇಃ lal 


ತತ್ರಾಸಂಖ್ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಮುನಿ ದೇವಾಲಯಾಶ್ಚ ವೈ! 
ವಸಂತಿ ಸಿದ್ಧಸಂಘಾಶ್ಚ ಸ್ಲೇತ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರಾ ನೃ 'ಪ lel 


ಶ್ಲೇತ್ರಂ ತೆಲ್ಲೋಕವಪಿಖ್ಯಾತೆಂ ಸರ್ವಪಾಪಹರಂ ಶುಭಮ್‌ | 
ತತ್ತೀರ್ಥಮಜ್ಛೇರಪತದ್ಭಾಗೇ ದಕ್ಷಿಣಸಶ್ಲಿಮೇ ॥೯॥ 





ಸಮುದ್ರವು ಅನೇಕ ತೀರ್ಥ ಕ್ಷೇತ್ರ- -ಅರಣ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾ 
ಹ. ಬ್ರಹ್ಮಸಾದದನರೆಗೆ ತನ್ನ ಜಟಕಾ ಜದ ಮುಳುಗಿಸಿ ಆಕ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿತು. 


೬, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ ಸಮಾಡಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ದೇವ-ಅಸುರ-ಮಾನವರು 
ಹೆಚ್ಚಾ ದ ದುಃಖದಿಂದ . ನೀಡಿತೆರಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜೀಕೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. 


೭. ಚ; ಸಮುದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂವರೆ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರ ಪರಿಮಾಣ 
ವುಳ್ಳ. ಸ್‌ ಜೇವತೆಗಳಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಗೋಕರ್ಣವೆಂಬ ಒಂದು ಪವಿತ್ರ 
ಕ್ಷತ್ರ ಬ ನಿಖಾ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು 


೮. ರಾಜನೆ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ಗೋಕರ್ಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾತೀತವಾದ 
ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಗಳೂ, ಮುನಿಗಳ ವಾಸ ಶಾಲೆಗಳೂ ದೇವಾಲಯಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಸಿದ್ಧರ ವೈಂದಗಳೂ ಇರುವುವು. 


೯. ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಿನಾರಣಮಾಡುವ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆ 
ಕ್ಷೇತ್ರವು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಖಾ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ಆ ತೀರ್ಥವು ಸಮುದ್ರದ 
ದಕ್ಷಿಣ ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಗಂತೆರದಳಿ ಸಂಭವಿಸಿದೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬ 


ಯತ್ರ ಸರ್ವೇ ತಪಸ್ತಸ್ತ್ವ್ವಾ ಮುನಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ | 
ನಿರ್ನಾಣಂ ಪರಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪುನರಾವೃತ್ತಿನರ್ಜಿತಮ್‌ ಣಂ 


ತತ್ಕೇತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವೇಣ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಭೂತಗಣೈಃ ಸಹ । 
ದೇನ್ಯಾ ಚ ಸಕಲೈರ್ದೆೇನವೈರ್ನಿತ್ಯಂ ವಸತಿ ಶಂಕರಃ ॥ ೧೧ | 


ಏನಾಂಸಿ ಯತ್ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಾಮ್‌;। 
ನೃಣಾಮಾಶು ಪ್ರಣಶ್ಯಂತಿ ಪ್ರವಾತೇ ಶುಷೃಪರ್ಣವತ್‌ | ೧೨ Il 


ತತ್ಸೇತ್ರಸೇವನರತಿರ್ನೈವ ಜಾತೈಭಿಜಾಯತೇ ! 
ಸನೂಪೇ ವಸೆಮಾನಾನಾನುಪಿ ಪುಂಸಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಮ್‌ 1೧೩! 


ಮಹತಾ ಸುಕೃತೇನೈನ ತೆತ್ಸೇತ್ರಗಮನೇ ರತಿಃ | 
ನೃಣಾಂ ಸಂಜಾಯತೇ ರಾಜನ್ನಾ ನ್ಯಥಾ ತು ಕಥಂಚನ | ೧೪ I 





೧೦. ಆ ಪವಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಠಿನ ತಪೋನಿಯಮಾಸಕ್ತರಾದ ಸಕಲ ಮುರಿ 
ಗಳು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪರೆಮ ಮುಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಸೌಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 


೧೧. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯ ಆನಂದದಿಂದ ಶಂಕರನು ತನ್ನ ಅನೇಕ ಭೂತ 
ಗಣದ ಪರಿವಾರದಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತೀ ಜೀವಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೧೨. ಮಾನವರು ಯಾವ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡುವರೋ ಅದರೆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಒಣಗಿದ ಎಲೆಯು ಹಾರಿ 
ಹೋದಂತೆ ಅವರ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳು ಬೇಗ ಲಯಹೊಂದುವುವು. 


೧೩. ಅದರೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದ್ದರೂ ದುಷ್ಟಾಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ಜನರಿಗೆ 
ಆ ಪವಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿರುಚಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೪. ರಾಜನೆ! ಮಾನವರಿಗೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿರುಚಿಯು 
ಮಹಾ ಸುಕ್ಕೃತರಾಶಿಯಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಶ್ರೇಯೋ ಮಾರ್ಗದ 
ಅಭಿರುಚಿಯು ಹುಟ್ಟಲಾರದು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ನಿರ್ಬಂಧೇನ ತು ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ಥಿರಜಂಗಮಾಃ | 
ಮ್ರಿಯಂತೇ ನೃಪ ಸದ್ಯಸ್ತೇ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ ಸ್ರಾಪ್ಸ್ಯಂತಿ ಶಾಶ್ವತಮ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸ್ಮೃತ್ಯಾಪಿ ಸಕಲೈಃ ಪಾಹೈರ್ಯಸ್ಯ ಮುಚ್ಯೇತ ಮಾನವಃ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಾಮುತ್ತಮಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥನಿಕೇತನೆಮ್‌  ॥ ೧೬॥ 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಚೈತೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಯಜಂತಶ್ಚ ಸದಾಶಿನಮ್‌ | 
ಸಿದ್ಧಿಕಾಮಾ ವಸಂತಿ ಸ್ಮ ಮುನಯಸ್ತೃತ್ರ ಕೇಚನ ll ೧೭ ॥ 


ಕಾಮಕ್ರೋಧನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ವೀತಮತ್ಸರಾಃ | 
ನಿವಸಂತ್ಯಚಿರೇಣೈವ ತತ್ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಹಿ ll ೧೮॥ 


ಇಪೆಹೋಮರತಾಃ ಶಾಂತಾ ನಿಯತಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಃ । 
ವಸಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೇತೇಹಿ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಷ್ಟ್ಯೈಂತ್ಯಭೀಪ್ಪಿ ತಾಮ್‌ lor I 





೧೫. ರಾಜನೆ! ಸ್ಲಾವರ-ಜಂಗಮೆಗಳ ಪೈಕಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದುತ್ತಷೆಯೋ ಅವು ಕೂಡಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗ ಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು. 


೧೬. ಯಾವೆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಿಮಾಸ್ಮರಣ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೂ ಮಾನವನು 
ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನೊ, ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದ 
ವಾದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸರ್ವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದು. 


೧೭. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಮಹಾದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ 
ಕೆಲವರು ಮುನಿಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಲಿರುವರು. 

೧೮. ಆ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧಗಳೆಂಬ ಅಂತಃ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ, ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮತ್ತರ ದೋಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡು 
ವರೋ ಅವರು ಬಲು ಬೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 

೧೯. ಆ ಉತ್ತಮ ಸ್ಟೇತ್ರದನ್ಲಿ ಜಸ-ಹೋಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರೂ, 
ಶಾಂತರೊ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ ಮೆತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳೂ ಆಗಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾನವರು 
ಇಷ್ಟವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬ 


ದಾನೆಹೋಮನಮುಜಪಾದ್ಯಂ ವೈ ಪಿತೃ ದೇವದ್ವಿಜಾರ್ಚನಮ್‌ | 
ಅನ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕೋಟಗುಣಿತಂ ಭವೇತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಫಲಂ ನೃಪ. ॥೨೦॥ 


ಅಂಭೋಧಿಸಲಿಲೇ ಮಗ್ಗೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರೆಆತಿಪಾನನೇ । 
ಮಹತಾ ತಪಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಮುನಯಸ್ತನ್ನಿ ನಾಸಿನಃ | ೨೧॥ 


ಸಹ್ಯಂ ಶಿಖರಿಣಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಿಲಯಾರ್ಥಂ ಸಮಾರುಹನ್‌ । 
ನಸಂತಸ್ತತ್ರ ತೇ ಸರ್ವೇ ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯೆ ಪರಸ್ಪರಮ ll ೨೨॥ 


ಮಹೇಂದ್ರಾದ್ರಾ ತಪಸ್ಯಂತಂ ರಾಮಂ ಗಂತುಂ ಪ್ರಚೆಕ್ರೆಮುಃ | 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸೀತತೋಯೇಇಜ್ಛ್‌ ಸರಿತೋ ರಾಜನಂದನೈಃ ll ೨೩॥ 


ಖಾತ್ವಾಧಃಪಾತಿತೇ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ಸತೀರ್ಥಾಶ್ರಮಕಾನನೇ । 
ಭೂಭಾಗೇಷು ತಥಾನ್ಯೇಷು ಪುರಗ್ರಾಮಾಕರಾದಿಷು Il ೨೪ Il 


೨೦. ರಾಜನೆ! ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ದಾನ, ಹೋಮ, ಜಸ, ಮುಂತಾದ 
ಸತ್ಯರ್ಮವೂ ಪಿತೃ, ದೇವ, ದ್ವಿಜರ ಅರ್ಚನೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿ 
ದುದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಕೋಟ ಗುಣ ಅತಿಶಯ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

೨೧. ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರವಾದ ಆ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಮುದ್ರದ ಜಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಲು ಮಹತ್ತರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ 
ಲಿದ್ದ ಮುನಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ಚಲಿಸಿದರು. 

೨೨. ಪತ್ತು ತಾವು ವಾಸಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಹ್ಯಪರ್ವತವನ್ನು ಆಶ್ರ 
ಯಿಸಿದರು. ಆ ಸಹ್ಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಇದ್ದು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಒಂದು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. 

೨೩. ತರುವಾಯ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ 
ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ರಾಜನು ಇಂತೆಂದನು:- 
ಮುನಿಯೆ ! ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ಜಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಗರ 
ರಾಜ ನಂದನರು ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕೆಡವಿದರು. 

೨೪. ತೀರ್ಥ, ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮ, ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಅಗೆದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆಹಾಕಿ ಪುರ-ಗ್ರಾಮೆಗಳ ಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದರು. 
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ಅಭ್ಯಾಯ ೫೬] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ವಿನಾಶಿತೇಷು ದೇಶೇಷು ಸಮುದ್ರೋಪಾಂತವರ್ತಿಷು | 
ಕಿಮಕಾರ್ಷುರ್ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಜನಾಸ್ತನ್ನಿ ಲಯಾಸ್ತ್ರತಃ !1 ೨೫ ॥ 


ತತ್ರೆ ನ ಚಾವಸನ್‌ ಕೈಚ್ಛ್ವ್ರಾತ್‌ ೨ ಪ್ರಸ್ಕಿ ತಾನ [ತ್ರವಾ ತತಃ | 
ಕಿಯತಾ ಚೈವ ಕಾಲೇನ ಟೂಡಾ ನಿಧಿಃ 


ಕೇನ ವಾಪಿ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೇತದ್ವದಸ್ವೆ ಮೇ ॥ ೨೬ ॥ 
ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ :-- 
ಅನೂಪೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು।ನಾಶಿತೇಷು ದುರಾತ್ಮಭಿಃ Il ೨೬ Il 


ಜನಾಸ ಕನ್ನಿ ಲಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಂಪ್ರಯಾತಾ ಇತಸ್ತತಃ | 
ತತ್ರೆ 4ನ ಚಾವಸನ್‌ ಕ್ರೈಚ್ಛಾ ಎತ್‌ ನ! ಶ್ಷೇತ್ರ ನಿನಾಸಿನಃ 1 ೨೮ ॥ 


ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲೇ ತು ಆ ಸುತಃ | 
ಬಭೂವ ಭುವಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದಿಲೀಪ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ll ೨೯॥ 





೨». ಹಾಗು ಸಮುದ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ.ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಭಂಗಸಡಿಸಿ 
ದರು. ಮುಶಿಕ್ರೀಷ್ಠನೆ! ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಜನರು ತರುವಾಯ ಏನು ಮಾಡಿದರು? 


೨೬. ಬಹಳ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದರೆ? ಅಥವಾ ಬೇರೊಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರೆ? ಸಮುದ್ರವು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಕಾಲದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾಯಿತು? ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಯಿತು? ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆ! 
ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಜೀಕು. 


೨೭. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು : --ದುರಾತ್ಮರಾದ ಸಗರ ರಾಜ 
ಪುತ್ರರು ಜಲರಾಶಿಯ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರಲ್ಲನೆ. 


೨೮. ಅಫ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಜನರು ಆಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿರೊಂದು ಕಡೆಗೆ 


ಹೋದರು. ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರ ವಾಸಾಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೆ ನಾಸಮಾಡಿದರು. 


೨೯. ರಾಜನೆ! ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ದಿಲೀಪ 
ನೆಂಬ ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಂಶುಮಂತನ ಪುತ್ರ ನು ಜನಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭ 


ರಾಜ್ಯೇ*ಭಿಸಿಚ್ಯ ತಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗು ಕ್ರಭೊಗೊೋಂಶುಮಾನ್ನ ಪಃ! 
ವನಂ ಜಗಾಮ ಮೇಧಾವೀ ತಪಸೇ ಧೃತಮಾನಸಃ Il ೩೦॥ 


ದಿಲೀಪಸ್ತು ತತಃ ಶ್ರಿಮಾನಶೇಷಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಮ್‌ । 
ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮೇಣ ವಿಜಿತ್ಯ ಸಕಲಾನರೀನ್‌ ll ao ll 


ಭೆಗೀರಥೋ ನಾಮ ಸುತಸ್ತ ಸ್ಯಾ ಸೀಲ್ಲೊ ಆಕೆವಿಶ್ರುತೇಃ । 
ಸರ್ವಧರ್ಮಾರ್ಥಕುಶಲಃ 'ಶ್ರೀಮಾನನಿತವಿ್ರ ಮಃ las ॥ 


ರಾಜ್ಯೇ*ಭಿಹಿಚ್ಛ ತಂ ರಾಜಾ ದಿಲೀಸೊೋಆಫಿ ವನಂ ಯಯೌ | 
ಸ ಚಾಪಿ ಪಾಲಯನ್ನುರ್ನೀಂ ಸಮ್ಯಗ್ವಿಹತಕಂಟಿಕಾಮ್‌ | ೩a Il 


ಮುಮುದೇ ವಿವಿಧೈರ್ಭೊೋಗೈರ್ದಿನಿ ದೇವಪತಿರ್ಯಥಾ ! 
ಸ ಶುಶ್ರಾನಾತ್ಮನಃ ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ವಜಾನಾಂ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೩೪॥ 


೩೦. ಆಗ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಂತುಮಂತ ರಾಜನು ಚನ್ನಾಗಿ ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿ ತ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿ "ತಪಸ್ಸ ನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಥಿ ರಸಂಕಲ ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೩೧. ಜಿ! ಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ದಿಲೀಪ ರಾಜನು ಸಮಸ್ತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಪರಿಪಾಲಿಸಿದನು 


೩೨. ಆ ದಿಲಿಪಥಿಗೆ ಸರ್ವ ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥಸರಿಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಪತ್ತಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಅತಿಯಾದ ವಿಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಭಗೀರಥನೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ 
ಪುತ್ರನಿದ್ದನು- 

೩೩. ದಿಲೀಪ ರಾಜನು ಆ ಭಗೀರಥನನ್ನು ಹಾ ವಡ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಭಗೀರಥ ರಾಜನು ನಿಷ್ಠಂಟಕವಾದ ಪೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದನು. 


೩೪. ಆಗ ರಾಜನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರ ನಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ 
ಭೋಗಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಮತ್ತು FA ರಾಜನು ತಾನು ಹುಟ್ಟ ಲು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರ ಚರಿತ ತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ನಿರಯೇ ಪತನಂ ಘೋರಂ ವಿಪ್ರಕೋಪಸಮುದ್ಭವಮ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಹತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪಿತ್ಚೃನ್‌ ಶ್ರುತ್ವಾತಿದುಃಖತಃ | ೩೫ ॥ 


ರಾಜ್ಯೇ ಬಂಧುಷು ಭೋಗೇ ವಾ ನಿರ್ನೇದಂ ಪರಮಂ ಯಯಾೌ। 
ಸ ಮಂತ್ರಿಪ್ರವರೇ ರಾಜ್ಯಂ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ತಪಸೇ ಯಯಾ Il as Il 


ಪ್ರಯಯೌ ಸ್ವಪಿತ್ಯನ್ನಾಕೆಂ ನಿನೀಷುರ್ನ್ವಪಸತ್ತಮಃ | 
ತಸಸಾ ಮಹತಾ ಪೂರ್ವಮಾಯುಷೇ ಕಮಲೋದ್ಭ ನಮ್‌ | ೩೭ ॥ 


ಆರಾಧ್ಯ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೇಭೇ ಚ ಯಾವದಾಯುರ್ನಿಜೇಪ್ಸಿತಮ್‌ । 
ತತೋ ಗಂಗಾಂ ಮಹಾರಾಜ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ las ll 


ವರಮಾಗಮನಂ ವವ್ರೇ ದಿನಸ್ತಸ್ಕಾ ಮಹೀಂ ಪ್ರತಿ । 
ತತಸ್ತಾಂ ಶಿರಸಾ ಧರ್ತುಂ ತೆಪಸಾರಾಧಯಚ್ಛಿವಮ್‌ ae ll 





೩೫. ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕೋಪದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಫೋರೆ 
ಸರಕಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಮೆತ್ತು ಸಮಸ್ತ ತೃಗಳಿಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮದಂಡದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಮರಣ ವೃ ತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ದುಃಖಿತನಾದನು. 

೩೬. ಮತ್ತು ದುಃಖದಿಂದ ತಾನು ರಾಜ್ಯ, ಬಂಧುವರ್ಗ, ಮತ್ತು ಭೋಗ- 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಆವನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಮಂತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೩೭. ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಭಗೀರಥನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಸುಖ 
ವನ್ನು ದೊರಕಿಸಲು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೊದಲು ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯು 
ಷ್ಯದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದನು. 


೩೮. ಮಹಾರಾಜನೆ ! ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದಷ್ಟು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು 
ಹ್ಮದೀವನಿಂದ ಹೊಂದಿದನು, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾದೇವಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ 
ಸಪ್ನ ಳನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


೩೯. ಮತ್ತು ಗಂಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನ್ನು ಹಾಗು ಗಂಗೆಯನ್ನು ಶಿರದಿಂದ ಧರಿಸಲು ಈಶ್ವರ 
ನನ್ನು ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯಿ: ೦ದ ಆರಾಧಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬ 


ಸ ಚಾಪಿ ತದ್ವರಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರದದೌ ಭಕ್ತವತ್ಸಲಃ । 


ಮೇರೋರ್ಮೂಧೃಸ್ತತೋ ಗಂಗಾಂ ಪತಂತೀಂ ಶಿರಸಾತ್ಮನೆಃ | ೪೦ ॥ 


ಸಗ್ರಾಹನಕ್ರಮಕರಾಂ ಜಗ್ರಾಹ ಜಗತಾಂ ಪತಿಃ | 
ಸಾ ತಚ್ಛೆರಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮಹಾವೇಗಪ್ರವಾಹಿನೀ ॥ ೪೧! 


ತಜ್ಜಟಾಮಂಡಲೇ ಶುಭ್ರ ವಿಲಿಲ್ಯೇ ಸಾತಿಗಹ್ಹರೇ ! 
ಚುಲಕೋದಕವಚ್ಛಂಭೋರ್ನಿಲೀನಾಂ ಶಿರಸಿ ಪ್ರಭೋಃ ॥ es Il 


ನಿಲೋಕ್ಯ ತೆತ್ರಮೋಸ್ಷಾಯ ಪುನರಾರಾಧಯದ್ಭರಮ್‌ | 
ಸ ತಾಂಶರ್ವಪ್ರಸಾದೇನ ಲಬ್ಧ್ಯ್ಜಾತು ಭುವಮಾಗತಾಮ್‌ |೪೩! 


ಆನಿನ್ಕೇ ಸಾಗರಾ ದಗ್ಗಾ ಯತ್ರ ತಾಂ ವೈ ದಿಶಂ ಪ್ರತಿ । 
ಸಾನುವ್ರಜಂತೀ ರಾಜಾನಂ ರಾಜರ್ಷೇರ್ಯಜತಃ ಪಥಿ | ೪೪ Il 











೪೦. ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಿಯಾದ ಶಂಕರನು ಗಂಗೆಯನ್ನು ಶಿರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ 
ವ ರವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು, ಆಗ ಗಂಗೆಯು ಮೇರುಪರ್ವತದಿಂದ ಶಂಕರನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದಳು. 

೪೧. ಜಗೆತ್ತುಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ ಶಂಕರನು ಮೊಸಳೆ-ಮಾನು ಮುಂತಾದ 
ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು. 
ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಲಿದ್ದ ಆ ಗಂಗೆಯು ಶಿವನ ಶಿರವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 

೪೨. ಆಗ ಆ ಗಂಗಾ ನದಿಯು ಶುಭ್ರವೂ ಅತ್ಯಂತ ನಿಬಿಡವೂ ಆದ ಮಂಡಲಾ 
ಕಾರವಾದ ಶಿವನ ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. ಆಗ ಪ್ರಭುವಾದ ಶಿವನ ಶಿರದಲ್ಲಿ 
ಆಪೋಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಗೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದ ಜಲಬಿಂದುವಿನಂತೆ ಕಾಣದಿರು 
ವುದಾಯಿತು. 

೪೩. ರಾಜನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಗಂಗೆಯ ಬಿಡುಗಡೆಗೋಸ್ಕರ ಮತ್ತಿ 
ಶಂಕರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಶಂಕರನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

೪೪. ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಗರ ಪುತ್ರರು ದಗ್ಬರಾಗಿದ್ದರೋ ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಗಂಗೆ 
ಯನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಜಹ್ಮು ವೆಂಬ ರಾಜಖುಷಿಯು ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಗಂಗೆಯು ಭಗೀರಥ ರಾಜನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತದ್ಯ ಜ್ಞ ನಾಟಿಮಖಿಲಂ ಪ್ಲಾನಯಾಮಾಸ ಸರ್ವತಃ | 
ಸತು ರಾಜಯುಷಿಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಯಜ್ಞವಾಟೀಖಲೇ ತಯಾ | ೪೫1 


ಮಗ್ನೇ ಗೆಂಡೂಷಜಲವತ್‌ ಸ ಪಪೌ ತಾಮಶೇಷತಃ । 
ಅತಂದ್ರಿಕೋ ವರ್ಷಶತಂ ಶುಶ್ರೂಷಿತ್ವಾ ಸ ತಂ ಪುನಃ ॥ ೪೬ | 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಸನ್ನಾನ್ನ ಎಸಕಿರ್ಲೇಭೇ ಗಂಗಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ! 
ಉಷಿತ್ವಾ ಸುಚಿರಂ ತಸ್ಯ ನಿಃಸೃತಾ ಜಠೆರಾದ್ಯತಃ l ve Il 


ಪ್ರಥಿತಂ ಜಾಹ್ನವೀತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತತೋ ನಾಮಾಭವದ್ಭುವಿ ! 
ಭಗೀರಥಾನುಗಾ ಭೂತ್ವಾ ತತ್ಪಿ ತ್ಯ ಣಾಮಶೇಷತಃ Il ೪೮॥ 


ನಿಜಾಂಭಸಾಸ್ಕಿ ಭಸ್ಮಾನಿ ಸಿಸೇಚ ಸುರನಿಮ್ನಗಾ । 
ತತಸ್ತದಂಭಸಾ ಸಿಕ್ತೇಷ್ಮಸ್ಥಿಭಸ್ಮಸು ತತ್ಪಣಾತ್‌ ll ee Il 





೪೫. ಆಗ ಗಂಗೆಯು ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತೇಲಿಸಿದಳು, ಹೀಗೆ ಗಂಗಾನದಿಯಿಂದ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯು 
ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಲು ಆ ರಾಜಖೆಷಿಯು ಕುಪಿತನಾದನು. 


೪೬. ಕೋಪದಿಂದ ಒಂದು ಗುಟುಕು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಆ ನದಿ 
ಯನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಭಗೇರಥೆ ರಾಜನು ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನು. 


೪೭. ಸೇವನೆಯಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮ ರಾಜರ್ಷಿಯಿಂದ ಮತ್ತಿ 
ಆ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಹೀಗೆ ಗಂಗೆಯು ಜಹ್ಮ್ನರಾಜರ್ಷಿಯ ಉದರೆದಲ್ಲಿ 
ಬಹು ಕಾಲ ಇದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದಿರುವುದು. 


೪೮. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾ ನದಿಗೆ ಜಾಹ್ನವೀ ಎಂದು ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿತು. ಮುಂದೆ ಗಂಗಾ ನದಿಯು ಭಗೀರಥರಾಜನನ್ನು ಹಿಂಬಾ 
ಲಿಸಿ ಅವನ ಪಿತೃಗಣ ಸನ್ನಿ ಧಿಗೆ ಹೋಯಿತು. 


೪೯ ಆ ಪಿತೃ ಗಣದ ಅಸ್ಥಿ ದೇಹ ಭಸ್ಮ] ಗಳನ್ನು ಆ ದೇವನದಿಯು ತನ್ನ ತೀರ್ಥ 
ದಿಂದ ನೆನೆಸಿದಳು, ಗೆ ಆ ಬಿತ್ಯಗಳ ಅಸ್ಲಿ ಸ ಗಳು ದೇವನದಿಯ ತೀರ್ಥದಕ 
ದಿಂದ ನೆನೆದು ಪವಿತ ತ್ರವಾದುವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬ 


ನಿರೆಯಾತ್‌ ಸಾಗರಾಃ ಸರ್ವೇ ನಷ್ಟಪಾಸಾ ದಿವಂ ಯೆಯುಃ । 
ಏನಂ ಸಾ ಸಾಗರ್ರಾ ಸರ್ವಾ ದಿನಂ ನೀತ್ಕಾ ಮಹಾನದೀ | ೫೦ ॥ 


ತೇನೈವ ಮಾರ್ಗೇಣ ಜನಾತ್‌ ಪ್ರಯಾತಾ ಪೊರ್ವಸಾಗರಮ್‌ | 


ಮೇಶೋರ್ಮೂರ್ಥ್ನಶ್ಚ ಫು ಭೂತ್ವಾ ಯಾತಾ ಚತುರ್ದಿಶಮ್‌ 
Il ೫೧॥ 

ಚತುರ್ಭೇದತಯಾ ಚಾಭೂತ್ತಸ್ಕಾ ನಾನ್ನಾಂ ಚತುಷ್ಟಯಮ್‌ | 

ಸೀತಾ ಚಾಲಕನಂದಾ ಚ ಸುಚಕ್ಷುರ್ಭದ್ರವತ್ಯಹಿ 1 ೫೨॥ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪೀತೆಸಲಿಲಾಚ್ಚಿರಂ ಶುಷ್ಮೋದಕಾ ಅನಿ | 
ಗಂಗಾಂಭಸಾ ಪುನಃ ಪೊರ್ಣಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ0ಬುಧಯೋ*ಭರ್ವ | ೫೩ ॥ 


ಪೊರ್ಯಮಾಣೇ ಸಮುದ್ರೇ ತು ಸಾಗರೈಃ ಪರಿವರ್ಧಿತೇ | 
ಅಂತೆರ್ಜತಾಭರ್ವ ಜಾ ಬಹವಸ್ತತ್ಸ ಗಾ ॥ ೫೪ ॥ 








೫೦. ಅದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಸಗರ ಪುತ್ರರು ಪಾಸನಿರ್ಮುಕ್ತರಾಗಿ ನರಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹಾ ನದಿಯು ಸಮಸ್ತ ಸಗರ ರಾಜ 
ನಂದನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿತು. 


೫೧. ಮತ್ತು ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರಿತು ಮೇರುಸರ್ವತದ ಶಿಖರದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಹೋಯಿತು. 


೫೨. ನಾಲ್ಕು ಭೇದಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದುದೆರಿಂದೆ ನದಿಗೆ 
ಸೀತಾ ಅಲಕನಂದಾ, ಸುಚಕ್ಷು ಮತ್ತು ಭದ್ರವತೀ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಪವಿತ್ರ 
ನಾಮಗಳು ಉಂಟಬಾದುವು. 


೫೩, ಹಿಂದೆ ಅಗಸ್ತ p ಮುನಿಯು ಜಲಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ 
ಒಣಗಿ ಹೋದ ಜಲವುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳು ಮೆತ್ತೆ ಗಂಗಾನದಿಯ ಜಲದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾದುವು. 


೫೪. ಸಗರ ಪುತ್ರರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮುದ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗು 
ತ್ತಿರೆಲು ಅದರ ಸಮಾಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳು ಜಲದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋದುವು. 


382 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಸಮುದ್ರೋಪಾಂತವರ್ತಿನಿ ಶ್ಲೇತ್ರಾಣೆ ಚೆ ಸಮಂತತೆಃ। 
ಇತಸ್ತತಃ ಪ್ರಯಾತಾಶ್ಚ ಜನಾಸ್ತ್ರನ್ನಿಲಯಾ ನೃಪ Il ೫೫ Il 


ಗೋಕರ್ಣಮಿತಿ ಚೆ ಕ್ಷೇತ್ರೆಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತು ಯತ್ತೆವ! 
ಅರ್ಣವೋಪಾಂತನರ್ಶಿತ್ವಾತ್‌ ಸಮುದ್ರೇ8ಂತೆರ್ಧಿಮಾಗಮುತ್‌ ॥ ೫೬ | 


ತತಸ್ತನ್ನಿಲಯಾಃ ಸರ್ವೇ ತದುದ್ಧಾರಾಭಿಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | 
ಸಹ್ಯಾ ದ್ರೇರ್ಭೈಗುತಾರ್ದೂಲಂ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಾ ಸ ಬಗ್‌ ತ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತೆರಾರ್ಥೇ ಸಟ್ಟಿಂಚಾಶ 
ತ್ರಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ 


೫೫. ರಾಜನೆ! ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರಾಂತ 
ಪ್ರದೇಶದ ಅನೇಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಮುಳುಗಿದುವು, ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದ್ದ ಜನಗಳು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜೀರೆ ಸ್ಥ ಳಕ್ಕೈ ಹೋದರು. 


೫೬, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋಕರ್ಣವೆಂಬ ಮಹಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಸಮುದ್ರದ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದಿ ದ್ದರಿಂದ ಅದು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. 


೫೭. ರಾಜನೆ! ತರುವಾಯ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಜನರು ಗೋಕರ್ಣ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉದ್ದಾ ರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಯಿಂದ ಭೃುಗುವಂಶತಿಲಕನಾದ ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ನೋಡಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ 
ರಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾ ಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ಸಪ್ತ ಸಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಜೈನಿನಿರುವಾಚ :-- 
ತತಃ ಶುಕ್ರಸುಮಿತ್ರಾದ್ಯಾ ಮುನಯಃ ಶಂಸಿತವ್ರತಾಃ I 
ಯಯುರ್ದಿದೃಕ್ಷವೋ ರಾಮಂ ಮಹೇಂದ್ರಮಚಲಂ ಪ್ರತಿ ॥೧!॥ 


ಅತೀತ್ಯ ಸುಬರ್ಹೂ ದೇರ್ಶಾ ವನಾನಿ ಸರಿತಸ್ತಥಾ। 
ಆಸೇದುರಚಲಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಕ್ರಮೇಣ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ ॥1೨॥ 


ತಮಾರುಹ್ಯ ಶನೈಸ್ತಸ್ಯ ಖ್ಯಾ ತಮಾಶ್ರಮಮಂಡಲಮ್‌ \ 
ಪ್ರಶಾಂತಕ್ರೂರಸತ್ತ್ಯಾಢ್ಯಂ ಶುಭಂ ಮಧ್ಯೇತಪೋವನಮ್‌ all 


ಸರ್ವರ್ತುಫಲಶುಷ್ಟಾಢ್ಯತರುಷಂಡಮನೋಹರಮ್‌ । 
ಸ್ನಿಗ್ಗಚ್ಛಾಯಮನೌಪಮ್ಯಂ ಸ್ವಾಮೋದಿಸುಖಮಾರುತೆಮ್‌ |॥೪॥ 


೧. ಜೈಮಿನಿಮ:ನಿಯು ಇಂತೆಂದೆನು :--ತೆರುವಾಯ ಶುಕ್ರ, ಸುಮಿತ್ರ 
ಮುಂತಾದ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ತೆಪೋನಿಯಮಾಸಕ್ತರಾದೆ ಮುನಿ ಜನರು ಭಾರ್ಗವ 
ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಲು ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸಿದೆರು. 


೨. ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ದೇಶಗಳನ್ನೂ ವನಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ನದಿಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಪರ್ವತೋತ್ತಮವಾದೆ ಮಹೇಂದ್ರಗಿರಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು. 


೩. ಮೆಲ್ಲಗೆ ಆ ಗಿರಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಶಾಂತಿಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಕ್ರೂರ 
ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಪೋವನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಪರಶುರಾಮನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಶ್ರಮಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


೪. ಆ ತಪೋವನವು ಸಮಸ್ತ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವ ಫಲ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಶ್ರೇಣಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವೂ ದೆಟ್ಟವಾದೆ ಛಾಯೆಯು 
ಳ್ಳದ್ದೂ ಸುಗಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುಖಮಾರುತ ಸಹಿತವೂ ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಗುಣ 


ಛ್ಳ 


ಗಳಿಂದ ಫಿರುಷಮವೂ ಆಗಿತ್ತು. 


ಕ್ರ 
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ಅಭ್ಯಾಯ ೫೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತಂ ತದಾಶ್ರಮಮಾಸಾದ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಹೋಷೇಣ ನಾದಿತೆಮ್‌ | 
ವಿವಿಶುರ್ಹೃಷ್ಟಮನಸೋ ಯಥಾವೃದ್ಧ ಪುರಸ್ಸರಮ್‌ sl 


ಬ್ರಹ್ಮಾಸನೇ ಸುಖಾಸೀನಂ ಮೃದುಕೃಷ್ಣಾಜಿನೋತ್ತರೇ। 
ಶಿಷ್ಟ ಪರಿವೃತಂ ಶಾಂತಂ ವದೃಶುಸ್ತೇ "ತಪೋಧನಾಃ lal 


ಕಾಲಾಗ್ನಿಮಿನ ಲೋಕಾಂಸ್ತ್ರೀಣ ವಗ್ಗಾ ಶ್ವ ಪೂರ್ವಂ ನಿಜೇಚ್ಛ ಯಾ | 
ತದ್ದೊ ಷಶಾಂತ್ರೈ ತಪಸಿ ತ್ರ ವ ಫತ್ತಮಿನ ದೇಹಿನಮ್‌ le | 


ತೇ ಸಮೇತ್ಯ ಭೃಗುತ್ರಿ «ಷ್ಮಂ ನಿನಯಾಚಾರಶಾಲಿನಃ । 
ವವಂದಿರೇ ಮುಹಾಮಾನಂ ಭಕ್ತಿಪ್ರಣತಕಂಧರಾಃ Well 


ತತಸ್ತಾನಾಗರ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮುರ್ನೀ ಭೃಗುಕುಲೋದ್ವಹಃ | 
ಅರ್ಫಪಾದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಸಾವರಮೇ ॥೯॥ 


೫. ಮುನಿ ಜನರು ಬ್ರಹ್ಮೆಘೋಷದಿಂದ ಶಬ್ದಮಯವಾಗಿ ಭಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ಅತ್ಯಂತ "ಕೋಸಗೊಡ “ಮಾನಸ ಸವುಳ್ಳ ರಾಗಿ ವೃದ್ಧ 
ರಿಂದ 'ೊದಲಾಗಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


೬. ಮತ್ತು ಆ ತಪಸ್ವಿ ಗಳು ಮೃದುವಾದ ಕೃ ಕಷ್ಟಾ ಷ್ಲಾಜಿನವನ್ನು ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕೆರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ” ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಸುತು ನಂಯಲ್ಪಟ್ಟು ಶಾಂತನಾಗಿ ಸುಖ 
ದಂದ ಕುಳಿತಿರುವ ಭಾರ್ಗವರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


೭. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಭಸ್ಮ] ಮಾಡಿ 
ಆ ದೋಷ ಕಾಂತಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರ ಪ್ರಲಯಕಾಲಾಗ್ದಿಯು ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು “0% ಒಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವರ್ತಿಸಿದ್ದ ಂತೆ ರಾಮನು ಕಾಣುತ್ತ ಅಡ ನನು. 


೮. ಮಹಾ ಮೌನವತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾರ್ಗವರಾಮನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ತಪಸ್ವಿ ಗಳು 
ವಿನಯ-ಆಚಾರಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶಿರವನ್ನು ಬಾಗಿಸಿದವರಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು. 


೯. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಭ ಂಗುಕುಲ ಪ್ರಧಾನನಾದ ರಾಮನು ತಪಸ್ವಿಗಳು ಬಂದಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅರ್ಫ್ಯ, ಪಾದ್ಯ ಮುಂತಾದ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಆದರಪೂರ್ವಕ 
ಗಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭ 


ತಾನಾಸೀರ್ನಾ ಕೃತಾತಿಥ್ಯಾನೃರ್ಷೀ ದೇಶಾಂತರಾಗರ್ತಾ | 
ಉನಾಚ ಭೃಗುಶಾರ್ದೂಲಃ ಸ್ಮಿತಪೂರ್ವಮಿದಂ ವಚಃ ll ao ll 


ಸ್ನ್ಮಾಗತಂ ವೋ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೂಯಂ ಸರ್ವೆೇ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಕೆರಣೀಯಂ ಕಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವದಧ್ಹಮವಿಚಾರಿತಮ್‌ Il ೧೧॥ 


ತತಸ್ತೇ ಮುನಯೋ ರಾಮಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ್ಮೇದಮಥಾಬ್ರುರ್ವ।| 
ಅನೇಹ್ಯರ್ಸ್ಮಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ಗೋಕರ್ಣನಿಲರ್ಯಾ ಮುರ್ನೀ |! ೧೨ ॥ 


ಖನಂತೆಃ ಸಾಗರೈರ್ಭೂಮಿಂ ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿ ಶ್ಯಾರಣಾಂತಕೇ | 
ಸತೀರ್ಥಂ ತನ್ಮಹಾಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪತಿತಂ ಸಾಗರಾಂಭಸಿ Il ೧೩ ॥ 


ಉತ್ಸಾರಿತಾರ್ಣವಜಲಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ತತ್ಸರ್ವಪಾನನಮ" | 
ಉಪಲಬ್ಧುಮಭೀಪ್ಸಾನೋ ಭವತೆಸ್ತು ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ov Il 


೧೦. ಭೆ ಗುವಂಶಶ್ರೀಷ್ಠ ನಾದ ರಾಮನು ಜೇಶಾಂತರದಿಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಿಕರಿಸಿ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಮಂದಹಾಸ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೧೧. ಮಹಾಭಾಗ್ಯವಂತರಾದೆ ಪೂಜ್ಯರೆ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೀರಿ. 
ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಸುಖಾಗಮನವೆ? ನಮ್ಮಿಂದ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಹಾಡ 
ಲೃಡಜೇಕೊ ನಿರ್ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


೧೨. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಭಾರ್ಗವನನ್ನು ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು, ಮುಫಿಶ್ರೀಷ್ಠನೆ! ನಾವು ಗೋಕರ್ಣ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮುನಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿ. 


೧೩. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾರಣದಿಂದೆ ಸಗರ ರಾಜಪುತ್ರರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಗೆಯಲು ತೀರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಆ ಗೋಕರ್ಣ ಮಹಾ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಮುದ್ರದ ಜಲ 
ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ತು. 


೧೪. ಸಮದ್ರದೆ ಜಲವನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಸಮಸ್ತರನ್ನು ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಆ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೊಂದಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
ನಿನ್ಚ್ಟಿಂದೆ ಈ ಕಾರ್ಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ವಿಷ್ಣೋರಂಶೇನ ಸಂಜಾತೋ ಭರ್ವಾ ಭೈಗುಕುಲೇ ಕಲ । 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಂ ತೇ ಶ್ರೈಲೋಕ್ಕೇಪಿ ನ ಕಿಂಚನ "೧೫ 


ವಾಂಛಿತಾರ್ಥಪ್ರದೋ ಲೋಕೇ ತ್ವಮೇವೇತ್ಯನುಶುಶ್ರುಮ | 
ವಯಂ ತ್ವಾಮಾಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ರಮೈ ತದಭಿಯಾಬಿತುಮ್‌ | ೧೬ ॥ 


ಸ ತ್ವಮಾತ್ಮಪ್ರಭಾನೇಣ ಶ್ಲೇತ್ರ ಪ್ರವರಮದ್ಯ ತತ್‌ | 

ದಾತುಮರ್ಹಸಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಸಮುತ್ಸಾರ್ಯಾರ್ಣವೋದಕಮ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
ರಾಮ ಉವಾಚ: - 

ಏತತ್ಸರ್ವಮಶೇಷೇಣ ವಿದಿತಂ ಮೇ ತಪೋಧನಾಃ | 

ಕರಣೀಯಂ ಚ ವಃ ಕೃತ್ಯಂ ಮಯಾ ನಾತ್ರ ನಿಚಾರಣಾ (| ೧೮॥ 


ಕಿಂತು ಯುಷ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಂ ಕರ್ಮ ಲೋಕೇ ಸುದಾರುಣಮ್‌ । 
ಶಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹಣಾಚ್ಛಕ್ಯಂ ಮಯಾಫಿನ ತದನ್ಯಥಾ ॥೧೯॥ 





೧೫: ನೀನು ಭ್ಲಗುಮುನಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅಂಶದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿ ಸಿರುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮೂರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ' ನಿನ್ನಿಂದೆ ಮಾಡ 
ಲಾಗೆದ ಕಾರ್ಯವು” ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


೧೬. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತರ ಇಷಾ ಾರ್ಥವೆನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನು ನೀನು, 
ಎಂದು ನಾವು ಕೇಳಿರುವೆವು. ಕಾಮನೆ ! "ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು. 

೧೭. ವಿಪ್ರೇಂದ್ರನೆ! ಆಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶಮುಡ್ರನ ಜಲ 
ರಾಶಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತಿ ಆ ಉತ್ತಮ ಕ್ಷೇತ: ವನ್ನು ನಮಗೆ ಪ ಪ್ರದಾನಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

೧೮. "ಸರಶುರಾಮನು ಇಂತೆಂದನು:- ತಪಸ್ಸೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮಹಾತ್ಮರೆ ! 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ನನ್ನಿಂದ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಕಾರ್ಯೆವು ಮಾಡಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ 


೧೯. ಆದರೆ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಭಯಂ 
ಕರವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾರ್ಯವು ನನ್ನಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಣದಿಂದ ಆಗಬೇಕು. ಮತ್ತಾನ 
ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಲ್ಲ, 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭ 


ದತ್ತಸರ್ವಾಭಯೋಜಹಹಂ ವೈ ನೃಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಃ ಶಮಾನ್ವಿತಃ | 
ತಪಃ ಸಮಾಸ್ಕಿ ತಶ್ಚರ್ತುಂ ಪ್ರಾಗೇವ ಪಿತೃಶಾಸನಾತ್‌ | ೨೦॥ 


ನ ಜಾತು ಶಸ್ತ್ರಗ್ರಹಣಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತ್ಯಹಂ ಪುರಾ । 
ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಸತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಪಃ ಕರ್ತುಮಿಹಾನಘಾಃ |! se ll 


ಶಸ್ತ್ರಗ್ರ ಹಣಸಾಧ್ಯತ್ವಾದ್ಯುಷ್ಮದೀಪ್ಸಿತವಸ್ತುನಃ । 


ಕಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮಯಾತ್ರೇತಿ ಮಮ ಡೋಲಾಯತೇ ಮನಃ 1 ೨೨॥ 
ಶುಕ್ರ ಉವಾಚ :-- 

ಸತಾಂ ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥಾ ಯ ಶಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹಣಂ ತು ಯತ್‌ । 

ತನ್ನ ಚ್ಯಾವಯತೇ ಸತ್ಕಾದ್ಯಥೋಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪುರಾ ॥ ೨೩ ॥ 


ತಸ್ಮಾದಸ್ಮದ್ಧಿ ತಾರ್ಥಾಯೆ ಭವತಾ ಗ್ರಾಹ್ಯಮಾಯುಧಮ್‌ 
ಧರ್ಮ ಏನ ಮಹಾಂಸ್ತೇನ ಚರಿತಸ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ Il ೨೪ ॥ 


೨೦. ನಾನು ಹಿಂದೆಯೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಭಯದಕ್ರಿಣೆಯನ್ನಿತ್ತು, ಶಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಸನ್ನಾ $ಸಮಾಡಿ, ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ತಂದೆಯ 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವೆನು. 

೨೧. ನಿಷ್ಕಲಂಕರಾದ ಮುನಿಗಳೆ! ಇನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಶಸ್ತ್ರಗ್ರ ಹಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಧುಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ತನೋಃನು 
ಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 

೨೨. ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುವಿನ ಸಾಧನೆಯು ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಣಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೆ ಶಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಏನುಮಾಡುವುದು ಉಚಿತ 
ವೆಂಬ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವುದು 

೨೩. ಶುಕ್ರಮುನಿಯು ಹೀಗೆಂದನು :— ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲೋಸ್ಕರ ಆಚ 
ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಣವು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ವಚನದಂತೆ 
ಸತ್ಯದಿಂದ ಭ್ರಂಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೪. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹಿತಸಾಧನೆಗೋಸ್ಟರ ನಿನ್ನಿಂದ ಈಗ ಆಯು 
ಧವು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು 
ಆಚರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 


388 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ :- 
ಏವಂ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಸ್ತು ಮುನಿಭಿರ್ಭೈಗುಪುಂಗೆವಃ । 
ತಮನುದ್ರುತ್ಯ ಮೇಧಾವೀ ಧರ್ಮಮಂದ್ದಿ ಶ್ಯ ಕೇವಲಮ್‌ 1 ೨೫॥ 


ಸತೈಃ ಸಹ ಮುನಿಶ್ರೀಷ್ಕೋ ದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣಪಶ್ಚಿಮಾಮ್‌ । 
ಸೆಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಯೌ ರಾಜನ್‌ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಃ ಸರಿತ್ಸತಿಮ್‌ ೨೬ Il 


ಸ ಸಹ್ಯ ಮಚಲಶ್ರೇಷ್ಠಮುವತೀರ್ಯ ಭೃಗೂದ್ವಹಃ | 
ತತ್ಪರಂ ಸರಿತಾಂ ಪತ್ಯು ಸೀರಂ ಪ್ರಾಸ ಮಹಾಮನಾಃ ll ೨೭! 


ಸ ದದರ್ಶ ಮಹಾಭಾಗಃ ಪರಿತೋ ಮಾರುತಾಕುಲಮ್‌ | 
ಆಕರಂ ಸರ್ವರತ್ನಾನಾಂ ಪೊರ್ಯಮಾಣಮನಾರತಮ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಅಸರಿಜ್ಞೇಯಗಾಂಭೀರ್ಯಂ ಮಹತಾಮಿವ ಮಾನಸಮ್‌ | 
ದುಷ್ಬಾರಪಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿನಿಧಗ್ರಾಹಸಂಹತಿಮ್‌ ॥೨೯॥ 





೨೫. ಜೈ ಮಿನಿಮುನಿಯು ಇಂತೆಂದನು :--ಮುನಿಜನರಿಂದ ಈರೀತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭೃಗುವೆಂಶ ಕ್ರಿ ಷೃನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಕೇವಲ 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯನೆಂದು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು. 

೨೬. ರಾಜನೆ! ಮತ್ತು ಆ ಮುನಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಠಿಕ್ರಿ ಷ್ಠ ನಾದ ಭಾರ್ಗವ 
ರಾಮನು ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು 'ಕೋಡಜೇಕೆಂಬ ಇಸ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ” ವಕ್ಷಿಣ-ಪಶ್ಚಿ ಮ 
ದಿಗಂತರವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


೨೭. ಉದಾರ ಮಾನಸನ ಳ್ಳ ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಪರ್ವಶೋತ್ತಮವಾದ 
ಸಹ್ಯಗಿರಿಗೆ ಇಳಿದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದ ತೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. 

೨೮. ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಸುತ್ತಲೂ ಮಾರುತದಿಂದ 
ಕ್ಷೋಭಗೊಂಡಿರುವುದೂ ಸರ್ವರತ್ತ ಗಳಿಗೆ ನಿಂಧಿಯಂತಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಸಂತಕವಾಗಿ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದೆ ಸಾಗರವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೨೯. ಮತ್ತು ಆ [aire ಮಹಾತ್ಮರ ಚಿತ್ತದಂತೆ ತಿಳಿಯಲಾಗದಷ್ಟು 
ಗಾಂಭೀರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ » ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗಮ್ಯವಲ್ಲದ ಪಾರವುಳ್ಳ ದ್ಬೂ ಮತ್ತು ನಸ 
ವಿಧವಾದ ಮೊಸಳೆಗಳ ಸಮಗಹವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿತ್ತು. 
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ಅಪ್ಯೆವೃ ಷ್ಠತಮಂ ಲೋಕೇ ಧಾತಾರಮಿವ ಕೇವಲಮ್‌ । 


ಆತ್ಮಾನನಿವ ಚಾತ್ಮತ್ತ್ಯೇ ನ್ಯಕ್ಕೃ ತಾಖಲಮುದ್ಧ ತಮ್‌ Il ao | 
ಆಶ್ರಯಂ ಸರ್ವಸತ್ತ್ವ್ವಾನಾಮಾಪಗಾನಾಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಃ ! 
ಅತ್ಯರ್ಥಚಪಲೋತ್ತುಂಗತರಂಗಶತಮಾಲಿನಮ್‌ | a0 Il 


ಉಪಾಂತೋಪಲಸಂಘಾತಕುಹರಾಂತರಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ I 
ನಿಶೀರ್ಯಮಾಣಲಹರೀಶತಫೇನೌಘಕೋಭಿತೆಮ್‌ | 4೨ Il 


ಗಂಭೀರಘೋಷಂ ಜಲಧಿಂ ಪಶ್ಯನ್ಮುನಿಗಣೈಃ ಸಹ | 
ಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಸ್ತರಲೈರ್ಲಹರೀಕಣಶೀತಲೈಃ H ೩೩ ॥ 


ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ರಾಜೇಂದ್ರ ತೀರೇ ನದನದೀಪತೇಃ । 
ವಿಶಶ್ರಮೇ ಮಹಾಬಾಹುರ್ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಃ ಪ್ರಚೇತಸಮ್‌ | ೩೪ ॥ 








೩೦. ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಯಾಮಕನಾದ ವಿಧಿಯಂತೆ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಆಗದಿರುವುದೂ ಆತ್ಮವಸ್ತುವಿನಂತೆ ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾಲವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವುದೂ ಉದ್ದ ತವೂ ಆಗಿದೆ. 


೩೧. ಹಾಗು ಸಮಸ್ತ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೂ, ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ರಾಜನೂ, ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಚಂಚಲವಾದ ಉನ್ನತವಾದ ಅನೇಕ ತರಂಗಮಾಲೆಗ 
ಳಿಂದ ಶೋಭಿತವೂ ಆಗಿತ್ತು. 


೩೨. ಮತ್ತು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಲೆಗಳ ಸಂಘಾತದ ಗುಹಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸುವುದರಿಂದ ಸೀಳಿ ಭಂಗಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ನೂರಾರು ತರಂಗಗಳ ನೊರೆಯ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿತ್ತು. 


೩೩. ರಾಮನುಆ ಮುನಿವೃಂದದಿಂದ ಸಹಿತೆನಾಗಿ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಚಂಚಲವಾದ ಅಲೆಗಳ ಶೀತಲ ಜಲಕಣಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾದನು. 


೩೪. ರಾಜೇಂದ್ರನೆ! ನದ-ನದಿಗಳ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರದ ಶೀಠರದಲ್ಲ 
ಮೆಹಾಬಾಹು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಭಾರ್ಗವನು ವೆರುಣನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಇಷ್ಟ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡನು. 
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ತತೋ ರಾಮಃ ಸಮುತ್ಥಾಯ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖಃ ಸ್ಥಿತಃ! 
ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ವಾಚಾ ವರುಣಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 4s Il 


ಅಹಂ ಮುನಿಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಗತಸ್ತ್ಯದ್ಧ್ದಿದೃಕ್ಸ್ನಯಾ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ವರೂಪಧ್ಭಜ್ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಚೇತೋ ದೇಹಿ ದರ್ಶನಮ್‌ ॥೩೬! 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾಪಿ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ವರುಣೋ ಯಾದಸಾಂ ಪತಿಃ । 
ನ ಚಚಾಲ ನಿಜಸ್ಕಾನಾನ್ಸೃಸ ಧೀರತರಸ್ತ್ಯ್ಯಯಮ್‌ Il ೩೭! 


ಪುನಃ ಪುನಶ್ಚ ರಾನೇಣ ಸಮಾಹೂತೋಷಪಿ ತೋಯೆರಾಟ್‌ ! 
ನ ದದೌ ದರ್ಶನಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರತಿನಾಚ್ಯಂ ಚ ನಾಭ್ಯ ಧಾತ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 


ಅಲಂಘನೀಯಂ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ವರುಣೇನಾವಧೀರಿತೆಮ್‌ | 
ಅತ್ಯಂತಮಿತಿ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿೀ ನಿದುಷಾ ಸಮುಸೇಸ್ನತಮ್‌ ॥ ೩೯ ॥ 


೩೫. ತರುವಾಯ ಭಾರ್ಗವನು ಎದ್ದು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆ ಗಳಭೀಂರಾನ್‌ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ 
ಈ ವೆಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೩೬. ವರುಣನೆ ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮುನಿ 
ವೃಂದದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಂದಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ನನಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡು. 


೩೭, ರಾಜನೆ | ಜಲಚರಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನು ಭಾರ್ಗವನ 
ಈ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ತಾನು ಬಹು ಧೀರಸ್ವಭಾವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ನಾ ನ 
ದಿಂದ ಚೆಲಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೩೮. ರಾಮನಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿಯಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಜಲ 
ರಾಜನಾದ ವರುಣನು ಅವನಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಿತ್ತರವನ್ನೂ 
ಹೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ. 

೩೯. ಉಲ್ಲಂಭಸಲು ಆಗದ ಭಾರ್ವರಾಮನ ಆ ವಚನವು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ 


ವೆರುಣನಿಂದ ಮುಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡ ತಿರಸ್ಕೃ 
ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ತು. 
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ತತಃ ಪ್ರಚೇತೆಸಾ ನಾಕ್ಕಂ ಮನ್ಯಮಾನೋವಧೀರಿತಮ್‌ । 
ಚುಕೋಪ ತಮಭಿಪ್ರೇಶ್ಸ್ಯ ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಃ ll vo I 


ಸಂಘ್ಷುಬ್ಧ ಸಾಗರಾಸಾರಃ ಸ ತದಾ ಸ್ವಬಲಾಶ್ರಯಾಶ್‌ | 
ನಿಸ್ತೋಯಮರ್ಣವಂ ಕರ್ತುಮಿಯೇಷ ರುಷಿತೋ ಭೃಶಮ್‌ ॥ ೪೧ ॥ 


ತತೋ ಜಲಮುಪೆಸ್ಟೃಶ್ಯ ಸಮಾಹೇ ವಿಜಯೆಂ ಧನುಃ | 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮನಸಾ ಶರ್ವಂ ರಾಮೋ ಮಹದ್ಭನುಃ Il ೪೨ Il 


ಗೃಹೀತ್ವಾರೋಪಯಾಮಾಸ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತೆಲೋಚನಃ | 
ಅಭಿಮೃಶ್ಯ ಧನುಃಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸಗುಣಂ ಭೈಗುಸತ್ತಮಃ 1೪೩॥ 


ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯಾಘೋಷಮಕರೋತ್ತದಾ । 
ಜ್ಯಾಘೋಸಷಃ ಶುಶ್ರುವೇ ತಸ್ಯ ದಿನಿಸ್ಸೃಗತಿನಿಷ್ಠುರಃ lve Il 


೪೦. ತರುವಾಯ ಶಸ್ತ್ರಥಾರಿಗಳನ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯನಾದ ರಾಮನು ವರುಣನಿಂದ 
ತನ್ನ ವಚನವು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪ 
ಗೊಂಡನು. 


೪೧. ಆಗ ಅತಿಯಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ಭಾರ್ಗವನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋ 
ಗದ ಆಶ್ರಯ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಕ್ಲೋಭಗೊಂಡಿರುವ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಜಲವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 


೪೨, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಜಲವನ್ನು ಆಚಮನಮಾಡಿ ಮಾನಸದಲ್ಲಿ 
ಶಂಕರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಜಯಸಾಧನವಾದ ಮಹಾ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 


೪೩. ಭೃಗುವಂಶ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ನೇತ್ರಗಳು 
ಳೃವನಾಗಿ ಮೌರ್ವೀಹುರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೆಭೆಯೇರಿಸಿದನು. 

೪೪. ಆಗ ರಾಮನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಮೌರ್ವೀ ಬಂಧನದಿಂದ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಧ್ವನಿಯು ಆಕಾಶ 
ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸಿತು 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಚಚಾಲ ನಿಖಿಲಾ ಯೇನ ಸಪ್ತದ್ವೀಸಾರ್ಣವಾ ಮಹೀ । 
ತತಃ ಸರಭಸಂ ರಾಮಶ್ಚಾಹೇ ಕಾಲಾನಲೋಪಮಮ್‌ ॥ ೪೫ ॥ 


ಸುವರ್ಣಪುಂಖಂ ವಿಶಿಖಂ ಸಂದಧೇ ಶರಸತ್ತಮಮ" । 
ತಸ್ಮಿನ್ನ ಸ್ತ್ರೃಂ ವ.ಹಾಘೋರಂ ಭಾರ್ಗೆನಂ ವಹ್ನಿ ದೈವತೆಮ ॥೪೬॥ 


ಯುಯೋಜ ಭೈಗುಶಾರ್ದೂಲಃ ಸಮಂತ್ರಾಭ್ಯಾಸಮೋಕ್ಷಣಮ್‌ | 
ತತೆಶ್ಚಚಾಲ ವಸುಧಾ ಸಶೈಲನನಕಾನನಾ ॥೪೭॥ 


ಪ್ರಕ್ಷೋಭಂ ಪರಮಂ ಜಗ್ಮುರ್ದೇವಾಸುರಮಹೋರಗಾಃ । 
ಸಂಧಿತಾಸ್ತ್ರಂ ಭೈಗುಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತೆಲೋಚನಮ*್‌ |ೃ೪೮॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾಸಂಭ್ರಾಂತಮನಸೋ ಬಭೂವುಃ ಸಚರಾಚರಾಃ | 
ಸ ದಿಗ್ದಾಹಾಭ್ರಪಟಲೈರಭವನನ್‌ ಸಂವೃತಾ ದಿಶಃ ll ve I 


೪೫. ಆ ಧನುಷ್ಯಂಕಾರದಿಂದ ಸಪ್ತದೀಪಗಳಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಸೇರಿದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಡುಗಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ರಾಮನು ರಭಸದಿಂದ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಲಯಾಗ್ನಿ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣದ ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿದನು. 


೪೬. ಸುವರ್ಣದ ಗರಿಗಳುಳ್ಳ, ಉತ್ತಮ ಬಾಣವನ್ನು ಆ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಆ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯುಳ್ಳ ಮಹಾ 
ಘೋರವಾದ ಭಾರ್ಗವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಇರಿಸಿದನು. 

೪೭. ಭ್ರ ಗುವೆಂಶತಿಲಕನಾದ ರಾಮನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಂತ್ರ ಜಪಾಭ್ಯಾಸಪೂ 
ರ್ವಕವಾಗಿ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಗಿರಿ-ನನ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಭೂಮಿಯು ಚಲಿಸಿತು. 

೪೮. ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಮತ್ತು ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವ ಭೃಗು ಶ್ರೆಷ್ಠನಾದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವ-ಅಸುರ ನಾಗೇಂದ್ರ- 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕ್ಷೋಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

೪೯. ಚರ-ಅಚರ ಸಹಿತವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯ 
ಗೊಂಡ ಮಾನಸವುಳ್ಳದು. ಆಯಿತು. ಆಗ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳು ದಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನೇಘಮಂಡಲಗಳಿಂದ ಮಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭ 


ವವುಶ್ಚ ಪರುಷಾ ನಾತಾ ರಜೋನವ್ಯಾಪ್ತಾ ಮಹಾರವಾಃ | 
ಮಂದಶಶ್ಮಿರಶೀತಾಂಶುರಭೂತ್ಸೆಂರಕ್ತಮಂಡಲಃ ll ೫೦॥ 


ಸೋಲ್ಯಾಪಾತಾಶನಿವೃ ೯ಷ್ಟಿ ರ್ಬ್ಣಭೂನ ರುಧಿಕೋದಕಾ । 
ಕಿಮೇತೆದಿತಿ ಸಂಭ್ರಾಂತಾ 'ಭೂನೋದ್ಗಾ ರಾತಿಭೀಷಣಮ್‌ Il ೫೧॥ 


ಅಧಿರೋಪಿತದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಚಕರ್ಷ ಮಹಾಶರಮ" | 
ಧನುರ್ವಿಕರ್ಷಮಾಣಂ ತೆಂ ಸ್ಫುರಜ್ಹ್ವಾಲಾಗ್ರಸಾಯ ಕಮ್‌ 1೫೨! 


ದದೃಶುರ್ಮುನಯೋ ರಾಮಂ ಕಲ್ಬಾಂತಾನಿಲಸನ್ನಿಭಮ್‌ | 
ಆಕರ್ಣಾಕೃಷ್ಟಕೋದಂಡಮಂಡಲಾಭ್ಯಂತರಸ್ಥಿ ತಮ್‌ |! ೫೩! 


ಪ್ರತಿಭಯಾಕಾರಂ ದುಷ್ಬಾಪಮಭವದ್ವಪುಃ । 
ನಿಕೃಷ್ಟನುಷಸ್ತಸ್ಯ ರೂಪಮುಗ್ರಂ ರವೇರಿನ | ೫೪ ॥ 








೫೦. ಮತ್ತು ಅತ್ಯುಗ್ರ ವೂ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಧೂಳಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟರುವುದೂ 
ಮತ್ತು ಮೃಹಾಧ್ವನಿ ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿ ರುವುದೂ ಆದ ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿತು. ಸೊರ್ಯನು 
ಶಾಂತವಾದ ರಶ್ರಿ ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕೆಂಪಾದ ಬಿಂಬದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದನು. 


೫೧. ಬೆಂಕಿಯಕೊಳ್ಳಿಯ ಪತನ್ಕ ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಕ್ತಧಾರೆಗಳ 
ಮಳೆಯು ಉಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಧೂಮಜಾಲೋದ್ಧ ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭಯಂಕರ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ಇದೇನೆಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಭಯಚಕಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿತು. 


೫೨. ಆಗ ರಾಮನು ದಿವಾ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಇರಿಸಿರುವೆ ಮೆಹಾಶರವನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದನು. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳ ಅಗ ಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ 
ಬಾಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಿಲ್ಲಿನ ಮೌರ್ವಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತ ಲಔ ನನು. 


೫೩. ಆಗ ಕಿವಿಯ ವರೆಗೆ ಸೆಳೆದು ಮಂಡಲಾಕಾರವಾದ ಧನುಸ್ಸಿ ನ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ ಪ್ರಲಯಾಗ್ದಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಭಾರ್ಗವನನ್ನು ಮುನಿಗಳು ನೋಡಿದರು. 

೫೪. ಆಗ ರಾಮನ ವಿಗ್ರಹವು ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನೋಡಲು 
ಅಶಕ್ಕವಾಯಿತು. ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದಿರುವ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನ ಆ ಉಗ್ರ ರೂಪವು 
ಸೂರ್ಯ ಬಿಂಬದಂತೆ ಇತ್ತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭] ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡಪುರಾಣಂ 


ಕಲ್ಪಾಂತೇಆಭ್ಯೂದಿತಸ್ಕೇನ ಮಂಡಲಂ ಪೆರಿವೇಷಿತಮ್‌ । 
ಕಲ್ಬಾಂತಾಗ್ಮಿಸಮುಜ್ಜ್ಚಾಲಾಭೀಷಣಂ ಸ್ಫುರತೋ ವಪುಃ Il ೫೫ | 


ತಸ್ಕಾಲಕ್ಷ್ಯತ ಚಕ್ರಸ್ಯ ಹರೇ ರಿವ ಚೆ ಮಂಡಲಮ್‌ | 
ಸ್ಫುರತ್ಕ್ಕ್ರೋಧಾನಲಜ್ವಾಲಾಹರೀತಸ್ಯಾತಿರೌದ್ರತಾಮ್‌ ॥ ೫೬ | 


ಅನಾಪ ನಿಷ್ಣೊ ಸ ತದಾ ನರಸಿಹ್ಮಾಕೃತೇರಿವ । 
ವಪುರ್ನಿಕೃಷ್ಣ ಚಾಸಸ್ಯ ಭ್ರು ಕುಟೀಕುಟಲಾನನಮ್‌ ll m2 | 


ರಾಮಸ್ಕಾಭೂದ್ಭವಸ್ಯೇನ ದಿಧಶ್ಷೋಸ್ತ್ರಿಪುರಂ ಪುರಾ! 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯ ಬಾನನು ಷಃ ತಂದ ಕಷ್ಟಾ ಸಹಸಾ ಭಯಾತ್‌ ಜಗ 


ಪ್ರಸೀದ ಜಯ ರಾಮೇತಿ ತುಸ್ಪುನುರ್ಮುನಯೊ ಖಿಲಾಃ | 
ತತೊಲಸ್ರಾಗ್ನಿಸ್ಪುರದ್ಧೂಮುಪಟಲ್ಳಿ $ ಶಕಲೀಕೃ ತಮ Il se | 





೫೫. ಕಲ್ಬಾಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ, ಪರಿವೇಷಮಂಡಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದಂತೆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ದೇಹವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಹಾಗೆ 
ಸ್ಫುರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಮನ ದೇಹವು ಕಲ್ಬಾಂತಕಾಲದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಭೀಷಣ 
ವಾಯಿತು. 

೫೬. ಅಂತಹ ಶರೀರವು ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚಕ್ರಾಯುಧ ಮೆಂಡಲದಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ಫುರಿಸುವ. ಕ್ರೋಧಾಗ್ಗಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ರೌದ ದ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


೫೭. ಆ ರೂಪವು ನರಸಿಹ್ಮ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪದಂತೆ 
ಉಗ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಬಿಲ್ಲಿನ ಹುರಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದ ಭಾರ್ಗವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಖವು 
ಕೋಪದಿಂದ ಹುಬ್ಬ ನ್ನು ಗಂಟಿಕ್ಸಿ ಕುಟಲವಾಗಿತ್ತು. 


೫೮. ಆ ಚ ಪೂರ್ವದ ತಿ ತ್ರಿ ಪುರಾಸುರನನ್ನು ದಹಿಸುವ ಶಿವನ ಮುಖ 
ದಂತೆ ಭೀಷಣವಾಗಿತ್ತು. ಮುನಿಗಳು ಸು ಕವಾಗಿ ಬಗೆ ಜ ಚ್ವಲಿಸುವ ಕೋಪಾಗ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾರ್ಗವ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಗೊಂಡರು. 


೫೯. ಆಗ ಎಲ್ಲ ಮುನಿಗಳು “ ರಾಮನೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, ಜಯಶೀಲನಾಗು” 
ಮುಂತಾದ ವಚನಗಳಂದ ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದರು. ತರುವಾಯ ಸಮುದ್ರದ ಗ್ಧ ಸ ಹಾಂತವು 


ಅಸ್ರಾಗ್ಗಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸ್ಫುರಿಸುವ ಧೂಮಜಾಲದಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪ ಟಃ ತು. 
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ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭ 


ಬಭೂವ ಚೃನ್ನಮಂಭೋಧೇರೆಂತಃಪುರಮಶೇಷೆತಃ | 


ಜ್ವಲದಸ್ರ್ರಾನಲಜ್ವಾಲಾಪರಿತಾಪಸರಾಹತಃ lao ll 
ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ ಸಂಭ್ರಾಂತಸಲಿಲೌಘ ಉದನ್ವ ತಃ ! 
ತಿಮಿಂಗಿಲತಿಮಿಗ್ರಾಹನಕ್ರಮತ್ಸಾಾಹಿಕಜ್ಳಪಾಃ ao ll 
ಪ್ರಜಗ್ಮುಃ ಪರಮಾಮಾರ್ತಿಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸಲಿಲೇಶಯಾಃ । 
ಉತ್ಸತನ್ನಿಪತತ್ತಾಮ್ಯನ್ನಾನಾಸತ್ತ್ವೋದ್ಧ ತೋರ್ಮಿಭಿಃ ॥ ೬೨॥ 
ಪ್ರಕ್ಲೋಭಂ ಭೈಶಮುಂಭೋಧಿಃ ಸಹಸಾ ಸಮುಪಾಗೆಮತ್‌ | 
ಶ್ರಾಸರಾಸಂ ಚ ವಿಪುಲಮಂಭಸಾ ಪ್ಲವತಾ ಸಹ laa | 
ಉದ್ವೇಲತಾಮಿತಾಸ್ತಪ್ತಾಃ ಸೆಲಿಲಾಂತರಚಾರಿಣಃ ॥ ೬೪॥ 





೬೦. ಹೀಗೆ ಸಮುದ್ರರಾಜನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಂತಃಪುರವು ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಯಿತು, 
ಆಗ ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಯು ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಸ್ತ್ರಾಗ್ಸಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ತಾಪದಿಂದ ಬಹಳ 
ವೀಡಿತವಾಯಿತು. 


೬೧. ಆಗ ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಯು ಅಸ್ತ್ರಾಗ್ನಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಅತಿರೇಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತಿಮಿಂಗಿಲ ತಿಮಿ, ಗ್ರಾಹೆ ನಕ್ರ, ಮತ್ಸ್ಯ, ಸರ್ಪ, 
ಮತ್ತು ಆಮೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಫೀಡಿತವಾದುವು. 


೬೨. ಹೀಗೆ ಜಲನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅತಿಯಾದ ಪೀಡೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದುವು. ಆಗ ಮೇಲೆ ಹಾರುವ, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ, ದಣಿದಿರುವ ಅನೇಕ 
ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಲೆಗಳು ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುವು, 


೬೩. ಇದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೋಭವನ್ನು ಹೊಂ 
ದಿತು. ಮತ್ತು ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ ಭಯದಿಂದ 
ಗರ್ಜಿಸಿತು. 


೬೪. ಆಗ ಆ ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿದ 


ಡಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ತಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರಾಂತೆ 
ವಾ N 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತಸಾ ಚೈ ರಾಜ್ಞಾ ಲಾಃ ಫೊತ್ಕೈ ತಾಶೇಷಭೀಷಣಾಃ । 
ನಿರೂಪಿತಮಿನ ವ್ಯ ಕ್ರ ನಿಶ್ಚೇರುಃ 5ೆರ್ನತೋದಿಶಮ್‌ Il ೬೬ ! 


ತತಃ ಪ ಪ್ರಚಂಡಪವನೈಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿವರ್ತಿತೆಮ್‌ । 
ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲಾಮಯಂ ರಕ್ತನಿತಾನಾಭಮಲಕ್ಷ್ಯತ ll ೬೬ | 


ಪ್ರಲಯಾಜ್ಧೇರಿವಾತ್ಮ (ರ್ಥಮಸ್ತ್ರಾಗ್ದಿ ವ್ಯಾಕುಲಾಂಭಸಃ | 
ಸಮುದ್ರಿಕ್ಕತಯಾ ತೆಸ್ಕ ತಂ ಸ್ರ್ರೀರಮಭ್ಯ ಯುಃ | ೬೭ ॥ 


ಅಸಾ ಗ್ಲಿನಿದ್ಧಾಕುಲಿತ ಜಲಘೋಷೇಣ ಭೂಯಸಾ । 
ಕಕುಭೋ ಬಧಿರೀಕುರ್ವನ್ನಲಶ್ಶ್ಯತ ಸಯೋಜಿಧಿಃ le 


ಪರಿತೊಆಸ್ತ್ರ್ರಾನಲಚ್ಚಾ ಲಾಸರಿನೀತಜಲಾವಿಲಮ್‌ | 
ಜಗಾಮ ಪರಮಾಮಾರ್ತಿಂ ಸಹ್ಯಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾಶ್ರಯಃ | ೬೯॥ 


೬೫. ತರುವಾಯ ಆ ಬಾಣದಿಂದ ಫೂತ್ವಾರ ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ತಿಜ್ವಾ ಲೆಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೊ ಸ್ರೋಸ್ಕೃ ರವೂ ಎಂಬಂತೆ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊರಟುವು. 


೬೬. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಮಾರುತದಿಂಪ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ 
ಟ್ರ ದ್ದ ಬಾಣಾಗ್ದಿಜ್ವಾಲಾಮಯಮಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲವು ಕೆಂಪಾದ ಮೇಲುಗಟ್ಟ ನ್ಮ 
ಹಾಡೆರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು. 


೬೭. ಆ ಅಸ್ರೃಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲವಾದ ಜಲರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಲಯದಕಾಲದ ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ ಉಕ್ಕೈಬರುತ್ತಿ ರುವ ಆ ಸಮುದ್ರದ ರಂಗಗಳು 
ಠೀರಭೂಮಿಗೆ ಬಂದುವು. 


೬೮. ಸಮುದ್ರವು ಅಸ್ರ್ರಾಗ್ಸಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ವ್ಯಾಕುಲವಾದ 
ಜಲರಾಶಿಯ ಹೆಚ್ಚಾದ ಉಗ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕಿವುಡನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಪ ಸ್ರಕಾಶವಾಯಿತು. 


೬೯. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಅಸ್ತ್ರಾಗ್ರಿಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ತಪ್ತ 
ಜಲಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಸಹ್ಯಪರ್ವತವು ಕೂಡಲೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಕೆ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭ 


ಆಕರ್ಣಾಕೈಸ್ಟಕೋದಂಡಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾನುಂ ಪಯೋನಿಧಿಃ । 
ವಿಷಾದಮಗಮತ್ತೀವ್ರಂ ಯಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಟೇವ ಪಾತಕೀ | ao ll 


ಭಯಕಂಪಿತಸರ್ವಾಂಗೆಸ್ತತೋ ನದನದೀಪತಿಃ | 
ವಿಹಾಯ ಸಹಜಂ ಧೈರ್ಯಂ ಭೀರುತ್ವಂ ಸಮುಪಾಗಮುತ" 1೭೧! 


ತತಃ ಸ್ವರೂಪಮಾಸ್ಕಾಯ ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೊಷಿತಃ | 
ಉತ್ತೀರ್ಯಮಾಣಃ ಸ್ವಜಲಂ ವರುಣಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶೈತ las 


ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಸಾರ್ನಹಸ್ತಃ ಪ್ರಚೇತಾ ಭಾರ್ಗವಾಂತಿಕಮ್‌ । 
ತ್ವರಯಾಭ್ಯಾ ಯಂಯಾ ಶೀಘ್ರಂಸಾಯಕಾದ್ಭೀತಭೀತವತ್‌ 1೭೩! 


ಅಭ್ಯೇತ್ಯಾಕೃಷ್ಟಧನುಷಃ ಸ ತಸ್ಯ ಚರಣಾಬ್ಬಯೋಃ । 
ಅಬ್ರವೀಚ್ಚ ಭೃಶಂ ಭೀತಃ ಸಂಭ್ರಮಾಕುಲಿತಾಕ್ಷರಮ್‌ lav 








೭೦. ಆಗ ಸಮುದ್ರವು ಕೆವಿಯವರೆಗೆ ಸೆಳೆದಿರುವ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭಾರ್ಗವರಾಮೆನನ್ನು ಕಂಡು ಮಹಾಪಾಶಕವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಯಮ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ಭಯಪಡುವಂತೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಷಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


೭೧. ತರುವಾಯ ಹೀಗೆ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಕಲಾವಯವಗಳುಳ್ಳ, 
ನದ-ನದಿಗಳ ಪತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ತನಗೆ ಸಹಜವಾಗಿದ್ದ ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಭಯಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


೭೨. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರುಣರಾಜನು ತನ್ನ ಜಲರಾಶಿಯಿಂದ ದಾಟಬರುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 


೭೩. ಅನೇಕ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ವರುಣನು ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಬಾಣ 
ದಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ ಭಯಪಟ್ಟವನಾಗಿ ವಿನಯ ಅಂಜಲಿಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ವೇಗದಿಂದ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದನು. 


೭೪. ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹೆಡೆ ಏರಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿರುವ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಪಾದಾರವಿಂದ 
ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ವರುಣನು ಬಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಯಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲ 
ವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಚನವನ್ನು ಆಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ 


ರೆಕ್ಷ ಮಾಂ ಭೃಗುಶಾರ್ದೊಲ ಕೈಸಯಾ ಶರೆಣಾಗೆತಮ್‌ | 
ಅಸರಾಧಮಿಮಂ ರಾಮ ಮಯಾ ಕೈತಮಜಾನತಾ | ೩೫॥ 


ಸ್ಥಿತೋಸ್ಮಿ ತನ ನಿರ್ದೇಶೇ ಶಾಧಿ ಕಂ ಕೆರವಾಣಿ ವೈ Hea | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧೇ 
ಸಪ್ತ ಪೆಂಚಾಶತ್ತ ಮೋಧ್ಯಾಯಃ. 





ಬ Se ಾಚ್ಚ್ಕ್ಕ್‌್ಕ 


೭೫. ಭೃಗುಮುನಿ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆ! ಶರಣಾಗತನಾಗಿ. ಬಂದ ದೀನನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
Re ಕಸು, ನುಸಿ? ಈ ಅಪರಾಧವು ನನ್ನಿಂದ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಮಾಡ 


೭೬. ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾ ಪಾಲಕನಾದ ಸೇವಕನಾಗಿರುವೆನು. ನನಗೆ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ಈಗ ನಾನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿ? 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ಪವು- 
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ಅಷ್ಟಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ ಕವಿ 
ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ವರುಣಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ಪತಿತಂ ಭುವಿ । 
ಸಂಜಹಾರ ಪುನರ್ಧೀಮಾನಸ್ತ್ರಂ ಭೃೈಗುಕುಲೋದ್ವಹಃ lel 


ಸಂಹೃತಾಸ್ತ್ರಸ್ತ ತೋರಾಮೋ ವರುಣಂ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತಮ್‌ | 
ನಿಲೋಕ್ಕ್ಯ ನಿಗತಕ್ರೋಧಸ್ತಮುವಾಚೆ ಹಸನ್ನಿವ ೨! 


ಗೋಕರ್ಣನಿಲಯಾಃ ಪೂರ್ವಮಿಮೇ ಮಾಂ ಮುನಿಪುಂಗವಾಃ | 
ಸಮಾಯಾತಾ ಮಹೇಂದ್ರಾದ್ರೌ ನಿವಸಂತಂ ಸರಿತ್ಸತೇ 1೩! 


ತ್ವತ್ತೋಯೇ ಮೇದಿನೀಂ ಪೂರ್ವಂ ಖನದ್ಧಿಃ ಸಗರಾತ್ಮಚಜೈಃ । 
ಅಧೋ ನಿಪಾತಿತಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಗೋಕರ್ಣಮೃಷಿಸೇನಿತಮ್‌ ॥೪॥ 


೧. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು :--ವಿವೇಕಿಯೂ 
ಭ್ಲಗುಕುಲ ತಿಲಕನೂ ಆದ ರಾಮನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ವರುಣರಾಜನನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಉಪಂಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. 

೨. ತರುವಾಯ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ವರುಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ರಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ ನಿರ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ನಗುತ್ತ 
ವರುಣನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೩. ಜಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನೆ! ಹಿಂದೆ ಗೋಕರ್ಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಈ ಮಹರ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಮಹೇಂದ್ರಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನನ್ನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವರು. 

೪. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಗರರಾಜ ಕುಮಾರರಿಂದ 
ಅನೇಕ ಮುನಿವೃಂದದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋಕರ್ಣಕ್ಷೇತ್ರವು ನಿನ್ನ ಜಲರಾಶಿಯ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೮] ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 


ಉಪಲಬ್ಧುಮಿಮೇ ಭೂಯಃ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ತದ್ಭವವಲ್ಲಭಮ್‌ । 
ಅಧಾವನ್ಮಾಮುಪಾಗಮ್ಯ ಮುನಯಸ್ತೀರ್ಥವಾಸಿನಃ 1೫॥ 


ಏಷಾಮರ್ಥೆೇ ತತಃ ಸೋಹಂ ಮಹೇಂದ್ರಾದಚಲೋತ್ತಮಾತ್‌ ! 
ಭವಂತಮಾಗತೋ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸಹೈ ಭರ್ಮುನಿಪುಂಗವೈಃ Ila I 


ತೆಸ್ಮಾನ್ಮದರ್ಥೆೇ ಸಲಿಲಂ ಸಮುತ್ಸಾರ್ಯಾತ್ಮ ನೋ ಭವಾನ್‌ । 


ದಾತುಮರ್ಹತಿ ತತ್ಕೇತ್ರ ನೇಸೂಂ ತೋಯೇ ಚ ಪೂರ್ವವತ್‌ 
Ile I 


ಜೈಮಿನಿರುವಾಚ — 

ಇತಿ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವರುಣೋ ಯಾದಸಾಂ ಪತಿಃ । 

ನಿರೂಸ್ಯ ಮನಸಾ ರಾಮಮಿದಂ ಭೂಯೋಜಬ್ರವೀದ್ವಚಃ Il sl 
ವರುಣ ಉವಾಚ :-- 

ನ ಶಕ್ಯ ಮುತ್ಸಾ ರಯಿತುಂ ಮದಂಭಃ ಕೇನ ಚಿದ ವೇತ್‌ | 

ತಥಾ ತೆ ಮೇ ವರೋ ದತ್ತಃ ಪುರಾನೇನ ವಿರಿಂಜಿನಾ 1೯॥ 


೫. ಆ ಉತ್ತಮ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶಂಕರನಿಗೆ 
ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೊಂದಲೋಸ್ವರ ವೇಗವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ ನನ್ನ 
ಸನ್ನಿ ಧಿಗೆ ಬಂದಿರುವರು. 

೬. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮುನಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದ 
ಕ್ರೋಸ್ಕರ ಈ ವಂದ್ಯರಾದ ಮುನಿಜನರೊಡಕೆ ಸರ್ವತೋತ್ತೆ ಮೆವಾದ ಮಹೇಂದ್ರ 
ಗಿರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 


೭. Ee ನೀನು ನನಗೋಸ್ಕ ರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಒಂದೆಡೆಗೆ 
ಓತ್ತಿ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಲು 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

೮. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು ;--ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೆ 
ಪತಿಯಾದ ವೆರುಣರಾಜನು ಈ ಭಾರ್ಗವನ ವೆಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸಿ ಮತ್ತೆ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಚನವನ್ಸಿ ತ್ತನು. 

೯. ವರುಣನು ಇಂತೆಂದನು ನನ್ನ್ನ ಜಲರಾಶಿಯು ಯಾರೊಬ್ಗ ನಿಂದಲೂ 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಂತೆ ಪರಿವತಿ ೯ಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇ 


ಸನದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ವರವಾಗಿರುವುದು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೮ 


ಸೋಹಂ ತ್ವತ್ತೇಜಸೇದಾನೀಂ ವಿಹಾಯ ಸಹಜಾಂ ಧೃತಿಮ್‌ 
ಕಾತರಂ ಸಮುಪಾಯಾತೋ ವಶತಾಂ ತವ ಭಾರ್ಗವ Il ೧೦॥ 


ಏಷಾಮರ್ಥೆೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಭನತಾ ಪರಿಚೋದಿತಃ ! 
ಕಥಂ ನೆ ಕುರ್ಯಾಂ ಕರ್ಮೇದಮಹಂ ಕ್ಲತ್ರಕುಲಾಂತಕ ಗ 


ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಾವತ್ರೆಮಾಣಂ ಮೇ ಭೆನಾನ್‌ ಸೆಂಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯೆತಿ 1 
ತಾನತ್ಸೆಂಭಾರಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಭೂಮ್‌ ಸಲಿಲಮಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಇತಿ ತಸ್ಕ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಸಾಯಕನ್‌ । 
ಯಥಾಗತಂ ಪ್ರಚಿಕ್ಷೇಸ ಧನುರ್ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಭಾರ್ಗವಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ತತೋ ನಿರೂಪ್ಯ ಸೀಮಾನಂ ದರ್ಶಯಾನೋ ಮಹೀಪತೇ 
ಸ್ರುವಂ ಜಗ್ರಾಹ ಷಮತಿಮಾನ್‌ ಸ್ಲೇಸ್ತುಕಾಮೋ ಜಲಾಶಯೇ 1೧೪ ಗ 


೧೦. ಭಾರ್ಗವರಾಮನೆ ! ಅಂತಹ ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಈಗ ನನ್ನ 
ಸಹಜವಾದ ಧೀರತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಡಿತೆನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿನಗೆ ವೆಶ್ಯನಾಗಿ ಬಂದಿ 
ರುವೆಕು. 

೧೧. ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವಂಶಕ್ಕೆ ಅಂತೆಕನಾದ ರಾಮನೆ! ಈ ಮುನಿಜನರಿಗೋಸ್ಫರ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಆಜ್ಞಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ನಾನು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೆ 
ಮಾಡದೆ ಇರುವೆನು. 

೧೨. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಅಗಾಧ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವೆಯೊ, ಅಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಜಲಪ್ರಸಾ 
ವನ್ನು ಉಸಪಸಂಹರಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೧೩. ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ವರುಣದೀವನು ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಗೆ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಿಲ್ಲತ್ತು ಭೇದಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯನ್ನು ಗುರಿಯಿಡದೆ 
ಎಲ್ಲೋ ಹೋಗುವಂತೆ ಎಸೆದನು. 

೧೪. ರಾಜನೆ! ತರುವಾಯ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಭಾರ್ಗವನು ಸಮುದ್ರದ ಎಲ್ಲೆ 
ಯನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುವ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ತನ್ನೆ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪುವೆವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೮] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ 
ಪ್ರಸನ್ನ ಚೇತಸಂ ರಾಮಂ ಗತರೋಷಮಥಾತ್ಮನಿ Il ೧೫ ॥ 


ಅಂತರ್ಹಿಶೇ ಸರಿನ್ನಾಥೇ ರಾಮಃ ಸ್ಪುವಮುದಜ್ಮುಖಃ । 
ಭ್ರಾಮಯಿತ್ವಾತಿನೇಗೇನ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಲವಣಾರ್ಣವೇ ! ೧೬ | 


ಸ್ಕತ್ತೇನ ಸಮುದ್ರೇ ತು ದಿಶಮುತ್ತ ರಪಶ್ಚಿಮಾಮ್‌ | 
ಗತ್ವಾ 'ಸ್ರುವೊಜಪತದ್ರಾ ಜನ್‌ ಯೋಜ ನಾನಾಂ ಶತೆದ್ದಯೆಮ್‌!॥ ೧೭ ॥ 


ತೀರ್ಥಂ ಶೂರ್ಸಾರಕೆಂ ನಾಮ ಸರ್ವಪಾಪನಿಮೋಚನಮ್‌ | 
ವಿಶ್ರುತಂ ಯತ್ರಿ ಲೋಕೇಷು ತೀರೇ ನದನದೀಪತೇಃ ! ೧೮॥ 


ತೀರ್ಥಂ ತದಂತರೀಕೃ ತ್ಯ ಸ್ರುವೋ ರಾಮಕರಾಚ್ಚು ಕತೆ! 
ನಿಪಪಾತ ಮಹಾರಾಜ ಸೂಚಯನ್‌ ರಾಮವಿಕ್ರ ಸುಮ್‌ Il oF I 





೧೫. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನೆವಾದ ಅಂತಃಕರಣ 


ವುಳ್ಳ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ವರುಣನು ಅದೃಶ್ಯ ನಾಡನು. 
೧೬. ಆಗ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಉತ್ತ ರದ್ಣಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಸ್ರುವವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಅದನ್ನು ಲವಣಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದನು. 


೧೭. ರಾಜನೆ! ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸ್ರುವವು ಪಶ್ಚಿಮ-ಉತ್ತರ 
ದಿಗಂತರಕ್ಕೆ ಎರಡು ನೂರು ಯೋಜನ ಸರಿಮಾಣದಷ್ಟು ದೂರಸ್ಥ ಳಕೈೈ ಹೋಗಿ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. 


೧೮. ನದ-ನದಿಗಳ ಸತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಶೂರ್ಪಾರಕವೆಂಬ ತೀರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು. ಅದು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. 


೧೯. ಮಹಾರಾಜನೆ! ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಹೆಸ ಸ್ತದಿಂದ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಸ್ಪುವವು ಆ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಅವಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಾಮನ ವಃ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸ 
ಸುತ್ತ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೫೮ 


ಯೆತ್ರಾಭೊದ್ರಾಮುಸೃಷ್ಟಾಯಾ ಭುವೋ ನಿಷ್ಮಾಫೆ ಪಾರ್ಥಿವ 
ತೀರ್ಥಂ ಶೂರ್ಪಾರಕಂ ತತ್ತು ಶ್ರೀಮಲ್ಲೋಕಪರಿಶ್ರುತಮ್‌ ॥ ೨೦! 


ಉತ್ಸಾ ರಯಿತ್ವಾ ಸಲಿಲಂ ಸಮುದ್ರಸ್ತಾನದಾತ [ನಃ | 
ಅತಿಷ್ನೆ ದಪಸ ತ್ಯೊ €ರ್ನೀಂ ದತ್ತಾ "ರಾಮಾಯ. ಪಾರ್ಥಿವ 1॥1೨೧॥ 


ಅನತಿಕ್ರಾಂತಮರ್ಯಾದೋ ಯಥಾಕಾಲಂ ಭೃಗೂದ್ವಹಃ | 
ಸಮಯಂ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಾಸ ತಸ್ಯೈವಾನುಮತೇ ಭುವಿ ll ೨೨॥ 


ವಿಜ್ಞಾ ಯ ಸೂರ್ವಸೀಮಾಂತಾಂ ಭುವಮಭ್ಯ್ಯತ್ಸಸರ್ಜ ಹ ll ೨೩ ॥ 


ವ್ಯ ಸ್ಮ ಯಂತೆ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ದೃ ಷ್ಟ ರಾಮಸ್ಯ ವಿಳ ಕ್ರಮಮ್‌ | 
ನಗರ ಗ್ರಾ ಮಹಸೀಮಾನಃ ಕಂಚಿತ್ಯಿ ಚಿತ ಕಚಿತ ಜಿತ್‌ | ೨೪ | 





೨೦. ಪಾರ್ಥಿವನೆ! ತರುವಾಯ ಭಾರ್ಗವನಿಂದ ಸೈ ಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಮಿಯ 
ಸೀಮಾಭಾಗವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೋ ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 


ಪಡೆದ ಮಾಹಾತ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶೂರ್ಪಾರಕವೆಂಬ ತೀರ್ಥವು. 


೨೧. ಪಾರ್ಥಿವನೆ! ಸಮುದ್ರವು ತನ್ನ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅದನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. 


೨೨. ಆಗ ಭಾರ್ಗವನು ಕಾಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮೆರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸ ಸದೆ ಸಮುದ್ಧೆವೆ ದ್ರವು ಒಪ್ಪುವ ತನ್ನ ಇಷ್ಟವಾದ ಸಮೆಯವನ್ನು ಪೆರಿಪಾಲಿಸುವಂತೆ 
ಇರಿಸಿದನು. 


೨೩. ಸಮುದ್ರವು ಸಮಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಪೂರ್ವ ಸೀಮೆಯ ಒಳ 
ಗಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿತು. 

೨೪. ಆಗ ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಅಸುಧಾರಣ ವಿಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡರು. ಮೆತ್ತು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಬಿಡೆಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನಗರ ಗ್ರಾಮಗಳ ಸೀಮಾಭಾಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು. 
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pi ತು adi, ಸ್ಮಿನ್‌ ಅಖ್ಸೀರಪೆಸೃತೇಳಂಭಸಿ । 
ತತ್ರ ಹೈ ತ್ರಥಾ ಸ್ಥಾನಾನ್ನಿಮ್ಮ ತ್ವಾತ್ಸ ಸ್ರಿಲಕ್ಷ್ಯತ ॥ ೨೫ ॥ 


ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಭೃಗುಶ್ರೇಷ್ನೋ ಮುನೀನಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ । 
ಯೆಥಾಭಿಲಷಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರದದೌ ಪ್ರೀತಿಪೊರ್ವಕನ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ತತಸ್ತೇ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾನ್ವಿ ತಾಃ | 
ಶೃತಕೃತ್ಯಾ ಭೈಶಂ ರಾಮಮಾಶಿಷಾ ಸಮಪೂಜಯನ್‌ ॥೨೭॥ 


ಅಥೈತೈರಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೋ ಯಯ್‌ೌ ಪ್ರಾಪ್ತಮನೋರೆಫಃ 12೨೮॥ 


`ಗೆತೇ ಮುನಿವರೇ ರಾಮೇ ದೇಶಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನಿಜಾಶ್ರಮಮ್‌ | 
ಸಂಭೂಯ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಜಗ್ಮುಸ್ತೀರಮಂಬುಧೇಃ ॥೨೯॥ 








೨೫. ಮೊದಲಿನಂಕೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಿಂದ ಆ ಸಹ್ಯಪರ್ವತವು ಬಿಡೆಲ್ಸಡಲಾಗಿ 


ದೇವತಾವಾಸವಾದುದರಿಂದ ಆ ಬರತವ ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಆರಂಭವಾಯಿತು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಕ್ರಿ ಷ್ಠ ನಾದ ರಾಮನು ಸಮಾಧಿಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಪವಿತ್ರ ಹ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಆವರೆ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು, ಕೊಟ ಸೈನ. 


. ತರುವಾಯ ಆ ಎಲ್ಲ .ಮುನಿಗಳು ಅಪಾರವಾದ ಆನಂದದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಕೃತಕೃತ್ಯರೂ ಆಗಿ ಈ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ ರಾಮನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಆಶೀ 
ರ್ವಾಡೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದರು. 


೨೮. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯ 
ನಾಗಿ ಆ ಮುನಿವೃ ೦ದದಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನ್ನು 


೨೯, ಹೀಗೆ ಮುರಿವರನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಆ ಸ್ಥ ಳದಿಂದ ತನ್ನ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗಲಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸೇರಿ ಸಮುದ್ರದ ತೀರ “ಸಮಾ ಪಕ್ಕ 
ಹೋದರು. 
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ಪರಿಚಂಕ್ರೆಮ್ಯ ತಾಂ ಭೊಮಿಂ ಯತ್ನೇನ ಮಹತಾನ್ವಿತಾಃ | 
ದದೃಶುಃ ಸರ್ವತೋ ರಾಜನ್‌ ಹ್ಯರ್ಣನಾಂತಃ ಸ್ಥಿತಾಂ ಮಹೀಮ್‌ 


॥೩೦॥ 
ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಸ ಸರ್ವದೇವಾನಾಮಧಿಷ್ಕಾನತಯಾ ತಥಾ । 
ಖಾತಮಚ್ಚೌ ನಿಪತಿತಂ ನಷ್ಟ ತೋಯಂ ಚಿರೋಷಿತಮ್‌ | 
ಅಪಿ ರುದ್ರಪ್ರಭಾನೇಣ ಸಾ ೨ ಯಾನ್ನಾ ತೈಂತನಿಪ್ಲೆವಮ್‌ ll 20 ll 
ತತ್ತೋಯನಿಃಸೃ ಠಂ ಶ್ಲೇತ್ರಮಭೂತ್ಪೂರ್ವದೇವ ಹಿ । 
ಏತದ್ಧಿ ದೇವಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಚಿಂತ್ಯಂ ನೃಪಸತ್ತಮ ॥ ೩೨ | 


ಏವಂ ರಾಮೇಣ ಜಲಧೇಃ ಪುನಃ ಸ ೈಷ್ಟ್ರಾ ವಸುಂಧರಾ । 
ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರತೋ ರಾಜನ್‌ ಯೋಜನಾನಾಂ ಚೆತುಃಶತೆಮ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 


ನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ ಸೊೋಆದ್ಯಾಪಿ ಸೀಮಾನೆಂ ಪೆಯುಸಾಂ ನಿಧಿಃ । 
ಕೃಶಂ ರಾಮೇಣ ಮಹತಾ ನತು ಸಜ್ಜಂ ಮಹದ್ಭನುಃ ॥ ೩೪1 








೩೦. ರಾಜನೆ! ಮತ್ತು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ಛೂಮಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತುತ್ತ ಸಮುದ್ರದ ಒಳಗಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಭೂಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿದರು. 

೩೧. ಆದರೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಭೂಮಿಯು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ 
ವಾಸಸ್ನಳವಾದುದರಿಂದ 'ಅಗೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಹುಕಾಲ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸಿ ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ರುದ್ರ ಜೀವನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಹೀನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 


೩೨, ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೆ! ಸಮುದ್ರದ ಜಲದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವು 
ಮೊದಲಿನಂತೆಯೆ ಇತ್ತು. ಇದೊಂದು ದೇವತಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು. ಇದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ 
ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೩. ರಾಜನೆ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ನೂರು ಯೋಜನ ಪರಿವಿ.ತವಾದ ಭೂಮಿಯು ಸಮುದ್ರ ದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಪುನಃ ಸೃ ಸ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪ॥ ಬ್ರ ಸಿತು. 

ರ ಆ ಸಮುದ ದ್ರವು ಈಗಲೂ ಕೂಡೆ ತನ್ನ ಎಲ್ಲೆ ಕೈಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವೂ ಮಾರಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ರಾಮನಿಂದ ಮಹಾಪ್ರ ಯತ್ನ ಜಡ್‌ ತನ್ನ ಇ  ಥೆವಾದ ಧನುಸ್ಸು 
ನಿಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. 


ಸಸ್ನಃ 
ಸಿ 
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ಏವಂಪ್ರಭಾವೋ ರಾಮೋಆಸೌ ಸಗರಶ್ಚ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೈರಂಯಂ ಖಂಡೋ ಭಾರತೋಬ್ಧ್‌ೌ ನಿಪಾತಿತಃ | ೩೫] 


ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ತು ನರ್ಧಿತಶ್ಹ್ಚ ಮಹೋದಧಿೀಃ ! 
ರಾಮೇಣಾಭೂತ್‌ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಂ ಯೋಜನಾನಾಂ ತು ಷಟ್ಟಿತಮ್‌ 


Il ೩೬॥ 
ಸಗರೆಸ್ಯ ಸುತ್ತೆ ಕ[ೈರ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಧಿ ರ್ಧಿತೋ ಮಕರಾಲಯಃ । 
ತತಃ ಪ್ರ ಭೃತಿ ಲೋಕೇಷು ಸಾಗರಾಖ್ಯಾಮವಾಪ್ತವಾನ್‌ Il ೨೭॥ 
ಏತತ್ತೆೇಭಿಹಿತಂ ಸಮ್ಯಜ್ಮಹತಶ್ಚರಿತಂ ಮಯಾ ! 
ರಾಮಸ್ಕ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸಗರಸ್ಯ ಮಹೀಪತೇಃ | ೩೮! 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೇ 
ಅಷ್ಟಷಂಚಾಶತ್ತಮೊಟಧ್ಯಾ ಯಃ. 


೩೫. ಈ ಪರಶುರಾಮನು ಹೀಗೆ ಇಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. 
ಮತ್ತು ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ವನು. ಏ ಸಗರ 
ರಾಜಪುತ್ರರಿಂದ ಈ ಭಾರತ ಖಂಡವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟತು. 

ಎ೩೬. ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಹಸ್ರಯೋಜನ ಸರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಮ ಪಾಸಾಗರವು 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವನಿಂದ ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಕು ಸ ಯೊ ಜನ 
ಸರಿಮಾಣದ ಭೂಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆರುನೂರು ಡಿನೇನಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಮುದ 
ಪರಿಮಾಣವು ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ರತ ತು. 


೩೭ ಚತ ಪ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗ ಕಿಗಳಗೆ ಅವಾಸವಾದ ಸಮುದ್ರವು ಸಗರೆ 


ರಾಜನ ಪುತ್ರರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
«« ಸಾಗರೆ'' ನಬ ಅನ್ವರ್ಥವಾದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು 

೩೮. ರಾಜನೆ! ಈ ರೇತಿಯಾಗಿ ಭಾರ್ಗವರಾಮ, ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನ, 
ಮತ್ತು ಸಗರ ರಾಜರೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮರ ರ ಚರಿತ್ರೆ ಯು ನನ್ನಿ ೦ದ ನಿನಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಉಪ 


ಜೀತಿಸಲ್ಪ್ಟ ಟ್ರ ಗ್ರತು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


